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ISLAN DE ET NORVEGE 


| Accord postal signé à Reykjavik le 
1 août, à Christiania le 17 août : 


< 


1922. © bast 


ICELAND AND NORWAY 


Postal Agreement signed at Reykjavik 
August 1, at Christiania August 
17 1922. 
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8 TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN: TEXT. cape | 
| No. 363. — POSTOVERENSKOMSTEN MED ISLAND, UNDERTEGNE 
I KRISTIANIA, 17. AUGUST 1922, I REYKJAVIK, 1. AUGUST 192 


Texte officiel norvégien communiqué par le Mi- Norwegian official text communicated by the 


mistre des Affaires étrangères de Norvège. wegian Minister for Foreign À {fairs. The reg, 
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le tration of this Agreement took place Decersy 
8 décembre 1922. 8, 1922. 


: 


Poststyrelsene i NORGE og ISLAND har i henhold til bemyndigelse, som er meddelt dem, truf 
| avtale om fôlgende saerlige bestemmelset angäende brev og brevkort, som befordres med direl 
skib mellem Norge og Island eller som bare passerer skandinaviske land (Danmark, Norge. 
Sverige) : à 
1. Portoen for almindelige brev og verdibrev, hvis brevet ikke overskrider en vekt av 20 | 
20.gre ; hvis vekten overskrider 20 gr., men ikke 125 gr. 40 gre ; hvis vekten overskrider 125 g 
men ikke 250 gr. 60 gre. à 
Brev hvis vekt overskrider 250 fram takseres i sin helhet efter verdenspostkonvensjont 
2. Portoen for enkeltbrevkort utgjér, 15 gre ; og for brevkort med betalt svar, 30 gre. 


3. For ubetalte eller utilstrekkelig betalte brev eller brevkort opkreves den manglende po! 
ie av henholdsvis 20 gre og 15 gre, dog ikke mer enn det dobbelte av det manglende por 
Op. 


4. Rekommandasjonsgebyret utgjér 30 gre. 
Denne overenskomst gjéres gjeldende fra férste september 1922 og gjelder for ubestemt t 
Den kan opsies av hver av parterne med ett ars varsel. : 


I KRISTIANIA, 17. august 1922. 
(Sign.) SOMMERSCHILD-HELSING. 


I REYKJAVIK, I. august 1922. 
(Sign.) S. BRIEM. 


Avskriftens riktighet bekreftes. 
Utenriksdepartementet, Kristiania, 2 desember 1922. 


Efter bemyndigelse : 
W. Foss 
Byräche/. 


| 1 TRADUCTION. 
| No. 363. — ACCORD POSTAL ENTRE 


i 


| LISLANDE ET LA NORVEGE, 
| SIGNÉ A REYKJAVIK LE 
1 AOÛT, A CHRISTIANIA LE 
17 AOÛT 1922. 


Les administrations postales de NoRvÈGE et 
d'ISLANDE, en vertu des pouvoirs qui leur sont 
conférés, ont conclu un accord relatif aux dispo- 
sitions spéciales visant les lettres et cartes-lettres 
transmises directement par voie de mer entre la 
| Norvège et l’Islande ou passant en transit par 
un pays scandinave, Danemark, Norvége ou 
. Suède. | 
| 1. L’affranchissement des lettres ordinaires et 
) lettres en valeur déclarée, pourvu que le poids 
_ de la lettre ne dépasse pas 20 grammes, sera 
de 20 gre. 
|. Si le poids est supérieur à 20 grammes, mais 
| inférieur 4 125 grammes, 40 gre. 

) Si le poids est supérieur à 125 grammes, mais 
| inférieur à 260 grammes, 60 gre. 

Les lettres dont le poids dépasse 250 grammes, 
seront taxées, conformément au tarif de l’Union 
| postale universelle. 
| 2. L’affranchissement pour une carte-lettre 
| sera de 15 gre, et pour une carte-lettre avec 
| réponse payée, 30 gre. 

3. La taxe pour lettre ou carte-lettre non 
affranchie ou insuffisamment affranchie, sera 
équivalente à la somme non versée ou insuff- 
sante, plus 20 ou 15 gre selon le cas, mais ne 
sera, en aucun cas, supérieure au double de 
l’affranchissement. 

4. Les frais ‘pour lettre recommandée seront 
de 30 gre. 


Le présent Accord entrera en vigueur dès le 
1er septembre 1922 et restera valide pour une 
période indéfinie. Il pourra être dénoncé par 
l’une ou l’autre des parties contractantes sur 
préavis d’un an. 

REYKJAVIK, le IT août 1922. 

(Signé) S. BRIEM. 


CHRISTIANIA, le 17 août 1922. 
(Signé) SOMMERSCHILD-HELSING. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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1 TRANSLATION. hex 


No. 363. — POSTAL AGREEMENT 
BETWEEN ICELAND AND NOR- . 
WAY, SIGNED AT REYKJAVIK, | 
AUGUST 1, AT CHRISTIANIA, — 
AUGUST 17, 1022. ec 


The Postal Administrations in Norway 
and ICELAND, acting in virtue of the powers _ 
conferred upon them, have concluded an agree- 
ment regarding the following special regulations __ 
for letters and letter-cards which are transmitted _ __ 
by direct sea route between Norway and Iceland 
or which merely pass in transit through a Scan- 
dinavian country (Denmark, Norway orSweden). _ 

(1). The postage for ordinary letters and 
letters of declared value, provided the letter 
does not exceed a weight of 20 gr........... ; 
shall be 20 Gre At 

if the weight is over 20 gr, but less than 125 gr., 
40 6re Ma: 

if the weight is over 125 gr., but less than 
260 gr., 60 Gre. Py 2 

If the letter exceeds 250 gr. in weight it 
shall be charged for, as a whole, in conformity 
with the Universal Postal Convention! de 

(2) The postage for a single letter-card shall _ 
be 15 dre and for a reply paid letter-card 30 Gre. 


LV) 


z 


ih 
DEAR 
Nom 


(3) The charge made for unstamped or in-  _ 
sufficiently stamped letters or letter-cards shall _ 
be the amount underpaid, with the addition | 
of 20 or 15 üre, as the case may be, but in no . 
case shall it be more than double the amount 
of the postage underpaid. | 

(4) The fee for registering shall be 30 Gre. 


This agreement shall take effect as from 
September 1, 1922 and shall remain indefinitely _ 
in force. It may be denounced by either of 
the Contracting Parties at one year’s notice. © 


REYKJAVIK, August I, 1922. 
(Signed) S. BRIEM. 


CHRISTIANIA, August £7, 1922. 
(Signed) SOMMERSCHILD-HELSING. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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N° 364. 


DANEMARK ET ISLANDE 


Déclaration concernant l'assistance à 

donner, en certains cas, aux marins 

_indigents, signée à Copenhague le 
9 octobre 1922. | ae 


— 
_ 


DENMARK AND ICELAND 


Declaration regarding the assistance 

_ to be afforded in certain cases to 
necessitous seamen, signed at Co- 
penhagen, October 9, 1922. 


! No 


9. OKTOBER 1922. 


Textes officiels danois et islandais communiqués 
par le Ministre de Danemark à Berne. L’enre- 
gistrement de cette Déclaration a eu lieu le 
2 janvier 1923. 


1k 


_. TEXTE DANOoIs — DANISH TEXT. 
Bil; 


_ Da den danske Regering og den islandske 
‘Regering gnsker at træffe Bestemmelse om den 


Ra %e 
À 
4 


_. Understgttelse, som i visse Tilfælde skal ydes 
._ ngdlidende Sgmznd fra de respektive Lande, er 
__ undertegnede efter dertil meddelt kongelig 
_ Bemyndigelse kommen overens om fglgende : 
_ Naar en Sgmand fra en af de kontraherende 
_ Stater, efter at have gjort Tjeneste ombord paa 
et Fartgj, tilhgrende den anden Stat, formedelst 
_ Skibbrud eller af andre Aarsager bliver efter- 
 ladt i hjzlpelds Forfatning i en tredje Stat eller 
_ dennes Kolonier, eller i den Stats Territorium, 
-  hvis Flag Fartgjet fgrer, skal sidstnævnte Stats 


Regering vere forpligtet til at understgtte 
- Sgmanden, indtil han faar ny Hyre eller anden 
_ Beskeeftigelse, eller indtil han ankommer til den 
Li Stat, hvor han h#rer hjemme, eller indtil han 
_ ? der. 

i _ Herved forudsættes imidlertid, at en Somand 
…_ som er i det i foregaaende Afsnit omhandlede 
_  Tilfælde, benytter den fgrste Lejlighed, som 
__ tilbyder sig til for vedkommende Tjenestemand 
iden Stat, af hvilken Understgttelsen begæres, 
at godtggre sin trængende Forfatning og de 
_ Aarsager, som har hidfgrt den, hvorhos han 
r__  maa paavise, at hans Hjælpelgshed er den 
_  naturlige Fglge af, at hans Tjeneste paa Fartgjet 
» er ophgrt. I Mangel deraf ophgrer Sgmandens 

Ret til Understgttelse. 


1 D'après une lettre du Ministre de Danemark 
| à Berne, du 29 décembre 1922, cette déciaration 
ne sera pas ratifiée. 
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364. — DEKLARATION! AFSLUTTET MELLEM DANMARK OG 
ISLAND OM GENSIDIG UNDERSTOTTELSE I VISSE TILFAELDE 
AF TRAENGENDE SGFOLK, UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN. | 


Official Danish and Icelandic texts communicaied à 
by the Danish Minister at Berne. The re- \ 
gistration of this Declaration took place Ja- « 
nuary 2, 1923. 


TEXTE ISLANDAIS — ICELANDIC TEXT. 


Par sem stjérn DANMERKUR og stjérn fslands 
6ska ad setja 4kvædi um hjälp pa. sem veita 
ber i vissum tilfellum nauéstéddum sjémôün- 
num fra hvoru landinu um sig pa hafa undir- 
ritadir a6 par til fengnu konunglegu umbodir 
gert svofeldan saraning : 

ba er sjémaÿdur tr 66ru samningsrikinu hefir 
haft pjénustu à skipi frd hinu samningsrikinu, 
og veréur sidan eftir hjälparlaus fyrir skipbrot 
eda adrar orsaki,_i einhverju landi ôdru en : 
rikjum pessum, edur i nylendum pess, edur 1. 
landi pess rikis, er skipiô hefir fana sinn fré, © 
pa er stérnin i pessu sidast nefnda riki skyld 
til pess ad liôsinna sjémanni pessum, pangad 
til hann ræôur sig 4 skip aftur edur fer adra 
atvinnu edur kemur aftur til fédurlands sins | 
eda deyr. 


P6 er rad fyrir pvi gert, ad sjémadur sd, er svo 
er ästatt fyrir, sem adur er sagt, eigi ad nota 
fyrsta tækifæri, er bÿôst, til pess ad færa sônnur 
a um ney® sina og orsakir, er valdid hafa, fyrir 
hlutaSeigandi yfirvaldi i riki pvi, er styrks er 
leitad hj4, og 4 hann auk pess ad syna fram 4, 
ad neyd hans eigi edlilega rôt sina i pvi, ad 
pjonustu hans 4 skipinu var loki$. AS 6 rum 
kosti missir sjématdurinn pad tilkall er hann 
atti til lidsinnis. 


+ According to a letter from the Danish Mi- 
nister at Berne, this Declaration will not be 
ratified. 


n Ret har Sgmanden heller ikke, naar 
‘ rgmt eller er afskediget fra Skibet paa 
af en Forbrydelse eller Forseelse, eller 
han er efterladt paa Grund af Tjenesteu- 
ighed, forvoldt ved selvforskyldt Sygdom 
Beskadigelse. 
iderstgttelsen omfatter Underholdning,Be- 
ning, Lægehjælp, Medicin og Rejseudgifter, 
Tilfælde af Dgdsfald, Begravelsesomkost- 
er. 
jemsendelsen sker for Faeringers, Vedkom- 
de til Færgerne og for andre Danskes Ved- 
mende til det gvrige Danmark. 
erverende Overenskomst skal 
t den 1. Januar 1923 og forblive gældende, 
1 en af de kontraherende Parter med et 
_ Varsel for den anden Part maatte for- 


le sin Hensigt at lade den trede ud af 
4 | 


| Bekræftelse heraf har undertegnede under- 
vet nærværende Overenskomst og forsynet 
med deres Segl. 
iferdiget in duplo i Kgbenhavn den 
ktober 1922. 


À | (L. S.) Hararp SCAVENIUS 
(L.S.) SvEINN BJORNSSON. 


rilket herved bringes til offentlig Kundskab. — 


lenrigsministeriet, den 5te December 1922. 


C. M. T. COLD. 


ur copie conforme, 
nhague, le 19 décembre 1922. 
_ GEorG COHN. 


chef du Service danois 
la Société des Nations. 


364 


trede i 


Bessa lidsinniskréfu 4 hann heldur eigi, 
er hann hefir strokid fra skipi eda verid rekin1 
fra pvi fyrir glæp eda afbrot, edur pa er hann 
hefir verid skilinn eftir vegna pess, ad hann 
hefir verid dhefur til pjénustu fyrir sjikdém 
eda meidsl, er hann hefir baka sjer sjdlfur. _ 
Styrkurinn ner til vidrveris, fatnuaar, lek- 
nishjalpar, lyfja og ferdakostnaëar, og greftru 
narkostnadar, ef hann deyr. Ru 


annarhvor semjanda med drs uppsagnarfresti — 
letur hinn semjandann vita ad pad sje ds 
hans, ad hann skuli tr gildi falla. 


yo 


bessu til stadfestingar hafa undirritadir rit 
undir samning penna og sett 4 hann innsi; 
sings iy, ve 


Gefid ut i Kaupmannahôfn i tvennu lagi 
9. Oktdber 1922. À 


\ PE i k ! We: j 
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1 TRADUCTION. 


No. 364. — DÉCLARATION CONCERNANT L'ASSISTANCE À DONNE 
EN CERTAINS CAS, AUX MARINS INDIGENTS, SIGNÉE A CO 
HAGUE LE 9 OCTOBRE 1922. 


= 


% 


7 


. Les Gouvernements du DANEMARK et de l’ISLANDE, animés du désir d'établir des dispositia 
relatives aux secours à accorder dans certains cas aux marins ressortissants des deux pays 4 
‘se trouvent sans ressources, les soussignés, dûment munis à cet effet de l'autorisation royale, € 
convenu de ce qui suit : | gee | 


Lorsqu’a la suite d’un naufrage ou de quelque autre cause, un ressortissant de l’un des E& 
contractants qui servait, en qualité de marin, à bord d’un bateau appartenant à l’autre Etat, 
trouve sans ressources dans un troisième Etat ou dans ses colonies, ou sur le territoire de l’Et 
sous le pavillon duquel a navigué le bateau, le gouvernement de l'Etat auquel appartient le bate. 
est tenu de venir en aide au dit marin, soit jusqu’à ce que ce dernier trouve un nouvel engagemé 
ou obtienne un autre emploi, soit jusqu’à ce qu’il parvienne dans l’Etat où il a son domicile, x 
jusqu’à son décès. ‘ 

Toutefois, ces secours ne sont dus que si le marin qui se trouve dans la situation mentions 
au paragraphe précédent fournit, aussitôt qu’il le peut, la preuve de son état d’indigence et | 
fait connaître les causes aux autorités compétentes de l'Etat dont il réclame l'assistance ; il € 
tenu, à cet effet, de prouver que son état de dénûment est la conséquence naturelle de la per 
de l’emploi qu’il avait sur le bateau. S'il ne se conforme pas à ces prescriptions, il perd tout dr 
à recevoir des secours. : À ê 

Il perd également tout droit à être secouru s’il a déserté son navire, ou s’il en a été chassé à 
suite d'une faute ou d’un manquement, ou s’il a été laissé à terre par suite d'incapacité de trav: 
provenant d’une maladie ou d’une blessure causée par sa propre faute ou par un manquemer 

Les secours doivent comprendre la nourriture, les vêtements, les soins médicaux, les remèdi 
les frais de voyage, et, en cas de décès, les frais de sépulture. | 

Les marins qui se trouvent sans ressources dans les îles Féroé seront rapatriés par les autori 
- de ces îles ; pour le reste du Danemark, ce devoir incombe aux autres autorités danoises. 

Le présent Accord entrera en vigueur le 1°? janvier 1923, et demeurera valide jusqu’à ceq 
l'une des parties contractantes ait signifié à l’autre partie, sous préavis d’un an, son intention! 
dénoncer l’Accord. | 


En foi de quoi les soussignés ont apposé au bas du présent Accord leurs signatures et let 
sceaux. 


Fait en double expédition à Copenhague, le 9 octobre 1922. 


(L.S.) Hararp SCAVENIUS. 
(L.S.) SvEINN BJORNSSON, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


To. 364. — DECLARATION REGARDING THE ASSISTANCE TO BE 
| AFFORDED IN CERTAIN CASES TO NECESSITOUS SEAMEN, 
SIGNED AT COPENHAGEN, OCTOBER 9, 1922. 


_ The DANISH and IcELANDIC Governments, being desirous of drawing up regulations regarding 
he assistance to be afforded in certain cases to seamen in distress belonging to those two countries, 
he undersigned, having received a Royal authorisation for that purpose, have agreed as follows : 


| When a seaman belonging to one of the Contracting States, after having served on board 

vessel belonging to the other State, is left destitute, as a result of shipwreck or of some other cause, _ 
na third State or its colonies, or in the territory of the State under whose flag the vessel sails, 
he Government of the latter State shall be bound to succour him until he accepts a fresh engage- 
a or obtains other employment, or until he reaches the State in which he is domiciled, or until 
us decease. 


Such assistance shall, however, be subject to the condition that any seaman in the position 
eferred to in the preceding paragraph shall, as soon as occasion offers, furnish proof of his necessi- — 
ous circumstances and the causes which have led thereto, to the proper authorities of the State 
rom which he requests assistance ; he must for this purpose prove that his destitute condition 
s the natural consequence of the termination of his employment on the vessel. Should he fail 
0 do so, he shall forfeit any claim to receive relief. 

Further, he shall forfeit any claim to such relief if he has deserted or been dismissed from his 
hip on account of some offence or default, or if he has been left on shore on grounds of unfitness 
or duty occasioned by an illness or injury due to his own wilful act or default. 
| Relief shall include keep, clothing, medical attendance, medicine, travelling expenses and, 
in case of decease, funeral expenses. : 

_ Destitute seamen on the Faroe Islands shall be sent home by the Faroese authorities, and, 
4s regards the other parts of Denmark, by the other Danish authorities. 4 

The present agreement shall come into force on January 1, 1923, and shall remain in force 
until one of the Contracting Parties gives the other Party one year’s notice of its intention to de- 
nounce the agreement. 


In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and thereto affixed their 
seals. 


Done in duplicate at Copenhagen on October 9, 1922. 


(L. S.) Haratp SCAVENIUS. 
(L. S.) SvEINN BJORNSSON. 


ee SN LE ES ER EE Se I EU ere 
1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


| N° 365. 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET NORVÈGE 


Convention d'arbitrage au sujet de la 
réclamation d'un groupe d’arma- 
teurs de Christiania contre le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique, signée à Washington le 
30 juin 1921. | me 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND NORWAY 


Arbitration Convention. concerning 
the claim of a group of shipowners 
of Christiania on the Government 
of the United States of America, 
signed at Washington, June 3o, 
1921. | | 


\ 
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TEXTE NORVEGIEN — NORWEGIAN TEXT. 


No. 365. — VOLDGIFTSOVERENSKOMST : I ANLEDNING AV KRIS" 
TIANIAGRUPPENS KRAV PA AMERIKAS FORENEDE STATERSS 
REGJERING, UNDERTEGNET I WASHENGTON DEN 30 JUNI 1921. 


ae 


4 


| 


Textes officiels anglais et norvégien communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Norvége: 
4 


L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 8 janvier 1923. | 
| 


À 

Hans MAJESTAET KONGEN OF NORGE og AMERIKAS FORENEDE STATER gnsker i venskabelighet ; 

à komme til en ordning vedrgrende visse erstatningskrav fra norske undersätter mot Amerikas“ 
Forenede Stater, hvilke krav ifglge den norske regjerings pastand er opstatt- ved visse rekvisisjoner © 
foretatt av United States Shipping Board Emergency Fleet Corporation, ; 
og eftersom disse fordringer har vert forelagt United States Shipping Board Emergency Fleet 
Corporation, uten at det er lyktes denne korporasjon og fordringshaverne à komme til enighet 
om en ordning av samme. | 
Og eftersom erstatningskravene derfor bgr gjgres til gjenstand for voldgiftsbehandling i over 
ensstemmelse med konvensjonen? av 18. oktober 1907, om fredelig bileggelse av internasjonale 
 stridigheter, og med den mellem de to regjeringer 4 april 1908 avsluttede voldgiftskonvensjon, — 
fornyet ved avtaler, datert hendoldsvis 16 juni 1913 og 30 mars 1918, har de opnevnt som sine 
befullmektigede til 4 avslutte folgende specielle avtale. 41 


Hans MAJESTAET KONGEN AV NORGE : 
Hans envoyé extraordinaire ministre plénipotentiaire i Washington Herr HELMER H. BRYN 
og 
AMERIKAS FORENEDE STATERS president : 
statssekretær for Amerikas Forenede stater, Charles E. HUGHES ; 


hvilke efter 4 ha tilstillet hinannen sine respektive fullmakter som fantes 4 vere in full orden, 
er blitt enige om folgende artikler : 


Artikkel x. 


Voldgiftsdomstolen skal etableres i overensstemmelse med artikkel 87 (kapitel IV) og artikkel 59 
apie) III) av den nevnte konvensjon av 18 oktober 1907, med de undtagelser, som fglger herefter, 
nemlig : 

En voldgiftsmann skall opnevnes av Hans Majestæt Norges Konge, en av De Forenede 
Staters President og den tredje, der skal vere domstolens formann, skall velges ved gjensidig over- 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washington le 22 août 1921. 
* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 


No. 365. — ARBITRATION CONVENTION! BETWEEN THE UNITED 

| STATES OF AMERICA AND NORWAY CONCERNING THE CLAIM 
OF A GROUP OF SHIPOWNERS OF CHRISTIANIA ON THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, SIGNED 
AT WASHINGTON, JUNE 30, 1021. 


Engiish and Norwegian ojficial texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Convention took place on January 8, 1923. 


His MAJESTY THE KING oF Norway and THE UNITED STATES OF AMERICA, desiring to settle 
jamicably certain claims of Norwegian subjects against the United States arising, according to 
icontentions of the Government of Norway, out of certain requisitions by the United States Shipping 

Board Emergency Fleet Corporation ; oS 
Considering that these claims have been presented to the United States Shipping Board Emer- 
fgency Fleet Corporation and that the said corporation and the claimants have failed to reach an 


lagreement for the settlement thereof ; 

Considering, therefore, that the claims should be submitted to arbitration conformably to 

the Convention? of the 18th of October, 1907, for the pacific settlement of international disputes 

land the Arbitration Convention® concluded by the two Governments April 4, 1908, and rene- 
iwed by agreements dated June 16, 19134, and March 30, 1918, respectively ; . 

| Have appointed as their plenipotentiaries, for the purpose of concluding the following Special 
| Agreement : [Satan ; 

| His MAJESTY THE KING OF NORWAY : À 

| M. HELMER H. Bryn, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 
| _ Washington ; and 

ITHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 

Charles E. Hucues, Secretary of State of the United States ; 


who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in good 
and due form, have agreed on the following articles : 


Article 1. 


_ The Arbitral Tribunal shall be constituted in accordance with Article 87 (Chapter IV) and 
‘Article 59 (Chapter III) of the said Convention of October 18, 1907, except as hereinafter provided, 
‘to wit : : 

One arbitrator shall be appointed by His Majesty the King of Norway, one by the President 
lof the United States, and the third, who shall preside over the Tribunal, shall be selected by mutual 


1 The exchange of ratifications took place at Washington, August 22, 3921. 
2 British and Foreign State Papers, vol. 100, page 298. 

8 » » » » » vol. 102, page 736. 

4» > » » » vol. 107. page 1070, 


Le 3 borgere — mot hvilkensomhelst norsk undersätt, pa hvis vegne erstatningskrav fremlegges i henhold « 


i  hyilken det norske erstatningskrav er basert, og domstolen skal avgjgre, hvilken del av det even- 
_ tuelle belop, der matte bli tilkjent sädan fordringshaver, skal betales disse amerikanske borgere 


| nærværende overenskomst, skal hver av partene levere den annen parts representant sitt innlegg, © 


4 
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1 
enskomst mellem de to regjeringer. Hvis de to regjeringer ikke innen en mäned fra datoen for Hy 
utvekslingen av ratifikasjonerne for nærværende overenskomst er blitt enige om opnevnelsen av 
en sadan tredje voldgiftsmann, sä skal denne opnevnes av Presidenten for det Schweiziske Forbund ~ 
safremt denne er villig hertil. 1 à 

Domstolen skal prove og avgi kjennelse vedrgrende de foran nevnte erstatningskrav1overens- 
stemmelse med principperne for lov og rett og fastsette eventuelt, hvilket belsp der skal betales 
_ til endelig avgjgrelse av hver enkelt fordring. : 4 5 
Domstolen skal ogsä prove en hvilkensomhelst tordring fra Page Brothers — amerikanske 


til nærværende overenskomst, nar firmæts fordring er opstatt som fglge av en transaksjon, pa 
i overensstemmelse med prinsippene for lov og rett. . 5 
i 
i 


Sa snart som mulig og innen 5 maneder fra datoen for utvekslingen av ratifikasjonerne for 


Artikkel 2. 


trykt og i duplikat (tillikemed ytterligere avtrykk i den utstrekning, man matte vere blit enig 
om) tillikemed det bevismateriale, hvorpä innlegget stgtter sig. Det skal vere tilstrekkelig for 
dette oiemed, at sadanne avtrykk og dokumenter leveres i den norske legasjon i Washington eller — 
i den amerikanske Jegasjon i Kristiania, eftersom tilfellet tilsiger, for videreforsendelse. 
_ Innen 20 dage derefter skal hver av partene til hver av voldgiftsdomstolens medlemmer levere — 
_ 2 avtrykk av deres innlegg bilagt med bevismateriale, og dette kan ske ved at disse avtrykk innen 1 
den angivne tidsfrist deponeres hos det Internasjonale Bureau i Haag for à overleveres voldgifts- 
_ domstolens medlemmer. — / | 
Efter at begge parter har innlevert sädant trykkt innlegg, kan de begge innen tre mänederw 
efter utlépet av den tidsfrist, der ovenfor er fastsatt for innleveringen av innlegget til den annen w 
parts representant, levere — i besvarelse av den annen parts innlegg og bevismateriale- et tryktu 
_ motinnlegg tillikemed s4 mange ytterligere avtrykk, som man matte veré blitt enig om, ledsaget _ 
av bevismateriale, og innen 15 dage derefter skal de, som ovenfor bestemt, avgi i duplikat dette 
motinnlegg med bevismateriale til hvert av voldgiftsdomstolens medlemmer. 

Sa Snart som mulig og innen 1 maned efter utlgpet av den tidsfrist, der ovenfor er fastsatt 
for innleveringen til parternes representanter av motinnlegget, skal hver part levere i duplikat 
til hvert av voldgiftsdomstolens medlemmer og til den annen parts representant i trykt form sin 
argumentasjon (bilagt med det ytterligere antall kopier, som man matte vere blitt enige om) 
over de bevispunkter, som inneholdes i innlegget og motinnlegget, idet herunder henvises til det 


_ dokumentariske bevismateriale, pa hvilket argumentasjonen hviler. Innleveringen kan i hvert 


enkelt tillfelle gjgres pa samme mate som bestemt ved innleveringen av innlegget om motinnlegget 
til voldgiftsdommerne og til partenes representanter. 

Den tidsfrist, der ved nærværende overenskomst fastsettes for innleveringen av innleggene 
vg motinnleggene eller argumentasjonen, samt for voldgiftsdomstolens sammentreden, kan ved 
gjensidig overenskomst mellem partene forlenges. 


Artikkel 3. 


Voldgiftsdomstolen skal tre sammen i Haag innen 1 manned efter utl@pet av den tidsfrist, 
der er bestemt for innleveringen av den trykte argumentasjon, som bestemt i artikkel 2. 

Hver av partenes representanter og radgivere kan til statte for sitt innlegg tremkomme med 
mundtlig begrunnelse overfor voldgiftsdomstolen, tillikemed ytterligere skriftlig argumentasjon, 


hvorav hver av partene skal levere avtrykk i duplikat til voldgiftsdomstolens medlemmer og til 
motpartens representanter og râdgivere. 
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reement between the two Governments. If the two Governments shall not agree within one 
Month from the date of the exchange of ratifications of the present Agreement in naming such 
Mird arbitrator, then he shall be named by the President of the Swiss Confederation, if he is willing. 


D The tribunal shall examine and decide the aforesaid claims in accordance with the principles 
law and equity and determine what sum if any shall be paid in settlement of each claim. 


| The tribunal shall also examine any claim of Page Brothers, American citizens, against any 
Morwegian subject in whose behalf a claim is presented under the present Agreement, arising out 

à à transaction on which such claim is based, and shall determine what portion of any sum that © 
Way be awarded to such claimant shall be paid to such American citizens in accordance with the 
@inciples of law and equity., 


Article 2. 


» As soon as possible, and within five months from the date of the exchange of ratifications 
i the present Agreement, each Party shall present to the agent of the other Party two printed 
bpies of its case (and additional copies that may be agreed upon) together with the documentary 
idence upon which it relies. It shall be sufficient for this purpose if such copies and documents 
re delivered at the Norwegian Legation at Washington or at the American Legation at Christiania, 
3 the case may be, for transmission. ; 
| Within twenty days thereafter, each Party shall deliver two printed copies of its case and. 
iccompanying documentary evidence to each member of the Arbitral Tribunal; and such delivery _ 
lay be made by depositing these copies within the stated period with the International Bureau 
t The Hague for transmission to the Arbitrators. 1 
| After the delivery on both sides of such printed case, either Party may present, within three __ 
honths after the expiration of the period above fixed for the delivery of the case to the agent of = 
he other Party, a printed counter-case (and additional copies that may be agreed upon) with = 
locumentary evidence, in answer to the case, and documentary evidence of the other Party, and 
ithin fifteen Gays thereafter shall, as above provided, deliver in duplicate such counter-case __ 
d accompanying evidence to each of the Arbitrators. En 
As soon as possible and within one month after the expiration of the period above fixed for 
the delivery to the agents of the counter-case, each Party shall deliver in duplicate to each of i 
the Arbitrators and to the agent of the other Party a printed argument (and additional copies == 
that may be agreed upon) showing the points relied upon in the case and counter-case, and referring = 
lo the documentary evidence upon which it is based. Delivery in each case may be made in the 
nanner provided for the delivery of the case and counter-case to the Arbitrators and to the agents. 
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_ The time fixed by this Agreement for the delivery of the case, counter-case, or argument and 
‘or the meeting of the Tribunal may be extended by the mutual consent of the Parties. 


Article 3. 


The Tribunal shall meet at The Hague within one month after the expiration of the period os 
fixed for the delivery of the printed argument as provided for in Article 2. Pal. 
- The agents and counsel of each Party may present in support of its case oral arguments to 
the Tribunal, and additional written arguments, copies of which shall be delivered by each Party 
in duplicate to the arbitrators and to the agents and counsel of the other Party. 
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Voldgiftsdomstolen kan forlange mundtlige forklaringer fra de to parters representanter} 
sâvelsom fra sakkyndige og vidner, hvis innkaldelse for voldgiftsdomstolen denne matte 4 betrakte 
som nyttig. 


Artikkel 4. 


Voldgiftsdomstolens kjennelse skal avgis innen 2 maneder efter avslutningen av begge parters} 
argumentasjon, medmindre partene pa domstolens anmodning blir enige om à forlenge tidsfristen. 
Kjennelsen skal avgis skriftlig. 1 

Den av flertallet av voldgiftsmennene trufne avgjgrelse skal vere voldgiftsdomstolens kj ennelses 


Det sprog, forhandlingene skal fgres pa, skal vere engelsk. Kjennelsen skal godtas som endelig: 
og bindende for de to regjeringer. 4 
Ethvert erstatningsbelgp, som kjennelsen matte bestemme, skal vere rentebærende efter 
6 pet. arlig fra den dag, kjennelsen avgis og til betalingsdagen. : 


Artikkel 5. 


Hver regjering skal betale utgiftene ved fremleggelsen og fgrelsen av sin sak for voldgifts- 
domstolen, alle andre utgifter, som ifglge sin natur pahviler begge regjeringer, inklusive godtgj@ 
relsen til hver av voldgiftsmennene, skal bæres av de to regjeringer med en halvpart hver. À 


AH 


Denne specielle overenskomst skal ratificeres 1 overenstemmelse med de kontraherende parters 
konstitusjonelle former, og skal tre i kraft geiblikkelig efter utvekslingen av ratifikasjonene, hvilket 
skal finne sted sa snart som mulig i Washington. 


Til bekreftelse herav har de respektive befullmektigede undertegnet denne specielle overens- 
komst og forsynet den med sine segl. 


Gitt i duplikat 1 Washington, den 30 juni 1921. 


(L. S.) HELMER H. BRYN. 
(L. S.) CHARLES E. HUGHES. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères. 
Kristiania, le 3 janvier 1923. 


Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 


(Signé) G. VON TANGEN. 
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_ The Tribunal may demand oral explanations from the agents of the two Parties as well as 
‘om experts and witnesses whose appearance before the Tribunal it may consider useful. 
Article 4. 
The decision of the Tribunal shall be made within two months from the close of the arguments 
‘he decision shall be in writing. 
unal. 
| The language in which the proceedings shall be conducted shall be English. 


The decision shall be accepted as final and binding upon the two Governments. 


Mer annum from the date of the rendition of the decision until the date of payment. 


Article 5. 
Each Government shall pay the expenses of the presentation and conduct of its case before 


che honorarium for each arbitrator, shall be borne by the two Governments in equal moieties. 


Article 6. 


This special Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional forms of the 
icontracting parties and shall take effect immediately upon the exchange of ratifications, which 
shall take place as soon as possible at Washington. 


| In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Special Agreement and 
bave hereuntn affixed their seals. 


Done in duplicate at Washington this 30th day of June, 1921. 


(L. S.) HELMER H. BRYN. . 
(L. S.) CHARLES E. HUGHES. 


Pour copie cunforme: 
Ministére des Affaires étrangéres. 
_ Kristiania, le 3 janvier 1923. 


Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 


(Signé) G. VON TANGEN. 


No. 365 


Any amount granted by the award rendered shall bear interest at the rate of six per centum 


he Tribunal ; all.other expenses which by their nature are a charge on both Governments, including 


n both sides, unless on the request of the Tribunal the Parties shall agree to extend the period. _ 


The decision of the majority of the members of the Tribunal shall be the decision of the Tr 


# 


No. 365. — CONVENTION D’ARBITRAGE ENTRE LA NORVEGE ET 


_ entre des ressortissants norvégiens et le Gouvernement des Etats-Unis, au sujet de certaines ré- 
_ quisitions effectuées par l’United States Shipping Board Emergency Fleet Corporation ; 


i Fe gency Fleet Corporation et que ladite Société et les plaignants n’ont pu parvenir à un accord en | 


1 TRADUCTION. -— TRANSLATION. 


t 0 


LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, AU SUJET DE LA RECLAMATION 
D'UN GROUPE D’ARMATEURS DE CHRISTIANIA CONTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, SIGNÉE A: 
WASHINGTON LE 30 JUIN 1921. 7 


_ SA MAJESTÉ LE Ror DE NoRvÈGE et les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désirant régler à l'amiable 
_ certains différends qui, d’après la plainte déposée par le Gouvernement de Norvège, se sont élevés 


considérant que les réclamations ont été présentées à l’United States Shipping Board Emer- 


_vue de régler le différend ; i 
iy considérant, par conséquent, que la cause devra être soumise à l'arbitrage, conformément 4 

: à la Convention du 18 octobre 1907, pour le règlement pacifique des différends internationaux 
et à la Convention d'arbitrage conclue par les deux Gouvernements, le 4 avril 1908, et renouvelée | 
par les accords en daie du 16 juin 1913 et du 30 mars 1918 respectivement, 4 
ont désigné pour leurs Plénipotentiaires, en vue de conclure l'Accord Spécial suivant : : 4 


_ SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVÈGE : 1 
M. HELMER H. BRYN, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à à 

Washington ; 
LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : : 
Charles E. HuGues, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis, — . 


lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 4 
sont convenus des dispositions suivantes : ; 


si Article x. 
Le tribunal arbitral sera constitué, sous réserve des exceptions prévues par le présent accord, — 


conformément à l’article 87 (chapitre 4) et à l’article 59 (chapitre 3) de ladite Convention du 18 oc-" 
tobre 1907, à savoir : | 


Un arbitre sera désigné par Sa Majesté le Roi de Norvège, un autre par le Président des Etats-_ 


Unis, et le troisième, qui présidera le tribunal, sera choisi d’un commun accord par les deux Gou-_ 


vernements. Si les deux Gouvernements ne peuvent s'entendre, dans un délai d’un mois à dater 
de l'échange des ratifications du présent accord, pour nommer ce troisième arbitre, la nomination 
sera faite par le Président de la Confédération suisse, s’il y consent. 

Le tribunal examinera et décidera, en appliquant les principes du droit et de l'équité, le bien- 
fondé des réclamations ci-dessus mentionnées, et fixera, s’il y a lieu, la somme à payer en règle- 
ment de chacune d’elles. ; A 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ‘ Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. . 


League. of Nations — Treaty Series. 


Le tribunal examinera également toute plainte déposée contre tout plaignant norvégien par 
ge Brothers, citoyens américains, au sujet d’une transaction sur laquelle le plaignant norvégien 
drait fondé sa réclamation. Dans le cas où une indemnité serait accordée au plaignant norvégien, 


tribunal déterminera, conformément aux principes du droit et de l'équité, quelle fraction de cette 
@lemnité devra être payée aux citoyens américains. 


Article 2. 


Chaque partie communiquera, aussitôt que possible, à l’agent de l’autre partie, et dans les 


i 4q mois qui suivront la date de l’échange des ratifications du présent accord, deux exemplaires 


primés de son Mémoire (et tout nombre supplémentaire d’exemplaires qui pourra être convenu), 
asi que toutes pièces écrites invoqués dans la cause. Les exemplaires du mémoire et les autres 
a cuments pourront être déposés, soit à la Légation norvégienne à Washington, soit à la Légation 
Bnéricaine a Christiania, suivant le cas, aux fins de transmission. ; 
1 Dans les vingt jours qui suivront, chaque partie communiquera deux exemplaires imprimés 
i; son Mémoire, ainsi que toutes pièces écrites invoqués dans la cause, à chaque membre du tribunal 


}bitral ; cette communication pourra être faite par le dépôt de ces exemplaires, au cours dela 


triode indiquée, au Bureau international de La Haye, pour être transmis aux arbitres. 
Après la communication de part et d’autre de ce Mémoire imprimé chaque partie pourra, 
ins les trois mois qui suivront l’expiration du délai fixé ci-dessus pour la communication de son 


Hémoire à l’agetit de la partie adverse, présenter un contre-Mémoire imprimé (et tout nombre — 


exemplaires supplémentaires qui pourra être fixé), accompagné de tous documents justificatifs, 
1h réponse au Mémoire et aux documents justificatifs de la partie adv: rse ; dans les quinze jours 
jui suivront, chaque partie devra transmettie, ainsi qu'il est dit plus haut, en double ce contre- 
Mémoire, accompagné des documents justificatifs, à chacun des arbitres. ? 

| Aussitôt que possible et dars un délai d’un mois après l'expiration de la période fixée ci-dessus 
jour la communication aux agents respectifs du contre-Mémoire, chaque partie devra transmettre 


| chacun des arbitres et à l'agent de la pattie adverse, en double exemplaire, un exposé imprimé 


bt tout nombre supplémentaire d'exemplaires qui pourra être convenu) des points qui servent 
e‘bät$é'au Mémoire et au contre-Mémoire, et invoquant les pièces écrites sur lesquelles est basé 
let exposé. La communication pourra se faire, dans chaque cas, de la manière prévue pour la 
iransmission du Mémoire et contre-Mémoire aux arbitres et aux agents. , à 
| Le délai fixé par Ic présent Accord pour le dépôt des Mémoire, contre-Mémoire et de l'exposé, 
linsi que la date fixée pour la session du tribunal pourront être prolongés par accord mutuel des 


lleux parties. 


Article 3. 


Le tribunal siégera à La Haye, dans un délai d’un mois après l’expiration de la période fixée 
our le dépôt de l'exposé imprimé, ainsi qu'il a été prévu à l’article 2. 
! Les agents et conseils de chaque partie sont autorisés à présenter oralement au tribunal 
‘ous les moyens qu'ils jugent utiles à la défense de leur cause ainsi que toute défense écrite com- 
lémentaire, dont chaque partie devra transmettre deux exemplaires aux arbitres et aux agents 


it conseils de la partie adverse. aoe : 
~ Le tribunal a de son côté la faculté de demander des explications orales aux agents des deux 


>arties, ainsi qu'aux experts et témoins dont il juge la comparution utile. 


Article 4. 


Le jugement du tribunal sera rendu dans les deux mois qui suivront la clôture des débats, 
moins, que sur la demand. du tribunal, les parties ne s'entendent pour prolonger le délai. Le juge- 


ment sera rendu par écrit. 


La décision prise par la majorité des membres du tribunal sera la décision du tribunal. 
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La langue adoptée pour conduire la procédure sera l’anglais. : Ÿ: 
Le jugement sera considéré comme définitif et obligatoire pour les deux Gouvernements. M 
Toute somme accordée par la sentence rendue, portera intérêt au taux de 6% l’an, à date 


du jour où le jugement a été prononcé, jusqu’au jour où Ja somme aura été payée. i] 


Article 5. 


Chaque Gouvernement supportera les frais d’instance et de procédure afférents a sa cat + 
Tous autres frais qui, par leur nature, incombent aux deux Gouvernements, y compris les honoy 


‘ raïres de chaque arbitre, seront mis par moitié à la charge des deux Gouvernements. 


Article 6. 


Le présent Accord Spécial sera ratifié dans la forme prescrite constitutionnellement pour chaqt 
partie contractante, et entrera en vigueur immédiatement après l'échange des ratifications, qui 
aura lieu aussitôt que possible à Washington. 


. En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont revétu le présent Accord Spécial de le ; 
signature et y ont apposé leur sceau. 7 


_ Fait-en double exemplaire, à Washington, le trentième jour du mois de juin mil neuf cent 
vingt et un. | 
cs (L.S.) Hezmer H. BRYN. | 
(L. S.) CHARLES E. HUGHES. — 
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N° 366. 


CUBA ET PAYS-BAS 


| Conteon concernant l'admission 
de fonctionnaires consulaires de 
Cuba dans les Colonies néerlan- 
daises, signée a La Haye le 31 dé- 
cembre 1913. | 


| CUBA | 
AND THE NETHERLANDS 


Convention regarding the admission 
of Cuban Consular officials into 
the Netherlands Colonies, signed 
at The Hague, December 31, 1913. 


a 
> 


=. 
+ 


ee 


Ent ef Et ie 


es 


Re 


30 Société des Nations — Recueil des Traités. 


{ J . ' 


TEXTE NEERLANDAIS — DUTCH TEXT. 


No. 366. — VERDRAG! TUSSCHEN CUBA EN NEDERLAND OVED 
DE TOELATING VAN CONSULAIRE AMBTENAREN VAN CUBS 
IN DE NEDERLANDSCHE KOLONIEN, GETEEKEND TE ’S GRA 


VENHAGE, DEN 31sten DECEMBER 1913. 1 
| 
| 
i 
: 


LE 4 
Ca 


Textes officiels espagnol et néerlandais communiqués par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'en 
gistrement de cette Convention à eu lieu le 9 janvier 1923. 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE PRESIDENT DER REPUBLIEK CUBS 
wenschende de tusschen de beide landen bestaande vriendschapsbanden hechter te maken 
teneinde aan de tusschen ‘Nederland en Cuba gevestigde handelsbetrekkingen de meest mogelij 
uitbreiding te verzekeren, zijn overeengekomen dit verdrag te sluiten, hetwelk de rechten, v 
plichtingen en vrijdommen der consulaire ambtenaren van Cuba in de Nederlandsche Koloni 1 


_ duidelijk en nauwkeurig vaststelt. 


Te dien einde hebben zij tot hunne wederzijdsche gevolmachtigden benoemd : 


Hare MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN : | 
Jonkheer J. Loupon, Hoogst Derzelver Minister van Buitenlandsche Zaken, en 


De PRESIDENT DER REPUBLIEK CUBA : 


den Heer Juan DE Dios Garcia Konty, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Ministe 
van Cuba in Nederland, 4 


die, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, de volgende artikelen hebben vastgesteld : 


Artikel x. 


_ De Regeering der Republiek Cuba zal overeenkomstig den inhoud van dit verdrag Consuls 

Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten kunnen benoemen in al de havens val 

ue es bezittingen en kolonién der Nederlanden, welke open zijn voor den handel vai 
e landen. 


Aritkel 2. 


De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire-Agenten van de Republiek Cub: 
worden beschouwd als handelsagenten belast met de bescherming van den handel hunner land 
genooten in hun consulair ressort. Zij houden verblijf in de haven der kolonie, in hunne commissi 
genoemd en zijn onderworpen zoowel aan de burgerlijke als aan de strafwetten der kolonie, behou 
dens de uitzonderingen, welke dit verdrag te hunnen gunste vaststelt. 

ST a ee Re ER RE RE 

? L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye le 28 octobre 1922. 
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TEXTE ESPAGNOL — SPANISH TEXT. 


. 366. — CONVENIO! SOBRE LA ADMISION DE FUNCIONARIOS co 
SULARES DE CUBA EN LA COLONIAS HOLANDESAS F TRES 
EN EL HAYA EL 31 DE DICIEMBRE DE 109713. 


panish and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registrat 
of this Convention took place January 9, 1923. 


+ 


Su MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES Bajos, y el PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CUB: 
ndo estrechar los lazos de amistad que existen entre las dos naciones y con el fin de asegurar 
1 desarrollo mds amplio de las relaciones comerciales establecidas entre ellas, han acordado celebrar — 
a presente Convenciôn, que determina de manera clara y precisa los derechos, deberese in ani- 
lades de los funcionarios consulares cubanos en las Colonias Holandesas, 


Y al efecto han nombrado sus Plenipotenciarios, respectivos : 


ÿ 


u MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES Bajos, 


al Jonkheer J. Loupon, Su Ministro de Relaciones Exteriores, y 


“| PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CUBA, 


al Sefior don Juan DE Dios GARCIA Kouty, Enviado Extraordinario y Ministro rim 
Re. tenciario en los Paises Bajos, 


| quienes, debidamente autorizados al efecto, convinieron en los siguientes articulos : 


Articulo 1. 


El Gobierno de la Republica de Cuba podra nombrar, en los términos de esta Conan 
onsules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares en todos los puertos de las pos 
iones de ultramar y de las colonias holandesas, abierto al comercio de todas las naciones. 


Articulo 2. 


Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes consulares de la Republica de Cuba 
eran considerados como agentes comerciales encargados de proteger el comercio de sus nacionales 
n su distrito consular. Residirän en el puerto de la Colonia indicado en su patente y estardn some- 
idos a las leyes civiles y penales de la Colonia, salvo las excepciones que la presente Convencién 


stablece en su favor. 


1 The exchange of ratifications took place at The Hague, October 28, 1922. 


4) 


32 ; Société des Nations — Recueil des Traités. 


Artikel 3. | 


De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten van Cuba kunnen niet tel} 
de uitoefening hunner werkzaamheden worden toegelaten, noch in het genot gesteld worden Ve à 
de vrijdommen, welke daaraan verbonden zijn, dan nadat de Regeering van Hare Majesteit Ge 
Koningin der Nederlanden hun het exequatur heeft verleend. De Commissie der genoemde ambq 
tenaren wijst hun consulair ressort en hunne standplaats aan. : ‘1 

Zoodra het exequatur mede onderteekend is door den Gouverneur der kolonie, hebben Ge 
bedoelde Consulaire ambtenaren recht op bescherming der Regeering en op den bijstand der plaaëi 
selijke overheid ter verzekering der vrije uitoefening hunner werkzaamheden. 3 

De Regering behoudt zich de bevoegdheid voor het exequatur in te trekken of het te doem 
Lien ‘door den Gouverneur der kolonie met opgave der redenen van dien maatregel. 


Artikel 4. 


ele See a a 


De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls, en Consulaire Agenten de Republiek Cuba zijn 
bevoegd boven de buitendeur hunner woning een schild te plaatsen met het wapen der Republiek,: 
voorzien van het opschrift « Consulaat-Generaal, Consulaat, Vice-Consulaat of Consulair Agentschapy 
der Republiek Cuba ». | 

Het is verstaan dat dit uitwendig teeken niet zal kunnen worden beschouwd als gevendé# 


recht van asyl, en dat de woning en hare bewoners niet zullen kunnen worden onttrokken aan de 
vervolging der plaatselijke justitie. 


Artikel 5. 


. Het staat echter vast dat de archieven en bescheiden betreffende de consulaire zaken tegen} 
_elk onderzoek beschermd zijn en dat geen enkele burgerlijke, militaire, politie- of rechterlijke: 


_ overheid die op eenigerlei wijze en onder eenig voorwendsel zal kunnen in beslag nemen, noch: 
inzage ervan nemen. 


Artikel 6. 


De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls, en Consulaire Agenten hebben geenerlei diplo- 
matiek karakter. 

Geene aanvrage kan tot de Nederlandsche Regeering gericht worden anders dan door tusschen- 
komst van den Diplomatieken Agent te’s Gravenhage geaccrediteerd. In spoedeischende gevallen 
kunnen de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls- of de Consulaire Agenten zich rechtstreeks 
wenden tot den Gouverneur der kolonie of van de bezitting met aantooning van het spoedeischende 
der zaak en met uiteenzetting der redenen waarom de aanvrage niet kan worden gedaan aan de 


ondergeschikte overheden, of aantoonende dat vroegere tot die overheden gerichte aanvragen zonder 
gevolg zijn gebleven. 


Artikel 7. 


Het door de Consulaire ambtenaren afgegeven of voor gezien geteekend paspoort ontslaat 
den houder geenszins van de verplichting om zich te voorzien van alle de stukken, door de wetten 
of plaatselijke reglementen tot het reizen of zich vestigen in de kolonien gevorderd, en laat onverkort 
het recht dat het Gouvernement der kolonie bezit om er het verblijf te ontzeggen aan, of er de 
verwijdering te gelasten van ieder persoon, zelfs al is deze in het bezit’ van een paspoort. 
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Articulo 3. 


en el ejercicio de sus funciones ni gozar de las inmunidades correspondientes, sino después de que 
el Gobierno de Su Majestad la Reina de los Paises Bajos haya otorgado el exequätur respectivo. 
@La Patente de dichos funcionarios deberé indicar su distrito consular y el lugar de su residencia. 


Desde el momento en que el Gobernador de la Colonia haya refrendado el exequatur, los fun- 
cionarios consulares tendran derecho a la proteccién del Gobierno y a la ayuda de las autoridases 
locales, a fin de asegurar el libre ejercicio de sus funciones. 
El Gobierno se reserva la facultad de retirar el exequatur o de hacerlo retirar por el Gobernador - 
de la Colonia, indicando los motivos de esta medida. 


Articulo 4. 


Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares de la Republica de 
D Cuba estarän autorizados a colocar sobre la puerta exterior de su domicilio un escudo con las armas 
© de la Republica de Cuba y la inscripciôn : « Consulado General, Consulado, Viceconsulado, o Agencia 
© Consular de la Repüblica de Cuba. » 

Queda entendido que no puede pretenderse el derecho de asilo en virtud de esa marca exterior, 
-y que la casa y las personas que en elle habiten no podran substraerse a la acciôn de la justicia 
® territorial. 


Articulo 5. \ 


Se conviene, sin embargo, en que los archivos y documentos relativos a los asuntos consulares, 
¢ estarän a salvo de toda inspecciôn y que ninguna. autoridad civil, militar, de policia o judicial — 
podra embargarlos ni enterarse de su contenido, por ningtiin motivo y bajo ningun pretexto. 


Articulo 6. 


Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares no tienen ningun caräcter 
diplomatico. : ; 

No se dirigira ninguna reclamacién al Gobierno de Su Majestad la Reina de los Paises Bajos 
| sino por conducto del Agente Diplomatico acreditado en El Haya. En los casos urgentes, los Con- 
| sules Generales, Consules, Viceconsules o Agentes Consulares, podrän dirigirse directamente abaya 
) Gobernador de la Colonia 6 de la Posesién, demosträndole la urgencia del caso y exponiendo los. 
! motivos por los cuales no procedia presentar dicha demanda a las autoridades subalternas, o 
demostrando que anteriores demandas presentadas a éstas han quedado sin efecto. 


Articulo 7. 


El pasaporte expedido o visado por los funcionarios consulares no dispensa eo manera alguna 
al portador de la obligacion de proveerse de todos los documentos requeridos por las leyes o regla- 
| mentos locales para viajar 0 establecerse en las colonias holandesas, y no puede de ningtin modo 
| limitar el ejercicio del derecho que tiene el Gobierno de la Colonia de prohibir la permanencia en 
ella o de ordenar que salga de su territorio cualquier individuo, aun cuando esté provisto de pasaporte. 
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en 


~ Vice-Consuls, of Consulaire ambtenaren van de Republiek Cuba. 


_ opgeéischte personen deel uitmaakten van de bemanning, zal de uitlevering worden toegestaan, 
___ tenzij de betrokken persoon Nederlandsch onderdaan zij. 
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Artikel 8. 


Alle verrichtingen tot redding van Cubaansche schepen, welke schipbreuk geleden hebben op) 
de kust van eene der Nederlandsche kolonién, worden bestuurd door de Consuls-Generaal, Consuls, | 


__ De tusschenkomst der plaatselijke overhéden geschiedt alleen om de orde te handhaven, om te 
waken voor de belangen der burgers, indien zij niet tot de bemanning der verongelukte schepen 
behooren, en om de uitvoering te verzekeren van de bepalingen, welke bij den in- en uitvoer van | 
de geredde goederen nageleefd moeten worden. ae 

Bij afwezigheid en tot aankomst van de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls of Consulaire | 
Agenten, moeten de plaatselijke overheden overigens alle noodige maatregelen nemen voor de” 
bescherming der personen en tot behoud der goederen van het verongelukte schip. = 

Daarenboven is overeengekomen dat van de geredde goederen geenerlei in- en uitgaande” 
rechten verschuldigd zijn, tenzij zij tot het binnenlandsch verbruik worden toegelaten. 


Artikel 0. 


De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten kunnen de hulp inroeper . 
van de plaatselijke overheden voor het aanhouden, gevangennemen en in verzekerde bewaring © 
houden van deserteurs van Cubaansche koopvaardij- of oorlogsschepen. | 

Te dien einde wenden zij zich schriftelijk tot de bevoegde plaatselijke overheden en indien. 
door de scheepsregisters, de monsterrollen of door andere authentieke stukken blijkt dat de 


De plaatselijke overheden zijn gehouden gebruik te maken van alle in hunne macht zijnde 


-middelen tot het doen aanhouden van deserteurs. Na hunne aanhouding worden deze laatsten ter 


beschikking gesteld van de genoemde Consulaire ambtenaren en kunnen worden gevangen gehouden | 


_ op aanvrage en op kosten van degenen, die hen opeischen, totdat deze laatsten gelegenheid vinden 


om hen te doen inschepen of hen terug te zenden naar Cubaansch gebied. Indien echter deze gele- 
genheid zich niet voordoet binnen den tijd van drie maanden, van af den dag van de aanhouding - 
der deserteurs, worden deze in vrijheid gesteld en kunnen om dezelfde redenen niet weder in hechtenis 
worden genomen. 

Intusschen wordt de uitlevering der deserteurs, die eenig strafbaar feit gepleegd mochten 


hebben dat onder de jurisdictie der Nederlandsche overheden valt, niet toegestaan, dan nadat de 


betrokken koloniale of Nederlandsche rechtbank uitspraak heeft gedaan en daaraan uitvoering is 
gegeven. 


Artikel 10. 


_, Wanneer een Cubaansch onderdaan komt te overlijden zonder bekende erfgenamen of uiterste 
wilsuitvoerders na te laten, geven de Nederlandsche overheden, krachtens de wetten der kolonie 
met het beheer van een boedel belast, daarvan kennis aan de Consulaire ambtenaren, ten einde de 
noodige inlichtingen aan de belanghebbenden te doen toekomen. 


Artikel 11. 


De Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls, en Consulaire Agenten van Cuba zijn op verzoek 
van den gezagvoerder of van dengene die hem vervangt, uitsluitend belast met de handhaving der 
inwendige tucht aan boord van de koopvaardijschepen hunner natie. 
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Articulo 8. : ‘y 


Todas las operaciones relativas al salvamento de los barcos cubanos que naufraguen en las 
: costas de alguna colonia holandesa, serän dirigidas por los Consules Generales, Consules, Vice- 
consules o Agentes Consulares de la Republica de Cuba. | ; 

_ Las autoridades locales solamente intervendrän : para mantener el orden, garantizar los intereses 
_de los salvadores, si éstos no pertenecen a la tripulacidn del barco ndufrago, y asegurar la ejecuciôn . 
de las disposiciones que hayan de cumplirse para la entrada y salida de las m2rcancias salvadas. : 


Durante la ausencia y hasta al Ilegada de los funcionarios consulares las autoridades locales 
| deberdn tambien tomar todas las medidas necesarias para la protecciôn de los individuos y para 
) la conservaciôn de los efectos que hubieren naufragado. ai 
‘| Se conviene, ademas, en que las mercancias salvadas no estarän sujetas a pagar derechos 
aduanales, sino en el caso de que sean admitidas para el consumo interior. 1 


Articulo 9. 


Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares podrdn requerir la 
| asistencia de las autoridades locales para la captura, la detenciôn y la prisidén de los desertores de 
. los barcos cubanos mercantes o de guerra. aie 
A este fin, se dirigirän por escrito a las autoridades locales competentes, y si se prueba por la 
exhibiciôn de los registros del barco, por el rol de la tripulacidn o por otros documentos auténticos 
que los individucs reclamados formaban parte de dichas tripulaciones, sera acordada su entrega, 
a menos que la persona de que se trate sea stibdito holandés. 
Las autoridades locales estarän obligadas a emplear todos los medios de que dispongan para 
la captura de los desertores. Después de su arresto, los pondran a disposicién de dichos funcionarios 
consulares, y continuarän detenidos a pedimento y expensas de quienes los reclamen, hasta que 
éstos no encuentren oportunidad de reintegrarlos a bordo de su buque o de enviarlos a territorio 
cubano. Sin embargo, si tal ocasidn no se presentare dentro del plazo de tres meses, a contar desde 
el dia de su captura, los desertores seran puestos en libertad y'no podrän ser detenidos nueva- 
mente por esa misma causa. 


Queda entendido, no obstante, que la entrega del desertor que hubiese cometido algün crimen, … 
delito o contravenciôn, cuyo conocimiento corresponda a las autoridades holandesas, no sera conce- 
dida sino hasta después de que el tribunal colonial o metropolitano que conozca del asunto, haya 
dictado su sentencia y ésta haya sido ejecutada. 


Ayticulo to. 


Si un ciudadano cubano falleciere sin herederos o ejecutores testamentarios conocidos, las 
| autoridades holandesas encargadas de administrar la sucesiôn, segün las leyes de la Colonia, dardn 
| aviso a los funcionarios consulares a fin de que éstos trasmitan a los interesados los informes 

| necesarios. 


Articulo 1X1. 


| Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares de Cuba quedarän 
 exclusivamente encargados del orden interior a bordo de los barcos de comercio de su nacion, a 
solicitud del capitan o del oficial que lo reemplace. 
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Zij zijn uitsluitend bevoegd tot kennisneming van alle geschillen ontstaan op zee of in de have à 
tusschen den schipper, de officieren en de overige leden der bemanning, met inbegrip van die, betrekl 
king hebbende op de regeling der gage en de uitvoering der wederzijds aangegane verbintenisse: 

De rechtbanken of andere overheden der kolonie mogen zich uit geenerlei hoofde in die geschille 
mengen, tenzij deze van dien aard mochten zijn dat de openbare rust en orde aan wal of in de have 
daardoor mocht worden verstoord, of dat personen niet tot de bemanning behoorende daari 
mochten betrokken zijn. | 


Artikel 12. 


Voor zoover in de Republiek Cuba de Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulair¢ 
Agenten van Nederland, onder voorwaarde van wederkeerigheid, de rechten en vrijdommen, in dif 
artikel vermeld, genieten, zijn de Cubaansche Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulain 
Agenten, die buiten en behalve hun consulairen werkkring geen enkele openbare bediening of 
betrekking bekleeden en die in geen enkelen tak van nijverheid of handel werkzaam zijn, vrijgeste:d 
_ van inkwartiering zelfs in geval van oorlog, evenals van elke personeele belasting en van alle rijks 
of gemeentebelastingen van personeelen aard, tenzij de genoemde Consulaire ambtenaren Neder: 
landsche onderdanen zijn of reeds tijdens hunne benoeming in Nederland of zijne kolonien weona 
achtig waren. | 


Arwtkel 13. 


De Cubaansche Consuls-Generaal, Consuls, Vice-Consuls en Consulaire Agenten in de Neder- 
landsche kolonién zullen, buiten en behalve de in dit verdrag vermelde gevallen alle overige voor 
rechten, vrijstellingen en vrijdommen genieten, welke reeds zijn toegekend of in de toekomst zullex 
worden toegekend aan de Consulaire ambtenaren van denzelfden rang van de meest begunstigde 
natie. 


Artikel 14. 


Dit verdrag treedt in werking negentig dagen na de uitwisseling der akten van bekrachtiging, 
welke zoo spoedig mogelijk te’s-Gravenhage zal plaats vinden. À 3 
Het is gesloten voor een tijd van vijf jaren, te rekenen van af den-dag der uitwisseling. 

Tenzij een der Hooge Contracteerende Partijen aan de andere twaalf maanden véér het ver-. 
loopen van den termijn van vijf jaar haar voornemen heeft te kennen gegeven om de werking er! 
van te doen ophouden, zal dit verdrag alsnog van kracht blijven gedurende één jaar na de opzegging: 
‘door een der Hooge Contracteerende Partijen. | 


Ten blijke waarvan de bovengenoemde Gevolmachtigden dit verdrag hebben geteekend en 
van hunne zegels voorzien. 


Gedaan in dubbel, in de Nederlandsche en in de Spaansche taal, te’s-Gravenhage, den 31sten 
December 1913. 


(L.S.) J. LOUDON, 


N° 366 


Serän los ünicos que conozcan de todas las controversias que se hayan suscitado en el mar 
> que surjan en los puertos, entre el capitan, los oficiales y los hombres de la tripulacién, aun 
tratandose de las relativas a la liquidaciôn de salarios y de las que se refieran al cumplimiento de 
as estipulaciones reciprocamente convenidas. 

Los tribunales y demas autoridades de la Colonia no podrän por ningun motivo inmiscuirse 
pn dichas controversias, a menos que éstas, por su naturaleza, sean capaces de turbar la tranquilidad 
iy el orden publico en tierra 0 en el puerto, o cuando personas ajenas a la tripulacitin se encuentren 
nezcladas en ellas. 


Articulo 12. 


{ Teniendo en cuenta que en la Repüblica de Cuba los Consules Generales, Consules, Viceconsules 

iy Agentes Consulares de los Paises Bajos gozan, bajo la condicién de reciprocidad, de las derechos 
=> inmunidades que en este articulo se mencionan, los Consules Generales, Consules, Viceconsules 
fy Agentes Consulares cubanos que no desempeñen cargo publico o profesidn fuera de sus funciones 
consulares, ni ejerzan, directa o indirectamente, ningün género de industria o de comercio, quedaran 
*exentos de la obligaciôn de dar alojamiento, aun en caso de guerra, asi como de todo impuesto 
Mpersonal y de toda imposicidn general o municipal que tenga un cardcter personal, a menos que 
dichos funcionarios consulares sean stbditos holandeses o que habiten ya, al tiempo de su nom- 
lbramiento, el Reino de los Paises Bajos o sus colonias. 


Articulo 13. 


tholandesas gozaran, ademas de lo que en la presente Convencion se especifica, de cuantos privilegios 
exenciones e inmunidades disfruten ya o en lo futuro hayan de disfrutar, los funcionarios de idéntica 


e 


Articulo 14. 


La presente Convencion entrara en vigor noventa dias después de la fecha del canje de las 
bratificaciones, que se hard a la mayor brevedad posible, en la ciudad de El Haya, y duraré cinco 
laños, contados a partir de la fecha de dicho canje. 

| En caso de que ninguna de los dos Altas Partes contratantes haya dado noticia, doce meses 


ide la presente Convencion, ésta continuaré en vigor hasta un afio después del dia en que una de las 
|Altas Partes contratantes la denuncie. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron en dos originales la 
presente Convenciôn, y la sellaron con sus sellos personales. 


Hecha por duplicado en El Haya, en los idiomas español y holandes, el dia treinta y uno 
de Diciembre de mil novecientos trece. 


(L.S.) Juan D.G. KOHLY. 
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Los Consules Generales, Consules, Viceconsules y Agentes Consulares cubanos en jas colonias 


‘antes de la expiracién de dicho periodo de cinco afios, de su intencién de hacer cesar los efectos 


* 


1 TRADUCTION. 


. 366. — CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE CUBA ET L 

_ ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT L’ADMISSION DE FONC 
IONNAIRES CONSULAIRES DE CUBA DANS LES. COLONIES 
NÉERLANDAISES, SIGNÉE A LA HAYE LE 31 DÉCEMBRE 1913. © 


| 4 

MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas et le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA, désirant 
er les liens d’amitié qui unissent les deux nations et assurer le plus grand développement 
e a leurs relations commerciales, ont décidé de conclure la présente Convention, qui établit 

une manière claire et précise les droits, devoirs et immunités des fonctionnaires consulaires cubains © 


is les colonies hollandaises. 
mr 


Et, à cet cffet, ils ont désigné pour leurs plénipotentiaires respectifs : 
LA REINE DES Pays-Bas, 


ij 


ne à Le Jonkheer J. Loupon, Ministre des Affaires étrangères ; et 
ÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CUBA, | 


Señor don Juan de Dios Garcia KonLv, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo-…. 
tentiaire aux Pays-Bas ; 4 


ssquels dûment autorisés à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article x. 

ux termes de la présente Convention, le Gouvernement de la République de Cuba pourra 
ommer des consuls généraux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans tous — 
ports des possessions d’outre-mer et des colonies néerlandaises ouverts au commerce de toutes! 
nations, 


Article 2. 


Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la République de Cuba | 
considérés comme des agents commerciaux chargés de protéger le commerce de leurs ressor- 
ants dans leur district consulaire. Ils résideront au port de la colonie indiqué dans leurs lettres — 
ovision et seront soumis aux lois civiles et pénales de la colonie, sauf dans les cas exceptionnels 
vus en leur faveur par la présente Convention. | | BY 


Article 3. 


Réel ep . + ¥ , . a À 

_ Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la République de Cuba — 
e pourront entrer en fonctions ni jouir des immunités que leurs fonctions comportent, sans que 

\ ‘ 4 Bt 


1 TRANSLATION. | 


No. 366. — CONVENTION BETWEEN THE CUBAN REPUBLIC AND 
_ KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE ADM 
SION OF CUBAN CONSULAR OFFICIALS TO THE NETHERLA 
COLONIES, SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER 31, 1913. | 


_ HER Majesty THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and the PRESIDENT oF THE REPUE 

CuBA, being desirous of strengthening the bonds of friendship which already exist between 

countries and of securing the widest possible development of commercial relations betwee 

have decided to conclude the present Convention, which establishes clearly and precisely th 

duties and immunities of Cuban consular officials in the Netherlands colonies, and for this 

have named as their plenipotentiaries : JE 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, 

ih Jonkheer J. Loupon, Her Minister for Foreign Affairs, and 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA, | Ÿ | M 
| Señor don Juan de Dios Garcia KoHLy, Envoy Extraordinary and Minister Pl 
_ tentiary to the Netherlands, | 


Who, having been duly authorised for this purpose, have agreed upon the following arti 


Article x. 
The Government of the Republic of Cuba may appoint Consuls General Consuls, V ice-Consul 


nd Consular Agents in conformity with the provisions of this Convention ‘n all ports of the } 
ands Overseas, Possessions and Colonies which are open to the commerce of all nations. 


Article 2. 


- Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Cuban Republic shall b 
regarded as commercial agents entrusted with the duty of protecting commerce carried 0 
their nationals within their consular district. They shall reside in the port of the Colony indic te 
in their Commission and shall be subject to the civil and penal laws of the Colony, except as regar 
the special provisions in their favour contained in the present Convention. 


Article 3. 
Cuban Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may only enter u 
their duties and enjoy consular immunities when the Government of Her Majesty the Quee 
2 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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_le Gouvernement de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ne leur ait accordé l’exequatur. Les lettres 
de provision des dits fonctionnaires devront indiquer leur‘ district consulaire et le lieu de leur | 


résidence. 


A partir du moment où le Gouverneur de la colonie aura contresigné l’exequatur, les fonction: 


naires consulaires auront droit à la protection du gouvernement et à l’aide des autorités locales, 
afin que le libre exercice de leurs fonctions soit assuré. 


Le Gouvernement se réserve le droit de retirer l’exequatur ou de la faire retirer par le Gou-w 


verneur de la colonie, en indiquant les motifs de cette mesure. 


Article 4. 


Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents ccnsulaires de la République de Cuba 
seront autorisés à placer, sur la porte extérieure de leur domicile, un écusson où figureront les 
armes de la République de Cuba avec l'inscription suivante : « Consulat général, Consulat, Vice- 
consulat ou Agence consulaire de la République de Cuba ». 


Il demeure entendu qu’ils ne pourront invoquer le droit d’asile en vertu de ce signe extérieur « 


et que la maison et les personnes qui l’habitent ne pourront échapper à l’action des autorités judi- 
ciaires du territoire. 


Article 5. 


Il est convenu, cependant, que les archives et les documents concernant les affaires consulaires 
ne pourront être l’objet d'aucune inspection et qu'aucune autorité civile, militaire, policière ou 
judiciaire ne pourra s’en saisir ni s'informer de leur contenu pour aucun motif et sous aucun pré- 
texte. 


Article 6. 
Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires n’ont aucun caractère diplo- 


matique. 
Aucune réclamation ne pourra être adressée au Gouvernement de Sa Majesté la Reine des 


Pays-Bas sans passer par l'intermédiaire de l’Agent diplomatique accrédité à La Haye. Dans les. 


cas urgents, les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront s’adresser 


directement au Gouverneur de la colonie ou de la possession en lui signalant l’urgence du cas et ~ 


en exposant les motifs pour lesquels il ne convenait pas de présenter la dite demande aux autorités 
subalternes, ou encore, en prouvant que les demandes présentées antérieurement aux dites autorités 
sont restées sans effet. 


Article 7. 


Le passeport délivré ou visé par les fonctionnaires consulaires ne dispense en aucune manière 
le porteur du dit passeport de l'obligation de se munir de toutes les pièces requises par les lois ou 
règlements locaux pour voyager ou s'établir dans les colonies néerlandaises, et ce passeport ne peut 
en aucune manière limiter l'exercice du droit que possède le Gouvernement de la colonie, d'interdire 
à une personne quelconque, même si elle est pourvue d’un passeport, de demeurer duns la colonie 
ou bien de lui ordonner de sortir du territoire. s 


Article 8. 


Toutes les opérations que comporte le sauvetage des bateaux cubains qui font naufrage sur 
les côtes d'une colonie nécrlandaise, seront dirigées par les consuls généraux, les consuls, les vice- 
consuls et les agents consulaires de la République de Cuba. 


N° 366 
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| e Netherlands shall have delivered the necessary exequatur. The Commission of the officials 
§ qu.stion must indicate their consular district and place of residence. 


{As soon as the Governor of the Colony shall have countersigned their exequaturs, consular 
iicials shall be entitled to receive such protection from the Government and assistance from the 
Acal authorities, as may be necessary for the free exercise of their duties. 


Die Government of the Colony, stating its reasons for taking such action. 


Article. 4. 


f The Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Cuban Republic shall 
fe authorised to affix over the door of their residence, a shield bearing the Arms of the Cuban 


te la Republica de Cuba ” 

| It is understood that no right of asylum may be claimed in virtue of this external sign, and 
hat the house and the persons residing therein shall not be entitled to exemption from action 
jaken by the local judicial authorities. 


Article 5. 


It is agreed, however, that archives and documents concerning consular affairs shall be exempt 
‘rom all inspection and that no civil, military, police or judicial authority may sequestrate them 
ascertain their contents for any reason or on any grounds whatsoever. 


| 
| 
| 


Article 6. 


Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall not possess any diplomatic 
tatus. 

No complaint shall be addressed to the Government of Her Majesty the Queen of the Nether- 
ands otherwise than through the accredited diplomatic agent at The Hague. In urgent cases 
Sonsuls General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may communicate direct with the 
sovernor of the colony or possession, pointing out the urgency of the case and giving the reasons 
or which the matter in question has not been duly submitted to their lower officials, or, proving 
hat previous requests submitted to these officials had proved ineffective. 


Article 7 


A passport delivered or vised by consular officials shall not in any way exempt the bearer 
rom the obligation to provide himself with all documents required under local laws or regulations 
o enable him to travel or settle in the Netherlands Colonies, nor can the possession of such a pass- 
yort in any way curtail the exercise of the right possessed by the Government of the Colony to 
rchibit permanent settlement in that Colony or to order any individual to leave the territory, 
ven though the latter be provided with a passport. 


Article 8. 


A}l operations connected with the salvage of Cuban vessels shipwrecked along the coast of 


ny Netherlands Colony shall be under the direction of the Consuls General, Consuls, Vice-Consuls . 


r Consular Agents of the Cuban Republic. 
No. 366 


The Government reserves the right to withdraw the exequatur, or to have it withdrawn by | 


lepublic and the inscription ‘“‘ Consulado General, Consulado, Vice-Consulado or Agencia Consular 


ET 


~ Les autorités locales n’interviendront que pour maintenir l'ordre, garantir les intérêts dk 
_ sauveteurs s’ils ne font pas partie de l'équipage du bateau naufragé, et pour assurer l’exécutiong 
des dispositions qui doivent être prises pour l’entrée et la sortie des marchandises sauvées du naw 
“OS , sl 
” Pendant l'absence et jusqu’à l’arrivée des fonctionnaires consulaires, les autorités loca 
endront les mesures nécessaires pour la protection des personnes et pour la conservation 
archandises du bateau naufragé. 


He Il est entendu, en outre, que les dites marchandises ne pourront être frappées de droits de dou 
sauf dans le cas où elles seraient livrées à la consommation intérieure. À 


Le 
. 14 
AR 
| 


Article 9. 


_ Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront requérir l’aide des 
autorités locales pour l'arrestation, la détention et l’emprisonnement des déserteurs des navires 
archands ou des navires de guerre cubains. L ' 
A cet effet, ils adresseront une demande écrite aux autorités locales compétentes, et s’il e 
-prouvé, par l’examen des livres de bord du bateau, du rôle de l'équipage ou d’autres pièces auther 
tiques, que les individus réclamés faisaient partie de l'équipage, l'autorisation de les livrer se 
ccordée, à moins qu'il ne s’agisse de sujets néerlandais. ee 
Les autorités locales seront tenues d’employer tous les moyens en leur pouvoir pour l’arr 
tation des déserteurs. Après leur arrestation, elles les mettront à la disposition des dits fonctionnaire 
sulaires, et les déserteurs continueront à être détenus, sur la demande et aux frais de ceux 
les auront réclamés, jusqu’à ce que l’occasion se présente de les rembarquer à bord de es 
eau ou de les renvoyer dans le territoire cubain sur un autre navire. Cependant, si cette occasion 
Ne se présentait pas dans le délai de trois mois, à compter du jour de leur arrestation, les déserteurs 
seraient mis en liberté et ne pourraient être détenus à nouveau pour ce même délit. 4 
Il demeure entendu, toutefois, que l’autorisation de livrer le déserteur, qui se serait ren 
coupable de quelque crime, délit ou infraction, dont les autorités néerlandaises auraient eu conna 
sance, ne serait pas accordée avant que le tribunal de la colonie ou de la métropole, qui connaîtra 
l'affaire, n’eût prononcé un jugement et que celui-ci eût été exécuté. 


aor 


Article 10. ! ' i 


_ Si un citoyen cubain est décédé sans héritiers ou exécuteurs testamentaires connus, les autorités 
ly . , 5 ae: Pe . . > . À 
éerlandaises, chargées d’administrer la succession, selon les lois de la colonie, en aviseront les fonc- 


onnaires consulaires, pour que ceux-ci transmettent aux intéressés les renseignements nécessaire 


e 


Article 11. 


\ 


- Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de Cuba seront exclusivement 
chargés d’assurer l’ordre intérieur à bord des bateaux de commerce de leur pays, sur la demande 
capitaine ou de l'officier qui le remplace. : ‘À 
Ils seront les seuls à connaître de tous les différends qui pourraient avoir éclaté en cours d 
ts 1 oute, ou dans les ports, entre le capitaine, les officiers et les hommes d'équipage, même s’il s'agit 
. de différends relatifs aux salaires ou concernant l’ebservation de stipulations qui résultent d’un 
arrangement réciproque. à a 
__ Les tribunaux et autres autorités de la colonie ne pourront, pour aucun motif, s’immiscer 
dans ces différends, à moins que ceux-ci, de. par 1 
tranquillité et l’ordre public à terre ou dans‘les ports, ou que des personnes 
_ ne s’y trouvent mélées. 


4 


The local authorities shall intervene solely in order to maintain order, to protect the inter 
salvagers, if the latter do not belong to the crew of the shipwrecked vessel, and to ensure th 
®ecution of such formalities as have to be complied with in connection with salvaged goods en- 
ing or leaving the country. | \ NUE 
uring the absence and until the arrival of the consular officials, the local authorities shall 
all necessary steps to protect the parties concerned and to safeguard the goods which have 
n shipwrecked. | 20 Me 
t is agreed, moreover, that no customs duties shall be levied on salvaged goods unless | 


r are admitted for internal consumption. 


Article 9. 


Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may request the local authorit 

tee them in capturing, arresting and imprisoning all deserters from Cuban merchant ves 
arships. = 

For this purpose they shall apply in writing to the proper local authorities, and, if it ca 

roved from the ship’s papers, the roll-call of the crew or other authentic documents that the indi 

duals claimed were members of the crew in question, they shall be surrendered, except in th 

ise of Netherlands subjects. . . 


Ay } 


The local authorities shall be bound to employ all means at their disposal to capture desert 
ie authorities shall place such deserters, after arrest, at the disposal of the consular authorit 
id shall detain them at the request and expense of the persons claiming them, until the la 
1 find an opportunity to re-embark them on board their vessel or to send them to Cuban te 
If no such opportunity occurs, however, within three months from the date of their captt 


rters shall be set at liberty and shall not be liable to further arrest on the same charge. 


‘ It is understood, however, that a deserter who has committed any felony, crime or 
eanour coming within the competence and jurisdiction of the Netherlands Authcrities, s 
be surrendered until the Colonial or Home Courts before which the case has been brou 


lave passed sentence, and until such sentence has been carried out. 


Article 10. ae 


If a Cuban citizen dies without. known heir or testamentary executors, the Netherlands aut O- 
ities entrusted with the administration of the succession, in accordance with the laws of the Co 
ny, sha!l inform the Consular officials, in order that the latter may forward the necessary inf 


ion to the parties concerned. 
Article 11. ; 


- Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Cuban Republic shall 
one be competent to maintain order on board merchant vessels of their country, if requested — 
© do so by the Captain or the officer acting in his stead. | 
They shall be the sole authorities competent to deal with all disputes which may have arisen 
it sea or which may arise in port, between the captain, officers and members of the crew, even . 
n matters relating to the payment of wages and in questions connected with the fulfilment of 
nutual contractual obligations. RA Pa 

_ The Courts and other authorities of the Colony may not for any reason whatever take p: 
these disputes, unless such disputes are calculated to disturb public peace and security ashore 
in port, or unless persons other than the crew are involved therein. ae 


Société des Nations 


Article 12. f SN ~ 


= Considérant que, dans la République de Cuba, les consuls généraux, consuls, vice-consuls 

ents consulaires des Pays-Bas, jou ssent, sous condition de réciprocité, des droits et immuni 
mentionnés dans le présent article, les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaire 
cubains, qui ne remplissent pas de charge publique ou n’exercent pas de.profession, en dehors de leu: 
: ie nctions consulaires, et ne se livrent, ni directement,’ ni indirectement, à aucun genre d’indust 
1 de commerce, seront exemptés de l'obligation de fournir le logement, même en cas de gue 
nsi que de tous impôts personnels et de toutes taxes générales ou municipales d’un caract 
srsonnel, à moins que les dits fonctionnaires consulaires ne soient des sujets néerlandais ou q 


_ au moment de leur nomination, ils n'aient déjà établi leur résidence dans le Royaume des Pa 
_ Bas ou dans ses colonies. : 


Article 13. 


Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires cubains, résidant dans 
nies néerlandaises, jouiront, en dehors des avantages spécifiés dans la présente Convention, d 


us les privilèges, de toutes les exemptions et immunités dont bénéficient déjà, ou seraient appelés. 
bénéficier les fonctionnaires de même catégorie de la nation la plus favorisée. Be 


Pons a | 


_ La présente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après la date de l'échange. 
s ratifications, qui s’effectuera dans le plus bref délai possible, à La Haye, et elle demeurera en. 
vigueur pendant cinq ans, à compter de la date du dit échange. À 4 
Es Dans le cas où aucune des deux Hautes Parties contractantes n’aura notifié, douze mois avant 
_ l'expiration de la dite période de cing ans, son intention de mettre fin à la présente Convention 

ci demeurera en vigueur tant que l’une des Hautes Parties contractantes ne l’aura pas dénoncée, 
ec préavis d’une année, 


En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés ont signé deux originaux de la présente Con=. 
ention et y ont apposé leurs sceaux. ee | 


_ Fait à La Haye, en double exemplaire, en espagnol et en néerlandai ; n dé à 
Meiers cent true pag rlandais, le trente et un décembre 


(L.S.) J. LOUDON. 
(L.S.) Juan D. G. KOHLY. 


ul 


In view of the fact that Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agens of the 
herlands in the Republic of Cuba enjoy, on the basis of réciprocity, the rights and immunities 
rred to in this article, all Cuban Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents 


hot occupying any public office or exercising any profession in addition to their consular d 

ngaged directly or indirectly in industry or commerce of any kind, shall be exempt from con 
Isory billeting, even in time of war, and from all personal taxes or general or municipal tax 
personal character, unless the consular officials in question are Netherlands subjects or 
the time of their appointment already resident in the Kingdom of the Netherlands cr its colon: 


Article 13. 


v 


Ca 


‘4 Cuban Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents in the Netherlands lo 
nies shall enjoy, in addition to those privileges agreed upon in the present Convention, all privileges 
exemptions and immunities which have been g-anted or may in the future be granted to offi ola 


of the same category belonging to the most favoured nation. 


Article 14. 


_ The present Convention shall enter into force ninety days after the date on which the r 
ations are exchanged. This exchange shail take place as soon as possible at The Hague. — 
Convention shall remain in force for five years as from the date of the exchange of ratificati 
Unless either of the High Contracting Parties shall, before the expiration of the said pe 
‘of five years, give twelve months notice of its intention to denounce the present Convention 
‘Convention shall continue in force for one year after the date on which one of the High Con 
ing Parties denounces it. | | 


Done in duplicate at The Hague, in Spanish and Dutch, this thirty-first of December, 
housand nine hundred and thirteen. | + 
| | (L. S.) J. LOUDON. | 
s (L.S.) Juan D. G. KOHLY. 
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TEXTE AFGHAN. — AFGHAN TEXT. 
‘Texts ofjiciels afghan et anglais communiqués par le Ministère des A ffaires étrangères de Sa Majesté — 
britannique. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 13 janvier 1923. a 
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367. — TREATY! BETWEEN THE GOVERNMENT OF AFGH 
ISTAN AND HIS BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT FO 
_ THE ESTABLISHMENT OF NEIGHBOURLY RELATIONS, SIGNEL 
_ AT KABUL, NOVEMBER 22, 1921. ry | J) 


6 


icial Afghan and English texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. | 
 registrahon of this Treaty took place on January 13, 1923. se 


He PREAMBLE. 


Busy 
rs 


1] The British GOVERNMENT and the GOVERNMENT OF .AFGHANISTAN, with a view to th at 


‘ablishment of neighbourly relations between them, have agreed to the Articles wri ten 
reunder, whereto the undersigned duly authorised to that effect have set their seals : 


Mg Article +. | 
i The British Government and the Government of Afghanistan mutually certify and resp 
ch with régard to the other all rights of internal and external independence. ea 


Article 2. 


The two High Contracting Parties mutually accept the Indo-Afghan Frontier as accept 
e Afghan Government under Article 5 of the Treaty concluded at Rawalpindi on August 8 
, corresponding to the 11th Ziqada, 1337 Hijra, and also the boundary west of the Khybe 
d down by the British Commission in the months of August and September 1919, pursuan 
1 the said Article, and shown on the map? attached to this treaty by a black chain line ; subj 
ily to the realignment set forth in Schedule I annexed, which has been agreed upon in order to 

e within the boundaries of Afghanistan the place known as Tor Kham, and the whole bed f\ 

Kabul River between Shilman Khwala Banda and Palosai and which is shown on the said map _ 
-red chain line. The British Government agrees that the Afghan authorities shall be permit 
raw water in reasonable quantities through a pipe which shall be provided by the Brit 
3vernment from Landi Khana for the use of Afghan subjects at Tor Kham, and the Governm 
Afghanistan agrees that British officers and tribesmen living on the British side of the boundar 
fall be permitted without let or hindrance to use the aforesaid portion of the Kabul River for 
firposes of navigation and that all existing rights of irrigation from the aforesaid portion of the 
ver shall be continued to British subjects. eh 


Article 3. 


L The British Government agrees that a Minister from His Majesty the Amir of Afghanistan 
all be received at the Royal Court of London like the Envoys of all other Powers, and to permit 
{| Nd j W 


À 
À 


1 The exchange of ratifications took place at Kabul, February 6, 1922. 
Le ? Not reproduced. 


68 Société des Nations — Recueil | des Traités. 


the establishment of an Afghan Legation in London, and the Government of Afghanistan likewis 

agrees to receive in Kabul a Minister from His Britannic Majesty the Emperor of India and tj 

permit the establishment of a British Legation at Kabul. eae 
Each party shall have the right of appointing a Military Attaché to its Legation. 


Article 4: 


The Government of Afghanistan agrees to the establishment of British Consulates at Kaa 
_dahar and Jalalabad, and the British Government agrees to the establishment of an Afghan Consül 
General at the headquarters of thé Government of India and three Afghan Consulates at Calcutia 
Karachi and Bombay. In the event of the Afghan Government desiring at any time to appoing 
Consular officers in any British territories other than India, a separate agreement shall be draw} 
up to provide for such appointments if they are approved by the British Government. \ 


Article 5. 


The two High Contracting Parties mutually guarantee the personal safety and honourabby 
treatment each of the representatives of the other, whether Minister, Consul-General or Consuls 
within their own boundaries, and they agree that the said representatives shall be subject in thi 
discharge of their duties to the provisions set forth in the second schedule annexed to this treaty} 
The British Government further agrees that the Minister, Consul-General and Consuls of Afghanista# 
shall, within the territorial limits within which they are permitted to reside or to exercise them 
functions, notwithstanding the provisions of the said schedule, receive and enjoy any rights af 
privileges which are or may hereafter be granted to or enjoyed by the Minister, Consul-Genera} 
or Consuls of any other Government in the countries in which the places of residence of the sai} 
Minister, Consul-General and Consuls of Afghanistan are fixed ; and the Government of Afgha} 
nistan likewise agrees that the Minister and Consuls of Great Britain shall, within the territoria 
limits within which they are permitted to reside or to exercise their functions, notwithstandinif 
the provisions of the said schedule, receive and enjoy any rights or privileges which are or ma 
hereafter be granted to or enjoyed by the Minister or Consuls of any other Government in the coun, 
tries in which the places of residence of the said Minister and Consuls of Great Britain are fixed 


| 
Article 6. | 

- | 

As it is for the benefit of the British Government and the Government of Afghanistan thaq! 
the Government of Afghanistan shall be strong and prosperous, the British Government agreë 
that, whatever quantity of material is required for the strength and welfare of Afghanistan, sucl 
as all kinds of factory machinery, engines and materials and instruments for telegraph, telephones 
etc., which Afghanistan may be able to buy from Britain or the British dominions or from othe 
countries of the world, shall ordinarily be imported without let or hindrance by Afghanistan int 
its own territoires from the ports of the British Isles and British India. Similarly, the Government: 
of Afghanistan agrees that every kind of goods, the export of which is not against the interna} 
law of the Government of Afghanistan and which may in the judgment of the Government cf 
Afghanistan be in excess of the internal needs and requirements of Afghanistan and is require} 
by the British Government, can be purchased and exported to India with the permission of thi 
Government of Afghanistan. With regard to arms and munitions, the British Government agree 
that, as long as it is assured that the intentions of the Government of Afghanistan are friendl. 
and that there is no immediate danger to India from such importation in Afghanistan, permissio 
shall be given without let or hindrance for such importation. If, however, the Arms Traffic Con 
vention is hereafter ratified by the Great Powers of the world and comes into force, the right cf 
importation of arms and munitions by the Afghan Government shall be subject to the provis® 
that the Afghan Government shall first have signed the Arms Traffic Convention, and that sucl | 


! 
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f@hiportation shall only be made in accordance with the provisions of that Convention. Should 
Me Arms Traffic Convention not be ratified or lapse, the Government of Afghanistan, subject 
d) the foregoing assurance, can from time to time import into its own territory the arms and 
funitions mentioned above through the ports of the British Isles and British India. 


Article 7. 


No Customs duties shall be levied-at British Indian ports on goods imported under the provi- 
jons of Article 6 on behalf of the Government of Afghanistan, for immediate transport to Afgha- 
Sistan, provided that a certificate signed by such Afghan authority or representative as may from 
1me to time be determined by the two Governments shall be presented at the time of importa- 
yon to the Chief Customs Officer at the port of import setting forth that the goods in question 
Pre the property of the Government of Afghanistan and are being sent under its orders to Afgha- 
istan, and showing, the description, number and value of the goods in respect of which exemption 
% claimed ; provided, secondly, that the goods are required for the public services of Afghanistan 
“ind not for the purposes of any State monopoly or State trade ; and provided, thirdly, that the 
oods are, unless of a clearly distinguishable nature, transported through India in sealed packages, 
«@hich shall not be opened or subdivided before their export from India. 
-M And also the British Government agrees to the grant in respect of all trade goods imported. 
ito India at British ports for re-export to Afghanistan and exported to Afghanistan by routes 
Ho be agreed upon between the two Governments of a rebate at the time and place of export of the 
full amount of Customs duty levied upon such goods, provided that such goods shall be transported 
Buen India in sealed packages which shall not be opened or subdivided before their export from 
india. ; 
And also_the British Government declares that it has no present intention of levying Customs 
luty on goods or livestock of Afghan origin or manufacture, imported by land or by river into India 
t exported from Afghanistan to other countries of the world through India and the import of — 
Jivhich into India is not prohibited by law. In the event, however, of the British Government 
Îleciding in the future to levy Customs duties on goods and livestock imported into India by land 
‘Gr by river from neighbouring States, it will, if necessary, levy such duties on imports from Afgha- 
ustan*; but in that event it agrees that it will not levy higher duties on imports from Afghanistan 
han those levied on imports from such neighbouring States. Nothing in this Article shall prevent 
‘he levy on imports from Afghanistan of the present Khyber tolls and of octroi in any town of India 
Un which octroi is or may be hereafter levied, provided that there shall be no enhancement over 
“he present rate of the Khyber tolls. 


A 
sali 


Article 8. 


11 


| The British Government agrees to the establishment of trade agents by the Afghan Government 
at Peshawar, Quetta and Parachinar, provided that the personnel and the property of the said 
agencies shall be subject to the operations of all British laws and orders and to the jurisdiction 
lof British Courts ; and that they shall not be recognised by the British authorities as having any _ 
bfficial or special privileged position. 


Article 9. 


| The trade goods coming.to (imported to) Afghanistan under the provisions of Article 7 from 
(Europe, &c., can be opened at the railway terminuses at Jamrud, in the Kurram and at Chaman 
or packing and arranging to suit the capacity of baggage animals without this being the cause 
of re-imposition of Customs duties ; and the carrying out of this will be arranged by the trade repre- 
Isentatives mentioned in Article 12. 
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: ca in Kabul within 214 months after the signatures. 


Article 10. 


The two High Contracting Parties agree to afford facilities of every description for the exchz 
postal matter between their two countries, provided that neither shall be authorised to establish 
Post Offices within the territory of the other. In order to give effect to this Article, a separat 
ostal Convention shall be concluded, for the preparation of which such number of special officer 

the Afghan Government may appoint shall meet the officers of the British Government 


ae sult with them. 


Bice) Article 11. 


The two High Contracting Parties having mutually satisfied themselves each regarding the 
goodwill of the other, and especially regarding their benevolent intentions towards the tribes residingy 


ose to their respective boundaries, hereby undertake each to inform the other in future of any 
ilitary operations of major importance which may appear necessary for the maintenance ¢f 
der among the frontier tribes residing within their respective spheres, before the commencement 
f such operations. is : " 


Article 12. 6 


__The two High Contracting Parties agree that representatives of the Government of Afghanistan 
dof the British Government shall be appointed to discuss the conclusion of a Trade Conventi on | 
d the convention shall in the first place be regarding the measures (necessary) for carrying out 
le purposes mentioned in Article 9 of this treaty. Secondly, (They) shall arrange regarding: 
mmercial matters not now mentioned in this treaty which may appear desirable for the bene it 
the two Governments. The trade relations between the two Governments shall continues 


ntil the Trade Convention mentioned above comes into force. 


Article 13. 


i 


~The two High Contracting Parties agree that the first and second schedules attached to this 
treaty shall have the same binding force as the Articles contained in this treaty. — 


is 


| Article 14. i} 
_ The provisions of this treaty shall come into force from the date of its signature, and shall 


_ remain in force for three years from that date. In case neither of the High Contracting Parties: 


should have notified twelve months before the expiration of the said three years the intention to: 
terminate it, it shall remain binding until the expiration of one year from the day on which either! 
of the High Contracting Parties shall have denounced it. This treaty shall come into force after: 


the signatures of the Missions of the two Parties and the two ratified copies of this shall be exchanged | 


ay 


(Signed) MAHMUD TARZI, (Signed) HENRY R. C. DOBBS, à || 
Chef of the Delegation of the Afghan Government Envoy Extraordinary and Chief of the British 
| for the conclusion of the Treaty. Mission to Kabul. 4 

/ NAN zi 
Tuesday, 30th Agrab 1300 Hijra Shamsi This twenty-second day of November 1h 
(corresponding to November 22, 1921). one thousand nine hundred and twenty-one. À 
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SCHEDULE I. 


(Referred to in Article 2.) 


. qi 
_ In the nulla bed running from Landi Khana to Painda Khak Post, the Afghan frontier has 
(been advanced 2 itera 700 yards, and the Tor Kham Ridge, including Shamsa Kandao 
jand Shamsa Kandao Sar, is comprised in Afghan territory. Further, the Afghan frontier has | 
been advanced between the point where the present boundary joins the Kabul River and Palosai | 
ifrom the centre of the river to the right bank. vo 


| 
| 


SCHEDULE II. 


Legations and Consulates. 


(a) The Legations, Consulate-General and Consulates of the two High Contracting Parties 
shall at no time be used as places of refuge for political or ordinary offenders or as places of assembly 
ifor the furtherance of seditious or criminal movements or as magazines of arms. : 


| (b) The Minister of His Britannic Majesty at the Court of Kabul shall, together with hi 
family, Secretaries, Assistants, Attachés and any of his menial or domestic servants or his courie 
i who are British subjects, be exempt from the civil jurisdiction of the Afghan Government, provided _ 
that he shall furnish from time to time to the Afghan Government a list of persons in respect of 
twhom such exemption is claimed, and, under a like proviso, the Minister of the Amir to the Royal __ 
*Court of London to which all the Ambassadors of States are accredited shall, together with his 
family, Secretaries, Assistants, Attachés and any of his menial or domestic servants or his couriers _ 
| who are Afghan subjects, be exempt from the civil jurisdiction of Great Britain. If an offence or 
crime is committed by an Afghan subject against the British Minister or the persons above men 
( tioned who are attached to the British Legation, the case shall be tried according to the local law 
| by the Courts of Afghanistan within whose jurisdiction the offence is committed, and the same proce- 
1 dure shall be observed vice versd with regard to offences committed in England by British subjects 
}against the Afghan Minister or other persons above mentioned attached to the Afghan Legation. _ 


| (c) (i) A Consul-General, Consuls and members of their staffs and households, who are 
| subjects of the State in which they are employed, shall remain subject in all respects to the juris- _ 


| diction, laws and regulations of such State. Ae 
| (ii) A Consul-General, Consuls and members of their staffs and households, other than | HUE 
| subjects of the State in which they are employed, shall be subject to the jurisdiction of the Courts __ 
) of such State, in respect of any criminal offence committed against the Government or subjects : 

| of such State, provided that no Consul-General, Consul or member of their staff or household shall 
| suffer any punishment other than fine ; provided also that both Governments retain always the 
| right to demand recall from their dominions of any Consul-General, Consul or member of their 
| staff or household. HE 
| fiii) A Consul-General, Consuls and members of their staffs and households, other than subjects | 5 
| of the State in which they are employed, shall be subject to the jurisdiction of the Courts of the == 
| said State in respect of any civil cause of action arising in the territory of the said State, provided 
that they shall enjoy the customary facilities for the performance of their duties. À ak 

| i (iv) The Consul-General of Afghanistan and Consuls shall have a right to defend the interests _ 
| 


_of themselves or any members of their staffs and households who are subjects of their own Govern- _ 
ments in any Court through pleaders or by the presence of one of the consulate officials, with due _ 
| regard to local procedure and laws. (sa 
(d) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two High Contracting Parties and the 
members of their staffs and households shall not take any steps or commit any acts injurious to 
the interests of the Government of the country to which they are accredited. 


( 
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(e) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two Governments in either country | 
shall be permitted to purchase or hire on behalf of their Governments residences for themselves | 
and their staff and servants, or sites sufficient and suitable for the erection of such residence and | 
grounds of a convenient size attached, and the respective Governments shall give all possible as- | 
sistance towards such purchase or hire : provided that the Government of the country to which 
the Ministers or Consuls are accredited shall, in the event of an Embassy or Consulate being per- 
manently withdrawn, have the right to acquire such residences or lands at a price to be mutually | 
agreed on ; and provided that the site purchased or hired shall not exceed 20 jaribs in area.. 


Note. — Each jarib = 60 X 60 yards, English = 3,600 square yards. 


(f) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two Governments shall not acquire © 
any immovable property in the country to which they are accredited without the permission of 
the Government of the said country. : 

_ (g) Neither of the two High Contracting Parties shall found a mosque, church or temple © 
for the use of the public inside any of its Legations or Consulates, nor shall the Ministers, © 
Consul-General or Consuls of either Government or their Secretaries or members of their staffs © 
and households engage in any political agitation or movement within the country to which they # 
are accredited or in which they are residing. | 

(h) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two High Contracting Parties shall not # 
grant naturalisation or passports or certificates of nationality or other documents of identity to © 
the subjects of the country in which they are employed in such capacity. 

(1) The Ministers of the two High Contracting Parties, besides their own wives and children, 
may have with them not more than thirty-five persons, and a Consul-General and Consuls, besides 
_ their own wives and children, not more than twenty persons. If it becomes necessary to employ ~ 

in addition subjects of the Government of the country to which they are accredited, Ministers 
can employ not more than ten persons, and Consul-General and Consuls not more than five persons. 


(j) The Ministers, Consul-General and Consuls of the two High Contracting Parties shall be 
at liberty to communicate freely with their own Government and with other official representatives 
of their Government in other countries by post, by telegraph and by wireless telegraphy in cypher 
or en claiy, and to receive and despatch sealed bags by courier or post, subject to a limitation in 
the case of Ministers of 6 lb. per week, and in the case of a Consul-General and Consuls of 4 Ib. 
per week, which shall be exempt from postal charges and examination, and the safe transmission 
of which shall, in the case of bags sent by post, be g ranteed by the Postal Departments of the 
two Governments. 


(k) Each of the two Governments shall exempt from the payment of Customs or other duties | 
all articles imported within its boundaries in reasonable quantities for the personal use of the 
Minister of the other Government or of his family, provided that a certificate is furnished by 
the Minister at the time of importation that the articles are intended for such personal use. 


APPENDIX. 


1. — Letter from British Representative to Sardar-i-Ala, the Afghan Foreign Minister. 
(After compliments.) 


With reference to the provisions contained in Article 6 of the treaty concluded between the 
Government of Afghanistan and the British Government regarding the importation of arms and. 
. munitions into Afghanistan through India, I have the honour to inform and to assure you that, 
although the British Government has in that article reserved to itself the right exercised by every 
nation to stop the transportation to a neighbouring country of arms and munitions, in the event 
of its not being assured of the friendly intentions of that country, the British Government has no 
desire to make trifling incidents an excuse for the stoppage of such-arms and munitions. It would 
only be in the event of the Government of Afghanistan showing plainly by its attitude that it 
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idetermined on an unfriendly and provocative course of policy towards Great Britain contrary 
“Me neighbourly treaty above mentioned that the latter State would exercise the right of stoppage. 
‘Ere is every ground for hope that:such a contingency will never arise, in view of the friendly 
“@tions which are expected to spring from the treaty which has now been concluded. 

| (Usual ending.) 


W— Letter No. 112, from Sardar-i-Ala, the Afghan Foreign Minister, to the British Representative 
at Kabul. 
Mer compliments.) 


| Regarding the purchase of arms and munitions which the Government of Afghanistan buys 
® the protection of its rights. and welfare’ from the Governments of the world (and) imports to 
ywn territory from the ports of Great Britain and: British India, in accordance with Article 6 of 
i treaty between the two great Governments, I, in order to show the sincere friendship which 

8 Government has with your Government, promise that Afghanistan shall, from time to ti 
(fore the importation of the arms and munitions at British ports, furnish detailed list of those to 
® British Minister accredited to the Court of my sacred and great Government, so that the Bri- 
a Government, having known and acquainted itself with the list and the number of imported 
icles, should, in accordance with Article 6 of the treaty between the two Governments, afford 
M necessary facilities. (Usual ending.) 


0 Dated, 29th Agrab A. H. 1300. 


nm 


=..— Letter No. 111, from Sardar-i-Ala, the Afghan Foreign Minister, to the British Representative 
À ; at Kabul. 

ffter compliments.) 
As in Article 7 of the treaty (between) the two great Governments of Britain and Afghanistan, 
fur Government has with great sincerity granted a discriminating exemption from Customs 
ties on the goods required by my Government and on the trade goods transported to Afghanistan 
rough the ports of Great Britain and British India and has not imposed Customs on goods pro- 
}ced and manufactured in Afghanistan, I therefore also, in consideration of the friendship (be- 
leen) the two Governments, write that my Government will not give the opportunity of establishing 
iConsul-General or Consul or representatives of the Russian Government at the positions and terri- 
‘ries of Jalalabad, Ghazni and Kandahar, which are contiguous to the frontiers of India. If 
e Consulates or representatives of the Government of Russia are allowed in the parts mentioned, 
le Government of Afghanistan shall not have the above-mentioned right of exemption. Of course, 
le temporary association of the Russian Minister with His Majesty’s move to Jalalabad in winter 
jill be an exception. (Usual ending.) 


Dated, 30th Agrab A. H. 1300. 


IV. — Letter from British Representative to Sardar-i-Ala, the Afghan Foreign Minister, 


After compliments.) 

As the conditions of the frontier tribes of the two Governments are of interest to the Govern- 
vent of Afghanistan, I inform you that the British Government entertains feelings of goodwill 
ywards all the frontier tribes and has every intention of treating them generously, provided they 
bstain from outrages against the inhabitants of India. I hope that this letter will cause you 
itisfaction. : : à - (Usual ending.) 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 367. — TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L’AFGHAN if 
_ TAN ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUI 
EN VUE DE L'ÉTABLISSEMENT DE RELATIONS DE BON VQ 


= 


SINAGE, SIGNÉ A KABOUL, LE 22 NOVEMBRE 1921. à 


i 
fre ak od OE 


PREAMBULE. 


. oi SE 
lee Seaireai nur Seaman 


Le GOUVERNEMENT BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT DE L'AFGHANISTAN, désireux d’établ 
des relations de bon- voisinage entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes, at 
quelles les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont apposé leurs sceaux : ; 


Article I. 


_ Le Gouvernement britannique et le Gouvernement de l’Afghanistan s’engagent réciproqué 
_ ment à reconnaître et à respecter l’un à l'égard de l’autre, tous les droits que comporte leur indé 
pendance intérieure et extérieure. | 


Article 2. 


Les deux Hautes Parties contractantes acceptent d'un commun accord la frontière indo-afghan 
telle qu’elle a été acceptée par le Gouvernement afghan aux termes de l’article 5 du Traité conel 
à Rawalpindi, le 8 août 1919 (correspondant au 11 Ziqada 1337 de l'Hégire), ainsi que la limit 
ouest du Khyber, fixée par la Commission britannique, en août et septembre 1919, par applicatio 
_ dudit article, et indiquée par une ligne de points noirs sur la carte? jointe au présent Traité, avec | 
rectification figurant à l’annexe I, acceptée par les deux Gouvernements en vue de comprendt 
dans les limites de l’Afghanistan le territoire connu sous le nom de Tor Kham et tout le lit del 
rivière de Kaboul, entre Chilman Khwala Banda et Palosai. Cette nouvelle ligne frontière es 


indiquée par une ligne de points rouges sur ladite carte. Le Gouvernement britannique s’engage 


permettre aux autorités afghanes de tirer, en quantités raisonnables, au moyen d’une conduit 
fournie par le Gouvernement britannique, de l’eau à Landi Khana pour l’usage des sujets afghan 
de Tor Khan ; le Gouvernement de l'Afghanistan s'engage, de son côté, à permettre aux officier 
britanniques et tribus vivant sur le territoire britannique frontière, d'utiliser librement et sar 


_ entrave la section ci-dessus mentionnée de la rivière de Kaboul, aux fins de navigation, et à laissé 


les sujets britanniques continuer à jouir de tous les droits en vertu desquels ils se servent actue 
lement des eaux de cette portion de la rivière pour l'irrigation. 


Article 3. 


Le Gouvernement britannique donne son agrément à l’envoi d’un Ministre de sa Majest 


l'Emir d’Afghanistan à la Cour Royale de Londres, où il sera reçu au même titre que les Envoyée 
des autres Puissances ; il autorise également la création d’une Légation afghane à Londres. Le Got 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagy 
Nations. of Nations. : 
2Non reproduite. 
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ÿrnément de l’Afghanistan, de son côté, s'engage à recevoir à Kaboul un ministre de sa Majesté 


litannique, Empereur des Indes, et à autoriser la création d’une Légation britannique à Kaboul. 
Chaque partie aura le droit d'entretenir un attaché militaire auprès de sa Légation. i 


Article 4. 


Le Gouvernement de !’Afghanistan accepte la création de Consulats britanniques à Kandahar 
4 Djalalabad ; le Gouvernement britannique accepte, de son côté, la création d’un Consulat général _ 
ghan au siège du Gouvernement de l'Inde et de trois consulats Afghans à Calcutta, Karakhi et 
xmbay. Au cas où le Gouvernement afghan désirerait, à un moment quelconque, nommer des 
sents consulaires dans des territoiress britanniques autres que l’Inde, un Nue | particulier sera 
nclu en vue de régler les conditions de ces nominations, si le Gouvernement britannique y.consent. 


Article 5. 


Les Hautes Parties contractantes se garantissent réciproquement la sécurité personnelle et le 
aitement honorable de leurs représentants, Ministre, Consul-général ou Consuls, à l’intérieur de 
furs frontières ; ils conviennent que ces représentants seront soumis, dans l’exercice de leurs fonc- _ 
ons, aux dispositions fixées dans la deuxième annexe au présent Traité. Le Gouvernement britan- 
ique convient, en outre, d'accorder aux Ministre, Consul général et Consuls de l’Afghanistan, 
ans les limites territoriales. à l’intérieur desquelles ils sont autorisés à résider et à exercer leurs 
fnctions, et nonobstant les dispositions de ladite annexe, le bénéfice de tous droits ou privilèges © 
#ui sont ou pourront être, par la suite, accordés aux Ministre, Consul général ou Consuls de tout … 
lutre Gouvernement, dans les pays où sont fixés les lieux de résidence des dits Ministre, Consul 
général, et Consuls de l’Afghanistan ; le Gouvernement de l’Afghanistan convient, de son côté, 
‘accorder aux Ministre et Consuls britanniques, dans les limites territoriales à l’intérieur desquelles — 
s sont autorisés à résider et à exercer leurs fonctions, nonobstant les dispositions de ladite annexe, 
2 bénéfice de tous droits ou privilèges qui sont ou pourront être par la suite accordés aux Ministre 
Ju Consuls de tout autre Gouvernement, dans les pays où sont fixés les lieux de résidence desdits 
inistre et Consuls britanniques. _ BE 


_ Article 6. 


Considérant qu’il est de l'intérêt aussi bien du Gouvernement britannique que du Gouverne- 
ent de l'Afghanistan que ce dernier soit puissant et prospère, le Gouvernement britannique con- 
ient que l’Afghanistan pourrs, en général, importer librement et sans entrave des ports des Iles. 
Britanniques et de l’Inde anglaise dans ses propres territoires, toutes quantités de matériel néces- 
ités pour la puissance et le bien-être de l'Afghanistan, comme machines et installations d'usines, 
inatériel et instruments de télégraphie, téléphonie, etc., que le dit pays se trouvera en mesure 
acheter à la Grande-Bretagne ou aux Dominions britanniques ou à tout autre pays du monde. 
De son côté, le Gouvernement de l'Afghanistan convient que le Gouvernement britannique pourra, 
avec la permission du Gouvernement afghan, acheter et exporter dans l’Inde toutes espèces de mar- 
shandises dont il aura besoin, à condition que l’exportation de ces dernières ne soit pas interdite 
bar la légisiation intérieure de l’Afghanistan et que-leur production soit jugée par le Gouvernement = 
fghan supérieure aux besoins et nécessités de l’intérienr. : 
| Le Gouvernement britannique s’engage, en outre, à act der au Gouvernement afghan la per- ee 
mission d’importer librement et sans entrave des armes et des munitions, pourvu toutefois qu'il 
soit assuré que les intentions du Gouvernement afghan sont amicales’ et que l'importation en 
question ne constitue pas un danger immédiat pour l'Inde. Toutefois, si la Convention relative au 
rafic des armes vient à être ratifiée et mise en vigueur par les gra. des puissances, le Gouvernement : 
afghan ne pourra importer des armes et des munitions qu'après avoir signé la Convention relative 
au trafic des armes et à la condition que ces importations soient effectuées en conformité des dispo- 
sitions de ladite Convention. Dans le cas où la Convention du trafic des armes ne serait pas ratifiée 
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ou serait annulée, le Gouvernement de l'Afghanistan pourra, sous réserve de l'assurance men- | 
tionnée plus haut, importer de temps à autre, par les ports des Iles Britanniques et de l'Inde an- 
glaise, dans son propre territoire, les armes et munitions mentionnées plus haut. : 


Article 7. 


Aucun droit d’éntrée ne sera perçu dans les ports de l’Inde britannique sur les marchandises, 
importées aux termes de l’article 6, sous le couvert du Gouvernement afghan, en vue de leur trans; 
port direct en Afghanistan, à condition qu’un certificat, signé par un fonctionnaire ou représentan: : 
_afghan désigné de temps à autre par les deux Gouvernements, soit présenté, au moment de l’impor- - 
tation, au chef de la douane du port d’entrée ; ledit certificat devra déclarer que les marchandises 
en question sont la propriété du Souvernement de l’Afghanistan et sont expédiées en Afghanistan 
par son ordre ; il devra également indiquer la nature, le nombre et la valeur des marchandises 4 . 
Pégard desquelles une exemption des droits est réclamée. Les marchandises ainsi exemptées devront: 
en outre, être destinées aux services publics de l’Afghanistan, à l’exclusion de tout monopole ou 
commerce d'Etat. Lesdites marchandises devront en troisième lieu, à moins qu’elles ne soient 
facilement reconnaissables, être transportées à travers l’Inde en colis plombés, qui ne seront ni 
ouverts, ni fractionnés avant leur sortie de l'Inde. 

Le Gouvernement britannique convient également, en ce qui concerne toutes les marchandises 
importées dans l’Inde par les ports britanniques et destinées à être réexportées en Afghanistan 
par des routes convenues entre les deux Gouvernements, d'accorder au moment et au lieu de l’ex- 
portation, la ristourne totale des droits de douane perçus sur lesdites marchandises, à condition 
que ces marchandises soient transportées à travers l’Inde en colis plombés, qui ne seront ni ouverts 
ni fractionnés avant leur sortie de l’Inde. | 

Le Gouvernement britannique déclare, en outre, qu’il n’a actuellement aucune intention de 
percevoir des droits de douane sur le bétail ou les marchandises d’origine ou de fabrication afghanes, ! 
importées dans l'Inde, par voie de terre ou fluviale, ou exportés d'Afghanistan en d’autres pays du 
monde à travers l’Inde, à condition que l'importation de ces marchandises dans l’Inde ne soit pas 
interdite par la loi. Toutefois, au cas où le Gouvernement britannique déciderait de percevoir, à 
l'avenir, des droits de douane sur les marchandises et le bétail en provenance des Etats avoisinants, 
importés dans l’Inde par voie de.terre ou fluviale, il percevra, s’il y a lieu, les mêmes droits sur les 
importations originaires de l’Afghanistan ; mais il s'engage, dans ce cas, à ne pas percevoir de 
droits plus élevés sur les importations provenant de l’Afghanistan que sur les importations prove- 
nant desdits Etats avoisinants. Aucune des dispositions du présent article n'implique l'interdiction 
de percevoir sur les importations provenant de l'Afghanistan les droits actuels de péage du 
_ Khaiber, ou les droits d'octroi dans les villes de l’Inde où ces droits sont perçus ou pourraient être 
perçus par la suite, sous réserve que les droits de péage du Khaïber ne seront pas augmentés. 


Article 8. 


Le Gouvernement britannique consent à ce que le Gouvernement afghan crée des agences 
commerciales à Pechawar, Quetta et Paratchinar, à condition que le personnel et les biens de ces 
agences soient assujettis aux effets de toutes les lois et ordonnances britanniques, et soumis à la 
juridiction des tribunaux britanniques. Les autorités britanniques ne reconnaitront à ces agences 
aucun rang officiel ni aucun privilège spécial. / 


Article 9. 


__ Les marchandises en provenance d’Europe, etc., et à destination de (importées dans) l’Afgha- 
nistan (aux termes de l’art. 7) pourront être ouvertes aux points terminus des voies ferrées à Djam- 
roud, dans le Kourrame et a Tchamane, pour y étre emballées et réparties suivant la capacité des 
bétes de charge, sans que ces opérations puissent donner lieu à une réimposition des droits de 
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Idouane. L’exécution de ces opérations sera réglée par les représentants commerciaux mentionnés à 
article 12. 


Article Io. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent à faciliter de toute manière les échanges postaux 
entre les deux pays, sous réserve qu'aucune d’entre elles ne sera autorisée à installer des bureaux 
‘de poste dans le territoire de l’autre. Une convention postale spéciale sera conclue pour donner 
effet à la présente disposition. En vue de la préparation de cette convention, des Délégués spéciaux 
nommés par le Gouvernement afghan se rencontreront avec les délégués du Gouvernement britan- 
} nique et délibéreront avec eux. | 


Article II: 


Les Hautes Parties contractantes s'étant mutuellement convaincues de leur bonne volonté 

| l’une à l'égard de l’autre, et notamment de leurs intentions bienveillantes envers les tribus résidant 

|, à proximité de leurs frontières respectives, s'engagent, par le présent article, à s’aviser mutuelle- 

+ ment, à l'avenir, et avant de les entreprendre, de toutes les opérations militaires de quelque impor- | 
fi tance qu’Elles pourraient juger nécessaire d'entreprendre en vue de maintenir l’ordre parmi les 

© tribus résidant dans leurs sphères respectives. 


Article 12. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de désigner des représentants ayant mission de 
i discuter la conclusion d’une convention commerciale dont le premier objet sera de déterminer les 
f. mesures (nécessaires) en vue de donner effet aux dispositions de l’art. 9 du présent traité. En second 
1 lieu (les dits représentants) examineront toutes les mesures commerciales non mentionnées dans 
§ le présent traité, qu'il pourrait sembler utile de prendre dans l'intérêt des deux Gouvernements. — 
. Les relations commerciales existant entre les deux Gouvernements continueront jusqu’à ce que la 
| convention commerciale ci-dessus mentionnée entre en vigueur. 


Article 13. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent que la premiére et la seconde annexes, jointes 
| au présent traité, seront obligatoires au même titre que les articles contenus dans ledit traité. 


Article 14. 


Les dispositions du présent Traité entreront en vigueur à dater du jour où il aura été signé 
et resteront en vigueur pendant les trois ans qui suivront cette date. Au cas où ni l’une ni l’autre 
des Parties contractantes ne l’aurait dénoncé douze mois avant l'expiration de cette période de trois 
ans, il restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’une année, à courir du jour où l’une ou l’autre des 
Hautes Parties contractantes l'aura dénoncé. Le Traité entrera en vigueur lorsque les Délégations 
des deux Parties y auront apposé leurs signatures et que les deux exemplaires ratifiés du Traité 
auront été échangés, à Kaboul, dans un délai de deux mois et demi après l’apposition des signatures. 


(Signé) MAHMUD TARZI, (Signé) HENRY R. C. DOBBS, 
Chef de la Délégation du Envoyé extraordinaire 
Gouvernement afghan chargée deconclurele Traité et Chef de la Délégation britannique à Kaboul. 
Mardi, le 30 Agrab 1300 de I’ Hégire Chamsi Ce vingt-deuxième jour — 
(correspondant au 22 novembre 1921). de novembre, l'an mil neuf cent vingt et un. 


No. 367 


Net _ en aucun cas, servir de refuges aux délinquants politiques ou de droit commun, ni de lieux d’as-" 
_ semblée pour la préparation de mouvements séditieux ou criminels, ni de dépôts d’armes. 


‘afghane a été avancée d'environ 700 yards, et la chaîne du Tor Khan, y compris Chamsa Kandace 


centre de la rivière jusqu’à sa rive droite. 


_ taires, assistants, attachés, les membres de son personnel subalterne ou domestique, et ses messa- 
gers, sujets britanniques, ne seront pas soumis à la juridiction civile du Gouvernement afghan. A 
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ANNEXE I, 


BY 


(mentionnée à l’article 2). 


_ Dans le lit tari de la rivière allant de Landi Khana au poste de Painda Khak, la frontière! 


et Chamsa Kandao Sar, est englobée dans le territoire afghan. En outre, la frontiére af hane a été i 
avancée entre le point où la frontière actuelle rejoint la rivière de Kaboul et Palosai, à partir dun 


ANNEXE II. 


(Légations et Consulats.) 


a) Les Légations, Consulat général et Consulats des Hautes Parties contractantes ne devront, | 
b) Le Ministre de Sa Majesté britannique à la Cour de Kaboul, ainsi que sa famille, ses secré- 


cet effet, le Ministre de S. M. Britannique devra fournir, de temps à autre, au dit gouvernement, « 


_ une liste des personnes à l'égard desquelles cette immunité est réclamée. De la même manière, le 
Ministre de l’Emir à la Cour royale de Londres auprès de laquelle sont accrédités tous les ambassa- 
_ deurs d'Etat, ainsi que sa famille, ses secrétaires, assistants, attachés, les membres de son personnel 
_ Subalterne ou domestique, et ses messagers, sujets afghans, ne seront pas soumis à la juridiction — 
_ civile de la Grande-Bretagne. Si un délai ou crime est commis par un sujet afghan contre la personne 
du Ministre britannique ou contre les personnes ci-dessus mentionnéss, attachées à la légation bri- 
_ tannique, l'affaire sera instruite conformément à la législation locale et jugée par les tribunaux de 
l'Afghanistan dans le ressort desquels le délit ou le crime aura été coinmis ; la même procédure sera 


observée vice versa quant aux délits ou crimes commis en Angleterre, par des sujets britanniques, 


contre la personne du Ministre afghan ou contre les autres personnes, mentionnées ci-dessus, atta- 
. chées à la légation afghane. 


c) i) Le Consul général, les Consuls, ainsi que les membres de leur personnel et de leur maison | 


_ qui sont sujets de l'État dans lequel ils exercent leurs fonctions, resteront soumis, à tous égards, 


à la juridiction, aux lois et règlements dudit Etat. 
1) Le Consul général, les Consuls, ainsi que les membres de leur personnel et de leur maison, 


pia qui ne sont pas sujets de l’Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, seront soumis à la juridic- 
_ tion des tribunaux de cet Etat quant aux infractions pénales commises contre le gouvernement 


ou contre des sujets dudit Etat ; toutefois, aucune autre peine que l’ameride ne pourra étre pro- . 
noncée contre eux, et les deux gouvernements conserveront toujours le droit de demander le rap- 


‘pel de tout Consul général, Consul, ou membre de leur personnel subalterne ou domestique, rési- 


dant sur leurs territoires. 
iii) Le Consul général, les Consuls, ainsi que les membres de leur personnel et de leur maison, 


qui ne sont pas sujets de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, seront soumis à la juridic- 


tion des tribunaux du dit Etat pour tous les différends civils qui viendraient à s’élever dans le t 
. . . ey? ope . Ne . 4 . . er- 
ritoire du dit Etat, à condition de bénéficier des facilités ordinaires pour l'exercice de leurs fonc- 


iv) Le Consul général et les Consuls de l'Afghanistan auront le droit de défendre, devant tous 
les tribunaux, leurs intérêts ou ceux des membres de leur personnel et de leur maison sujets de 
leur propre Gouvernement, par l'intermédiaire d’avoués ou de l’un des fonctionnaires du consulat 
à condition de se conformer à la procédure et à la législation locales. 
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d) Les Ministres, le Consul général et les Consuls des Hautes Parties contractantes, ainsi que 
membres de leur personnel et de leur maison, ne devront prendre aucune mesure, ni commettre 
un acte susceptible de porter préjudice aux intéréts du gouvernement du pays dans lequel 
sont acc édités. 

e) Les Ministres, le Consul général et les Consuls des deux gouvernements jouiront, dans 
que pays, du droit d'acquérir ou de louer, au nom de leurs gouvernements respectifs, des rési-. 
ices pour k ur usage et pour celui de leur personnel et leur maison, ou des emplacements de situa- 
a et de grandeur convenables pour la construction de ces résidences ; et des terrains annexes 
dimensions appropriées ; les gouvernements respectifs leur accorderont toute l’aide possible 
e de leur permettre de procéder à ces achats ou à ces locations. Le gouvernement du pays dans — 
uel les Ministres ou les consuls sont accrédités, auront toutefois, au cas où une ambassade ou un. 
isulat seraient définitivement rappelés, le droit de racheter ces résidences ou terrains, à un prix 
sera fixé d’un commun accord. Le terrain acheté ou loué ne devra pas avoir une superficie su- 
xérieure à vingt jaribs. roach . 

Note. 1 jarib égale 60 X 60 yards anglais = 3,600 yards carrés. 


f) Les Ministres, le Consul général et les Consuls des deux gouvernements ne devront pas 
juérir de propriétés immobilières dans le pays auprès duquel ils sont accrédités, sans le consente- 
nt du gouvernement du dit pays. 

g) Aucune des Parties contractantes ne devra fonder, à l’intérieur de ses légations ou consu- 

s, ni mosquée, ni église, ni temple, à l’usage du public ; en outre, les Ministres, le Consul général 
les Consuls de l’un ou l’autre gouvernement, ainsi que leurs secrétaires et les membres de leur 
rsonnel et de leur maison ne devront prendre part à aucun mouvement ou agitation politiques 
pays dans lequel ils sont accrédités ou dans lequel ils résident. 

h) Les Ministres, le Consul général et les Consuls des Hautes Parties contractantes ne devront 
corder de naturalisation, ni délivrer de passeports, de certificat de nationalité ou autre piète 
dentité, aux ressortissants du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions. Ke 
4) Les Ministres des Hautes Parties contractantes ne pourront être accompagnés, en dehors 
leurs femmes et de leurs enfants, de plus de trente-cinq personnes : le Consul général et les Consuls 
devront, en dehors de leurs femmes et de leurs enfants, être accompagnés de plus de vingt per- 
nnes. Au cas où il leur serait nécessaire de recourir en outre aux services de sujets du- pays Le 
quel ils sont accrédités, les Ministres ne pourront employer plus de dix personnes, et le Consul. 
néral et les Consuls plus de cinq personnes. 

j) Les Ministres, le Consul général et-les Consuls des Hautes Parties contractantes auront la : 
culté de communiquer librement avec leur propre gouvernement et avec tous autres délégués. 
ficiels de leur gouvernement dans d’autres pays, par la voie postale, télégraphique ou par sans-fil, _ 4 
it en utilisant un code chiffré, soit en clair, et de recevoir et d’expédier par messagers ou par 
ste, des sacs cachetés dans les limites suivantes: six livres par semaine pour les ministres, % A 
quatre livres par semaine pour le Consul Général et les Consuls; ces sacs jouiront de la fran- 
ise postale et ne devront être soumis à aucun examen ; la sûreté de leur transmission sera, ts 
ins le cas d’envois par la poste, garantie par les administrations postales des deux gouvernements. = = 

k) Chacun des deux gouvernements exemptera du paiement de droits de douanes ou autres … 
us les articles importés en quantités raisonnables, dans leurs territoires et destinés à l'usage per- 
nnel du Ministre ou de sa famille, à condition qu’un certificat, attestant que les articles en ques- | 
on sont destinés à cet usage personnel, soit fourni par le Ministre au moment de l'importation. - 


APPENDICE. 
Lettre adressée par le délégué britannique à Sardar-i-Ala, Ministre afghan des Affaires étrangères. 
\prés les compliments d'usage.) 


Me référant aux dispositions de l’article 6 du Traité conclu entre le Gouvernement de l’Afgha- 
stan et le Gouvernement britannique et relatif à l’importation des armes et munitions en Afgha- 
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nistan à travers l'Inde, j'ai l'honneur de vous transmettre les renseignements et les assura 
suivantes : Le Gouvernement britannique, bien qu’il se soit, aux termes du dit article, réserve 
droit, exercé par toute nation, d'arrêter le transport d'armes et munitions à destination d’un pa 
avoisinant, au cas où il ne serait pas assuré des intentions amicales du dit pays, na nulle intent} 
d’invoquer le prétexte d'incidents sans importance pour saisir ces armes et ces munitions. ot 
seulement au cas où le Gouvernement de l'Afghanistan aurait démontré clairement par son attita 

qu'il était décidé à poursuivre une politique d’inimitié et de provocation à l'égard de la Gre 1 
Bretagne, contrairement au Traité en vue de l'établissement de relations amicales ci-dessus m 

tionné, que ce dernier Etat exercerait son droit de saisie. Il y a tout lieu d'espérer qu une te 
éventualité ne se présentera jamais, étant données les relations amicales auxquelles le Tia 
qui vient d’être conclu ne saurait manquer de donner naissance. c | : 
(Salutations habituelles). 


II. Lettre N° 112, adressée par Sardar-1-Ala, Ministre Afghan des Afjaires étrangères, 
au délégué britannique à Kaboul. 


(Après les compliments d'usage). 

A l'égard des armes et munitions que le Gouvernement de l'Afghanistan achète aux au 
gouvernements du monde afin d’assurer la protection de ses droits et sa prospérité (et) qu'il impep 
dans son propre territoire par les ports de la Grande-Bretagne et de l’Inde britannique conform 
ment à l’article 6 du Traité conclu entre les deux puissants gouvernements, je prends l’engagemet 
afin de prouver l’amitié sincère que mon gouvernement nourrit pour votre gouvernement, de fourt 
de temps à autre, au Ministre britannique accrédité à la Cour de mon puissant et sacré Gouverr 
ment, avant leur arrivée dans les ports britanniques, une liste détaillée des armes et des munitie 
que le Gouvernement de l’Afghanistan désire importer. Le Gouvernement britannique, aya 
ainsi pris connaissance de la liste et du nombre d’articles importés, pourra, conformément à la 
ticle 6 du Traité conclu entre les deux gouvernements, accorder les facilités nécessaires. 


(Salutations habituelles) 
En date du 29 Aqrab A. H. 1300. 


III. Lettre NS x11 de Sardar-i-Ala, Ministre afghan des Affaires étrangères, 
britannique au délégué à Kaboul. 


(Après les compliments d’usage). 


Puisque, conformément à l’article 7 du Traité conclu entre les deux puissants Gouvernemen 
de Grande-Bretagne et d'Afghanistan, votre gouvernement a, avec une parfaite bonne foi et p 
faveur spéciale, exonéré de droits de douane les marchandises nécessaires à mon gouvernement 
les marchandises commerciales expédiées en Afghanistan par les ports de la Grande-Bretagne! 
de l'Inde britannique, et s’abstient de percevoir des droits de douane sur les marchandises produit 
et manufacturées en Afghanistan, j'ai également le plaisir, en considération de l’amitié qui exis 
(entre) les deux gouvernements, de vous faire savoir par la présente que mon gouvernement ne 
prétera pas à l'installation d’un consul général, d’un consul ou de représentants du Gouverneme 
russe sur les positions et dans les territoires de Djalalabad, Ghazni et Kandahar, qui sont contig 
aux frontières de l'Inde. Au cas où il autoriserait le Gouvernement russe à établir des Consulats 
représentants dans les territoires en question, le Gouvernement de l'Afghanistan perdrait tout dr 
aux exonérations ci-dessus mentionnées. La participation temporaire du Ministre russe au dépla 
ment de Sa Majesté à Djalalabad en hiver constituera, bien entendu, une exception à cette règ 


(Salutations habituelles). 
En date du 30 Aqrab A. H. 1300. 
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rès les compliments d'usage). 


En considération de l'intérêt porté par ve Gouver nement afg hae a la situation des tribus 
ant sur les territoires frontières des deux gouvernements, j'ai l'honneur de vous informer q 
pour britannique entretient des sentiments de bienveillance à l'égard des dites tribu 
ire à tous égards les traiter avec générosité, à condition qu'elles s’abstiennent de toute ma 
- hostile contre les habitants de l'Inde. J'espère que cette lettre vous ous satisfac Ion. 
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/ ROYAUME-UNI 


DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET MEXIQUE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à Ja transmission 


des valises diplomatiques. Mexico, — 


les 13 et 17 mai 1922. 


UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND MEXICO 


Exchange of notes embodying an 


Agreement respecting the transmis- 


sion of Diplomatic Bags. Mexico, 


May 13 and 17, 1922. 


RER 
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Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE ESPAGNOL — SPANISH TEXT. 


No. 368. — CANJE DE NOTAS ENTRE EL GOBIERNO DE SU MAJES-= 
TAD BRITANICA Y EL GOBIERNO MEXICANO SOBRE UM 
CONVENIO PAR EL INTERCAMBIO DE VALIJAS DIPLOMATICAS., 
MEXICO 13 Y 17 DE MAYO DE 1922. j 

“a 

À 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa M ajesté 
Britannique. L'enregistrement de cet échange de Notes a eu lieu le 13 janvier 1923. { 


1 
{ 


N°. 4014. 
SENor H. A. CUNARD CUMMINS, 
LEGACION BRITANICA, ; 
PRESENTE. 


MÉXICO, 13 de mayo de 1922. 

Muy ESTIMADO SENOR CUMMINS, | 
Con referencia a la correspondencia anterior relativa 4 la celebracidn de un convenio para | 

el intercambio de valijas diplomäticas por medio de un simple cambio de notas, y especialmente : 
4 su carta de fecha 17 de enero ultimo, nuestra contestaciôn del 21 de enero, su respuesta 4 la ante-. 
rior, de fecha 2 de febrero y ültimamente su atenta del dia 9 del actual, me permito manifestarle : 
que el Gobierno Mexicano esta dispuesto a poner en efecto dicho convenio sobre las siguientes bases. 


14. Las valijas especiales a que se hace referencia gozarän de las franquicias y segu- 
ridades concedidas en las Administraciones britänica y mexicana a los correos de gabinete. 


2a. Esas valijas serän inviolables y transitarän por los medios de transporte de que. 
puedan disponer ambos paises para la conducciôn de correspondencia, quedando los 
Ministerios de Relaciones Exteriores de la Gran Bretaña y de México y sus respectivas 
Legaciones en posesiôn de las Ilaves de las referidas valijas. 


3a. Las administraciones postales de los paises, fijarän de comün acuerdo, conforme 
les aconseje la experiencia, les limites de peso y volumen para las citadas valijas, de modo 
que puedan ser encerradas en las valijas comunes destinadas al transporte de correspon- 
dencia ordinaria cambiada entre los mismos pafses, siempre que en aquellas se transmita 
la SEE oficial de los dos Gobiernos y vaya dicha correspondencia sellada 
en ellas. 


4a. Los detalles relativos a las trasmisiôn de estas valijas, serân arreglados por 
la Oficina General de Correos en Londres con la Oficina de Correos de México directa- 
mente. ; 


5a. Por ahora quedan en vigencia los siguientes limites para iniciar la ejecuciôn 
de este acuerdo : Peso maximo de quince kilôgramos ; dimensiones, cincuenta centimetros 
de largo por treinta centimetros de ancho y cincuenta de altura, o cualesquiera otras 
que no excedan de un volumen de setenta y cinco decimetros cübicos 


» 


t 
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No. 368. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS BRITANNIC MAJES- 
TY’S GOVERNMENT AND THE MEXICAN GOVERNMENT EM- 
BODYING AN AGREEMENT RESPECTING THE TRANSMISSION — 
OF DIPLOMATIC BAGS. MEXICO, MAY 13 AND 17, 1922. | 


| 
English and Spanish official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
| registration of this Exchange of Notes took place January 13, 1923. 


3RITISH LEGATION. 


MEXICO, May 17, 1922. 
DEAR MR. PANI : 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note No. 4014 of the 13th 
nstant, in which are incorporated the five clauses relating to the Exchange of Diplomatic Bags 
etween London and Mexico, reading as follows : 


(1) The Special Bags referred to shali enjoy the privileges and securities granted 
by the British and Mexican Administrations to Cabinet Mails. 

(2) The Bags shall be inviolable, and shall be forwarded by the means of transport 
at the disposal of the two countries for the transmission of mails ; and the Ministries for 
Foreign Affairs of Great Britain and of Mexico, and their respective Legations, shall 
hold the keys of the aforesaid Bags. 

(3) The Postal Administrations of the two countries shall fix, by mutual agreement, 
according as experience may suggest, the limits of weight and measurement of the afore- 
said Bags, so that they can be enclosed in the ordinary mailbags used for the transport 
of general correspondence exchanged between the two countries, provided that the official 
correspondence of the two Governments be transmitted in such Bags and that the afore- 
said correspondence be forwarded sealed therein. 


(4) The details relating to the transmission of these Bags shall be arranged direct 
between the General Post Office in London and the Post Office in Mexico. 


(5) For the present, the following limits shall be in force for carrying into effect 
this Agreement : Maximum weight, fifteen kilogrammes ; dimensions, fifty centimetres 
in length by thirty centimetres in breadth, and fifty centimetres in height, or any other 
dimensions which do not exceed a volume of seventy five cubic decimetres. 


, ala mayor brevedad posibl 
esto a correspondientes a la Direccién General de C j 
gacién pueda hacer, desde luego, uso de las franquicias establecidas por este co venio, 
comunique usted 4 su Gobierno, para que éste se sirva dar instrucciones a la Ofi 
n de que nuestra Legacién en Londres goce de los mismos beneficios. pat 
es grato repetirme de usted, afectisimo, atento y seguro servidor. 


¥ 


A) 


(Firmado) A. J. PANI. 


. : 
N : 

| 
i 
| 
ay 
me, 
LE 


re aragraph of your 
: ney. that the agreement here set ‘forth accords with the views of His M 
ernment on this subject, and in order that the Mexican Legation in London may as 
e share in the advantages of this arrangement, I am immediately requesting my Gove 
e instructions in accordance therewith to the Postal Authorities in London. 


(Signed) H. A. C. CUMMI 


8. 
berto J..PANr, | 
Secretaria de Relaciones, 
Mexico, D. F. 
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No. 368. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT D 
SA MAJESTÉ BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT MEXI 
CAIN, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA TRANSMISSIOR 
DES VALISES DIPLOMATIQUES. MEXICO, LES 13 ET 17 MAI 1922: 


: 
LEGATION BRITANNIQUE. z | 
2MExIco, le 17 mat 1922. 


# 


CHER MONSIEUR PANI, 


J'ai l'honneur d’accuser réception à Votre Excellence de sa note N° 4014, en date du 13 couran®, 
comprenant, sur l'échange des valises diplomatiques entre Londres et le Mexique, les cinq clauses 
suivantes : | 

1. Les valises spéciales dont il est fait mention jouiront des privilèges et des garanties 
accordés par les administrations britannique et mexicaine aux Courriers de Cabinet. 


2. Les valises seront inviolables et seront expédiées par les moyens de transport 
dont disposent les deux Etats pour la transmission des courriers ; les Ministères des 
Affaires étrangères de Grande-Bretagne et du Mexique, ainsi que leurs légations respectives, 

+ détiendront les clefs desdites valises. 

3. Les administrations postales des deux Etats fixeront, par voie d'accord réciproque 
à la lumière de l'expérience acquise, le poids et les dimensions que ne devront pas dépasser 
lesdites valises pour pouvoir être placées dans les sacs ordinaires du courrier employés 
pour transporter la correspondance générale échangée entre les deux pays, étant entendu 
que la correspondance officielle des deux Gouvernements sera transmise dans ces valises 
et que cette correspondance y sera expédiée sous scellés. 


4. Les détails relatifs à la transmission de ces valises seront réglés directernent par 
le General Post Office de Londres et l'Administration des Postes de Mexico. 


5. Provisoirement, les limites suivantes seront en vigueur, pour l'application du 
présent Accord: poids maximum : 15 kg. Dimensions : 50 cm. de long, 30 cm. de large 
et 50 cm. de hauteur, ou toutes autres dimensions donnant un volume maximum de 
75 décimétres cubes. : 


Conformément au désir exprimé dans le dernier paragraphe de votre note, j’ai l’honneur 
d'informer Votre Excellence que le présent Accord est conforme aux vues du Gouvernement de 
. Sa Majesté sur ce point, et, j’invite immédiatement mon Gouvernement à donner les instructions 
nécessaires aux autorités postales de Londres, afin que la Légation du Mexique à Londres puisse 
profiter le plus tôt possible des avantages offerts par le présent Accord. 

Veuillez agréer, etc., 

(Signé) H. A. C. CUMMINS. 
Monsieur l'Ingénieur 

Alberto J. PANI, 

Secrétaire aux Affaires étrangères, 


Mexico D. F. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ‘Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? La lettre du 17 mai émanant de la Légation ? The letter of the British Legation of May 17 
britannique étant identique à celle du 13 mai de being identical to that of M. Pani, of May 13, < 
M. Pani, une traduction de celle-ci ne paraît pas translation of the letter does not seem necessary. 
nécessaire. 


| N° 360. 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET ROYAUME-UNI 


DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE 


Convention complémentaire relative 
a l’extradition, signée à Londres le 
15 mai 1922. | 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN 
AND IRELAND ps 


Supplementary Extradition Conven- 
tion, signed at London, May 15, 


pe 


1922.. 


_ No. 369. — SUPPLEMENTARY EXTRADITION CONVENTION : BE 

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED | 
a KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, SIGNED 
Bi. LONDON, MAY 15, 1922. 


> 
2 


ee ae eee ee D 


| Texte officiel anglais communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Sa Majesté britannique. 
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 13 janvier 1923. } 


ee. BD ar 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF 
_ THE BRITISH DoMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and the PRESIDENT OF THE 
_ UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of enlarging the list of crimes on account of which j 
_ extradition may be granted under the Conventions concluded between the United States and. 
Great Britain on July 12, 1889 ?, and December 13, 1900 , and April 12, 1905 *, with a view to — 
_ the better administration of justice and the prevention of crime, have resolved to conclude a 

_ Supplementary Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries, « 
-towit: — he. | 


_ His BRITANNIC Majesty : 


eek The Most Honourable the Marquess Curzon OF KEDLESTON, K.G., His Majesty’s Principal — 
Re ‘ Secretary of State for Foreign Affairs ; and } 


DUC, 
_ THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES : 


The Honourable George HARVEY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States at the Court of His Britannic Majesty. ; i 


* i Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found 
_ to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following articles : 


Article x. 


The following crimes are, subject to the provision contained in Article 2 hereof, added to the 
list of crimes numbered 1 to 10 in the rst Article of the said Convention of July 12, 1889, and to 
À the list of crimes numbered 11 to 13 in Article 1 of the Supplementary Convention concluded be- 
_ .  tween the United States and Great Britain on December 13, 1900, and to the list of crimes num-. 
_  bered 14 to 15 in Article 1 of the Supplementary Convention concluded between the United States 
_ and Great Britain on April 12, 1905, that is to say : | 


ae 16. Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent children. 


bat . 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Londres le 28 juillet 1922. 
ef ? British and Foreign State Papers, Vol. 81, page 41. 
4 ' 4 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 72. 

* British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 385. 


ays eee : 
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>. 369. — CONVENTION COMPLÉMENTAIRE? RELATIVE A L’EX- 
TRADITION ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE, SIGNEE 
A LONDRES LE 15 MAI 1922. | | 


relish official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration — 
of this Convention took place January 13, 1923. © ) 


_ Sa MAJESTÉ LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DOMINIONS : 
tITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L’INDE, d’une part, et le PRESIDENT DES ETATS- 
NIS D’ AMERIQUE d'autre part, désireux d’étendre la liste des crimes pour lesquels l’extradition - 
‘ut être accordée aux termes des conventions conclues entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne 
12 juillet 1889%, le 13 décembre 19004 et le 12 avril 1905, 5 en vue d’assurer une meilleure adminis- 


ation de la justice et de prévenir les crimes, ont résolu de conclure, à cet effet, une convention né 


mplémentaire, et désigné leurs plénipotentiaires, à savoir : 


4 MAJESTÉ BRITANNIQUE : 
Le Très Honorable Marquis Curzon oF KEDLESTON, K.G., Principal Secrétaire d'Etat 
de S. M. au Affaires étrangères, et 


e PRESIDENT DES Erats-Unis : 
L’Honorable George HARVEY, Ambassadeur extraordinaire et Plénipotentiaire des Etats- 
Unis à la Cour de Sa Majesté Britannique ; 


i, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont convenu des 
ticles suivants : | 


Article x. 


Les crimes suivants, sous réserve de la disposition de l’article 2 ci-après, sont ajoutés à la liste 
s crimes figurant sous les numéros I à 10 du premier article de ladite Convention du 12 juillet 1889, 
à la liste des crimes figurant sous les numéros 11 à 13 dans l’article x de la Convention complé- 
entaire, conclue entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne le 13 décembre 1900, ainsi qu'à la 
te des crimes figurant sous les numéros 14 à 15 dans l’article x de la Convention complémentaire, 
nclue entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne le 12 avril 1905, à savoir : 


16. Abandon volontaire ou refus de contribution à l’entretien de mineurs ou d'enfants 
à la charge du délinquant. 


| Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Transiated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at London, July 28, 1922. 

3 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XVI, page 850. 
4 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXIX, page 570. 
5 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série? tome XXXV, page 541. 


Article 2. 


The operation of the present Convention is confined-to cases in which, the offences mentior 
n the preceding article having been committed in the United States or in the Dominion of Cana 
the person charged with the offence is found in the Dominion of Canada or in the United Stat 


i 


Article 3. 


_ The present Convention shall be considered as an integral part of the said Extradition Ci 
ntions of July 12, 1889, and December 13, 1900, and April 12, 1905, and the Ist Article of 
said Convention of July 12, 1889, shall be read as if the lists of crimes therein contained had o 
nally comprised the additional crimes specified and numbered 16 in the 1st Article of the prese 
onvention, subject to the provision contained in Article 2. 1 
_ The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged either at) 
ashington or London as soon as possible. oi 
It shall come into force ten days after its publication in conformity with the laws of the Hig 
tracting Parties, and it shall continue and terminate in the same manner as the said Conventior 
July 12, 1889. “2 


¥ In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Conventior 
in duplicate, and have thereunto affixed their seals. i 


Ri Done at London, this 15th day of May, 1922. 


(L.S.) CURZON or KEDLESTON. 
(L.S.) GEORGE HARVEY. 
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Article 2. 


L'application de la présente Convention est limitée aux cas dans lesquels les infractions men- 
nnées au précédent article, ayant été perpétrés sur le territoire des Etats-Unis ou sur celui du 
minion du Canada, l’inculpé a été respectivement arrêté dans le Dominion du Canada ou aux 
ats-Unis. 


Article 3. 


La présente Convention sera considérée comme constituant partie intégrante des dites conven- 
ns d’extradition du 12 juillet 1889, 13 décembre 1900 et 12 avril 1905, et on lira le premier article 
la Convention du 12 juillet 1889 comme si la liste des crimes qui y figure avait compris à l’origine 

» crimes additionnels spécifiés et inscrits au N° 16 du premier article de la présente convention, 
us réserve de la disposition figurant à l’article 2. 

La présente Convention fera l’objet d’une ratification, et l'échange des ratifications aura lieu 
it à Washington, soit à Londres, dans le plus bref délai possible. 
_ Elle entrera en vigueur dix jours après sa promulgation conformément aux lois des Hautes 
arties contractantes, et restera en vigueur ou sera dénoncée selon les modalités de la Convention 
1 12 juillet 1889. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention, établie en double 
pédition, et y ont apposé leurs sceaux. | 


- Fait à Londres, le 15 mai 1922. 


“ 


(L. S.) CURZON oF KEDLESTON. 
(L. S.) GEORGES HARVEY. 
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DANEMARK ET SUEDE 


Convention relative à la navigation 


| aérienne, signée à Stockholm le 
Be _7 novembre 1922. 


DENMARK AND SWEDEN © 
Bo Convention relating to Air N aviga- 
11e _ tion, signed at Stockholm, Novem- 
ber 7, 1922. 
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TEXTE DANOoIS. — DANISH TEXT. 


No. 370. — OVERENSKOMST! ANGAAENDE LUFTFART MELLEM 
DANMARK OG SVERIGE, UNDERSKREVET I STOCKHOLM, DEN 
7. NOVEMBER 1922. | 


Textes officiels danois et suédois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne et par le 
Ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu de 
IQ Janvier 1923. | 


Hans MAJESTAET KONGEN AF DANMARK og ISLAND og HANS MAJESTAET SVERIGES KONGE, 
som er blevet enige om at afslutte en Overenskomst angaaende Luftfart mellem Danmark og 
Sverige, har i dette @jemed udnævnt til Deres Befuldmegtigede : 

Hans MAJESTAET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND : 
Kammerherre Herluf ZAHLE, Hans Majestets overordentlige Gesandt og befulmetigede 
Minister i Stockholm ; 
Hans MAJESTAET SVERIGES KONGE : 
Hans Excellence Karl Hjalmar BRANTING, Hans Majestæts Stats-og Udenrigsminister; 


hvilke, behgrigt befuldmægtigede, er kommet overens om fglgende . 


Artikel x. 


Vi 


De kontraherende Stater anerkender gensidigt hinandens Hgjhedsret over Luftrummet over 
deres Land- og Sg-Territorium. | 


Artikel 2. 


_ Enhver af de kontraherende Stater forpligter sig til i Fredstid at tilstaa private Luftfartgjer, 
hjemmehgrende i den anden Stat, Ret til uskadelig Fart over sit Omraade paa de i denne Overens- 
komst fastsatte Betingelser samt til at gore den anden Stat delagtig i enhver Begunstigelse, som 
den maatte indrgmme nogen ikke-kontraherende Stat med Hensyn til Adgangen til sit Omraade. 


Artikel 3. 


De Betingelser, som den ene kontraherende Stat har fastsat for Tilladelse til Luftfart for dens 
egne Luftfartgjer, skal ogsaa gælde overfor den anden Stats Luftfartgjer, som gnsker Adgang til 
dens Omraade, dersom andet ikke fremgaar af denne Overenskomst. 


_ De kontraherende Stater vil sgge at opnaa stgrst mulig Ensartethed ved Fastsættelsen af 
disse Betingelser. 


——— a a eee 
 L’échange des ratifications a eu lieu à Stockholm le 16 janvier 192 St 
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TEXTE SUÉDOIS — SWEDISH TEXT. 
No. 370. — OVERENSKOMMELSE ! ANGAENDE LUFTFART MELLAN 


DANMARK OCH SVERIGE, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN 
7. NOVEMBER 1922. ; 


Janish and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne and by the Swedish 
Mimister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place January 19, 1923. 


HANS MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJESTÂT KONUNGEN AV DANMARK 


{ 


2CH ISLAND, som hava enats om att avsluta en ôverenskommelse angdende luftfart mellan Sverige ~ 


och Danmark, hava fér detta ändamäl till sina fullmäktiga utsett : 


HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE : 
Sin statsminister och minister for utrikesärendena, hans excellens Karl Hjalmar BRANTING ; 


HANS MAJESTÂT KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND : 


Sin Envoyé extraordinaire och Ministre plénipotentiaire i Stockholm, kammarherre 
Herluf ZAHLE : 


vilka, därtill behôrigen befullmäktigade, ôverenskommit om fôljande : 


Artikel x. 


De fôrdragsslutande staterna erkänna ômsesidigt varandras hôghetsrätt i luftrummet Over 
itt land-och sjôterritorium. 


Artikel 2. 


Envar av de fordragsslutande staterna fôrpliktar sig att i fredstid medgiva privata luft- 
artyg, hemmahorande i den andra staten, ratt att pa ofarligt satt fardas ôver forstnamnda stats 
ymrade pa i denna ôverenskommelse bestämda villkor samt gôra den andra staten delaktig i varje 
Orman, som rorande tillträdet till omradet medgives nagon icke fordragsslutande stat. 


Artikel 3. 


De av en fôrdragsslutande stat betraffande luftfartyg, hemmahérande i sagda stat, fasts- 
tällda villkor, under vilka luftfart kan äga rum, skola ocksa gälla beträffande den andra statens 
uftfartyg, som ônska tillträde till férstnamnda stats omrâde, sävida annat ej framgär av denna 


verenskommelse. GARE : 
De férdragsslutande staterna skola eftersträva stôrsta môjliga ôverensstämmelse vid fast- 


tällandet av dessa villkor. 
RE RE SR yy ST 
1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, January 16, 1923. 
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Artikel 4. 


4 
De kontraherende Stater forpligter sig til at udfærdige Bestemmelser, som paa en efter Om; 
stændighederne  betryggende Maade sikrer, at der, saafremt et Luftfartgj, hjemmehgrende | 
den ene Stat, befinder sig indenfor den anden kontraherende Stats. Omraade, foreligger Forsikrir | 
til Dækning af Skadeserstatningskrav, som i Henhold til Lovgivningen i den sidstnævnte Sta 
maatte tilkomme den, der som Folge af Luftfartgjets Benyttelse lider Skade paa Person eller Ting 
udenfor Fartgjet. 4 : + 
Forsikringen skal vere af samme Art og Stgrrelse, som den Stat, hvor Flyvningen finder Sted; 
kræver med Hensyn til de der hjemmehgrende Luftfartgjer ved Flyvning i Hjemlandet. pt 
Selv om den ene af de kontraherende Stater ikke kræver Forsikring af der hjemmehgrende 
Luftfartgjer ved Flyvning i Hjemlandet, skal der dog for Luftfartojer, hjemmehgrende i den andem 
kontraherende Stat, ved Flyvning over fgrstnevnte Stats Omraade vere tegnet samme Forsik- 
ring som ved Flyvning i deres Hjemland. . 
; De kontraherende Stater vil som gyldig gensidig anerkende Forsikring, som i det angivné 
. Ojemed er tegnet i Hjemlandet i Forsikringsselskab, der er anerkendt af vedkommende Stat, forud- 
sat at Selskabet i paakommende Tilfælde afggr Erstatningskrav gennem en Repraesentant i den 
anden kontraherende Stat. 


Artikel 5. 


Enhver af de kontraherende Stater har Ret til af militære Grunde eller af Hensyn til dem 
_ offentlige Sikkerhed at forbyde eller begrænse Adgangen til Flyvning over visse Omraader af dens 
Territorium under det i dens Lovgivning fastsatte Strafansvar, men med det Forbehold, at der i 
denne Henseende skal gelde samme Bestemmelser for private Luftfartsjer, hjemmehgrende i 
den anden kontraherende Stat, som for dens egne private Luftfartgjer. _ 

De Bestemmelser, som saaledes fastsættes, skal meddeles den anden Stat. 


Artikel 6. 


Et i den ene Stat hjemmehgrende Luftfartgj, som befinder sig over et forbudt Omraade i 
_den anden Stat, skal straks afgive det Ngdsignal, som er foreskrevet i Luftvejsreglerne (Regle- 
ment D), og skal snarest mulig lande udenfor det forbudte Omraade paa en af Landingspladserne 
i denne Stat. Statens Myndigheder kan dog forlange gieblikkelig Landing et andet Sted, dersom 
saadan Landing kan ske uden Fare; 


Artikel 7. 


Et Luftfartgj har den Stats Nationalitet, i hvis Luftfartgjsregister det er indfert overensstem: 
mende med Reglement A, I. c. 

Det af vedkommende Myndighed i Luftfartajets Hjemland udfærdigede Registreringsbevis 
anerkendes som gyldigt Bevis for Fartgjets Nationalitet. 


Artikel 8. 


Det er en Betingelse for, at et Luftfartoj kan indfgres i en af de kontraherende Staters Luft. 
fartgjsregistre, at det har indenlandsk Ejer. Er Ejeren et i vedkommende Land hjemmehgrendk 
Aktieselskab, skal dettes Bestyrelse have Sede der, og mindst #/; af dets Medlemme 
vere der bosatte Personer, der har Indfgdsret og er Aktieejere, ligesom Aktieselskabet ska 
opfylde de i Hjemlandet igvrigt gældende Regler. 

Et Luftfartgj, som ikke lengere opfylder disse Betingelser, skal straks slettes af ‘Registret 
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Artikel 4. 


_ Envar av de fôrdragsslutande staterna fôrpliktar sig att utfärda bestämmelser, som pa ett 
efter omstandigheterna betryggande sätt säkerställa, att om ett luftfartyg, hems _:ahôrande i den. 
staten, befinner sig inom den andra statens omrâde, forsakring fôreligger til, tackande av skadeer- _ se 
attningsansprak, vilket pa grund av lagstiftningen i sistnämnda stat kan tillkomma den, som fi 
i fôljd av luftfartygets brukande lider skada till person eller egendom utanfér ‘uftfartyget. SRE 


__ Fürsäkringen skall vara av den art och storlek, som den stat, dar luftfarter: äger rum, fordrar 
i fraga om dar hemmahôürande luftfartyg vid fard i hemlandet. fas 

_ Om nagon av de fôrdragsslutande staterna icke fordrar fôrsäkring av dar hemmahérande  _ 
luftfartyg vid fard i hemlandet, skall likval fôr luftfartyg, hemmahérande i den andfa staten, __ 
vid fard ôver forstnamnda stats omrade hava tecknats samma fôrsäkring som vid fard i dess hemland. 


2 De fürdragsslutande staterna erkänna 6msesidigt sdsom giltig fôrsäkring, som i namnda syfte HA 
tecknats i hemlandet i darstades av staten godkänd fôrsäkringsanstalt, under fôrutsättning, att 
anstalten i forekommande fall prôvar ersättningsanspräk genom representant i den andra staten. 


Artikel 5. De 

Envar av de férdragsslutande staterna ar berättigad att av militära skal eller av hänsyn till — 
allman säkerhet férbjuda eller begränsa môjligheten av luftfärd ôver vissa omrdden inom sitt 

territorium vid äventyr av i lagstiftning bestamt straff, men med fürbehäll, att i detta hänseende  —_— 

samma bestammelser skola galla betraffande privata luftfartyg ; hemmahôrande i den andra 

fôrdragsslutande staten, som beträffande dess egna privata luftfartyg. à 

Sälunda utfärdade bestammelser skola méddelas den andra staten... 


Artikel 6. 


| Ett i den ena fôrdragsslutande staten hemmahôrande luftfartyg, som befinner sig ôver ett —__ 
fôrbjudet omrâde i den andra staten, skall genast giva den nôdsignal, som är foreskriven i luft- 
fardsreglerna (reglemente D), och skall snarast môjligt Janda utanfér det forbjudna omrädet pa _ 

en av flygplatserna i denna stat. Statens myndigheter ma dock fordra oférdrdjlig landning pa annan 
plats, om sadan landning kan ske utan fara. , : F4 ; 


Artikel 7. 


Luftfartyg har den stats nationalitet, i vars luftfartygsregister det ar infôrt i ôverensstäm- 
melse med reglemente A, {. c. ‘ À RES Ù 

Av vederbérlig myndighet i luftfartygets hemland utfärdet registreringsbevis erkännes som De 
giltigt bevis om fartygets nationalitet. ADR 


Artikel 8. 


Fér att kunna infôras i ett av de fôrdragsslutande staternas luftfartygsregister skall luft- _ 
fartyg hava inlandsk ägare. Ar agaren ett i staten hemmahérande aktiebolag, skall dettas styrelse _ 
dar hava sitt sate och minst */s av dess ledamôter vara dar bosatta personer, som äga inhemsk 
nationalitet och aro aktieägare, varjamte bolaget skall uppfylla i hemlandet i ôvrigt gällande 
bestämmelser. .* hh ee 1 

Luftfartyg, som icke längre uppfyller dessa villkor, skall ofôrdrôjligen aviôras ur registret. 
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Artikel 9. 


EE Et Luftfartoj kan ikke med Retsvirkning vere registreret i mere end een af de kontraherendi 
14 Stater. 1) 


Artikel 10. 


De kontraherende Stater skal maanedlig gennem vedkommende Registreringsmyndighede: 
udveksle Udskrifter af Luftfartojsregistrene, indeholdende en Fortegnelse over indfgrte og udslet 
tede Fartgjer. ql 


Artikel 11. a 
\ Luftfartgjer, der benyttes til Luftfart mellem de kontraherende Stater, skal. vere forsynede 
med de til Identificering under Farten forngdne Nationalitets- og Registreringsmerker samt andre 


Merker eller Opslag, overensstemmende med Reglement A. 5 


Artikel 12. 


Et Luftfartgj, som benyttes til Fart mellem de kontraherende Stater, skal vere forsynet 
med et Luftdygtighedsbevis udstedt eller anerkendt af den Stat, hvis Nationalitetsmærke det 
fgrer, overensstemmende med Reglement B. | 

4 


Artikel 13. 


Besætningen paa et Luftfartsi, som benyttes til Fart mellem de kontraherende Stater, skal, 
overensstemmende med Reglement E, vere forsynet med Certifikater, udstedte eller anerkendte 
af den Stat. hvis Nationalitetsmerke Luftfartgjet forer. 


Artikel 14. 


De Luftdygtighedsbeviser og Besætningscertifikater, som er udstedt af den ene af de kontra- 
herende Stater overensstemmende med Reglementerne B og E, anerkendes som gyldige af den 
anden kontraherende Stat. | 

Dog kan enhver af Staterne nægte at anerkende et til en af dens egne Undersaatter af den 
anden Stat udstedt eller anerkendt Certifikat, naar det gelder Luftfart over dens eget Omraade: 


Artikel 15. 


Pis Intet Luftfartgj, hjemmehgrende i en af de kontraherende Stater, maa have Radio-Installa- 

tion uden efter særlig Tilladelse fra den Stat, hvor det hgrer hjemme. Radio-Installationen maa 
kun benyttes af de Medlemmer af Besætningen, som er i Besiddelse af et særligt Certifikat, ud- 
stedt af den Stat, hvor Luftfartgjet hgrer hjemme. Et Luftfartgj, som opfylder disse Betingelser, 
er berettiget til at medfgre og benytte Radio-Installation ved Fart over den anden kontraherénde 
Stats-Omraade. 

Enhver af de kontraherende Stater kan bestemme, at visse Arter af Luftfartgjer skal medfgre 
Radio-Installation. De herom givne Bestemmelser skal vere de samme for Luftfartsjer, hjemme- 
ue i vedkommende Stat og for Luftfartgjer, hjemmehgrende i den anden kontraherende 

at. | 
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Artikel 9. 


4 Ett luftfartyg kan icke med rättslig verkan vara registrerat i mer än en av de férdragsslutande 
aterna. -: 


Artikel 10. 


De fordragsslutande staterna skola genom vederbürliga registreringsmyndigheter mänat- 
gen utväxla ufdrag av luftfartygsregistren, innehällande férteckning 4 de fartyg, som inférts — 
eller avfôrts ur registren. : 


Artikel 11. 


Luftfartyg, som användes vid färd mellan de férdragsslutande staterna, skall vara férsett 
aed for identifiering under farden erforderliga nationalitets- och registreringsmarken samt andra 
arken och anslag 1 6verensstammelse med reglemente A. 


Artikel 12. 

Luftfart 7g, som anvandes vid fard mellan de fordragsslutande staterna, skall vara forsett 
ned luftvardighetsbevis, utställt eller godkant av den stat, vars nationalitetsmarke luftfartyget 
or, 1 6verensstammelse med reglemente B.’ 


Artikel 13. 
Besättningen a luftfartyg, som anvandes vid fard mellan de férdragsslutande staterna, skal] 


ôverensstämmelse med reglemente E vara fôrsedd med certifikat, utstallda eller godkanda av 
len stat, vars nationalitetsmarke luftfartyget für. sig 


Artikel 14. 


. 
! 


| De av den ena av de férdragsslutande staterna i 6verensstammelse med reglementena B och E 
itställda luftvardighetsbevisen och besättningscertifikaten erkännas som giltiga av den andra 
taten. : 

Dock ma envar av staterna, nar fraga är om luftfärd üver dess eget omrâde, vagra att erkanna — 
tt for en av dess egna undersatar av den andra staten utstallt eller godkant certifikat. 


Artikel 15. 

Intet luftfartyg, hemmahérande i en av de fordragsslutande staterna, ma hava radioinstal- 
ation utan särskilt tillstand fran den stat, dar det är hemmahôürande. RadioinstaJlationen ma 
ndast begagnas av medlem av besättningen, som 4r i besittning av särskilt certifikat, utstallt 
w den stat, dar luftfartyget är hemmahôrande." Luftfartyg, som uppfyller dessa bestammelser, 
nd medféra och begagna radioinstallation vid fard ôver den andra férdragsslutande statens omräde. 


Envar av de férdragsslutande staterna Ager Lestamma, att vissa slag av luftfartyg skola 


nedféra radioinstallation. Härom utfärdade bestammelser skola vara desamma for luftfartyg, 
emmahorande i sagda stat och for luftfartyg hemmahôrande i den andra fordragsslutande staten. 
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| Reglerne for Benyttelse af Radio-Installationen skal saavidt muligt vere ensartede i de kon- | 


herende Stater. | 
_ Luftfartsadministrationerne i de kontraherende Stater kan træffe Aftale om fælles Regler 


Artikel 16. 4 


AA 3 
Et Luftfartsj, hjemmehgrende i en af de kontraherende Stater, kan flyve over den anden 
_ Stats Omraade uden at lande. Fartgjet skal da folge den Rute, der maatte vere angivet af den 

Stat, over hvis Omraade Flyvningen finder Sted. : | ae 
_. Hvis det kræves af Hensyn til den offentlige Sikkerhed, eller der foreligger grundet Mistanke 
om Overtrædelse af Lovgivningen i den Stat, over hvis Omraade Flyvningen finder Sted, kan det. 
dog ved Hjzlp af de i Luftvejsreglerne (Reglement D) foreskrevne Signaler beordres til at lande 
paa en Landingsplads, eller, dersom.det kan ske uden Fare, ogsaa andetsteds. aE 
Et Luftfartgj, som flyver fra den ene kontraherende Stats Omraade til den anden Stats, 
_ Omraade, skal ligeledes folge den Rute, som maatte vere angivet af vedkommende Stat, og lande, 
_ paa en af de Landingspladser, som angives i det til Overenskomsten knyttede Toldbilag. — à 
 Afmærkning ved Anlæg pa Jorden av internationale Luftveje kræver Samtykke fra den Stats, 
Side, over hvis Omraade Flyvningen skal finde Sted. For Benyttelsen af engang indrettede 


CA: 


ternationale Luftveje uden Landing kan Afgift ikke afkreves Fartgjer, som er hjemmehgrende i 


den ‘anden kontraherende Stat. 


Le 


fe 


# 


ay Artikel 17. 


PAS SEE | 


Till Oprettelse af fast Luftfartsforbindelse for erhvervsmessig Befordring af Personer eller 4 
ods mellem ‘de kontraherende Stater kræves Tilladelse fra den Stat, med hvilken Forbindelsen.… 
kes oprettet. A | 1 
De kontraherende Stater forpligter sig dog til gensidigt at give hinandens Luftfartojer saadan | 
adelse paa Betingelse af, at der gives begge Staters Luftfartojer Adgang til Deltagelse paa lige | 
i den oprettede Luftfartsforbindelse. | ; me | 
Postbefordring ordnes ved saerskilt Aftale mellem Postadministrationerne i de kontraherende — 


il 


ip 


ater. 


Artikel 18. at 
_ Enhver af de kontraherende Stater har Ret til at forbeholde de i den hjemmehgrende Luft- 
gjer den erhvervsmessige Befordring af Personer og Gods mellem to Punkter indenfor dens — 
et Omraade. Tilstaas der Luftfartdjer, hjemmehérende-i noget andet Land. Ret til saadan 
efordring, tilsiger de kontraherende Stater hinanden mestbegunstiget Behandling i den her — 
ævnte Henseende. Ke : : | Lf 
Hvis den ene kontraherende Stat indfgrer Indskrænkninger af den heromhandlede Art, som” 
ogsaa rammer den anden Stat, kan dens egne Luftfartgjer underkastes de samme Indskrenkninger — 
| den anden kontraherende Stat, selv om denne ikke maatte paalægge andre fremmede Fartgjer 
Se 


isvarende Indskrænkninger. 


_ Indskreenkninger og Forbehold af den her omhandlede Art skal offentligggres og medddie 
en anden Stat. — | | 


Artikel 10. i 
_ Ved Gennemfart, derunder Landinger og de efter Forholdene ngdvendige Ophold indenfor 
en ene kontraherende Stats Omraade kan ethvert Luftfartgj, hjemmehgrende i den anden kontra-_ 
erende Stat, undgaa Beslagleggelse paa Grund af Krenkelse af Patentrettigheder ved en Silken 
hedsstillelse, hvis Stgrrelse 1 Mangel af mindelig Overenskomst snarest mulig fastsættes af ved-! 
kommende Myndighed paa det paagældende Sted. à 


N 
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_ Reglerna for begagnandet av radioinstallation skola sävitt môjligt vara desamma i de f6 


agsslutande staterna. Luftfartsmyndigheterna i de férdragsslutande staterna kunna sluta avt 
h gemensamma regler härom. : 


} 
‘ 


Artikel 16. 


_ Luftfartyg, hemmahôrande i en av de fôrdragsslutande staterna, ma fardas utan att landa 
er den andra statens omrade. Fartyget skall därvid félja den vag, som ma vara anvisad av de 
at, Over vars omrade farden ager rum. Om det kräves av hansyn till alleman säkerhet eller om grin 
id misstanke fôreligger om üverträdelse av lagstiftningen i den stat, ôver vars. omrade farde 
ser rum, ma luftfartyget medelst de i luftfärdsreglerna (reglemente D) fôreskrivna signaler beordras “e 
t landa pa flygplats eller, om det kan ske utan fara, jämväl annorstädes. ONT 


Luftfartyg, som fardas fran den ena férdragsslutande statens omrdde till den andras, sk 
<aledes félja den vag, som ma vara anvisad av vederbôürande stat, och skall Janda pa en av d 
ygplatser, som angivas i den till denna 6verenskommelse fogade tullbilagen. PA A 
 Utmarkandet genom anordningar pa marken av internationella luftvägar, kraver medgivande 
än den stats sida, é6ver vars omrâde luftfarten skall ägà rum. For begagnande utan landning | 
v en gang anordnade internationella luftvagar ma avgift icke kravas av nägot fartyg, som ar 
emmahôürande i den andra férdragsslutande staten. ’ 


Artikel 17. 


- Fôr upprattande av fast luftfartsfôrbindelse for yrkesmässig befordran av personer eller go: 
ellan de férdragsslutande staterna kräves tillstand fran den stat, med vilken fôrbindelsen ar 
sedd att anordnas. | ; Bees « 
_ De férdragsslutande staterna fôrplikta sig dock ômsesidigt att meddela sadant tillstand til 
arandras luftfartyg under fôrutsättning, att ât bada staternas luftfartyg lämnas tillfalle att und 

ämställdhet deltaga i den upprattade luftfartsforbindelsen. ae 

_ Befordran av post ordnas genom särskilt avtal mellan de: fordragsslutande staterna. 


Artikel 18. 
_ Envar av de férdragsslutande staterna har ratt att at dar hemmahôrande luftfartyg ‘forbs 
\Alla yrkesmässig befordran av personer och gods mellan tva punkter inom eget omrade. Medgives 
Att till sadan befordran At luftfartyg, hemmahôrande i annat land, tillforsakra de fordragsslutande 
staterna varandra behandling som mest gynnad i nämnda hanseende. Miri 


Om den ena férdragsslutande staten vidtager inskrankningar av ifragavarande art, vilka ockse 
rabba den andra staten, ma dess egna luftfartyg underkastas samma inskränkningar i den andra ~ 
staten, Aven om denna icke pälägger andra frammande fartyg motsvarande inskränkningar. a 


Inskrankningar och forbehall av har namnd art skola offentliggoras och meddelas den andra 
staten. 


Artikel 19. 


Under transitofärd, därunder inbegripet landningar och av fôrhällandena nôdvändiggjorda 
uppehäll inom den ena fôrdragsslutande statens omräde, skall varje luftfartyg, hemmahôrande 
i den andra fordragsslutande staten, kunna undga beslag pa grund av intrang i patentratt genom 
att säkerhet ställes, vars storlek i brist pa godvillig uppgorelse snarast méjligt bestammes av — 
vederbérande myndighet pa ifragavarande ort. 


hjemmehgrende i den anden Stat. 
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Artikel 20. 


Luftfartgjer, hjemmehgrende i en af de kontraherende Stater, skal ved Fart mellem Landene} 
vere forsynet med : 


a) Registreringsbevis, overensstemmende med Reglement A. 
b) Luftdygtighedsbevis, overensstemmende med Reglement B. 
c) Besetningscertifikater, overensstemmende med Reglement E. 4 
d) Navneliste over Passagererne. ‘4 
e) Ladningsfortegnelse over medfgrt Gods, m. m. overensstemmende med det til. 
Overenskomsten knyttede Toldbilag. 4 
j) Dagbgger, m. m. overensstemmende med Reglement C. = 
g) En af Luftfartsadministrationen i Hjemlandet udferdiget Attest for, at der em 
stillet Forsikring overensstemmende med Art. 4. . 
h) Eventuelt særlig Tilladelse til Medfgrelse af Radio-Installation. 


Det skal fremgaa af Fartgjsdokumenterne, hvem der fürer Kommandoen ombord. 


Artikel 21. 


f 


Dagbggerne skal opbevares i to Aar efter sidste Indfgrsel. 


| 


Artikel 22. 


Ved et Luftfartgjs Afrejse og Landing skal vedkommende Myndigheder i de kontraherende } 
Stater have Ret til at undersgge Fartgjet og prave de Dokumenter, med hvilke Fartgjet skal vere : 
forsynet. 


Artikel 23. 


Luftfartgier, hjemmehgrende i den ene kontraherende Stat, har i den anden Stat Krav paa. 
de samme Hjælpemidler ved Landing og i Tilfælde af Nod som der hjemmehgrende Luftfartgjes. . 

Med Hensyn til Bjergning paa Sgen af et havareret Luftfartgj vil de kontraherende Stater | 
istgrst muligt Omfang anvende de for Bjergning af Skibe geldende Bestemmelser. 


Artikel 24. 


Enhver Landingsplads i de kontraherende Stater, som mod Betaling staar till almindelig | 
Benyttelse for der hjemmehgrende Luftfartgjer, skal ligeledes staa aaben for Luftfartgjer | 


Tariftakster saavelsom alle andre Betingelser for Benyttelsen af enhver saadan Landings- 
plads skal vere de samme for Landets egne Luftfartgjer og for Luftfartgjer hjemmehgrende i den 
anden kontraherende Stat. 


Artikel 25. 


Enhver af de kontraherende Stater forpligter sig til at treffe Foranstaltninger til at sikre, at 
ethvert Luftfartg], der flyver indenfor dens Omraade, og ethvert Fartgj som fgrerdens Nationa- 
litetsmerke, vad entendet befinder sig indenfor den andens Stats eller paa internationalt 
Omraade, overholder Luftvejsreglerne (Reglement D) samt til at gare Overtredelser til Genstand 
for Retforfglgning. 1 
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Artikel 20. 


D Luftfartyg, hemmahérande i nägon av de férdragsslutande staterna, skall vid fard mellan 
aderna vara fôrsett med: : 


a) Registreringsbevis enligt reglemente A ; 

b) Luftvardighetsbevis enligt reglemente B ; 

c) Certificat for besättningen enligt reglemente [E ; 

d) Namnlista à passagerare ; 

e) Godslista 6ver medfért gods m. m. enligt till denna éverenskommelse fogad tullbilaga ; 


1) Dagbécker m. m. enligt reglemente C ; 

g) Ett av luftfartsmyndigheten i hemlandet utfardat intyg, att fôrsäkring ar tagen 
i S6verensstammelse med art. 4; à 

h) Eventuellt särskilt tillständ att medféra radioinstallation. 


Av fartygshandlingarna skall framgä vem som for befälet ombord. 


Artikel 21. 


Dagbéckerna skola bevaras under tva ar efter senaste anteckning. 


Artikel 22. 


| Vid luftfartygs avgäng eller landning aro vederbérande myndigheter i de férdragsslutande | 
taterna berattigade att visitera fartyget och prôva de handlingar, med vilka det skall vara fôrsett. 


Artikel 23. ore 


| Luftfartyg, hemmahérande i den ena férdragsslutande staten, ager i den andra ansprak pa 
amma hjälpmedel vid landning och i fall av néd som dar hemmahérande luftfartyg. __ 

| I fraga om bärgning à sjôn av luftfartyg, som gjort haveri, skola de férdragsslutande sta- 
erna i stôrsta môjliga utstrackning tillämpa de for bargning av fartyg gällande bestammelserna. 


Artikel 24. 


| Varje flygplats i de fordragsslutande staterna, som star till offentligt bruk for dar hemma- 
16rande luftfartyg mot betalning, skall likaledes vara ôppen for luftfartyg, hemmahôürande i den 
andra fôrdragsslutance staten. | 

Tarifftaxor saval som andra villkor für begagnandet av varje sadan flygplats skola vara 
lesamma fôr hemlaridets luftfartyg och for ‘luftfartyg hemmahôrande i den andra férdragsslutande 


taten. 
Artikel 25. 
Envar av de fordragsslutande staterna férdpliktar sig att träffa anstalter für-att säkerställa, 
itt varje luftfartyg, som fardas inom dess omrade, och varje luftfartyg, som for dess nationali- 


etsmärke, vare sig det befinner sig inom den andra statens eller à internationellt omrade, iakttager 
uftfardsreglerna (reglemente D) ävensom fér att ôverträdelser géras till foremal fér âtal. 
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. Artikel 26. 


Res fordcing med Luftfartgj af eksplosive Stoffer og af Krigsvaaben og Keigsammunitio | 
rbudt mellem de kontraherende Stater.- 


Artikel a 


Dee eller benytte Fotografiapparater. 
De kontraherende Stater giver hinanden Meddelelse om saadanne Bestemmelser. 


Artikel 28. 


ative af de kontraherende Stater kan af Hensyn til den offentlige Sikkerhed underkaste 
fordringen af andre Genstande end de i Artiklerne 26 og 27 omtalteindskrænkende Bestemmelser 
De kontraherende Stater giver hinanden Meddelelse om saadanne Bestemmelser. 


Artikel 29. 


le indskrenkende Bestemmelser af den i Artikel 28 omhandlede Art skal vere > elle 
amme Udstrækning overfor de i Landet hjemmehgrende private ewes) og private Luft 
tsjer hjemmehgrende i den anden kontraherende Stat. 4 


Artikel 30. 


_ Alle Baars Luftfartgjer end militære og saadanne, som udelukkende anvendes i i Statens ‘ ais e- 
som Told-, Post- og Politifartgjer, behandles som private Fartgjer, Og er saaledes under 
de alle Bestemmelser i denne Overenskomst. 


Artikel 31. 


% Luftfartoj, der er under Kommando af en hertil beordret Militserperson, betragte 
tert. i 


Artikel 32. 


 Militære Luftfartgjer fra den ene kontraherende Stat maa hverken flyve over eller lande pa 
en anden kontraherende Stats Omraade uden særlig Tilladelse. Foreligger en saadan Tilladelse 
yd det militære Fartgj, i Mangel af anden Bestemmelse, den Eksterritorialitetsret, som sed- 
vis tilkommer fremmede Krigsskibe. Et militært Luftfartgj, som ikke har saadan Tilladels 
g som ser sig ngdsaget til at lande, eller som opfordres eller beordres til at eS kan ikke soi 
] ge heraf Ags Krav paa Eksterritorialitetsret. 


Artikel 33. 


Der skal træffes nzermere Aftale mellem de kontraherende Stater indbyrdes angaaende. Sporgs- 
alet om, i hvilke Tilfælde Politi- og Toldluftfartgjer kan erholde Tilladelse til at overskrid 
eae Der tilkommer ikke i noget Tilfælde saadanne Fartgjer EE WR ë 
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Artikel 26. 


Befordran 4 luftfartyg av explosiva varor, krigsvapen eller krigsammunition mellan de 
sslutande staterna ar férbjuden. — bit 8s i 


Artikel 27. 


| Envar av de fordragsslutande staterna kan férbjuda eller närmare reglera medforandet 
andet av fotografiapparater 4 luftfartyg. AE 
De fordragsslutande staterna giva varandra meddelande om sädana bestammelser. 


ay. 


EN 


Aritkel 28. 
Envar av de férdragsslutande staterna kan av hänsyn till alimän säkerhet underkasta bef 


av andra fôremäl än som nämnts i art. 26 och 27 inskränkande bestammedlser. 
De fôrdragsslutande staterna giva varandra meddelande om sädana bestämmelser. — 


Artikel 29. 


Alla inskränkande bestämmelser av i art. 28 nämnd art “skola galla i samma omfatt 
Affande i landet hemmahérande privata luftfartyg och privata luftfartyg, hemmahérand. 
m andra férdragsslutande staten. | ra 


Artikel 30. 
Alla andra Wettactye an militära och sâdana, som vteslutande anvandas i statens tjänst sc r 


_ post- eller polisfartyg, anses som privata luftfartyg och äro sälunda underkastade al 
ammelser i denna 6verenskommelse. | sn 


Artikel 37. 


Varie luftfartyg, som star under. befäl av därtill beordrad militärperson, anses säsom mili 


Artikel 32. 

Den ena fôrdraggslutande statens militära luftfartyg mä. varken färdas ôver eller landa p 
andra fôrdragsslutande statens omräde utan särskilt tillständ. Foreligger sadant tillständ, 
juter det militära fartyget i franvaro av annat stadgande den exterritorialitetsrätt, som vanligen — 
kommer frammande krigsfartyg. Ett militärt luftfartyg, som icke har sädant tillständ och som 
nôdsakat att landa eller som uppfordras eller beordras att landa, kan icke till foljd härav go: 
prak pa exterritorialitetsratt. : tog / pe 


. Artikel 33. 


Narmare avtal skola träffas mellan de fordragsslutande staterna inbôrdes angäende fragan, 
tull- och polisfartyg ma erhalla tillstand att ôverskrida gränserna. Exterritorialitetsratt til 
mer icke i nägot fall sädana luftfartyg. . 


B37. 
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Artikel 34. | 
es Denne Overenskomets Bestemmelser udfyldes av Reglementerne A til E, som treder i Kra 
_ samtidig med Overenskomsten og har Gyldighed i samme Tidsrum som denne. t 
_ _Disse Reglementer kan forandres og suppleres ved Aftale mellem de kontraherende State 
_ Luftfartsadministrationer. 


Artikel 35. 


4 De kontraherende Stater vil i det Omfang, det efter Forholdene er muligt, samarbejde m 
_ Hensyn til: 
a) meteorologiske Undersggelser. a 
b) Offentligggrelsen af ensartede Luftfartskort og Gennemfgrelsen af et fælles Princg 
for Terrenafmerkning. 4 
c) Benyttelse af Radioforbindelse i Luftfartens Tjeneste og Oprettelse af de forngdné 
Radiostationer. : 


Luftfartsadministrationerne i de kontraherende Stater kan treffe Aftale om fælles Regle 
 vedrgrende de under @ og b nevnte Forhold. 


ak 


+ 


Artikel 36. 


_ De kontraherende Staters Luftfartsadministrationer skal udenfor de Tilfælde, i hvilke de h 
___ besluttende Myndighed ifglge nærværende Overenskomst, modtage og bearbejde Forslag til Foran- 
__ dringer-i denne Overenskomst og forgvrigt behandle Spargsmaal vedrgrende Luftfarten mellem 
_ de kontraherendé Stater. 4 


Artikel 37. 


._ Envher af de kontraherende Stater forpligter sig til at: behandle Luftfartgjer, hjemmelkgren 
i den anden Stat naar de ankommer til, afrejser fra eller befinder sig paa Gennemfart inden for 
_ dens Omraade Land, i enhver Henseende paa samme Maade som Landets egne Luftfartgjer 9 

den Ladning, de lowig medfgrer, paa samme Maade, som om den var medfgrt af Landets egne 
Luftfartgjer. | ne À 
Envher af de kontraherende Stater forpligter sig til at gore den anden Stat delagtig i enhver 
_ Begunstigelse, som den maatte indrgmme nogen tredje Stat i den hernævnte Henseende. 


: 
a 
à 


 Almindelige Regler angaaende Toldvæsenets Forhold til Luftfartajerne optages i et til Over- 
_ enskomsten hgrende Bilag, der bliver at betragte som en Del af selve Overenskomsten. À 


Ay 4 


Æ: 


Artikel 38. 
: _ Et Luftfartgj, dets Besætning, Passagerer og Gods, Rejseforngdenheder og Proviant skal under 
_ Jagttagelse af denne Overens komsts Bestemmelser vere underkastet de gældende Love og andre 
ae Forskrifter om Luftfart, Told og Afgifter, og Befordring af Personer og Gods i det Land, hvor 
eu Ma ee sig, samt andre gældende Love og Forskrifter, som vedkommende Forhold 
_  falder ind under. : 


weet 


a Pr | Artikel 30. | 
Be | _ I Tilfælde af Krig skal denne Overenskomsts Bestemmelser ikke gre nogen Indskrenkni 
de kontraherende Staters Handlefrihed som krigsfgrende eller Mental Fat ee M 
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Artikel 34. 


raft samtidigt med üverenskommelsen och hava samma giltighetstid som denna. 
# Nämnda reglementen kunna ändras eller fullstandigas genom avtal mellan de férdragsslutande 
Waternas luftfartsmyndigheter. 


Artikel 35. 


| De fordragsslutande staterna skola i den omfattning, som efter forhallandena ar mdjlig, séka 

Wmverka med hänsyn till : 

a) Meteorologiska undersékningar ; 

6) Offentliggérandet av likartade luftfartskartor och genomférandet av en gemensam 
princip fér orienteringsmarken i terrängen ; 

c) Begagnandet av radioférbindelse i luftfartens tjänst och upprattandet av nôdvändiga 
radiostationer. 


Luftfartsmyndigheterna i de férdragsslutande staterna kunna traffa avtal om gemensamma 
egler rôrande under a) och b) nämnda ämnen. 


Artikel 36. 


| De fôrdragsslutande staternas luftfartsmyndigheter skola, dar de icke pa grund av denna 
pverenskommelse hava beslutande myndighet, mottaga och bearbeta fôrslag till férandringar 
} denna 6verenskommelse och i ôvrigt behandla spôrsmäl rôrande luftfarten mellan de férdrags- 
hlutande staterna. 


Artikel 37. 


Envar av de fordragsslutande staterna forpliktar sig att behandla i den andra fôrdragsslutande 
staten hemmahérande luftfartyg, som anlanda till, avgä fran ‘eller befinna sig pa fard genom dess 
omrade, i vaije hanseende pa samma sätt som egna luftfartyg och den last, de lovligen medfüra, 
pa samma sätt som om den vore férd av egna luftfartyg. © 
| : 


Envar av de férdragsslutande staterna forpliktar sig att gôra den andra staten delaktig i varje 


forman, som den i namnda avssende kan komma att medgiva nagon tredje stat. és 
Allmänna regler rérande tillväsendets fôrhällande till luftfartygen upptagas i en till denna 
sverenskommelse hôrande bilaga, som skall anses utgôra en del av själva Gôverenskommelsen. 


Artikel 38. 


Luftfartyg, dess besättning, passagerare, gods, férnédenheter och provision skola, under 
iakttagande av- bestammelserna i denna ôverenskommelse, vara underkastade de i det land, dar 
fartyget befinner sig, gällande lagar och férfattningar rôrande lufttrafik, tull och andra avgifter 
samt transport av gods eller passagerare, ävensom andra dar. gällande tillampliga lagar och f6r- 
fattningar. 


Artikel 30. 


Under krig skola bestammelserna i denna ôverenskommelse icke inskränka de férdragsslutande 
staternas handlingsfrihet som krigférande eller neutrala. 
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Denna ôverenskommelses bestammielser fullständigas ab reglementena A-E, vilka skola träda: 


Artikel 40. 


| Tvistigheder mellem de kontraherende Stater angaaende Forstaaelsen eller Anvendels: 
denne Overenskomst og de dertil hgrende Reglementer skal, hvis de ikke har kunnet los 


ekte Forhandlinger, henvises til Afgorelse af den af Folkenes Forbund oprettede faste Don 
mellemfolkelig Retspleje. 


Artikel 4I. 


Overenskomsten skal trede i Kraft fra Dagen for ee Udveksling. Den | 
Ops. ges med seks Maaneders Varsel fra hver af Siderne, 1 


Artikel 42. 


KE Has har Adgang til at tiltræde denne Overenskomst. 


Tiltrædelsen sker ved Meddelelse til ee danske Udenrigsministerium, som. underretter \ . 
nske Regering herom. à 


an Bekræftelse heraf har de respektive Befuldmægtigede undertegnet denne Overenskoi 
ae den med deres Segl.. 


(L. ne HERLUF ZAHLE. 7 
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Tvist mellan de férdragsslutande staterna angäende tolkningen eller tilllampningen av d 
renskommelse och de dartill hérande-reglementena skall, om den icke kan slitas genom dire 
rhandlingar, avgôras av den av Nationernas Fôrbund upprattade fasta domstolen fôr 

onell rattsskipning. ! cing ER 


Artikel 41. 


se ôverenskommelse skall ratificeras och ratifikationerna snarast môjligt utv k 

holm. ‘ \ * y re ‘ | \ iii 

ie Overenskommelsen skall trada i kraft fran dagen fôr ratifikationernas utvaxling. D i 
psägas med sex manaders uppsägningstid av envar av de férdragsslutande staterna. 


Artikel 42. 


Island ager tilltrada denna ôverenskommelse. Tilltradandet sker genom meddelande 
lanska utrikesministeriet, som underrättar den svenska regeringen därom. 


Till bekräftelse harav hava vederborande befullmaktigade undertecknat denna ôvere sk 


melse och férsett den med sina sigill. i 


Upprattat i tva exemplar i Stockholm den 7 november 1922. 


(L.S) Hy. BRANTINC 
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‘ayant convenu de conclure une Convention relative à la navigation aérienne entre le DANEMARK 


LES 
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1 TRADUCTION. 


N° 370. — CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA SUED 
RELATIVE A LA NAVIGATION AERIENNE, SIGNEE A STOCK 
HOLM LE 7 NOVEMBRE 1922. 1 


CONVENTION. 4 
SA MAJESTÉ LE Ror DE DANEMARK ET D’ISLANDE, ET SA MAJESTÉ LE ROI DE Sukps: 


et la SuEDE, ont, à cet effet, délégué comme plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Ror DE DANEMARK ET D’ISLANDE : 
Son Excellence le Chambellan Herluf ZAHLE, son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Piénipotentiaire à Stockholm. : 
SA MAJESTÉ LE Rot DE SUEDE : 
Son Excellence Karl Hjalmar BRANTING, son Ministre d’Etat et Ministre des Affaires 
étrangères ; 


qui, dûment munis de pleins pouvoirs, ont convenu de ce qui suit : 


Article I. 


Les Etats contractants reconnaissent leur souveraineté respective sur l’espace aérien situé 
au-dessus de leurs territoires et de leurs eaux territoriales. 


Article 2. 


Chacun des Etats contractants s'engage, en temps de paix, à accorder aux aéronefs privés 
de l’autre Etat, la liberté de passage inoffensif au-dessus de son territoire aux conditions énoncées 
dans la présente Convention. Il consentira à l’autre Etat tout privilège qui pourrait avoir été accordé 
à tout Etat non contractant, en ce qui concerne l'admission sur son propre territoire. | 


Article 3. 
Les conditions auxquelles un des Etats contractants soumet ses propres aéronefs pour leur 


accorder le droit de passage aérien, seront aussi valables à l’égard de tout aéronef appartenant à 
l’autre Etat, et désireux d’être admis sur le territoire du premier Etat, sous réserve que l’autre 


- Etat respecte les stipulations de la présente Convention. 


_ Les Etats contractants s’efforceront d’assurer la plus grande uniformité possible dans l’éta: 
blissement de ces stipulations. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


370. CONVENTION BETWEEN DENMARK AND SWEDEN 
RELATING TO AIR NAVIGATION, SIGNED AT STOCKHOLM. 
NOVEMBER 7, 1922. 


CONVENTION. 


His MAJESTY THE KING OF DENMARK and ICELAND and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, 
ho have agreed to conclude a Convention relating to Air Navigation between Denmark and Sweden, 
ive for this purpose appointed as their plenipotentiaries. 


R His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND: 


His Excellency Kammerherr Herluf ZAHLE, His Majesty’s Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Stockholm ; 


R His MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 


His Excellency Karl Hjalmar BRANTING, His Majesty’s Minister of State and Minister 
for Foreign Affairs ; 


ho, having duly received full powers, have agreed as follows. 


Article I. 


The Contracting States recognise each other’s sovereignty in the air space above their territory 
nd territorial waters. 


Article 2. 


Each of the Contracting States undertakes in time of peace to accord freedom of innocent 
assage above its territory to private aircraft of the other State, under the terms laid down in this 
sreement, and shall accord to the other State any privilege which may be granted to any non- 


ontracting State with reference to admission over its territory. 


Article 3. 


The conditions laid down by one Contracting State regarding the granting of air navigation 
r its own aircraft shall also be valid as regards such aircraft belonging to the other State as may 
sire admission over its territory, provided the other State does not depart from the provisions 


this Convention. A 
The Contracting States will endeavour to secure the greatest possible uniformity in the terms 


these conditions. 
J ———— "a 
1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 4. Sie) 

Les Etats contractants s’engagent a élaborer tels réglements destinés a garantir, de la façon 
i paraîtra la plus appropriée aux circonstances, que, dans le cas où un aéronef appartenant à l'u 
es Etats contractants se trouverait dans les limites du territoire de l’autre, une assurance puis 


be 
couvrir toute réclamation pour dommages et intérêts présentée, conformément à la loi, dans le dit 


_ Etat par toute personne qui aura subi un dommage, soit dans sa personne, soit dans ses biens 
‘ à l'exception des aéronefs, dommage provoqué par l’emploi de l'aéronef. ‘se 
L’assurance devra être de la même sorte et de la même valeur que celle que l'Etat survolé 
quiert de ses propres aéronefs survulant son propre territoire. - = 
_ Même si l’un des Etats contractants n’exige pas de paiement de prime d’assurance de la pari 
e ses propres aéronefs quand ils survolent son territoire, tout aéronef appartenant à l’autre Etat 
ntractant, quand il survolera le territoire du premier Etat, sera tenu de verser les mêmes primes: 
d’assurance que quand il survole son propre pays. i 
Les Etats contractants reconnaitront réciproquement comme valable l’assurance existant à 
et effet dans chaque pays, s’il s’agit de Compagnies d’assurance reconnues par l’Etat en question 
sous réserve que la Compagnie intéressée règle les demandes de dommages et intérêts par l’inter» 
_médiaire d’un représentant dans l’autre Etat contractant. à 


Re: 


| 
i 
i 
| 


it 


Article 5. 


_ Chacun des Etats contractants a la faculté d’interdire ou de restreindre, pour des raiso 
ordre militaire ou de sécurité publique, le survol de certaines zones de son territoire, sous les pein. 
évues par sa législation et à condition qu'il applique à cet effet les mêmes dispositions à ses propres 
ronefs privés et à ceux appartenant à l'autre Etat contractant. 


Chacun des Etats devra étre informé par l’autre de toute réglementation établie à cet éga 


Article 6. 


_ Tout aéronef, appartenant à l’un des Etats contractants et se trouvant au-dessus d’une zone 
nterdite de l'autre Etat, devra immédiatement faire le signal de détresse prévu dans le règlement 
de la navigation aérienne (règlement D), et atterrira aussitôt que possible hors de la zone interdite 
_sur l’un des aérodromes de l'Etat en question. Les autorités de l'Etat peuvent cependant exiget 
| ru immédiat sur tout-autre terrain, sous condition que cet atterrissage puisse être effectué. 
ns danger. 4 


L 


Beit 


Article 7. 
_ Un aéronef possédera la nationalité de l’Etat où il est immatriculé, conformément au règle- 

Sa yment A, Le. . : 
Un certificat d’immatriculation, délivré par l’autorité compétente de l’Etat auquel l’aéronet 
_ appartient, sera admis comme preuve valable de la nationalité de l’aéronef. ‘ 


Article 8. - À 


__ Un aéronef ne peut être immatriculé au registre de l’un des Etats contractants que si sor 
propriétaire est un ressortissant de cet Etat. Si le propriétaire est une société constituée apparte 
_ nant à l'Etat en question, le siège social de la Société doit être situé dans cet Etat et le Président 
ainsi qu’au moins les deux tiers des autres membres du Conseil d'administration, doivent résider 
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Article 4. 


The Contracting States undertake to make provision to ensure, in such manner as may be 
sirable according to the circumstances, that, should an aircraft belonging to one contracting 
ate be within the territory of the other, any claims on account of damage which may be put 
ward in the latter State, in accordance with law, by persons who have incur: ed damage eit 
themselves or to their property, except shipping, as a result of the use of th: aircraft, shall 
t by an insurance scheme. | à 

_ The insurance shall be of the same nature, and of the same value, as is required by the 
which the flight takes place in the case of its own aircraft when flying in its own territory. _ 
Even if one of the Contracting States does not require insurance payments from its own air 
ien flying over its own territory, aircraft belonging to the other Contracting State, when fly 
er the territory of the first-named State, shall be liable to pay the same insurance fees as w 
g in their own country. 0 à 
The Contracting States shall mutually recognise as valid the insurance-scheme in force in 
ntry for this purpose in the case of insurance com nies recognised by the State in questi 
ovided that the company concerned in the case settles claims for compensation through its r 
intative in the other Contracting State. 


Article 5. 


| Each Contracting Statehas the right, for military reasons or in the interest of public safe 
f prohibit or restrict aircraft from flying over certain areas of its territory, under the penal 
lovided by its legislation, but on condition that the same provisions shall be laid down fo 
urpose for private aircraft belonging to the other Contracting State as are laid down for its own 
Hivate aircraft. vie 


_ The other State shall be informed of any regulations enacted for this purpose. 


Article 6. 


) Any aircraft belonging to one of the Contracting States which finds itself above a prohibited 
tea in the other State, shall immediately give the signal of distress provided for in the airwa Ng 
gulations (Annex D), and shall land as soon as possible outside the prohibited area on one of th 
jrodromes, in that State. The State authorities may, however, require an immediate landing i 


ther place, provided that such landing can be effected without danger. va 


Article 7. 


An aircraft shall possess the nationality of the State on whose aircraft register it is entered 
accordance with Regulation A, I.c. _ 


| À certificate of registration, issued by the competent authority of the country to which the 
craft belongs, shall be recognised as a valid proof of the nationality of the aircraft. ‘à 
we : 


. Article 8. 


| An aircraft can only be entered on the aircraft register of one of the Contracting States if its 2 
wner is a national of that State. If the owner is an incorporated company belonging to the country 

question, the headquarters of the company must be situated in that country and the president _ 
dat least two-thirds of the other members of the board of directors must be persons resident _ 
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Ee 
dans le pays, posséder leurs droits civils et être actionnaires ; la Société elle-même doit remplir. 


les conditions habituellement exigées dans le pays. ec, REA a 1 
L'immatriculation de tout aéronef qui cesse de satisfaire à ces conditions, doit être immé- 


Article 9. 


Un aéronef ne peut pas légalement être immatriculé dans plus d’un des Etats contractants, 


Article 10 À 


Les Etats contractants échangeront mensuellement des extraits de leur registre d’aéronefsk 
contenant la liste des aéronefs dont l’immatriculation aura été accordée ou annulée. i 
| 


Article II. i 


Tout aéronef utilisé pour la navigation entre les Etats contractants sera muni, en conformité 
du règlement A, des marques indiquant sa nationalité et son immatriculation, pour permettre des 
l'identifier en cours de voyage, en même temps que d’autres marques ou signes. i 


Article 12. | 


_ Tout aéronef utilisé pour la navigation aérienne entre les Etats contractants doit, confor- 
mément au règlement B, être muni d'un certificat de navigabilité, délivré ou admis par l'Etat 
dont il possède la nationalité. 4 

Article 13. i 

L’équipage d’un aéronef utilisé pour la navigation entre les Etats contractants doit, conformé- | 

ment au règlement E, être muni de certificats délivrés ou admis par l'Etat dont l’aéronef porte les: 
marques de nationalité. 


Article 14. 


Les certificats de navigabilité et les certificats de l'équipage, délivrés par l’un des Etats contrac+ 
tants, conformément aux Règlements B et E, seront reconnus valables par l’autre Etat contractant. 


Chacun des deux Etats pourra cependant refuser d'admettre un certificat délivré ou reconnu 
comme valable par l’autre Etat en faveur d’un de ses propres nationaux, dans le cas d’un voyage! 
au-dessus de son propre territoire. 


Article 15. 


Aucun aéronef appartenant à l’un des Etats contractants ne peut être muni d’un appareil de 
T. S. F. sans une autorisation spéciale de l'Etat auquel il appartient. Les appareils de T. S. F. ne 
seront utilisés que par les membres de l'équipage munis à cet effet d’une licence spéciale délivrée! 
par l'Etat auquel appartient l’aéronef. Tout aéronef remplissant ces conditions est autorisé à empor- 
i ie a utiliser un appareil de T. S. F. pour des vols au-dessus du territoire de l’autre Etat contrac- 
ant. 

Chacun des Etats contractants pourra décider que certains types d’aéronefs seront munis 
le la T. S. F. Les réglementations établies à ce sujet seront les mêmes pour les aéronefs de l’autre 
-,tat que pour les siens propres. 
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An that country, must possess civil rights and must be share-holders, and the company itself must 
‘fulfil the regulations customarily in force in that country. 


) The registration of any aircraft which ceases to comply with these conditions shall at once : 
} be cancelled. 


Article 0. 


An aircraft cannot legally be registered in more than one of the Contracting States. 


Article 10. 


| The Contracting States shall, every month, exchange among themselves copies of their aircraft 
| registers containing lists of aircraft registered or cancelled. 


Article 11. 


Aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in accordance with. 
Annex A, be provided with such marks showing their nationality and registration as are necessary 
(for purposes of identification during the flight, together with other marks or signs. 


Article Iz. 


| Aircraft engaged in air navigation between the Contracting States shall, in accordance with 
Annex B, be provided with a certificate of air-worthiness, issued or recognised by the State whose 
' nationality it possesses. 


Article 13. 


The crew of an aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in accor- 
dance with Annex E, be provided with certificates issued or recognised by the State whose marks 
of nationalty the aircraft carries. | 


Article 14. 


Certificates of air-worthiness and the certificates of the crew, issued by one of the Contracting 
States in accordance with Annexes B and E, shall be recognised as valid by the other Contracting 
State. ' WE: a 
_ In the case of one of its own nationals, however, either State may refuse to recognise a certifi- 
cate issued or recognised by the other State should the flight be over its own territory. 


Article 15. 


No aircraft belonging to one of the contracting States may have a wireless apparatus except 
with the special permission of the State to which it belongs. Wireless apparatus shall not be used 
except by members of the crew provided with a special license for the purpose, issued by the State 
to which the aircraft belongs. Aircraft which fulfil these conditions are entitled to carry and use 
wireless apparatus when flying over the territory of the other contracting State. 


Either of the contracting States can decree that certain kinds of aircraft shall carry wireless 
apparatus... The regulations provided for this purpose shall be the same for aircraft belonging 
to the State in question as for aircraft belonging to the other Contracting State. 
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7 ‘ i Gy FA 
way A à” ; 


Les réglementations relatives à l’utilisation des appareils de T.S. F. seront, autant que pos: 

sible, rendues uniformes dans les deux Etats contractants. ; . i 
_ Les administrations chargées de la navigation aérienne dans les deux pays contractants pour 
 ront convenir d’élaborer un règlement commun a ce sujet. : . 


Article 16. 


_ Tout aéronef appartenant à l’un des Etats contractants pourra survoler le territoire de l’autre 
at contractant sans atterrir. Dans ce cas, il suivra la route imposée par l'Etat dont il survole le : 


Tout aéronef, se rendant par la voie des airs du territoire de l’un des Etats contractants sur — 
erritoire de l’autre Etat, sera de même tenu de suivre l'itinéraire imposé par l'Etat en question, » 
t d’atterrir sur l’un des aérodromes déterminés dans l’annexe relative aux douanes jointe à la pré- … 
- sente Convention. Au Ni 
_ L'organisation de routes aériennes internationales (c’est-à-dire des routes aériennes jalonnées. 
ur le terrain) est subordonnée au consentement de l’État que la route aérienne traverse. L’utili- 
sation de routes internationales déjà établies ne donnera pas lieu au paiement de taxes pour les … 
nefs de l’autre Etat contractant passant sans atterrir: 4 


Article 17. 


L'organisation d’un système permanent de relations aériennes pour le transport commercial | 
ersonnes et de marchandises entre les Etats contractants, sera soumise à l’assentiment de l'Etat . 
lequel les relations sont envisagées. wi t 


a 


_ Les Etats contractants, cependant, s’engagent réciproquement à accorder à leurs aéronefs. 
toutes facilités permettant aux aéronefs de l’un et l’autre Etat d'utiliser sur le pied d'égalité les | 
_ routes aériennes établies. 4 a 
_ La poste aérienne sera organisée par un accord spécial entre les administrations postales — 
es Etats contractants. | 


Article 18. ie 1 
‘ 


_ Chacun des Etats contractants aura le droit de réserver à ses aéronefs nationaux, le transport 1 


EU 


mmercial de personnes et de marchandises entre deux points situés à l’intérieur de son propre | 
territoire. Si d’autres Etats sont autorisés à effectuer les transports de cette sorte, les Etats contrac- _ 


_ tants s’accorderont l’un à l’autre le traitement de la nation la plus favorisée à cet égard. = 
_ Si l'un des Etats contractants impose des restrictions de cet ordre, qui affectent aussi l’autre | 
tat contractant, ses propres aéronefs pourront être soumis à la même restriction de la part de. 


autre Etat contractant, sans que ce dernier soit tenu d’agir de même vis-à-vis d’aéronefs étran- 


ina eee 


Bk) Les restrictions ou réserves du genre mentionné ci-dessus devront étre rendues publiques, — 
et communiquées à l’autre Etat. | NES 


(Ko 
A 


LÉ 
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NU Article 10. 


Au cours d'un passage comportant l'atterrissage et tout arrêt que les circonstances pourraient 
ndre nécessaires sur le territoire de l’un des Etats contractants, un aéronef appartenant à l’autre : 
at contractant ne sera pas, pour contrefaçon de brevets, soumis à la confiscation en vertu d’un 
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Regulations for the use of wireless 
the two Contracting States. ae 
The air administrations of the two Contracting States may agree to draw up joint rules 
this subject. “HER 


apparatus shall, so far as possible, be rendered unif 


Article 16. 


Aircraft belonging to one of the Contracting States may cross the territory of the other Con- — 
tracting State without landing. In such a case an aircarft shall follow the route prescribed by the 
tate over which the flight takes place. 
__ Ifrequired for reasons of public security, or if there should be any well-founded suspicion of an 
infraction of the law of the State over whose territory the flight takes place, aircraft may, by means — 
f signals provided for in the air regulations (Annex D) be ordered to land at an aerodrome, or at 
some other place, if this may be done without danger. oa 
__ _ Aircraft flying from the territory of one Contracting State to the territory 

shall also follow the route laid down by the State in question, and land at one of the aerodro 
) prescribed in the Customs Annex attached to this Convention. Bic 


of the other State 


: For the establishment of international airroutes (by which is understood air routes marked — 
out with ground marks) the consent of the State over whose territory the air route passes is required 
No tolls for the use of international air routes already established may be claimed from airc 
belonging to the other Contracting State provided they do not land. | 


" Article 17. 


| For the institution of a permanent system of airroute connections for the conveyance of per- 
sons and goods for hire between the Contracting States, the permission of the State with which 
it is desired to establish a connection is required. 1 CIE 
The Contracting States, however, undertake mutually to grant each others’ aircraft the re- 
quired permission, on condition that the aircraft of both States are allowed to use the air row 
connections thus established on an equal footing. oe 0 
| The air post shall be organised by special agreement between the postal administrations | 
\the contracting States. 


Article 18. 


_ Each of the Contracting States shall have the right to reserve to its national aircraft the car- 
Irjage of persons and goods for hire between two points within its own territory. Should other — 
States be granted the right to such traffic, the contracting States shall afford each other most- 
favoured-nation treatment in this respect. À a COS 
If one of the Contracting States imposes restrictions of the kind referred to, which also affect 
the other Contracting State, its own aircraft may be subjected to the same restriction in the other 
Contracting State, even though the latter may not impose corresponding restrictions on other 
foreign aircraft. | on, FC 
Restrictions and reservations of the kind referred to shall be made public, and notice of them > 
hall be given to the other State. we 
RU 


Article 19. 
During a passage, including landings, and such stoppage as may in the circumstances be ne- 


cessary in the territory of one Contracting State, aircraft belonging to the other contracting State 
\shall be exempted from seizure on the grounds of infringement of patent rights, in virtue of a cer- _ 


certificat d’immunité, dont la portée sera, à défaut d’un accord amiable, déterminée dans le plu 
bref délai par l’autorité compétente de l’endroit en question. | 


Article 20. 


| 

| 

| 

Tout aéronef appartenant aux Etats contractants sera, pour tout voyage entre les deux pay) 
muni des documents suivants : 


a) Un certificat d’immatriculation, conformément à l’annexe A. 

b) Un certificat de navigabilité, conformément à l'annexe B. 

c) Des certificats pour l'équipage, conformément à l’annexe E. 

d) Une liste nominative des passagers. 

e) Un manifeste pour toutes marchandises transportées, conformément à l'annex 
relative aux douanes, jointe à la présente Convention. 

1) Des livres de bord, conformément à l’annexe C. 

g) Une attestation délivrée par l’administration de la Navigation aérienne de l’Ete 
auquel appartient l’aéronef, certifiant qu’une assurance a été contractée, conf 

mément à l’article 4. = 
h) S'il y a lieu, une licence spéciale pour un appareil fe T. S. F. 


Les papiers de l’aéronef doivent spécifier clairement qui commande a bord. 


Article 21. 


Les livres de bord seront conservés pendant deux ans a dater de la derniére observation q 
y aura été inscrite. # 


Article 22. 


Au départ ou à l’atterrissage d’un aéronef, les autorités compétentes des Etats contractan: 
auront le droit de visiter l’aéronef et de contrôler les documents dont il doit être muni. 


Article 23. 


Les aéronefs appartenant à l’un des Etats contractants auront droit, dans l’autre Etat, a1 
même assistance à l’atterrissage et en cas de détresse, que les aéronefs nationaux. 

Pour le sauvetage d’aéronefs perdus en mer, les Etats contractants appliqueront, autant qu’ 
sera possible, les réglementations en vigueur pour le sauvetage des navires et bateaux. 


| 
Article 24. | 


Tout aérodrome de l’un des Etats contractants ouvert en général, moyennant paiement € 
taxes, aux aéronefs nationaux, le sera aussi aux aéronefs de l’autre Etat. 


Les taxes et les réglementations relatives à l’utilisation de ces aérodromes seront les mêmi 
pour les aéronefs de l'Etat où est situé l’aérodrome et pour ceux de l’autre Etat contractant. 
Article 25. 


Chacun des Etats contractants s'engage à adopter les mesures nécessaires pour que tout aéron 
survolant son territoire et tout aéronef portant ses marques de nationalité, survolant le territois 
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i tificate of immunity, the scope of which shall, in the absence of a friendly agreement, be deter- 
| mined as soon as possible by the competent authority at the place in question. 


Article 20. 


i Aircraft belonging to the contracting States shall, when flying between the two countries, 
» be provided with : 

(a) A certificate of registration in accordance with Annex A. 

(6) A certificate of air-worthiness in accordance with Annex B. 

(c) Certificates of the crew, in accordance with Annex E. 

(d) A list of passengers. 

(e) A bill of lading of any goods carried, in accordance with the customs annex attached 
to this Convention. 

(f) Log-books, in accordance with Annex C. 

(g) An attestation, issued by the Air Navigation Administration in the country to 
which the aircraft belongs, certifying that an insurance policy has been taken out in 
accordance with Article 4. 

(h) If necessary, a special licence to carry wireless apparatus. 


The aircraft’s papers shall make it clear who is in command on board. 


Article 21. 


The log-books shall be kept for two years after the last entry. 


Article 22. 


Upon the departure or landing of an aircraft, the competent authorities of the contracting 
States shall have the right to visit the aircraft and to verify the documents with which it must 
be provided. 


Article 23. 


Aircraft belonging to one Contracting State may claim in the other State the same assistance 
on landing, and in case of distress, as aircraft belonging to the State. 

With regard to salvage of aircraft wrecked at sea, the Contracting States shall apply, so far 
as is possible, the regulations in force for the salvage of ships. 


Article 24. 


Any aerodrome in the Contracting States available for general use, upon payment of charges, 
by the aircraft of the country in question, shall also be open for the use of aircraft belonging to* 
the other Contracting State. 

The tariff rates and all other regulations for the use of such aerodromes shall be the. same 
for aircraft belonging to the other Contracting State as for the aircraft of the State in which the 
aerodrome is situated. 


Article 25. 


_ Each Contracting State undertakes to adopt measures to ensure that every aircraft flying 
above the limits of its territory, and that every aircraft bearing its marks of nationality, which 
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l'autre Etat ou un tertitoire international, se conforme aux règlements de la naviga 
enne (annexe D). L'Etat s’engagera en outre à punir toute infraction à ces règlements. - 


ae Article 26. | | 
Le transport, par aéronef, d’explosifs, d'armes et de munitions de guerre entre les Etats contrac 
ants est interdit. ag 


Article 27. 


5 ie a 2 “17 é 
Chacun des deux Etats contractants peut prohiber ou réglementer d’une façon détaillée ie 
_ transport ou l'emploi d’appareils photographiques. — : à Me FA 
Les Etats contractants se communiqueront réciproquement les stipulations y relatives. 


Article 28. 
Par mesure de sécurité publique, le transport d’objets autres que ceux mentionnés dans 1 


ticles 26 et 27 pourra être sujet à restriction de la part de chacun des Etats contractants. 
Les Etats contractants se communiqueront réciproquement les stipulations y relatives. 


Article 29. | ry ’ 
4 


Toute restriction du genre indiqué à l’article 28 sera appliquée également aux aéronefs priv 
partenant au-pays en question et aux aéronefs privés appartenant à l’autre Etat contractant. 


Article 30. 


__ Tout aéronef autre que les aéronefs militaires ou similaires, qui sont employés exclusivement a 
ervice de l'Etat (aéronefs des services des douanes, des postes ou de la police) sera considéré com 
onef privé et comme tel, sera soumis à toutes les stipulations de la présente Convention. 


_ Tout aéronef commandé par une personne en service militaire, désignée à cet effet, est répu 


Article 31. | j 
té 
re un aéronef militaire. ‘4 


| 
| 
(4 


Aucun aéronef militaire appartenant à l’un des Etats contractants ne pourra survoler le ter- 
ire de l’autre Etat ni y atterrir sans une autorisation spéciale. 
Muni de cette autorisation, l’aéronef militaire jouira, en l'absence de stipulations spéciales’ 
privilèges de l’exterritorialité qu’il est d'usage de reconnaître aux navires de guerre étrangers 

Un aéronef militaire, non muni de cette autorisation, forcé d’atterrir ou qui y est invité ou con-. 
 traint, n’acquiert pas, de ce fait, le droit à l’exterritorialité. FN 
Article 33. 
À 
À 


\ . Des accords réciproques détaillés seront établis entre les deux parties contractantes pour déter- 
‘Miner dans quel cas les aéronefs du service des douanes et de la police seront autorisés à passer la 
frontière. En aucun cas, ils ne pourront jouir du privilège de l’exterritorialité. 


“à 
pate 


AU 
¥ 


itsel within the territory of the other State or on international territory, shall comply wi 
air regulations (Annex D) ; the State shall also undertake to prosecute all persons infringir 
regulations. ' sine a PR 


Article 26. 


. 


_ The carriage by aircraft of explosives and of arms and munitions of war between the Contr c 
ig States is forbidden. 4 A dr 


Article 27. es 


Each of the two Contracting States may prohibit or regulate the carriage or use of photograp ic 


pparatus. 
_ The Contracting States shall inform each other of such regulations. 


Article 28. 4 À 
_ As a measure of public safety, the carriage of objects other than those mentioned in articles 
and 27 may be Sitjetted to restrictions by each Contracting State. bch | TE 
The Contracting States shall inform each other of such regulations. - "a 


. | Article 29. 
All restrictions of the kind mentioned in Article 28 shall be applied equally to private aircraft 


slonging to the country in question and private aircraft belonging to the other Contracting Sta © 


\ gr Article 30. 4 à 


ÿ All aircraft other than military and similar aircraft which are employed exclusively on State 
rvice, such as customs, post and police aircraft, shall be treated as private aircraft and as such 


4 be subject to all the provisions of the present Convention. 


Article 31. 


. Every aircraft commanded by a person. in military service detailed for the purpose is deem d 
be a military aircraft. | À a 


HAL HN a Article 37; 


_ Military aircraft from one Contracting State may neither fly over nor land within the territor 
the other Contracting State without special authorisation. In case of such authorisation th 
ilitary aircraft shall enjoy, in the absence of a special stipulation, the privileges of ex-terri 
dity which are customarily accorded to foreign ships of war. A military aircraft which is for 
land and which does not possess authorisation to do so, or which is required or compelled to 
ad cannot by reason thereof acquire right to ex-territoriality. # 


Article 33. 


a Further negotiations shall be pursued between the Contracting parties to determine in what 
ses police and customs aircraft can be authorised to cross the frontier. They shall in no case 


entitled to the privilege of ex-territoriality. Me 


ti 
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Article 34. $F 


| 

Les stipulations de la présente Convention seront complétées par les annexes A à E qui entri 

ront en vigueur en même temps que la Convention elle-même et qui seront valables pour la mém 

durée que celle-ci. aes | 

Ces annexes peuvent être modifiées et complétées au moyen de négociations entre les adm 
nistrations des Etats contractants chargées de la navigation aérienne. 


Article 35. 


Les Etats contractants s’engagent à coopérer autant que possible aux mesures international 
relatives : 
a) aux recherches météorologiques ; 1 
b) à la publication de cartes aéronautiques types et à l’organisation d'un systéay 
uniforme de repères terrestres pour les aéronefs ; | 
c) à l’utilisation de la T. S. F. par la navigation aérienne et à ]’installation des station 
- de T. S, F. néçessaires. 


Les administrations des pays contractants chargées de la navigation aérienne pourront s'#k 
tendre directement pour l'élaboration de règlements communs relatifs aux points a et b. 


Article 36. 


Les administrations des Etats contractants chargées de la navigation aérienne, à l’exceptic 
des cas pour lesquels, d’après les termes de la présente Convention, elles ont qualité pour décide 
recevront et élaboreront des projets d’amendements à cette Convention et traiteront en outs 
les questions relatives a la navigation aérienne entre les Etats contractants. ; 


Article 37. 


Chacun des Etats contractants s'engage à accorder aux aéronefs de l’autre Etat, tant à l’a 
terrissage qu’au départ ou au cours d’un passage sur leurs territoires respectifs, le même trait 
ment qu'à leurs propres aéronefs, et à traiter toute cargaison régulièrement transportée p 
l’aéronef de la même manière que si elle était transportée par un aéronef de l'Etat en question... 

Chacun des Etats contractants s’engage à accorder à l'autre Etat les privilèges concédés | 
toute tierce Puissance sur les points énoncés ci-dessus. 

Une réglementation générale déterminant les rapports des autorités douanières et des aérone 
est publiée dans une annexe qui doit être considérée comme partie intégrante de cette Conventio: 


Article 38. 


Tout aéronef, aussi bien que son équipage, ses passagers, sa cargaison, tout ce dont il 
besoin pour son voyage, ainsi que les provisions de bouche, doit, d’après les stipulations de 
présente Convention, être soumis aux lois et autres règlements en vigueur, relatifs à la navigatid 
aérienne, aux taxes douanières et à la circulation des personnes et des marchandises dans le pa 
dans lequel l’aéronef se trouve en ce moment, ainsi qu’à toute autre loi ou règle applicable. 


Article 39. 


; En cas de guerre, les stipulations de la présente Convention ne limiteront en aucune façon! 
liberté d'action des Etats contractants soit comme belligérants, soit comme neutres. 
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Article 34. 


to force simultaneously with the Convention and shall be valid for the same period as the latter. 


These annexes may be modified and amplified by negotiations between the air administra- 
ons of the Contracting States. { 


Article 35. 
The Contracting States undertake to cooperate as far as possible in international measures 
ncerning : | 


(a) meteorological investigations ; 
(b) the publication of standard aeronautical maps and the establishment of a uniform 
system of ground marks for flying ; 


wireless stations. 


The air administrations of the Contracting States may negotiate directly with each other 
‘garding joint regulations for the matters referred to in (a) and (b). 


Article 36. 


The air administrations of the Contracting States shall, except in cases which they have au- 
1ority to decide by the terms of the present Convention, receive and elaborate proposals for amend-. 
ents to this Convention, and shall further deal with questions affecting air navigation between 
1e Contracting States. 


Article 37. 


% Each of the Contracting States undertakes to accord to ‘each other’s aircraft arriving at,: 


eparting from or traversing their respective countries, the same treatment in every respect 
; they accord to their own aircraft and to treat any cargo, lawfully carried by such aircraft, in 
1e same mariner as if it were carried by their own aircraft. 

Each of the Contracting States undertakes to accord to the other State the same privileges 
; they concede to any third State in regard to the matters referred to herein. 

General regulations regarding the relations between the customs authroities and aircraft are 
ven in the Annex, which is to be regarded as an integral part of this Convention. 


Article 38. 


An aircraft, together with the crew, passengers and goods which it carries, all that it requires 
r its journey as well as food shall, subject to the provisions of this Convention, be submitted 


) the laws and other regulations in force in regard to air navigation, customs, taxes and the move-. 
ent of persons and goods in the country in which the aircraft finds itself, as also to such other. 


ws and regulations as may affect the matter in question. 


Article 39. 


In case of war the provisions of this Convention shall in no way limit the freedom of action 
the Contracting States in their capacity as belligerents or as neutrals. 
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The provisions of this Convention shall be supplemented by annexes a to e, which shall come | 


(c) the use of wireless in air navigation and the establishment of the necessary 


Article 40. ° 


LEUR 


ane re différends entre les Etats contractants en ce qui concerne Pinterprétation oul’ applicat 
el présente Convention et de ses annexes, s’ils ne peuvent être réglés par des négociations direct 
it soumis à la décision de la Cour permanente de Justice internationale instituée par | 
té des Nations. 


Article 41. 


Article 42. 


L Islande a le droit d’adhérer a la présente Convention. 
_ Son adhésion s’effectuera par une notification faite au Ministère des Affaires étrangères d 
remark qui en informera le Gouvernement suédois. 


(L.S.) Hertur ZAHLE. ~ 
(L.S.) HJALMAR BRANTING. 


dos 40. 


Disputes ten the Contesting States affecting the interpretation or application of 
ntion and of the annexes thereto shall, if they cannot be settled by direct negotiation 


at for decision to. the Permanent Court of International RUE instituted by the Le 
ORS. Ore 3 se 


_ be 


Article 41. 


x a ain shall be ratified and the ratifications shall. be exchanged as early as possib 

Stockho 
The Convention shall come into ee with effect from the date of the exchange ots rati 
1s. It may be denounced at six months notice from either side. 


f 


Article 42. 

and shall be entitled to adhere to this ne 
_ Her adherence shall be effected by means of a notification to the Danish Ministry for Fore 
airs, which shall inform the Swedish Government accordingly. IE 


, 


“In faith whereof the respective plenipotentiaries have She the present Convention : 
re thereto affixed their seals... 


done at Stockholm in db on November 7, 1922. 


. (L: S.) HerLur ZAHLE. A 
(L. S.) HJALMAR BRANTING. 


| N 371. 
AUTRICHE. 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 
Traité en vue d'assurer la péréquation 
des impôts intérieurs et extérieurs 
et, notamment, d'éviter la double 


taxation en matière d'impôts directs, 
signé à Vienne le 18 février 1922. 


ee AUSTDRIA:: 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Treaty for the adjustment of taxation 

= at home and abroad, in particular 
for the avoidance of double taxation 
in the field of direct taxation, signed 
at Vienna, February 18, 1922. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 371. — VERTRAG: ZWISCHEN DER REPUBLIK OESTERREICH - 
UND DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK ZUR AUSGLEI- . 
CHUNG DER IN- UND AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INS- — 


BESONDERE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG 1 
AUF DEM GEBIETE DER DIREKTEN STEUERN, GEZEICHNET 4 


IN WIEN, DEN 18. FEBRUAR 1922. 


Textes officiels allemand et tchéque communiqués par le Ministre des. Affaires étrangères de Tchéco- | 


slovaquie, au nom des deux Parties contractantes. L'enregistrement de ce Traité a eu lieu le 
22 janvier 1923. : 


Die REPUBLIK OESTERREICH und die TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK haben, von dem 
Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der direkten Steuern die in- und ausländische Besteuerung 
in den beiden Staaten auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden und die 
Grundlage für die gegenseitige Rechts- und Amtshilfe in Besteuerungsangelegenheiten zu schaffen, 
den nachstehenden Vertrag abgeschlossen. 


Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmächtigte ernannt : 


_ Von Seite der REPUBLIK OESTERREICH : 


Der Sektionschef im Bundesministerium für Finanzen Dr. Otto Gottlieb BILLROTH, und der 


Ministerialrat im Bundesministerium fiir Finanzen Dr. Paul GRUNWALD ; 


Von Seite der TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK : 
Der Sektionschef im Finanzministerium Dr. Vladimir VALNICEK und der 
Ministerialrat im Finanzministerium Frantisek JARoë. 


Die Bevollmachtigten haben, nach dem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig 
befunden haben, folgendes vereinbart : 


Artikel 1. 


Te Oesterreichische oder tschechoslovakische Staatsangehôrige sollen, soweit nicht in den fol- 
genden Artikeln etwas anderes vereinbart ist, zu den direkten Steuern nur in dem Staate heran- 


gezogen werden, in welchem sie ihren Wohnsitz und in Ermangelung eines solchen ihren Aufenthalt | 


haben. 


2. Ist in beiden Staaten ein Wohnsitz begründet, so ist der Wohnsitz in den Staate, dessen 
oe der Steuerpflichtige ist, entscheidend, es sei denn, dass die Aufenthaltsdauer im 
anderen Staate in der für die Ermittlung der Besteuerungsgrundlage massgebenden Zeitperiode 


re eee 


? L’échange des ratifications a eu lieu à Prague le 5 novembre 1922. 


TEXTE TCHÈQUE — CzEcH TEXT. 


f 


. 371. — SMLOUVA! MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A 
 RAKOUSKOU REPUBLIKOU O UROVNANI TUZEMSKEHO A 
_CIZOZEMSKEHO ZDANENI, ZVLASTE O ZAMEZENI DVOJIHO 
| ZDANENI V OBORU PRIMŸCH DANI, PODEPSANNA VE bese 
BONE 18. UNORA 1922. 


rman and Czech officral texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of Crechoslonenee 
on behalf of both contracting Parties. The registration of this treaty took place January 22, Lee 


eye 


_ CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a RAKOUSKA REPUBLIKA, piejice si tuzemské a Ru 
anéni v obou stâtech pro obor dani piimych urovnati, zvlsté zameziti dvoji zdanéni a zjedna 
‘à pro vzdjemnou prévni a üredni pomoc ve vécech bernich, uzaviïely nasledujici smlouv 


Za tou piitinou byli jmenovani zmocnénci : 
SKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU : 


Odborovÿ prednosta Vv ministerstvu financi Dr. Vladimir VALNIÈEK a 
ministerskÿ rada v ministerstvu financi Frantisek JAROë, 


\KOUSKOU REPUBLIKOU : | 
Odborovÿ ou ve spolkovem ministerstvu financi Dr. Otto Gottlieb BULROTH 
_ ministersky rada ve spolkovém ministerstvu financi Dr. Paul GRUNWALD. 


- Zmocnénci, vyménivèe si plné moci a shledavSe je sprävnÿmi, dohodli se takto . 


Clanek x. 


1. Ceskoslovensti nebo rakouëti stétni prisluSnici budou podrobeni, pokud v dalsich élan- 
h neni smluveno néco jiného, primym danim jen v tom staté, v mémzZ maji bydlisté, 1 
a. tu bydlisté, v tom staté, v némz se taal 


Pa. “Maji-li bydlisté v obou stdtech, rozhoduje bydlisté ve staté, jehoZ prislusnikem pop 
st, leé by pobyt v druhém staté v dobé pro zjiSténi zdañovaci zdkladny smérodatné byl prevazné 
I, v tomto piipadé rozhoduje bydlité ve stété poslednim. Pro osoby, ktere by prisluëely do. a 


À 1 The exchange of ratifications took place at Prague, November 5, 1922. 
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ime 


eine überwiegend längere war ; in diesem Falle.ist der Wohnsitz im letzteren Staate entscheider 
Bei Personen, die in beiden oder in keinem der beteiligten Staaten die Staatsangehôrigkeit besitz 
bleiben besondere Vereinbarungen von Fall zu Fall vorbehalten. 


3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jener dort, wo er eine Wohnung unter U 
standen inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen. : 


Artikel 2. 


Liegenschaften, Hypothekarforderungen, sowie das Einkommen daraus sollen nur in de 
Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sich die Liegenschaft befind 


Artikel 3. | 
1. Erwerbsunternehmungen (Erwerbsbeschäftigungen) sowie das Einkommen daraus soil 


nur in dem Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem eine Betriebssti 
zur Ausübung der Unternehmung (Beschäftigung) unterhalten wird. Ÿ ‘ 


2. Als Betriebsstätten gelten : 


ME Die Geschäftsleitung, Zweigniederlassungen, Fabrikationsstätten, Ein- und Verkaufsstelle 
_ Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausübung des Gewerbes durch den Unternehmer selh 
dessen Geschäftsteilhaber, Prokuristen oder andere ständige Vertreter unterhaltene Geschafi 
einrichtungen. ; 


| 3. Befinden sich Betriebsstätten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebiete 
‘so soll die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von d 
 inländischen Betriebsstatten aus stattfindenden Betriebes erfolgen. Die Finanzminister der beid 
Staaten werden Bestimmungen über eine angemessene Aufteilung des Einkommens, beziehun} 
weise der Ertrage solcher Unternehmungen vereinbaren. | 


4. Wie Erwerbsunternehmungen sind auch Beteiligungen an gesellschaftlichen Unterr: 
mungen zu behandeln. Mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen We 
_ papieren. ar 
5. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausie 

und Wandergewerbes. 


Artikel 4. 


Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, kiinstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtend 
oder erziehender Tatigkeit, aus der Berufstätigkeit der Aerzte, Rechtsanwälte, Architekten, I 
genieure, und der Ausübung anderer freier Berufe finden die Bestimmungen des Artikels 3 n 
insoweit Anwendung, als die Ausübung der Berufstätigkeit in dem anderen Staate von einem fest 
Mittelpunkte (Betriebsstatte) aus stattfindet. 


Artikel 5. 


Steuerrechtliche Vorschriften eines Handelsiibereinkommens zwischen beiden Staaten werd 
durch diesen Vertrag nicht berührt. 


Artikel 6. 


Aus 6ffentlichen Kassen (Staats-, Landes-, Bezirks-, Gemeindekassen usw.) zahlbare, reg 
mässig wiederkehrende Bezüge oder Unterstiitzungen, die mit Rücksicht auf eine gegenwärti 
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-aneb spé do Yädného ze MES nec statu, hr se avid8ini 
padu k pfripadu. 


| Bydlisté. ve smyslu této eae ma nékdo tam, kde ma byt za okolnosti, z nichz 
a eee) jej podrZeti. 


Clanek 2. 


oies hypoteëni pohledävky jakoi i prijem z nich podrobeny budou primyn danin 
y tom staté, ve aero nemovitost leZi. is 


Clanek 3. | ÿ 


Ur. Podniky vydélkové (zaméstani vydélécna) jakoz i prijem z nich podrobeny budou prim 
im jen v tom staté, v némz jest udrZoväna provozovna ku provozoväni podniku (zamèstnän 


2. Za provozovny se poklédait': : 


Vedeni podniku, pobotne zävody, vyrobny, nékupny a prodejny, sklady, Da 
a jinaka zarizeni obchodni udrzovana ku provozoväni Zivnosti podnikatelem samotnym, 
_ jeho obchodnim spolecnikem, prokuristou nebo jinym stdlym zästupcem. 


. Jsou-li provozovny téhoz Hiynostenckcha podniku v obou üzemich, budou podrobeny 
yn danim v kazdém tzemi jen podle miry provozoväni z tuzemskych provozoven. Finant 
istri obou no dohodnou se o priméreném rozdéleni prijmu, Ee se tyCe vynost takovy he 
mikü. ; ye 


4. Jako s vydélkovymi podniky budiz téz naklddano s ti¢astenstvim na spoletenskych pod. 
ch, ere kuksy, akcie, post listy a jiné cenné papiry. eae 


5. Predchozi nl netykaji se zdanëni Zivnosti podomni a ko¢ovni. 


Clinek 4. 


Ustanoveni élänku 3. vztahuji se na vydélky z ¢innosti védecké, umélecké, spisovatelské 
elské nebo vychovatelské, z povoléni lékaïü, pravnich zéstupcü, architektü, inenÿrü a z V 
Avani jinych svobodnych povoläni jen potud, pokud se povoläni vykondva v druhém state 
vnéhé. strediska (provozovny). 2 aaa 


ClaneR 5. . 


Daiiové prdvni ustanoveni obchodni imluvy mezi obéma stâty nejsou touto smlouvow dot: 
L. | 


Chinek 6. 


Pravidelné se opétujici prijmy nebo podpory, splatné z verejnych pokladen (statnich, zemsky oo 
snich, obecnich atd.), jez se poskvtuji vzhledem na nynéjgi nebo diivéjsi sluzebni “innost 
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z oder frühere Dienstleistung oder Berufstätigkeit gewährt werden (Besoldungen, Ruhegehi 
= Wartegelder, Versorgungsbezüge u. dgl.) sollen nur in dem Staate, aus welchem die Zahlun 
folgt, zu den direkten Steuern herangezogen werden. 


Artikel 7. 


x. Die Bestimmungen der Artikel 2 und 3, Absatz 1 bis 4, finden auch auf nichtphysische 
sonen Anwendung. : ; Fe. 
2. Die Einbeziehung der Realitätenerträge und der Hypothekarzinsen in die besondere E 
_werbssteuer nichtohvsischer Personen wird dadurch jedoch nicht berührt. a 


Artikel 8. 


: 1. Soweit nach den Gesetzen der Oesterreichischen und der Tschechoslovakischen Repub al 
 betreffend die Rentensteuer, beziehungsweise die Kapitalzinsen- und Rentensteuer eine Besteueru 
von Zinsen, Gewinnanteilen und anderen Kapitalertragen im Abzugswege stattfindet, steht @& 
 Renten-, beziehungsweise die Kapitalzinsen- und Rentensteuer nur dem Staate zu, in dessen Ge 
biet der Abzug nach diesen Gesetzen zu bewirken ist. Befindet sich in dem einen Staate die Haup 
niederlassung und in dem anderen Staate eine Zweigniederlassung, so ist der Abzug der Steué 
, von den Zinsen, die im Geschäftsbetriebe der Zweigniederlassung erwachsen, nur zu Gunsten G6 
_ Staates zulässig, in dem die Zweigniederlassung gelegen ist. q 

uf 2. Die besondere Abgabe von Tantiemen, welche die Mitglieder des leitenden Vertretungs 
organes der Aktiengesellschaften und Kommanditgesellschaften auf Aktien beziehen, wird i 
 jenem Staate erhoben, in welchem das Unternehmen, welches die Tantiemen gewährt, seinen | 
eh: hat. 


i 
2 Artikel 9. fl 
1. Auf die Veranlagung der Kriegssteuer (Kriegsgewinnsteuer) finden die Bestimmunge 
der Artikel 1 bis 4, 6 und 7 dieses Vertrages sinngemäss Anwendung. 4 
_ 2. Bei Berechnung des abgabepflichtigen Mehrgewinnes (Mehrertrages) der inlandisc 1 | 
_ Gesellschaften nach den Gesetzen betreffend die Kriegssteuer (Kriegsgewinnsteuer) ist zur F 
_ setzung des Friedensgewinnes nach § 2, Absatz 2 und § 5 der Kaiserlichen Verordnung vor 
16. April 1916, R. G. BI. Nr. 103, und nach denselben Paragraphen des Gesetzes vom 16. Febru 
1918, R. G, Bl. Nr. 66. sowie nach den entsprechenden Vorschriften der ungarischen Gesetzartil 
_ XXIX: 10916 und IX: 1918 der Hundertsatz von dem Teil des Anlagekapitales zu berechnet 
_ der dem Verhältnis des gesamten Anlagekapitales der Gesellschaft zu dem auf den anderen Staz 
_ entfallenden Teil dieses Anlagekapitales entspricht. à 


3. Der Abzug von Mehreinnahmen aus Aktien oder Anteilen gemäss $ 8 der kaiserlichen Ve 
_ ordnung vom 16. April 1916 und $ 7 des Gesetzes vom 16. Februar 1918, sowie gemäss den a 
_ sprechenden Vorschriften der ungarischen Gesetzartikel XXIX : 1016 und IX : 1918 ist auc 
_ hinsichtlich solcher Tochtergesellschaften zulässig, die ihren Sitz im Gebiete des anderen Staats 


_ ‘haben. : i 


Artikel 10. 
I. Die Bestimmungen der Artikel 1 bis 4 und 7 Absatz 1, gelten auch für die Veranlagung d 
_ einmaligen Vermôgensabgaben der beiden Staaten. SAR | 


* 
2. Die in beiden Staaten zu erhebenden Abgaben werden als gleichartige angesehen, jedoc 
mit der Massgabe, dass das Kapitalvermégen nur in dem Staate der Abgabe unterworfen Bi | 
__ darf, dem nach Artikel 1 ein unbeschränktes Steuerrecht zusteht. 10e | 
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ebo ëinnost v povolani (platy sluzebni, odpotinkové, Cekatelské, zaopatiovaci a pod.) 
budou primym danim jen v tom stdté, z néhoz se déje vyplata. 


| podrob 


Clanek 7. 


I. Ustanoveni Clankt 2. a 3, odstavec 1. a% 4., plati také pro osoby nefysické. 


2. Tim véak neni dotéeno pojeti vÿnosu realit a hypoteënich ürokü do zvléstni dané 
_délkové osob nefysickych. | 


| Clanek 8. k 
È Ir. Pokud se podle zdkonu Ceskoslovenské republiky a Rakouské republiky o dani rentové, — 
pokud se tÿée o dani z kapitalovych uroki a rent, zdañuji üroky, podily na ziski a jiné vytézky | 
_Z kapitälu sraZkou, ndleZi dah rentovd, pokud se ty¢e dan z kapitdlovych uroki a rent jen tom 
‘statu, v jehoZ izemi se kona srdzka dle uvedenych zdkont. LeZi-li v jednom stâté hlavni zavod 
druhém staté zdvod pobotny, srdzi se dañ z ürokü, které vznikly v obchodnim provoz 

| poboëného zavodu, jen ve prospéch toho statu, v némzZ pobotny zavod leZi. ; 


2. Zvlastni davka z tantiém, které pobiraji élenové vedoucich zastupitelskych organi ak 
vych spoleënosti a komanditnich spoleënosti na akcie, vybira se v tom staté, v némz podnik tantié 
poskytujici ma sidlo. 118 


Clänek 9. 


_ 1. Ustanoveni élänku 1. az 4., 6. a 7. této smlouvy pouZije se obdobné pro ukladani € 
_väleëné (z vale¢nych ziskü). ac 
| 2. Pii vypotitavadni zdanitelného vy%siho zisku (vySSiho vytéZku) tuzemskych spoleénosti 
. podle zäkonû o dani väleëné (z väleénÿch ziskü) vypotte se za pricinou zjiSténi mirového zisku 
| podle § 2., odstavec 2. a § 5. cisaiského naïfzeni ze dne 16. dubna 1916, Cis. 103 f. z., a podle ty 
| paragrafü zdkona ze dne 16. ünora 1918, Cis. 66 f. z., jakoz i podle prisluSnych ustanoveni uherskych 
-zakonnych Glanki XXIX : 1916 a IX : 1918 procentova sazba z té Casti zaklädaciho kapitaju, — 
| kterd odpovida poméru celkového zakladaciho kapitälu spoleënosti k Cdsti tohoto zeklädaci 
kapitalu pripadajici na druby stat. “bw 


( 


| 3. Odpoëteni vySich piijmü z akcii nebo podilü podle § 8. cisafského naïizeni ze dne 16 
_ dubna 1916 a § 7. zäkona ze dne 16. ünora 1918, jakoz i podle prisluënÿch ustanoveni uherskych 
| zékonnÿch élénkü XXIX : 1916 a IX : 1918 je pripustno také stran téch filidlnich spolecnosti, _ 
_ které maji své sidlo v üzemi druhého statu. +200 


Clanek xo. 


: r. Ustanoveni élanku 1. a% 4. a 7., odstavec 1, plati také pro uklädäni jednordzovych dâvek 
| z majetku obou stati. FACE 

2. Davky v obou st*<ech vybirané provazuji se za stejnorodé, avsak s tou vyhradou, Ze jméni 
| kapitdlové mize byti podrobeno davce jen v tom stâté, jemuzZ prisluëf dle Clanku 1. neobmezené 
pravo danove. 


7 
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3. Zum Kapitalvermôgen im Sinne des Absatzes 2 gehôren nicht : 


Hypothekarforderungen und Beteiligungen an Gesellschaften mit Ausnahme von Kuxen, | 


is Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren. 


Artikel 11. 
1. Die Abgabepflicht berührende Veränderungen in den persônlichen Verhältnissen eines Ab- 


_ gabepflichtigen, die in der Zeit zwischen dem 1. Marz 1919 und dem 30. Juni 1920 stattgefunden a | 
_ und eine Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu berücksichtigen, dass die ôster- 


| reichische Vermégensabgabe auf die tschechoslovakische Vermégensabgabe bis zur Hôhe der 
_ Halfte dieser Abgabe angerechnet wird. 


% 2. Die Abgabepflicht berührende Veranderungen in der Anlage des Vermôgens (Artikel 2 und 3) 
_ eines Abgabepflichtigen, die in der Zeit zwischen dem 1. Marz 1919 und dem 30. Juni 1920 statt- 
gefunden und eine Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu berücksichtigen, 
dass die tschechoslovakische Vermégensabgabe auf die ôsterreichische Vermégensabgabe bis zur 

_ Hohe der Hälfte dieser Abgabe angerechnet wird. 


3. Hat eine Vermôgensübertragung von Todes wegen oder eine unentgeltliche Uebertragung 
_ unter Lebenden stattgefunden, die eine Doppelbesteuerung zur Folge hatte, so werden die doppel- 
_ besteuerten Vermégenswerte in jedem der beiden Staaten zur Hälfte zur Besteuerung herangezogen. 


Artikel 12. 


_. Wirden die Bestimmungen der Artikel 10 und 11 zu einer Befreiung von der ésterreichischen 

Vermôgensabgabe oder zu einer Minderung dieser Abgabe führen, ohne dass gleichzeitig eine Heran- 
_ ziehung zur tschechoslovakischen Vermôgensabgabe erfolgen kann, so finden die Bestimmungen 
_ dieses Vertrages keine Anwendung. 


Artikel 13. 


: Die Bestimmungen der Artikel 1 bis 4, 6 und 7 gelten sinngemäss auch für die tschecho- 
_  slovakische Vermégenszuwachsabgabe, ferner für die etwa einzuführenden wiederkehrenden Ver- 
__mogenszuwachssteuern, Mehrertrags- und Mehreinkommensteuern und sonstige direkte Steuern. 


Artikel 14. 


I. Soweit in einem der beiden Staaten Vermégenssperren gegeniiber solchen Personen bestehen, 
_die zufolge der Bestimmungen dieses Vertrages der Vermégensabgabe nicht unterliegen, sind diese 
_ Vermégenssperren auf Antrag aufzuheben. 


= 2. Die Einlagescheine, welche von der Tschechoslovakischen Republik bei der zum Zwecke 
der Durchführung der Vermégensabgabe vorgenommenen Banknotenabstempelung den im Absatz 1 
genannten Personen für die zurückbehaltenen Banknoten ausgestellt worden sind, werden nach 
_ Massgabe der aus der Vermégensabgabe und Vermégenszuwachsabgabe eingehenden Mittel auf 
 Antrag eingelést. 


Artikel 15, 


1. Einwohner der zufolge des Staatsvertrages von St. Germain an die Tschechoslovakische 
Republik abgetretenen Gebictsteile werden zur ôsterreichischen Vermôgensabgabe nach Art. 1 
 Insoweit nicht herangezogen werden, als sie ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt am 30. Juni 
_ 1920 in diesen Gebietsteilen gehabt und durch den Friedensvertrag die dsterreichische Staatsange- 
a. - hôrigkeit verloren haben. 
on N® 371 


el 7 


ae ao 


Ke jmëni kapitdlovému ve smyslu odstavce 2. nendled{ : i uate 2 
hypoteëni pohledävky a ttastenstvi na spolecnostech s vÿjimkou kuksü, akcif 
podilnich listü a jinych cennych papirü. ou FOR 


Clanek x1. (| 1 RSS 


11. Ke zmèném v osobnich pomérech osob povinnych k dévce, jez se dotykaji povinnost 
Mivce a nastaly v dobé mezi 1. breznem 1919 a 30..Cervnem 1920 a privodi dvoji zdanéni, dluën 
à zreni tim spüsobem, Ze rakousk4 dâvka z majetku zapoète se do éeskoslovenské dévky z ma: 

u az do vy%e polovice této davky. pt : À 


im , 7 . | a 
2. Ke zménam v ulozeni jméni poplatnikova (élänek 2. a 3.), tykajicim se povinnosti k dave 
faastaly v dobé mezi 1. breznem 1919 a 30. cervnem 1920 a privodi dvoji zdanéni, dluzno mit 
el tim zpüsobem, Ze éeskoslovenskä dävka z majetku zapoëte se do rakouské dévky z majetku 
© vÿée polovice této davky. yee 


3. Nastal-li prevod majetku za pricinou smrti anebo beziplatny prevod mezi Zivymi, k | 


privodil dvoji zdanéni, budou majetkové hodnoty dvakrâte zdanéné v kaïdém z obou std 


y ku zdanéni polovici. 

. Clének 12. 
en à \ : SL NUS 
| Ustanoveni této smlouvy nelze uZiti, kdyby ustanovenf Clanku 10. a 11. vedla k osvobozenf 
rakouské davky z majetku nebo ke zmenSeni této davky a kdyby zâroveñ nebylo mozné zdanéni 
coslovenskou davkou z majetku. : ; ; i) 


Clinek 13. MES Ke 


In : 4 
4 


ue 


| Ustanoveni élénkü 1. aZ 4., 6. a 7. plati obdobné také proëeskoslovenskou dévku z piiristku 
majetku, ddle pro opétujici se dané z majetku, z vétSiho vynosu a z vét&Siho prfjmu a jinaké 
né dané, které snad budou zavedeny. A: à 


Clanek 14. ne : mt irae 
a Pokud v nékterém z obou stätü trvajf majetkové uzdvéry vüti osobdm, které dle ustano- — 
4 této smlouvy nepodléhaji davce z majetku, budtez na ndvrh zruSeny. Mee: 


2. Vkladni listy, které byly vydany &eskoslovenskou republikou pri okolboväni bankovek 
piitinou provedeni dévky z majetku osobäm uvedenym v odstavci 1. za zadréené bankovky, _ 
"4 vymétiovany v té mire, jak se bude schézeti davka z majetka a z prirüstku na majetku, 


| 
| 


Us 


fr Clanek 15. 
1. Obyvatelé üzemi, podle st4tni smlouvy St. Germainské Ceskoslovenské republice odstou- ee 
ych, nebudou podle ëlén'u r.-podrobeni rakouské davce z majetku, méli-li svoje bydliSté nebo _ 


2 


uly pobyt 30. éervna 1920 v tomto üzemi a pozbyli-li smlouvou mirovou rakouského stétniho — 
Juëenstvi. : 


4 
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Bee, die auf Grund des angegebenen Vertrages für die ôsterreichische Staatsangehôrigkeit optieren; g 


sae stehenden Personen sind von den direkten Steuern im Empfangsstaat befreit. Die Befreiung t ï 


nicht auf die im Artikel 2, 3 und 6 genannten Verm 
im Art. 8 bezeichneten an der Quelle zu erhebenden Steuern und Abgaben. 


_ vorliegenden Vertrag keine ausdrückliche Regelung finden würden, über unmittelbare Anregut 


Art. rz abschliessen kônnen. 


Société des Nations hu Recueil des Traités 


; : . AD 
; ‘ +1 
2. Die vorstehende Bestimmung findet auf die im Abs. 1 erwahnten Personen keine Anwendum 


sind nach den allgemeinen Bestimmungen dieses Vertrages zu behandeln. 


11 


Artikel 16.. 54 


Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern dis 


Be Vertreter Berufsbeamte sind und ausserhalb ihres Amtes im Empfangsstaate keine Erwerbsta 


keit ausüben, sowie die ihnen zugewiesenen Beamteu und die in ihrem und ihrer Beamten Diem 


nur ein, soweit die genannten Personen Angehôrige des Entsendestaates sind. Sie erstreckt 
ôgenschaften und Einkommen, sowie auf 


Artikel 17. * 


Die Bestimmung des Art. 16 gilt entsprechend für die im Dienste der Zoll- und Eisenbahnv 


____waltungen eines der beiden Staaten oder ihrer Lander stehenden Personen, welche bei einer auf de 
_ Gebiete des anderen Teiles gelegenen Amtsstelle dieser Verwaltung beschäftigt werden und 1 
_ deshalb dort wohnen, sowie fiir ihre mit ihnen in hauslicher Gememschaft lebenden Angehô 
_ und Hausbediensteten, soweit die bezeichneten Personen Angehôrige des Entsendestaates si 


Artikel x8. | | 
I. Zur Vermeidung von Doppelbesteuerungen ist in Einzelfallen, auch wenn diese durch de 


der Finanzbehôrde des einen Staates bei jener des anderen das Einvernehmen zu suchen. D 


- beiden Finanzminister werden sich im Notenwechsel über das hiebei einzuhaltende Verfahren einige: 


2. Die beiden Finanzminister werden zur Vermeidung von Härten, die sich aus der Anwendur 


_ dieses Vertrages ergeben kénnen oder durch ihn nicht beseitigt werden, auch Vereinbarungt 


in Abänderung oder zur Ergänzung seiner Bestimmungen, insbesondere auch hinsichtlich d 


Artikel 19. 


1. Die beiden vertragschliessenden Teile werden sich bei der Ermittlung der Bemessungsgrun 


se lage für die den Gegenstand dieses Vertrages bildenden Abgaben, sowie bei der Vornahme v 


Zustellungen gegenseitig Hilfe leisten. Die Einigung über die nähere Art der Durchführung wi 


einem Notenwechsel der beiden Regierungen vorbehalten. 


2. Durch Regierungstibereinkommen kônnen besondere organisatorische Einrichtungen z 


=! : _ Sicherung der den Steuerpflichtigen aus diesem Vertrag erwachsenden Rechte geschaffen werde 


x, 


Artikel 20. 


Dieser Vertrag findet Anwendung auf die direkten Steuern, welche die Zeit vom I. Jann 
1919 an betreffen. ; 


Ne 37: 


2. : Predchozt tstandvent ne se na taie VI. a Dees kters posts uveden: 
louvy optuji pro rakouskou st4tni pfislu’nost ; s takovÿmi osobami budiz naklédäno soe ve 
eenych ustanoveni této Sian 


Clanek 16. 


‘A Diplomatiéti, konsulätni a jini zästupci obou stati, pokud jsou titedniky z povoléni a ve 
svého ufadu nezcbyvaji se ve staté, jenz je phjimé, vydéleénou cinnosti, jakoz% i tfednici jim 
déleni a osoby jsoucf ve slu*bäch jejich a jejich ürednikü, jsou osvobozeni od ptimych d 
staté, jenZ je prijimä. Osvobozeni nastavd jen tehdy, jsou-li uvedené osoby piislugniky stat 
Ate ery je vysilé. Osvobozeni nevztahuje se na majetky a prijmy v Clanku 2., 3. a 6. jmeno an 
ani na dané a ee v élanku 8. vyznaïené a u praméne vybirané. 34 


Clanek 17. 


sprév jednoho z shia stati: nebo ie zemi a které jsou Eee v din À misté ue ae 
leZicim v obvodu druhého statu a jenom z toho düvodu tam bydli, rovnéz i pro piisluSniky a slu- 
Zebnictvo s nimi Zijici ve spoletné domécnosti, jsou-li naznacené osoby pfislu’niky statu, kt : 


je vysilé. 


Clanek 18. 


_ 1. K zamezeni dvojiho zdanéni v pripadech, i kdyz tyto vÿslovnéno teSeni touto smlo 
ynedoznaly, budiz na bezprostiedni popud finanéniho ttadu jednoho stétu hledéno dorozum ni 
[u finanéniho tifadu statu amano: Oba finanëni ministti dohodnou se vyménou not o zpts vi 
Tizeni. 


2. K zamezeni th které by poudivanim této smlouvy mohly nastati anebo Lters touto 
|smlouvou nebudou odstranény mohou oba finanëni ministii uzavfiti umluvy, které meni neb 
fpoplinjt ustanoveni této smlouvy, zvléëté také pokud se tyée élénku 11. 


aE 


Clanek 19 


f) 1. Obé smluvni strany budou si pri 2jiSfovani vyméfovaci zdkladny pro davky, jichz se t 
‘smlouva tyka, jakoZ i v dorucovani poskytovati vzajemnou pomoc. Dohodnuti o poe 
ore provadéni se vyhraZuje vyméné not obou vläa. | 


2. K zajisténi prav pro _poplatniky z této smlouvy vyplyvajicich mohou byti dohodou vs 
pivotena zvlastni organisaëni zaïizeni. Baits, 


ih Clanek 20. 


À 


1 


des Nations — Recueil des Traités. — 


ee 


Artikel 21. 


‘HA 
if x 


x. Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslovakischer Urschrift gefertigt worden | 
ist, soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldmôglichst in Prag ausgetauscht werden. 
Er tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und bleibt bis zu seiner Kündigung in Geltung. | 
alls die Kündigung dieses Vertrages, zu welcher jeder der beiden Staaten berechtigt ist, vor dem 

. Juli eines Jahres erfolgt, verliert dieser Vertrag bereits für das nächstfolgende, andernfalls für 
‘das zweitfolgende Kalenderjahr seine bindende Kraft. 


14 _ 2. Beide Texte des Vertrages sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden. i 
_ Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung in beiden authentischen Texten verôffentlicht werden. | 


d 


; Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt 
_ und mit Siegeln versehen. ; 


WIEN, am 18. Februar 1922. 


Fiir die Republik Oesterreich : : 
Dr. Otro GoTTLIEB BILLROTH. 2h 


Dr. PaAut GRUNWALD. ~ 4 
SCHLUSSPROTOKOLL. a 


Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen der Republik Oesterreich und der : 
hechoslovakischen Republik abgeschlossenen Vertrages zur Ausgleichung der in- und ausländi- © 
en Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der — 
direkten Steuern haben die unterzeichneten Bevollmächtigten folgende übereinstimmende Er- — 
klärungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil des Vertrages bilden sollen : 


_ 1. Als direkte Steuern im Sinne dieses Vertrages gelten in der Republik Oesterreich | 
die für den Bund oder die von diesem für sich unter Beteiligung der Lander und Ge- : 
meinden erhobenen, auf Seiten der tschechoslovakischen Republik die staatlichen Steuern ~ 
von Einkommen, Erträgen und Vermôgen. Zweifel über die Zugehôrigkeit einer Steuer — 
zu diesen Steuerarten werden im Einvernehmen zwischen den Finanzministern beider — 
Staaten geklärt werden. 


2. Als überwiegend längerer Aufenthalt im Sinne des Artikels 1 hat jedenfalls ein 
solcher zu gelten, der mindestens acht Monate dauert. Bei der Vermégensabgabe ist | 
doppelter Wohnsitz anzunehmen, wenn an einem der beiden Stichtage ein doppelter — 
Wohnsitz in beiden Staaten und am anderen Stichtage wenigstens ein Wohnsitz in dem — 
Staate, welcher die Abgabe nach diesem anderen Stichtage erhebt, bestand ; als mass- : 
gebende Zeitperiode gilt die Zeit vom 1. Marz 1918 bis 30. Juni 1920, als überwiegend | 
oo Aufenthalt hat jedenfalls ein solcher zu gelten, der mindestens 18 Monate ge- 

auert hat. | 


.3- Rücksichtlich der Einkommensteuer von Veräusserungs- vezw. Spekulations- 

_ gewinnen, die bei der nicht gewerbsmässigen Veräusserung der in Art. 2 dieses Vertrages 

erwahnten Vermégenschaften erzielt werden, haben diese Gewinne als Einkommen der 
im Art. 2 bezeichneten Art zu gelten. 


. 4. Die Regelung der Besteuerung der Eisenbahn- und Schiffahrtsunternehmungen, 
die ihren Betrieb auf die Gebiete beider Staaten ausdehnen, bleiben einem besonderen 
Vertrage vorbehalten. 
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Clének 21. 


I. Tato smlouva, kter4 byla podepsana v éeskoslovenském a némeckém prvopise, budà 
Wratifikoväna a ratifikaëni listiny budteZ pokud moëno nejdifve v Praze vyménény. Tato smlouva 
inabyva ütinnosti dnem ratifikace a potrvd v platnosti, pokud nebude vypovézena. Byla-li vj 
ivéd smlouvy, ku které kazdy z obou stétü jest opravnén, dana pied 1. éervencem nékterého 

} pew ato ee zavazné moci jiz pro nejblize pri8ti kalendäïni rok, jinak teprve pro 
en firok. 


2, Oba texty smlouvy jsou autentické. Ratifikovand smlouva bude uvefejnéna v k 
z obou stati v ufedni sbirce v obou autentickych textech. | | 


Na dikaz toho zmocnénci obou stétü tuto smlouvu podepsali a petetémi opattili, 


Za Ceskoslovenskou republiku: 


Dr. ViApIMiR VALNICEK v. 
FRANTISEK JAROS. v.Rr 7 


Ve Vidni, dne 18. ünora 1922. 


ZAVERECNY PROTOKOL. 


Pi podpisu dnes sjednané smlouvy mezi Ceskoslovenskou republikou a Rakouskou repu 
* o urovnani tuzemského. a cizozemského zdanéni, zvlä$té o zamezeni dvojiho zdanéni v ob 
 piimyÿch dani, utinili podepsani zmocnénci tato souhlasna prohlééeni, kter4 jsou integrujici ¢4s 
 smlouvy : 


1. Za primé dané ve smyslu této smlouvy pokladaji se v republice Rakousk 
pro spolkovy stadt anebo timto pro sebe za ticasti zemi a obci vybirané, na strané 
slovenské republiky stétni dané z pfijmu, vynosu a jméni. Pochybnosti o prislus 
té které dané k témto druhim dani objasni se dohodou mezi finan¢nimi min 
obou stati. i 


2. Za prevéiné delSi pobyt ve smyslu ¢ldnku 1. jest na kaZdy spüsob povazova 
pobyt, ktery trv4 nejméné osm mésicü. Pii davce z majetku ma se Za to, Ze jest tu di 
bydlisté kdyZ jednoho z obou dni rozhodnych bylo dvoji bydlisté v obou stétech a — 
druhého ‘rozhodného dne bylo alespoñ jedno bydlisté v tom stâté, ktery vybird ddvku — 
podle tohoto druhého rozhodnébo dne ; za dobu smérodatnou povazuje se doba od 
brezna 1918 do 30. éervna 1920, za preväZné delSi pobyt jest na kaZdÿ zpüsob povazova 
pobyt, kterÿ trval nejméné 18 mésicü. 5 oe 


3. Ohledné dané z piijmu ze ziskû prodejnich, pokud se tyée spekulaénich, 
se docili pri nikoli po Zivnostensku provozovaném prodeji majetkü v Clanlu 2. této smlouv: 
zminénych, poklädaji se tyto zisky za pifjem druhu v ¢ld4nku 2. naznaceného, == 

4, Uprava zdanéni podnikü Zelezniënich a plavebnich, které rozSifuji svüj pro 
na tizemi obou stati, vyhrazZuje se zvlaStni smlouvé. | Ai 


No. 371 


5: Die Retnanre fies Art. 12 hat neo auf Ree Falle ones zu fin 
in denen ein Abgabepflichtiger, der nach Art. 1 dieses Vertrages in Oesterreich zur Ve 
môgensabgabe heranzuziehen ist, nach dem 1. Marz 1919 in der tschechoslovakisch 
Republik Vermôgen der im Art. 2 und 3 bezeichneten Art erworben hat, soferne ni 
_ erwiesen wird, dass der Erwerb durch Umwandlung anderen, in der Tschechoslovakisch 
_ Republik gelegenen Vermégens der bezeichneten Art erfolgt ist. 4 


6. Angehérige der Tschechoslovakischen Republik kônnen in Oesterreich bextiglicll 
der Vermôgensa gabe .keineswegs nach üngünstigeren Grundsätzen behandelt werden, | 
als nach jenen, die allgemein auf die Angehôrigen der allierten und Re Mäch 
Anwendung finden werden. 


7. Die Bestimmungen des Uebereinkommens vom 2. at 1920 über die rechtlich 
Behandlung von Produktions- und Transportunternehmungen bleiben unberührt. i] 


__ _ 8. Beziiglich jener direkten Steuern, die die Zeit vor dem 1. Jänner 1919 betreffenl 
sind beide Teile dariiber einig, dass diese Steuern von jedem der beiden Staaten nach der Py 
Grundsätzen zu bemessen sind, die für diese Vorjahre nach den damals geltenden ge- | 
setzlichen Bestimmungen zur Anwendung zu kommen hatten. 


1€ 
a 


WIEN, am 18. Februar 1922. 
* ee 


Für die Republik Oesterreich : 
Dr. Otto GoTTLiEB BILLROTH. 
Dr. Paut GRUNWALD. 


7 
Lh 
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_ §._ Ustanoveni élénku 12. budië zvldsté uäito v pripadech, v nichz dâvkou povinny 

ktery dle ¢lanku 1. této smlouvy ma byti podroben davce z majetku v Rakousku, : 

. 1. breznu 1919 nabyl v republice Ceskoslovenské jméni drughu v élénku 2. a 3. nazna- 
_ €eného, pokud neni prokäzäno, ze nabyti se stalo zdménou jiného v Ceskoslovenské 
_ republice leZiciho jméni. | 


Le. 


| 6. S p“isluëniky Ceskoslovenské republiky nemüze byti v Rakousku ohlednë dévk, 
z majetku nikterak nakldddno podle nepriznivéjsich zdsad, nez jichZ bude véeobecni 
_ pouzito na pfislu’niky moci spojenych a sdruzenych. MENT 


7. Ustanoveni umluvy ze dne 2. srpna 1920 o zpüsobu, jak naklädati po strane 
pravni s vyrobnimi a dopravnimi podniky, zistdvaji nedotéena. __ ay 
8. Ohledné piimych dani, které se tykaji doby pred 1. lednem 1919, shoduji se ob 
strany v tom, Ze tyto dané maji byti kazdym z obou stati vyméieny podle zdsad, jichä 
pro tato piedchozi léta podle zäkonnÿch ustanoveni tenkrat platnych mélo byti udi 


Za Ceskoslovenskou republiku : 


Dr. Viapimir VALNICEK V. R. 
FRANTISEK JAROS v. R. 


We 


gue, le 15 novembre 1922. 
‘Dr. Jean Opotensy. : 


Chef des Archives du Minisiére 
_ des Affaires étrangères. 
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Société des Nations — Recueil des Traités. 


1 TRADUCTION. 

No. 371. — TRAITÉ ENTRE L’AUTRICHE ET LA TCHÉCOSLOVAQUI 
EN VUE D'ASSURER LA PEREQUATION DES IMPOTS INT 
RIEURS ET EXTÉRIEURS ET, NOTAMMENT, D’EVITER LA DO) 
BLE TAXATION EN MATIÈRE D’IMPOTS DIRECTS, SIGNE 
VIENNE LE 18 FEVRIER 10922. 


La REPUBLIQUE D’AUTRICHE et la REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, animées du désir d’assum 
Ja péréquation des impôts directs intérieurs et extérieurs appliqués dans les deux Etats, et, nota 
ment, d'éviter la double imposition, et de jeter les bases d’une coopération juridique et admis 
trative en matière fiscale, ont conclu le Traité suivant : . | 
A cet effet, les plénipotentiaires suivants ont été désignés : 
Pour la RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
Le Dr Otto Gottlieb Brttrotu, Chef de section au Ministère des Finances, et 
Le Dr Paul GRUNWALD, Conseiller ministériel au Ministère des Finances ; 


Pour la REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
Le Dr Vladimir VaLnitex, Chef de’section au Ministère des Finances, et 
M. FrantiSek Jaros, Conseiller ministériel au Ministère des Finances. 


Les plénipotentiaires, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bor 
et due forme, sont convenus de ce qui suit : 


{ Article I. 


_ I. Les ressortissants autrichiens ou tchécoslovaques, sauf conventions contraires content 
dans les articles suivants, ne seront assujettis aux impôts directs que dans l'Etat dans lequel 
ont leur domicile, ou, à défaut de domicile, leur résidence. ; 


2. Si un contribuable a son domicile dans les deux Etats, seul sera réputé domicile celui « 
est situé dans l’Etat dont le contribuable est ressortissant, à moins que la durée de la résider 
dans autre Etat pendant la période à laquelle se rapporte l’assiette de l’impôt ait été de beauce 
la plus longue ; dans ce cas, c’est le domicile situé dans le dernier Etat qui entrera en ligne de comp 
Pour les personnes qui seraient ressortissants des deux Etats contractants ou qui ne seraient r 
sortissants d’aucun de ces deux Etats, chaque cas d’espéces fera l’objet d’accords spéciaux. 


3: Est réputé domicile, au sens du présent Traité, toute habitation occupée dans des conditic 
telles qu'elles permettent de conclure que l’occupant a l'intention de la conserver. 


Article 2. 


Les propriétés foncières et les créances hypothécaires, ainsi que leurs revenus, ne seront soumis 
aux impôts directs que dans l’Etat où est sise la propriété en question. 
1 Traduit par le Secrétariat de la’ Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 371. — TREATY BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA 
FOR THE ADJUSTMENT OF TAXATION, AT HOME AND ABROAD, 
IN PARTICULAR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
IN THE FIELD OF DIRECT TAXATION, SIGNED AT VIENNA, 
FEBRUARY 18, 1922. 


The AUSTRIAN REPUBLIC of the one part and the CZEcHOSLOVAK REPUBLIC of the other, 
being desirous of adjusting internal and external taxation in the case of direct taxes, and, in parti- 
cular, of preventing double taxation and of facilitating mutual judicial and administrative — 
cooperation in the matter of taxation, have concluded the following Treaty : % 


For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries : 


For the AUSTRIAN REPUBLIC : 
Dr. Otto Gottlieb BILLROTH, Head of Department in the Federal Ministry of Finance, 
and Dr. Paul GRUENWALD, Councillor in the Federal Ministry of Finance. 


For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
_ Dr. Vladimir VALNIéEk, Head of Department in the Ministry of Finance, 
and: Frantisek Jaros, Councillor in the Ministry of Finance. 


The Plenipotentiaries, having communicated their full powers found in good and due form, A 
have agreed as follows : 


Article i. 


(x) Unless otherwise provided in the following articles, Austrian and Czechoslovak nationals 
shall only be called upon to pay direct taxes in the country in which they are domiciled, or failing 
such domicile, in the country in which they may ve regarded as being habitually resident. 


(2) In all cases where a tax-payer has a domicile in each of the two States, only the domicile 
in the State of which the tax-payer is a national shall be recognised, unless his residence in the other 
State during the period on which the assessment of the tax is based was very much longer ; in 
the latter case he shall be regarded as domiciled in the other State. As regards persons who are 
nationals of both or neither of the contracting States, each case shall be decided by special agree- 
ment. che, 

(3) For purposes of this Treaty, the term ‘ domicile ’”’ shall apply to an; habitation occupied 
under conditions which imply an intention to retain it continuously. 


Article 2. 


Direct taxes on real estate and mortgages and the income therefrom shall only be leviable 
in the country in which such property is situated. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 3. 


1. Les entreprises ou occupations lucratives, ainsi que les revenus qui en proviennent, ne seroi 
soumis à l'impôt direct que dans l'Etat où existe un local destiné au fonctionnement de l’entreprise 
ou à l'exercice de la profession. | ae 

2. Sont réputés locaux.servant au fonctionnement d’une entreprise ceux qui sont occupés par’ 

iège central, par les succursales, les ateliers, bureaux d’achat ou de vente, dépôts, comptoirs } 
utres locaux occupés par le chef de l’entreprise lui-même, ses associés, fondés de pouvoirs où 
res représentants permanents en vue du fonctionnement de l’entreprise. | 


_ 3. Si une même entreprise industrielle ou commerciale possède des locaux dans les deux Etats 
_ les impôts directs ne sont perçus dans chaque Etat que dans la mesure des affaires faites par les 
services occupant les locaux situés dans ledit Etat. Les ministres des Finances des deux Etats se 
ettront d’accord pour répartir équitablement le revenu ou, selon le cas, les bénéfices de ces 
treprises. ie 
_ 4. Doivent également être traitées comme entreprises lucratives, les participations à des. 

ntreprises établies sous forme de sociétés, exception faite des parts de mines (Kuxen), actions, 
_ coupons et autres valeurs. Bs | 
te 5. Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux impôts sur le colportage et autres industries 
ulantes. : | a 

+ a 


ih 
| À y 


En ce qui concerne les revenus tirés de la pratique de la science, de l’art, des lettres, de l’ens il 
nement, ou de l’éducation et de l'exercice de la profession de médecin, d'avocat, d'architecte, 
“ingénieur, ainsi que de toute autre profession libérale, il n’y a lieu d'appliquer les dispositions 

l’article 3 que dans la mesure où le centre permanent de l’activité professionnelle (local .profes-! 
nel) est situé dans l’autre Etat. 


Re 


| Article 4. 


<= 


; 4 

J { {| 

Article 5. : i 

rt ne at | à i 
_ Le présent Traité n’apporte aucune dérogation aux dispositions fiscales de toute convention: 
commerciale conclue entre les deux Etats. oe | 
‘ #1 
i (A 
ae Article 6. | it 
i 


de 4 4 2 . . % 2 . Md , 3 i 
Les traitements ou allocations destinés à rétablir des services rendus ou l’exercice d’une pro- 


ion exercée actuellement ou antérieurement (salaire, retraite, traitement de disponibil ité, 


pensions, etc.), et payables périodiquement par des Caisses publiques (caisses d'Etats, de provinces, ! 
e cercles, de communes, etc.), ne seront soumis aux impôts directs que dans l'Etat où est effectué i 


Pa 


RS 


Article 7. ; ¥ 


uae Les dispositions de l'article 2 et des §1 à 4 de l’article 3 s’appliquent [également aux 
personnes juridiques. ne: 
_ 2. Aucune dérogation n’est apportée aux dispositions en vertu desquelles les revenus de biens- | 
_ fonds et les intérêts hypothécaires sont compris dans l'assiette de l’impét spécial sur les bénéfices | 
_ commerciaux, industriels et professionnels des personnes juridiques. Et 


ot 
AU, Ÿ 


¥ 


= 


Articie 3. 


(x) Industrial undertakings (trades or professions) and the income » derived therefror 
only be subject to direct taxation in the country in which an establishment for the working « 
Such an industry i is maintained. 


y (2) The term “ industrial establishment ” shall include : | 
___ The head office, branch establishments, workshops, offices where purchases or sales are eff 

depots (shops, houses) and all other installations established for the working of industry by. 
owner himself, his partners, manager or any other legal agent. 


‘(3) If an industrial undertaking possesses establishments in both countries, direct tax: tion 
shall only be levied in each country on the basis of the business transacted by the establishme 
situated in that country. The Finance Ministers of both countries shall agree Mine an equitak 
division * the income or the profits derived from such undertakings. 


4) 


(4) The term “ industrial undertakings” shall also include partnership in ‘cotimerciad 
anies, with the exception, of mining shares (Kuxen), general shares, share-certificates an 
“other securities. ; 


(5) The foregoing provisions shall not apply to the taxes on the pedlar’s trade and 
itinerant industries. 


me 


di | bi Article 4. 


In the case of income derived from the practice of science, art, letters, teaching or edu 
_or from the excercise of the professions of physician, lawyer, architect or engineer, or of any 
liberal profession, the provisions of Article 3 shall only apply in so far as the exercise of th yh É 
fession involves an established centre (business establishment) in the other country. 


fi 


Article 5- 


_.. Nothing in the present Treaty hall invalidate any: of the fiscal provisions contained i in t 
Commercial Agreements between oi two contracting countries. 


Article 6. 


_ Salaries or allowances granted for. services rendered or earned in a profession in which 
Eidividual is or. was formerly engaged (salaries, pensions, half-pay, maintenance allowances, etc 
and payable at fixed intervals from the public funds (State, provincial, district, communal fun 

etc.) ‘shall only be subject to direct taxation in the country in which the payment is 6 + 


Article 7. 
0 The provisions of Articles 2 and 3, paragraphs 1 to 4, shall also apply to legal persons. 
The provisions in. virtue of which revenue from real estate and interest on mortgages 23 


are lia le to the special tax on business profits of legal persons shall, however, not be invalidate 
thereby. 
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Article 8. 


1. Dans les cas où Ja législation de la République d'Autriche et de la République tchécoslo: , 


vaque relative à l'impôt sur les rentes (impôt surlesrevenus provenant de capitaux et sur les rentes) 
prévoit que l'impôt sur les intérêts, dividendes et autres revenus provenant de capitaux sera perçu 


par voie de retenue, l'impôt sur les rentes (impôt sur les revenus provenant de capitaux et sur les | 
rentes) revient à l'Etat sur le territoire duquel la retenue doit être effectuée en vertu de cette légis- \ 
lation. Dans le cas d’une succursale dont le siège central se trouve dans l’autre Etat, les impôts. 
prélevés par voie de retenue sur les intérêts des sommes que fait valoir la succursale, ne peuvent | 


être perçus qu’au profit de l'Etat dans lequel cette succursale est située. 


2. Les taxes particulières prélevées sur les tantièmes versés aux membres des organes directeurs: 
an? L& ° 7s # . . » 
des sociétés par actions et des sociétés en commandite par actions, seront perçues dans l'Etat où 


se trouve le siège de l’entreprise qui verse les tantièmes. 


Article 9. 


1. Les dispositions des articles 1 à 4, 6 et 7 du présent Traité sont applicables mutatis mutandis ‘ 


à l'assiette de l'impôt de guerre (impôt sur les bénéfices de guerre). 

2. Dans le calcul des profits extraordinaires (bénéfices extraordinaires) réalisés par les sociétés 
indigènes et assujettis à l'impôt en vertu des lois reiatives à l’impôt de guerre (impôt sur les bénéfices 
de guerre), il y aura lieu de rechercher la fraction du capital social correspondant au rapport entre 


la totalité de ce capital et la fraction revenant à l’autre Etat pour déterminer les bénéfices du temps » 


_ de paix conformément à l'alinéa 2 de l’article 2 et de l’article 5 de l'Ordonnance impériale du 16 avril 
1916 (Reichsgesetzblatt N° 103) et en vertu des mêmes paragraphes de la loi du 16 février 1918, 


(Reichsgesetzblait N° 66) ainsi qu’en vertu des dispositions correspondantes de la loi hongroise | 


de 1916, article 29, et de la loi de 1918, article 0. 


3. La retenue sur les bénéfices extraordinaires provenant d'actions ou de parts, conformément 
à l'alinéa 8 de l’Ordonnance impériale du 16 avril 1916 et à l’alinéa 7 de la loi du 16 février 1918, 
ainsi qu'aux dispositions correspondantes de l’article XXIX de la loi hongroise de 1916 et de 


l'article IX de la loi de 1918, trouvera également son application à l'égard des sociétés affiliées 


dont le siège social se trouve sur le territoire de l’autre Etat. 


Article Xo. 


1. Les dispositions des articles 1 à 4 et de l’alinéa r de l’article 7 sont légalement applicables 
a l'assiette du pré:èvement extraordinaire sur la fortune perçu dans les deux Etats. 

2. Les impôts à percevoir dans les deux Etats seront considérés comme analogues, avec cette 
réserve, toutefois, que le capital ne sera soumis à l'impôt que dans celui des deux Etats qui, en vertu 
de l’article 1, jouit sans restriction du droit de prélever l'impôt. 

_ 3. Ne sont toutefois pas considérés comme « capital » au sens du § 2: les créances hypothé- 
caires et les participations à des sociétés, à l'exception des parts de mines (Kuxen), actions, coupons 
et autres valeurs. 


Article 11, 


I. Au cas où les modifications, survenues au cours de la période comprise entre le 12° mars 1919 
et le 30 juin 1920, dans la situation personnelle d’un contribuable, entraîneraient en affectant ses 
obligations fiscales, une double imposition, le montant du prélévement autrichien sur la fortune 
sera défalqué du prélèvement tchécoslovaque sur la fortune, jusqu’à concurrence de la moitié du 
montant de ce dernier prélévement. 
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Article 8. 


(x) In all cases in which the Austrian and Czechoslovak laws regarding the income tax, 
1. e. the tax on interest from capital and income, provide that the interest, dividends and other 
income from capital shall be deducted at the source, the tax on revenue, 7. e. on interest from 


. capital and income shall only be levied by the State in whose territory the deduction at the source 


is to be effected in accordance with these laws. 

If a main establishment is situated in the one country, and a branch establishment in the 
other, the deduction of the amount of the tax from the interest yielded by the working of the 
branch establishment shall only be effected for the benefit of the country in which the branch 
establishment in situated. 


(2) The special tax on the percentage paid to the members of boards of directors of limited — 
liability companies and joint stock companies shall be levied in the country in which the under- 
taking paying the percentage is established. 


Article g. 
(1) The provisions of Articles 1 to 4, 6 and 7 of the present Treaty shall be applicable mutatis — 
mutandis in assessing the war tax. (War Profits tax.) 


(2) In calculating the excess earnings (excess profits) of companies domiciled in the respective 
countries and subject to taxation under the laws regarding the war tax (War Profits tax) so as 


_ to. determine their peace time profits in accordance with paragraph 2, sub-section 2 and paragraph 5 * 


of the Imperial Decree of April 16, 1916 (Imperial Legal Gazette No. 103) and in accordance with 
the same paragraphs of the law of February 16, 1918 (Imperial Legal Gazette No. 66) and the cor- 
responding stipulations of Article 29 of the Hungarian Law of 1916, and Article 9 of the law of 
1918, the percentage of the share capital must be calculated which corresponds to the relation 
between the total of the initial capital of the company and that part of the initial capital which 
is employed in the other State. i 

(3) The provision regarding the deduction of excess pro its derived from shares or partner- 
ships in accordance with paragraph 8 of the Imperial Decree of April 16, 1916 and paragraph 7 
of the Law of February 16, 1918 and in accordance with the corresponding provisions of Article 29 
of the Hungarian Law of 1916 and Article 9 of the Law of 1918 ,is also applicable to branches of 
companies whose head office is situated in the territory of the other State. 


Article 10. 


(1) The provisions of Articles 1 to 4, and paragraph 1 of article 7 shall aiso be applicabie 
in assessing the capital levy in both Contracting States. 

(2) The taxes to be levied in both States shall be regarded as equivalent, subject to the con- 
dition, however, that the capital shall only be taxed in the State which possesses, under Article x, 
the unconditional right of taxation. 


(3) For the purposes of paragraph 2, the term “ capital ” shall not include: _ 
Mortgage rights and partnerships in companies, with the exception of shares in mines, shares, 
share certificates and any other securities. 


Article 11. 


(x) If changes in the personal circumstances of a taxpayer have occurred in the period between 
March 1, 1019 and June 30, 1920, affecting his fiscal obligations and involving double taxation. 
allowance shall be made for the amount paid in respect of the Austrian capital levy in calculating 
the amount due in respect of the Czechoslovak capital levy to an extent not exceeding one half 


of the latter levy. ‘ 
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2. Au cas où les modifications, survenues au cours de 1a periode comprise entre le 1¢* mars 191 
ce et le 30 juin 1920, dans la situation personnelle d’un contribuable, entraineraient, en affectant ses 
bligations fiscales, une double imposition, le prélèvement tchécoslovaque sur la fortune sera dé1! 

ué du prélèvement autrichien sur la fortune, jusqu’à concurrence de la moitié du montant de | 
se dernier prélèvement. ie) 
3, Si, à la suite d’un décès ou d’une donation gratuite entre vifs, il s’est produit un transfert — 
e propriété qui entrainerait une double imposition, les objets doublement imposés seront soumis … 
impôt dans l’un et l’autre des deux Etats. ¢ 


Article 12. 


_ Les dispositions du présent Traité ne sont pas applicables au cas où les dispositions des articles 10: 

et 11 aboutiraient à une exonération ou un dégrévement du prélèvement autrichien sur la fortune. 

ns que l'intéressé soit assujetti en même temps au prélèvement tchécoslovaque sur la fortune. À 
“ai 


Article x3. ie | 


Les dispositions des articles 1 à 4, 6 et 7, sont également applicables à l'impôt tchécoslovaque n 
sur l'accroissement de la fortune, ainsi qu'aux impôts annuels sur l'accroissement de la fortune, » 
les bénéfices et revenus extraordinaires et autres impôts directs qui pourraient être établis. 
ii 

à 

Article 14. | 
1. Dans le cas où ta fortune des personnes qui ne sont pas assujetties au prélèvement sur la — 
fortune en vertu des dispositions du présent Traité aurait fait l’objet de mesures de séquestre dans ra 
un: des deux Etats, ces mesures devront être rapportées si la demande en est faite. we i 
2. Les certificats de dépôt délivrés par la République tchécoslovaque aux personnes designées — 
u $ 1, à l’occasion de l’estampillage des billets de banque en vue de l’application de l'impôt _ 
sur le capital, seront remborrsés sur demande, dans la mesure des ressources que procureront — | 
_ au Trésor les rentrées du prélèvement sur la fortune et de l'impôt sur l'accroissement de la fortune. !! 


Article 15. 


net 


LE à i a PRES. : Ye ere oma > : , | 
i. Les nabitants des territoires qui ont été cédés à la République tchécoslovaque en vertu _ 
. du Traité de St-Germain, ayant eu, à la date du 30 juin 1920, leur domicile ou leur résidence perma- _ 

nente dans ces territoires, mais ayant perdu la nationalité autrichienne aux termes du dit Traité, ! 


e seront pas assujettis au prélèvement autrichien sur la fortune conformément à l’article rer. | 

OR La disposition qui précède ne s'applique pas aux personnes mentionnées au $ r qui, en | 
ectu du Traité susdit, optent pour la nationalité autrichienne ; ces dernières restent soumises — 
x dispositions générales du présent Traité. 


Article 16. Si 


Les agents diplomatiques, consulaires et autres, des deux Etats, dans la mesure où ces repré- — 
ntants sont des fonctionnaires de carrière et n’exercent aucune profession lucrative en dehors | 
de leurs fonctions officielles dans l'Etat où ils sont envoyés, sont exonérés dans cet Etat des impôts — 
_ directs, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont adjoints et les personnes à leur service ou au service — 

de leurs adjoints. L’exonération n’est applicable que si ces personnes sont des ressortissants de 
l'Etat qu'elles représentent. L’exonération ne s'étend pas aux biens et revenus mentionnés aux _ 
articles 2, 3 et 6, ni aux taxes et impôts à percevoir à l'origine mentionnés à l’article 8. 


(2) If changes in the distribution of a taxpayer’s investments have occurred between March1, 
919 and June 30, 1920, involving double taxation, allowance shall be made for the amount paid — 

In respect of the Czechoslovak capital levy in calculating the amount due in respect of the Austrian — 
capital levy to an extent not exceeding one half of the latter levy. cee 


MA 
t : 


aan 
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_ (3) Ifa transfer of property has taken place in consequence of death or as a gitt inter : vor, 
involving double taxation, the property subject to double taxation shall be taxed in both Con- 
tracting States. ae 


y 
ely 


Article 12. 


le The provisions of Articles 10 and 11 shall not be applicable if they entail exemption from 
a reduction in the Austrian Capital Levy without involving at the same time liability to the Czec 
Slovak Capital Levy. | À Re 


Article 13. 


_ The provisions of Articles 1 to 4, 6 and 7 shall also be applicable mu‘adis mutandis to the a 
Czechoslovak tax on increases in capital and to any recurrent capital increase taxes, excess profits 
taxes, super-taxes and other direct taxes which may subsequently be introduced. IE 


Article 14. 


. (a) In cases in which the capital belonging to persons who are not subject to the capital levy 
in accordance with the provisions of this Treaty had been sequestrated, the sequestration s| 

be removed on application. Halls OPA 
(2). The deposit certificates which were issued by the Czechoslovak Republic to the persons 
referred to in paragraph 1 in exchange for bank-notes retained in connection with the stamping 
of bank-notes for purposes of the capital levy, shall be exchanged on application to an amount 
not exceeding the revenue yielded by the capital levy and the tax on increased capital. 2 


/ Article x 5. 


(x) Inbabitants of territory transferred to the Czechosiovak Republic by virtue of the Treaty 
of St. Germain shall only be exempt from the Austrian capital levy if their domicile or habitual 
residence was situated in such territory on June 30, 1920, and if they lost their Austrian nationality 


in consequence of the Peace Treaty. à 

_ (2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to persons who opt for Austrian nationality 
in accordance with the terms of the afore-mentioned Treaty ; such persons shall be subject to 
the general provisions of the present Treaty. : ee! 


Article 16. 


_ The diplomatic, consular and other representatives of the two countries (provided that they — 
fulfil their duties in a professional capacity and do not engage in any lucrative occupation in the 
country in which they are employed) together with officials appointed to assist them and persons 
in their employment, and in the employment of these officials, shall be exempt from direct taxation 
in the country in which they are employed. Such exemption is only granted in cases in which 
the persons mentioned are nationals of the country which employs them. It does not apply to — 
such forms of property and income as are set forth in Articles 2, 3 and 6 of the taxes and duties 
deducted at the source which are specified in Article 8. de 
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Article 17. 


L'article 16 s'applique également aux employés des administrations des douanes et des chemins! 
de fer de chacun des deux Etats ou de leurs provinces, qui sont occupés dans un bureau des dites} 
administrations situé sur le territoire de l’autre Etat, et qui, pour cette raison, y possèdent leur: 
domicile, ainsi qu’à leurs familles ou à leurs domestiques vivant avec eux, pour autant que ces; 
personnes sont des ressortissants de l’Etat qui les occupe. 


Article 18. 


1. Dans certains cas particuliers, même si ces cas ne sont pas expressément prévus par le présent! 
Traité, il conviendra, en vue d’éviter une double imposition, que les administrations des finances: 
des deux Etats se mettent en rapport, quand l’une d’entre elles en prendra directement Vinitiative. 
Les deux Ministres des Finances conviendront, par un échange de notes, de la procédure à suivre: 
dans ces cas. ; 


2. En vue d'éviter cértaines rigueurs que pourrait entraîner l’application du présent Traités 
ou que ce Traité ne pourrait prévenir, les deux Ministres des Finances sont autorisés à convenim 
de dispositions amendant ou complétant les stipulations dudit Traité, notamment en ce qui concerne: 
l'article 11. 


Article 10. 


1. Les deux parties contractantes se préteront un mutuel appui pour l'établissement de I’as - 
siette des impôts qui font l’objet du présent Traité, ainsi que pour la remise des notifications. 
L'accord sur le détail des dispositions d’exécution fera l’objet d’un échange de notes entre les deux: 
gouvernements. | 


2. Par conventions entre les gouvernements, il pourra être créé des organisations spéciales! 
chargées de sauvegarder les droits reconnus aux contribuables par le présent Traité. | 


Article 20. 


Le présent Traité est applicable aux impôts directs afférents à la période postérieure au 
re? janvier IO1I0. 


Article 21. 


1. Le présent Traité, dont l’original est établi en allemand et en tchécoslovaque, devra être! 
ratifié, et les instruments de ratification devront être échangés, dans le plus bref délai possible, 
à Prague. Il entrera en vigueur le jour de la ratification et restera en vigueur jusqu’à sa dénonciation: 
Chacun des deux Etats est en droit de dénoncer le présent Traité. Si la dénonciation est faite avant 
le rer juillet d’une année, la validité du Traité expire dès le début de l’année suivante ; dans le cas 
contraire, le Traité reste en vigueur jusqu’au début de la deuxième année civile qui suit la dénon- 
ciation. 


2. Les deux textes du Traité font également foi. Le Traité ratifié paraîtra au Recueil officiel 
des lois de chacun des deux Etats, dans les deux textes authentiques. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Etats ont signé le présent Traité et y ont apposé 
eur sceau. 


VIENNE, le 18 /évrier 1922. 


Pour la République Tchécoslovaque: Pour la République d’Autriche : 
Dr VLADIMIR VALNICEK. Dr Otto GoTTLiE8 BILLROTH. 
FRANTISEK JAROS. Dr Pauz GRUNWALD. 


| . Article 17. 


The provisions of Article 16 shall also apply to persons in the service of the Customs and Rail- 
jway Administrations of either of the two countries or of the provinces thereof, who are employed 
in a bureau of one of these Administrations situated on the territory of the other Party and who 
only reside there for that reason, and to their relatives and servants living with them, provided 
that the persons mentioned above are nationals of the country which employs them. 


Article 18. 


| (1) In order to prevent double taxation, efforts shall be made to obtain agreement in indivi- 
dual cases, whether the present Treaty makes express provision for the settlement of such cases 
jor not, by direct negotiations between the Finance Department of the one country and that of 
the other. The two Finance Ministers shall settle between themselves by an exchange of notes 
the details of the procedure to be adopted in this matter. a 


_ (2) The two Finance Ministers shall also have the right, with a view to preventing hardships 
which might result from the application of the present Treaty or which are not removed by the 
‘Treaty, to conclude agreements for the modification or completion of the provisions thereof, with — 
reference, in particular, to those of Article 11. 


Article 19. 


(x) The two Contracting Parties shall give assistance to each other as regards scertaining 
the basis of assessment for the taxes which form the subject of this Treaty and as regards the serving 
of summonses. The details of execution shall be settled by the two Governments by an exchange. 
of notes at a later date. 

(2) Special administrative organs may be established by agreements between the Govern-. 
ments concerned for safe-guarding the rights accorded to taxpayers by virtue of the present Treaty. — 


Article 20. 


The present Treaty applies to direct taxes imposed on and after January I, 1910. 


Article 21. 


(1) The present Treaty, the original text of which was drawn up in German and Czech, shall 
be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague. 
It shall come into force on the day of ratification and shall remain in force until it has been de- 
nounced. Both countries shall be entitled to denounce it and if such denouncement takes place 
before July 1, in any year, the Treaty shall cease to have effect as from the commencement of the 
following calendar year. If the denouncement takes place after July 1, the Treaty shall cease 
to have effect as from the commencement of the second following calendar year. 


(2) Both texts of the Treaty shall be authentic. The two authentic texts shall, when. the 
Treaty has been ratified, be published in both countries in the official Statute Book ? 
In faith whereof the plenipotentiaries of both countries have signed the present Treaty and 
affixed their seals thereto. 
VIENNA, February 18, 1022. 


For the Czechoslovak Republic: For the Austrian Republic: 
Dr. VLapiMIR VALNICEK. Dr. .Orro GoTIL1EB BILLROTH. 
FRANTISEK JAROS. Dr. Paut GRUNWALD. 
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él blique tchécoslovaque en vue d'assurer la péréquation des impôts extérieurs et intérieurs, et notam- 
ment d’éviter la double imposition en matière d'impôts directs, les plénipotentiaires soussignésk 


Société des Nations —— Recueil des Traités. 


PROTOCOLE FINAL. 


Lors de la signature du Traité conclu aujourd’hui entre la République d'Autriche et la Répu- 


ont convenu des déclarations suivantes, qui feront partie intégrante du Traité. 


1. Sont réputés impôts directs, au sens du présent Traité, dans la République 
d’Autriche, les impôts sur le revenu, les bénéfices et la fortune; levés au profit de la Confé: - 
dération, ainsi que les impôts perçus par cette dernière pour elle-même et auxquels les} 
provinces et les communes ont part ; — pour la République tchécoslovaque, les impôts, 
d'Etat sur le revenu, les bénéfices et la fortune. En cas de doute, la question de savoir 
si un impôt rentre dans ces catégories sera résolue d’accord entre les Ministres des Finances » 
des deux Etats. H 


2. Est réputé, en tout cas, « résidence de beaucoup la plus longue », au sens des 
l’article rer, tout séjour qui dure au moins huit mois. Pour l’impôt sur le capital, on consi- 
dérera qu'il y a double domicile si, à l’une des dates stipulées, il y a double domicile dansk 
l’un et l’autre Etat, et qu’à l’autre date stipulée, il subsiste au moins un domicile danse 
l'Etat qui perçoit l'impôt après cette date ; la période entrant en ligne de compte est 
comprise entre le 19 mars 1918 et le 30 juin 1920. Est réputée, en tout cas, « résidence 
la plus longue », toute résidence qui a duré au moins dix-huit mois. 


3. A l'égard des impôts sur les revenus provenant de ventes ou constitués par des 
gains résultant de spéculations obtenus par l’aliénation opérée à titre non-professionnel 
des biens mentionnés à l’article 12 du présent Traité, il y aura lieu de considérer les 
profits comme revenus de la catégorie spécifiée à l’article 2. 


4. Le règlement des impôts à prélever sur les entreprises de chemins de fer et de 
navigation dont l'exploitation s'étend sur les territoires des deux Etats fera l’objet d’un 
traité spécial. 

5. La disposition de l’article 12 est applicable notamment dans le cas où un contri- 
buable qui, en vertu de l’article 1°? du présent Traité, est assujetti au prélèvement sur la 
fortune en Autriche, a acquis, après le 1°T mars 1919, dans la République tchécoslovaque, 
des biens. rentrant dans les catégories décrites aux articles 2 et 3, s’il n’est pas reconnu 
ie l'acquisition résulte de la transformation d’autres biens de même catégorie situés! 

ans la République tchécoslovaque. 


.6. En aucun cas, les ressortissants de la République tchécoslovaque ne peuvent 
subir, en Autriche, en matière de prélèvement sur la fortune, un traitement plus défa- 
vorable que le traitement accordé à tous les ressortissants des Puissances alliées et associées. 


7. Aucune dérogation n'est apportée par les présentes stipulations aux dispositions! 
de l’Accord du 2 août 1920, relatives au traitement juridique des entreprises de production 
et de transport. 


8. Quant aux impôts directs afférents à la période antérieure au 1er janvier 1910, 
les deux Parties contractantes conviennent que ces impôts seront évalués par chacun des 
deux Etats d’après les principes qui étaient applicables à cette période en vertu des 
dispositions légales alors en vigueur. 


VIENNE, le 18 février 1922. 


Pour la République Tchécoslovaque : Pour la République d'Autriche : 
Dr Virapimir VALNICEK Dt Otto GorriieB BILLROTH. 
FRANTISEK JAROS. 3 Dt Patt GRUNWALD. 
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FINAL PROTOCOL. 


In connection with the signing of the Treaty concluded this day between the Austrian Republic 
d the Czechoslovak Republic for the adjustment of internal and external taxation and, in parti- 
lar, for the prevention of double taxation in the case of direct taxes, the undersigned plenipo- 
tiaries jointly make the following declarations which shall constitute an integral part of the 
‘eaty : 
(x) Direct taxes within the meaning of this Treaty shall, in the case of the Austrian 
Republic, be those which are levied on behalf of the Federation or by the Federation : 
on its own behalf and on behalf of the provinces and communes, and shall, in the case 
of the Czechoslovak Republic, be the State taxes on income, profits and capital. Any 
question which may arise as to whether a tax comes within these categories of taxes 
shall be determined by agreement between the Finance Ministers of both countries. 


(2) The expression ‘‘ very much longer residence’ in Article x shall be read as 
meaning residence for at least eight months. The existence of two domiciles shall be 
assumed in connection with the capital levy in cases in which there existed on one of 
the two terminal days, domiciles in both countries, and on the other terminal day domicile 
in the country in which the tax is levied on that terminal day (whether a domicile existed 

I. elsewhere at that date or not) ; the period in question shall be the period from Marchi, 
ji 1918 to June 30, 1920 ; ‘“‘ appreciably longer residence ” shall be taken to mean a period 
of at least eighteen months. | 

(3) As regards the tax on income derived from speculation and profits on sales 510 
obtained in connection with the sale (not concluded in the course of the vendor’s ordinary . 
occupation) of property of the kinds mentioned in Article 2, such profits shall be regarded 
as income within the terms of Article 2. 


(4) The taxing of railway and shipping undertakings which operate on the territory 
of both countries shall be settled in a separate Treaty. . 


Ps 


(5) The provisions of Article 12 are chiefly applicable in cases in which a taxpayer 
who is liable to the capital levy in Austria under the terms of Article 1 of the present 
Treaty has acquired property in the Czechoslovak Republic of the kind mentioned in 
Articles 2 and 3 after March 1, 1919, except in cases in which it can be shown that the 
acquisition resulted from an exchange of other property of the same kind situated:in the 
Czechoslovak Republic. 

(6) Nationals of the Czechoslovak Republic shall not receive less favourable treat- 
ment in connection with the capital levy in Austria than that which is applicable to 
nationals of the Allied and Associated Powers generally. 


) The provisions of the Agreement of August 2, 1920, regarding the legal position 
of production and transport undertakings remain valid. 


(8) As regards direct taxes which were leviable in the period preceding January x, 
1919, both Parties agree that they are to be assessed in both countries on the basis of 
the principles which were applicable in the years concerned according to the legal pro- 
visions then in force. 


VIENNA, February 18, 1922. 


For the Czechoslovak Republic: For the Austrian Republic: 
Dr. Viapimir VALNICEK. Dr. Otro Gottures BILLRCTH. 
FRANTISEK JAROS. Dr. Paut GRUNWALD. 
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FI NLANDE ET NORVEGE 


hate. concernant fee mesures 
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prises d’ un commun accord en vue 
d'empêcher le passage des rennes 
au delà des frontières des deux 
pays, signée à Christiania le 3 mars 
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| Convention concerning the measures 
taken by common agreement to 
prevent the passage of reindeer 
beyond the frontiers of the two 
countries, signed at Christiania, 


À . March 3, 1922. 


SRE IS es 


No. 372. — KONVENSJON : MELLEM FINNLAND OG NORGE ANGAENDI 
_ OVERENSSTEMMENDE FORHOLDSREGLER TIL FOREBYGGE 
__ AV AT REN KOMMER OVER GRENSEN MELLEM DE TO RIKE 
UNDERTEGNET I KRISTIANIA DEN 3. MARS 1922. 


ï _ Textes officiels norvégien et suédois communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Finland 
oh L’enregistrément de cette Convention a eu lieu le 22 janvier 1923. ‘à 


; PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND og HANS MAJESTET NORGES KONGE, 
_ Som har ansett det ünskelig at der i de to riker vedtas overensstemmende forholdsregler 


idt mulig forebyggelse av at ren fra det ene rike i strid med gjeldende forbud kommer inn i 4 
net, ‘ ' ~ fi 


Har besluttet 4 inngä en konvensjon i emnet og i det diemed opnevt til sine befullmektig é € 


; 


_ PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND : 


BAL Sin overordentlige utsending og befullmektigete minister hos Hans Majestet Norges Kong 
dr. philos. Rolf THESLEFF, {| 
7 


- NS MAJESTET Norces KONGE : 
Sin utenriksminister Arnold Christopher RAESTAD. 


_Efter à ha utvekslet sine fullmakter, som blev funnet i god og behürig form, er disse befu 
ktigete kommet overens om fdlgende konvensjon : 


AVDELING I. 
§ I. 
VOKTNINGSPLIKT. 


Norske og finske reneiere skal vere pliktig til det hele ar à vokte sine ren sAledes, at det sävi 
ulig undgäs at de overskrider riksgrensen mellem Norge og Finnland. ; 


§ 2. 
INNDRAGNING (KONFISKASJON) AV REN ELLER AV DENS VERDI. 


_ Kommer ren hjemmehôrende i Norge pa finsk omrâde eller ren hjemmehôrende i Finnlan 
à norsk omrâde, har det rike, hvor renen er kommet inn, rett til 4 inndra (konfiskere) enten hve 


ende ren eller ti prosent av renens verdi, denne ansatt som anfôrt i § 17. 


à 4 L’échange des ratifications a eu lieu à Helsingfors le 30 décembre 1922. 


 OVERENSTAMMANDE ATGARDER FOR FOREKOMMANDE 
RENARS OVERSKRIDANDE AV GRANSEN MELLAN ie 


Bom ansett dt ônskvärt, att 1 de tva rikena ees ôverensstämmande Ne for ae 
Tr man fôrebygga, att renar fran ettdera HT i strid med gällande f6rbud inkomm 
et andra 


hava beslutit att inga en konvention i. Amnet samt for sddant ändamäl till Sina fullmakt e 
tt : 
ESIDENTEN FOR REPUBLIKEN FINLAND : 


__  Sitt utomordentliga sändebud och befullmäktigade minister hos Hans Majestät Konungen 
oy av Norge, filosofiedoktorn Rolf THESLEFF, 


Ans MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE : 
Sin utrikesminister Arnold Christopher RAESTAD. 4 


_ Efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och wee fo 
ava dessa HARAS NES ôverenskommit om fôljande konvention : 


I AVDELNINGEN. TEA 
I §. cy 


BEVAKNINGSSKYLDIGHET. HAS 4 ie 


} eae och norska renägare skola vara skyldiga att undér hela äret sA vakta sina renar, 
pt môjligt dessas ôverskridande av riksgränsen mellan Finland och Norge undvikes. ; 


276: 


KONFISKERING AV RENAR ELLEP AV DERAS VARDE. 


en renar, hemmahérande i Finland, pa norskt omrade eller renar, hemmahérande 
orge, pa finskt omrâde, ager det rike, dit renarna inkommit, ratt att konfiskera ante v 
onde ren eller tio procent av renarnas värde, detta âsatt säsom i 17 § anfores. 


1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, December 30, 1922. 


PINOT TIA PR NO RE Sy OO PR I NAT RUE 
ke . na ne MAS hie ya a ANA > LU 
: ; Er each yak ie 4 wise ase 


Ur 
py 


SPA 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


| iH 
Er antallet av de ved samme leilighet pâtrufne ren over tre hundre, kan dog av det oversky 


_tende antall alene hver-tyvende ren eller fem prosent av verdien inndras (konfiskeres). 
Er antallet av de innkomne ren under ti, kan allikevel en ren eller verdien av en ren inndra: 


(konfiskeres). | 
Ved beregning av antallet av ren medtas ikke kalver under ett ar. ; ( 
Rett til inndragning (konfiskajon) foreligger, uansett om det ikke kan tilregnes renens eis) 


eller vokter, at den er kommet inn i det annet rikes omräde. 


$3. 
SKADESERSTATNING. 


Skade voldt det annet rikes innvânere av sädan ren som nevnt i § 2 éller av renens eiere elle 
voktere, og skade voldt staten derved at eierne eller vokterne har avirket i statsskog, er renetis 
eiere pliktig til 4 erstatte. Dog kann erstatning ikke kreves for skade i statsskog, nar renens eier€ 
eller voktere har opholdt sig i det annet rike for 4 drive renen tilbake, og Avirkningen ikke hat 
overskredet det nôdvendige. “a5 


§ 4. 
OMKOSTNINGER. 


Omkostninger som voldes i anledning av rens overskridelse av riksgrensen ved offentlige 
tjenestemenns og de i § 5 nevnte menns reiser, underretning i henhold til § 11, inndragning (kon 
_fiskajon) utdrivning, voktning og salg av indradde (konfiskerte) ren m. v., er renens eiere likeledes 
_ pliktig til 4 erstatte med det belôp som i Norge fastsettes av vedkommende fylkesmann og i Finn- 
land av vedkommende landshôvding. Omkostningene skal dog ikke kunne opfôüres til et hôiere 
belôp enn fem procent av de innkomne rens verdi, denne ansatt som anfért i $ 17. | 


$ 5. 
HVEM DER BESLUTTER OG FORETAR INNDRAGNING (KONFISKASJON). 


_ Inndragning (konfiskasjon) i henhold til § 2 besluttes og foretas av lensmannen eller annen 
offentlig tjenstemann, som dertil bemyndiges i Norge av vedkommende fylkesmann og i Finnland 
av vedkommende landshévding. I forretningen skal derhos delta to av tjenestemannen tilkalte 
palitelige, forstandige og kyndlige menn. 


§ 6. 


FREMGANGSMÂTEN VED INNDRAGNING (KONFISKASJON). | 


a) Ved inndragning (konfiskasjon) i henhold til § 2 skal tjenestemannen og de i § 5 nevnte 
menn pa grunnlag av sine personlige iakttagesler av de fremmede ren fastsla disses omtrentlige 
antal, nar og hvor de er patruffet, savidt mulig hvem der er deres eiere ved angivelse av samtlige 
rens üremerker og harmerker, og hvorvidt eier eller vokter har fulgt renen over grensen. | 


b) De skal derhos avgi skjônn over arten og stôrrelsen av den skade, som renen og dens sien 
og voktere matte ha voldt ($ 3). Ved dette skjénn skal det has for die, hvorvidt ren hjemmehérende 
i landet har medvirket til skaden. 

à < ) Tjenestemannen avgjôr, hvorvidt enten ren in natura eller dens verdi skal indras (konfis- 
eres). 


N° 372 


 Overstiger antalet av de vid samma tillfälle antraffade renar trehundra, kan dock a: 
ôverskjutande antalet endast var tjugonde ren eller fem procent av värdet konfiskeras. 
Understiger antalet inkomna renar tio, kan likväl en ren eller värdet av en ren konfisket 


i Vid beräkning av antalet renar medtagas icke kalvar under ett är. ; jet 
Ratt till konfiskation féreligger, även om renens ägare eller vaktare icke varit vallande ti 
att den inkommit 4 det andra rikets omräde. . SR 


| Se Saat 
; SKADEERSTATTNING. nN 


_. Skada, som vällats det andra rikets invanare av sAdana renar, som nämnas i 2 §, eller av 
_ nas ägare eller vaktare, och skada, som vällats staten därigenom, att ägarna eller vaktarna_ 
 averkan 4 staten tillhôrig skog, ar renarnas ägare skyldig att ersätta. Dock kan ersättning icke 
krävas for averkan i staten tillhôrig skog, da renarnas ägare eller vaktare uppehällit sig i det andra 
riket for att driva renarna tillbaka, och averkan icke ôverstigit vad som varit nôdigt. as 


4 $. 
‘OMKOSTNADER. 


i Omkostnader, som med anledning av renars ôverskridande av riksgransen vallas genom 
stemans och de i 5 § nämnda personers resor, tillkannagivande, som namnes i 11 §, konfisk 
utdrivning, bevakning och férsaljning av konfiskerade renar o. s. v., ar renarnas ägare jai 
kyldig att ersätta med de belopp, som i Finland fastställas av vederbôrande landshôvding 
Nbre av vederbôürande fylkesman. Omkostnaderna ma dock icke upptagas till hôgre b 
an fem procent‘av de inkomna renarnas värde, âsatt sâsom i 17 § anfores. À 


ig 5 §. 

VEM SOM AGER BESLUTA OM OCH VERKSTALLA KONFISKERING. 

a I 2 $ nämnd konfiskering beslutes och verkställes av lansmannen élier annan tjänstem 
som därtill forordnats, i Finland av vederbérande landshôvding och i Norge av vederbôran 
fylkesman. I fôrrättningen skola därjämte deltaga tva av vederbôrande tjansteman tillkal 


pâlitlige, forstandige och kunnige man. ee 


i 6 §. 


TILLVAGAGANGSSATTET VID. KONFISKERING. 


i Vid konfiskering jamlikt 2 § skola tjanstemannen och de i 5 § nämnda man pa grund- 
valen av sina personliga iakttagelser rérande de frammande renarna fastsla deras ungefarlig: 
antal, nar och var de dro anträffade, savitt mdjligt vem som är deras ägare, med angivande 


7; 


samtliga renars Gronmarken och härmärken, och huruvida ägare eller vaktare atféljt renarna 
Over gransen. — 5 ‘ ! (ie 

| b) Därjämte skola de fôrrätta syn angäende arten och storleken av den skada, som renarna ~ 
och deras agare och vaktare kunna hava vällat (3 §). Vid denna syn skall beaktas, huruvida renar, 
hemmahôrande i landet, medverkat till skadan. _ ee 


_c) Tjänstemannen avgôr, huruvida antingen ren in natura eller dess värde skall konfiskeras, 
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d) Beslutes inndragning (konfiskasjon) in natura, foregär den ved utskilning eller innfangning 
eller om fornédent ved nedskytning. Foruten det i § 2 nevnte antal ren tas pa denne mate derhos, 
i besiddelse sA mange ren, som overensstemmende med. § 17 annet ledd antas fornôdne til dek- 


_ kelse av ovennevnte skadeserstatning (§ 3) og de omkostninger, som matte vere voldt og som } 
_ antages à ville voldes (§ 4). 


e) Besluttes inndragning (konfiskasjon) av renens verdi, skal beslutningen ga ut pa, at ved- 


_ kommende reneiere, hvis navn dog ikke angis, tilpliktes 4 betale belép, som motsvarer den indradde 
___(konfiskerte) verdi (§ 17), skadeserstatninger (§ 3) og omkostninger (§ 4). | 


Selv om inndragning (konfiskasjon) av verdi besluttes, bér dog nogen enkelte ren nedskytesw 


_ for at deres üremerker og harmerker kan tjene som bevismiddel. Verdien av disse dyr gar til avdrag 
_inevnte belôp (§ 17). i 


f) Sävidt mulig mA kjôre- og trekkren ikke inndras (konfiskeres) in natura eller nedskytes, 
g) Säfremt renens eier eller nogen pa hans vegne pa stedet betaler de ovennevnte belôp 0g) 


_ uten ophold férer renen over til dens hjemland, blir videre forféining à undlate. 1 

_  h) Talle tilfelle, hvor dertil har vert anledning, skal avklipp av renens üremerker og avbildning 
_ av dens harmerker tas for 4 vedlegges protokollen. ; ; | 

( t 

4 
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 RETT FOR REINEIER 0G TJENESTEMANN TIL A OVERVÆRE INNDRAGNING (KONFISKASJON). 


Er eier eller vokter av ren, om hvis inndragning (konfiskasjon) der er spôrsmäl, eller nogen 
i § 5 nevnt tjenestemann fra renens hjemland tilstede ved forretningen, har de rett til à oververe 


denne og bli hért. | 


$ 8. + | 

| 

UTDRIVNING AV REN. i 
| 
I Norge hjemmehôrende ren, som finnes pa finsk omrâde, og i Finnland hjemmehôrende 
ren, som finnes pa norsk omräde, kann nar som helst utdrives, hvad enten der iverksettes inndrag- Hl 


_ ning (konfiskasjon) efter § 2 eller ikke. 


§ 9. 


HVEM DER BESLUTTER OG FORETAR UTDRIVNING. 


Utdrivninger i henhold til § 8 besluttes og foretas av de i § 5 nevnte tjenestemenn. 


§ 10. 
FREMGANGSMATEN VED -UTDRIVNING. 


Utdrivning i henhold til § 8 foregär pa den mate, som finnes hensiktssvarende. Renen ma 
som regel ikke drives lengere enn over riksgrensen. Befryktes renen à ville vende tilbakè til det 


_ annet rike, innen den, som i § 12 nevnt, antas 4 kunne avhentes av tjenestemann i dens hjemland, 
kann den dog drives frem til nermeste reneier som har ren under voktning, og mot erkjennelse 


for mottagelsen overleveres denne til midlertidig voktning, inntil tjenestemannen eller eieren 


_ avhenter den eller férstnevnte treffer annen forfôining med den. 


Sadan reneier er pliktig til à motta renen til voktning. 


a) Beslutes konfiskering in natura, verkställes denna genom avskiljande eller infanganc 
r vid behov genom nedskjutning. Férutom det i 2 § nämnda antalet renar tagas pa detta s 
jamte i beslag s4 manga renar, som enligt 17 § andra momentet anses av behovet päkallat till 
tackande av ovannämnda skadeersättning (3 §) och de omkostnader, som vallats och kw 
antagas bliva vallade (4 §). 
__ é) Beslutes konfiskering av renarnas värde, skall beslutet innebära, att vederbôrande : 
gare, vars namn dock icke utsättes, skyldigkännes att utbetala det belopp, som motsvarar det 
konfiskerade värdet (17 §), skadeersättningar (3 §) och omkostnader (4 §). i 
__ Aven om konfiskering av renarnas varde beslutes, skola dock nagra enstaka renar nedskj 
fér att deras odronmarken och härmärken ma kunna tjäna säsom bevismaterial. Vardet av dess 
djur skall avdragas fran det nämnda beloppet (17 $). ine 
_ f) Sävitt méjligt skola kér- och dragrenar icke konfiskeras in natura eller nedskjutas. | 
_ g) Darest renägaren eller nagon annan pa hans vagnar erlägger de ovannämnda beloppe 
h utan uppskov âterfôr renarna till deras hemland, skola vidare âtgärder fôrfalla. 3e 
h) I alla de fall, da tillfälle därtill foreligger, skola avklipp av renarnas 6ronmärken 
vbildning av deras harmarken tagas für att bifogas protokollet. 1e 


7 §. 


RATT FOR RENÂGARE OCH TJANSTEMAN ATT OVERVARA KONFISKERING. 

__ Ar gare eller vaktare av ren, om vars konfiskering fraga är, eller nagon i 5 § nämnd tjanste 
man fran renens hemland närvarande vid forrattningen, aro de berättigade att ôvervara denné 
ch att bliva hérda. 


8 $. 
ee UTDRIVNING AV RENAR. 
_ I Finland hemmahérande ren, som anträffas pa norskt omräde, och i Norge hemmahérande 


ren, som antraffas pa finskt omrade, kan nar som helst utdrivas, oberoende av om konfiskerir 
jämlikt 2 § verkställes eller icke. ae 


9 §. 
VEM SOM AGER BESLUTA OM OCH VERKSTALLA UTDRIVNING. 


Utdrivning jämlikt 8 § beslutes och verkställes av dei 5 § nämnda tjänstemän. 


10 $. 


À TILLVAGAGANGSSATTET VID UTDRIVNING. tes 
5 
de 


i Utdrivning jamlikt 8 § verkställes pA sädant sätt, som befinnes ändamälsenligt. Renarna 
nä i regeln icke drivas längre än ôver riksgränsen. Kan det befaras, att renarna skola atervanda 
ull det andra riket, innan de, sasom i 12 § nämnes, antagas kunna av tjansteman 1 deras hemland 
avhamtas, ma de dock drivas anda till närmaste renägare, som har renar under bevakning, och 
mot bevis ôver mottagandet ôverlämnas till denne for att av honom tillsvidare vaktas, till dess — 
tjanstemannen eller ägaren avhämtar dem eller den fôrstnämnda vidtager annan âtgärd betraf- _ 
fande desamma. | à Cr 

- S&dan renägare ar skyldig att mottaga renarna till bevakning. 
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UNDERRETNING TIL TJENESTEMANN I RENENS HJEMLAND. 


_  Sävidt mulig’samtidig med utdrivning av ren skal tjenestemannen skriftlig eller telegrafisk | 
_ eller pr. telefon meddele vedkommende tjenestemann i renens hjemland underretning om utdriv- 
_ningen. Underretningen skal derhos inneholde oplysning om de utdrevne rens omtrentlige antall 
éremerker og harmerker, forsävidt disse har kunnet iakttas eller erholdes, nar og hvor renen 
Atruffet og utdrevet samt i tilfelle hvilken reneier den matte vere overlevert (§ 10). 


Har inndragning (konfiskasjon) av ren eller dens verdi funnet sted, bér ogsä dette meddeles. 


f 
§ 12. 


‘ AVHENTNING AV UTDREVEN REN. 


 Efter mottagelsen av sädan underretning som nevnt i $ rr skal tjenestemannen i renens hjem- 
savidt mulig uten ophold avhente eller la avhente den utdrevne ren, ogs& om den i henholds 
10 mâtte være overlevert reneier. pete Bt 
Nar avhentning har funnet sted, skal tjenestemannen snarest mulig skriftlig eller telegrafisk 


j 


eller pr. telefon derom underrette den tjenestemann, fra hvem han har mottatt ovennevnte ne 
4 


§ 13. a 


UTSKILNING AV REN. | 4 

a Ved utdrivning (§ 10) og avhentning (§ 12) ma ikke medtas ren som tilhôrer det rike hvorfr . 
utdrivning skjer eller er skjedd. Er den ren som skal utdrives eller avhentes sammenblandet me 

annen ren ma utskilning foretas. Forinnen utskilning foregär, ma tjenestemannen eller reneier_ 

t rike, hvor den ren, som skal utskilles, er hjemmehôürende, underrettes, safremt detta kann | 

: & “ . ; a4 

_ skje, uten at derved voldes vesentlig forsinkelse eller ulempe. — 41 


> 


§ I4. 


FORNYET INNDRAGNING (KONFISKASJON) AV, UTDREVEN REN. 


_ Kommer ren, som har været gjenstand for inndragning (konfiskasjon) og utdrivning, pan 
n i det annet rike, kann ny inndragning (konfiskasjon) straks foretas, säfremt renen i henhol 
$ 10 har vert overlevert reneier eller avhentet i henhold til § 6 litr. g eller § 12. ni 3 
Har avhentning i henhold til $ 12 ikke funnet sted, og dette ikke antas 4 kunne tillregne 

n tjenestemann, som hadde 4 avhente renen, kann ny inndragning (konfiskasjon) ikke iverk 
ettes, for fjorten dager er hengatt siden den fôrste inndragning (konfiskasjon). ag 


$ I5. 


PROTOKOLLASJON. 


tego ae rally 


. Den tjenestemann, som foretar inndragning (konfiskasjon) eller utdrivning, skal derover fürdil 
rotokoll, om mulig pa stedet. Protokollen skal underskrives av tjenestemannen og i de nedenfor* 
_ under litr. a—d anférte tilfeller ogsä av de i § 5 nevnte menn. rites | hae % 


UNDERRATTELSE TILL TJANSTEMAN I RENENS HEMLAND. 


_ Sävitt môjligt samtidigt med utdrivning av renar skall tjänstemannen skriftligen eller 
grafiskt eller per telefon giva vederbérande tjänsteman i renens hemland meddelande om 1 
ningen. Underrättelsen skall därjämte innehalla uppgift om de utdrivna renarnas ungefärlig 
antal, dronmarken och härmärken, for sAvitt dessa kunnat iakttagas eller erhällas, samt nar 
var renarna blivit antraffade och utdrivna ävensom eventuellt till vilken renägare de blivit 
lamnade (ro $). aga 
_ Har konfiskering av renar eller deras varde ägt rum, skall även detta meddelas. 


T2518) 


\ AVHAMTNING AV UTDRIVNA RENAR. 
__ Efter mottagandet av sâdan underrättelse, som i 11 § ar sagd, skall tjänstemannen i re 
| hemland savitt môjligt utan drôjsmäl avhämta eller lâta avhämta de utdrivna renarna, Aver 
dessa jämlikt 10 § blivit 6verlamnade at renägare. : een 
_. _ Nar avhämtning ägt rum, skall tjänstemannen skriftligen eller telegrafiskt eller per te 
därom underrätta den tjansteman, av vilken han mottagit ovannämnda underrättelse. 


L358: 


AVSKILJANDE AV RENAR. 
__ Vid utdrivning (10 §) och avhämtning (12 §) ma icke medtagas renar, vilka tillhôra de 
-varifran utdrivningen sker eller har skett. Aro de renar, som skola utdrivas eller avhämtas, sam 
‘manblandade med andra renar, skola dessa avskiljas. Fére avskiljandet skall tjänstema 
renägare i det rike, dar den ren, som skall avskiljas, ar hemmahôrande, underrättas, savitt 
eller kan ske, utan att därigenom väsentligt drôjsmäl eller avsevard olagenhet orsakas. — 


is 
3) es 


14 $. y 


FôRNYAD KONFISKERING AV UTDRIVEN REN. 
_ Inkomma renar, som varit foremal for konfiskering och utdrivning, änyo i det andra r. 
kan ny konfiskering omedelbart verkställas, sävitt renarna jämlikt 10 § blivit ôverlämnade til 
renägare eller avhamtade jamlikt 6 § litt. g eller 12 §. D. 
| Har avhämtning jämlikt 12 § icke ägt rum och kan det icke antagas, att detta kan räk 
den tjänsteman till last, som ägde avhämta renen, kan ny konfiskering icke verkställas, in 
fjorton dagar férflutit efter den fôrsta konfiskeringen. Ne 


15 $. 


PROTOKOLLSFORING. 


_ Den tjänsteman, som verkställer konfiskering eller utdrivning, skall daréver fôra protokoll, 
om môjligt pa stället. Protokollet skall undertecknas av tjänstemannen och i de har nedan under 
litt. a—d namnda fallen ocksä av de i 5 § namnda personer. ie 
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ee I protokollen skal anfores. : ; Tate EN 5 NS 
a) nôiaktigst mulig sted og tid, hvor og nar de fremmede ren er iakttatt, disses om 
| trentlige antal og om gjôrlig deres Gremerker og härmerker, og hvorvidt renei 
eller vokter har fulgt renen over grensen. 7h 
hvorvidt reneiere eller tjenestemann fra renens hjemland har været tilstede ved | 
forretningen, og hvad de i tilfelle har hatt 4 anbringe. aN “4 
hvorvidt renen og dens mulige ledsagere har voldt skade (§ 3) og i tilfelle for hver 
og av vilken art samt det avgitte skjôn over skadens stôrrelse, — | M 


4 


: 
KJ 


Be 


om inndragning (konfiskasjon) -blev besluttet, og om denne foretokes 1 renen eller 
i dens verdi og 1 férstnevnte tilfelle pa hvilken mate den foregikk (utskilning, fast- 1 
_kastning, nedskytning) samt hvilket antall ren der inndroges (konfiskertes), deri-« 
blandt til dekkelse av skadeserstatning ($ 3) og omkostninger ($ 4), É ae | 


om utdrivning av renen fant sted, og hvorledes og hvorhen utdrivningen skedde | 
(§ 10), , ; ' a | 
om utskilning i henhold til $ 13 fant sted, og i sa fall nar, hvor og hvorledes, samt | 
hvem derom blev underrettet, ’ - a | 
om avhentning av renen fant sted, og i tillfelle av hvem den hentedes, 
_h) om og i tilfelle nar og pa hvilken mate den i § 11 nevnte underretning blev gitt. 


dts 
LA 


_Nærmere foreskrifter om protokollasjonen kann gis i Norge av vedkommende fylkesma 
i Finland av vedkommende landshôvding. : 


§ 16. 


UTSKRIFT AV PROTOKOLLEN SENDES FYLKESMANNEN OG LANDSHOVDINGEN. 


Utskrift av det ved inndragning (konfiskasjon), jfr. § 2, og utdrivning (§ 8) protokollerte — 

es snarest mulig av tjenestemannen 1 Norge til-vedkommende fyikesmann og i Finnland 

vedkommende landshévding. Disse sender hinannen straks gjenpart av de mottatte 
skrifter og underretter vedkommande reneiere om de trufne forféininger. 


§ 17. 
FASTSETTELSE AV RENENS VERDI. 


_ Ved inndragning (konfiskasjon) av renens verdi og ved ansettelse av maksimumsbelépet 
for omkostninger (§ 4) beregnes verdien ved à multiplisere antallet av de innkomne ren (§ 2) med. 

-fastsat gjennemsnitspris pr. ren. | à 

Denne gjennefnsnitspris legges ogsà til grunn, nar ren tas i besiddelse til dekkelse av skades- 

statning og omkostninger (§ 6 litr. d). ae 

_ Gjennemsnitsprisen fastsettes for hvert kalenderar efter samrad av vedkommende fylkesma 
Norge og landshôvding i Finland innen det foregäende ars utgang pa grunnlag av de renpris 
som var gjeldende i forste halvdel av december maned nevnte ar. 


ba 


§ 18. 


#à UTBETALING AV INDRADD (KONFISKERT) VERDI, ERSTATNINGER OG OMKOSTNINGER. 
De belôp, som skal erlegges i anledning av inndragning (konfiskasjon) av verdien: av. ren | 
§ 2), og erstatnings- og omkostningsbelôp i henhold til $$ 3 og 4 skal betales forskudsvis av offent- 
lige midler i reneierens hjemland. ‘ ie ENS FANS 


(FUI 


I protokollet skall angivas : a 

a) sà noggrant som môjligt ort och tid, var och nar de frammande renarna blivit iak 
tagna, deras ungefärliga antal och om môjligt deras 6ronmarken och harmark 

_. samt huruvida renägare eller vaktare atféljt renarna Over gränsen ; ae 
6) huruvida renagare eller tjansteman fran renens hemland varit tillstades vid 

rattningen, och vad de i sadant fall haft att anfôra ; 

c) huruvida renarna och deras enventuella ledsagare vallat skada (3 §) och i sädan 

les, oe pe och av vilket slag samt resultatet av syn, som verkställts 6ver skada 
Pa storlek ; Re 

d) huruvida konfiskering av renar blivit besluten, och om denna verkställts in natur 

eller i renarnas värde och i férstnamnda fall pa vilket satt den verkställts (avski 

pH jande, fasttagning, nedskjutning) samt det antal renar, som konfiskerats, med. 

# uppgift om vad som ätgâtt till betäckande av skadeersättning (3 §) och till om- 

kostnader (4 $) ; i PES 

é) huruvida utdrivning av renar ägt rum, och huru och vart utdrivningen skett (Io $) ; 


SAR 


cf 


) huruvida avskiljande jämlikt 13 $ ägt rum och i sAdant fall nar, var och huru, 


sam 
ns. vem som därom blivit underrättad ; gee 
54 g) om avhämtning av renarna ägt rum, och i sadant fall av vem de avhämtats ; 


43 h) om, och i sadant fall, nar och pa vilket satt den i 11 § nämnda underrättelsen bli 
Sal meddelad. 4 : F 

__  Närmare foreskrifter om protokollsféringen kan i Finland meddelas av vederbérande lan 
hôvding och i Norge av vederbôrande fylkesman. ‘ 
i 
‘i 


16 $. à 


AVSKRIFT AV PROTOKOLLET TILLSANDAS LANDSHOVDINGEN OCH FYLKESMANNEN. 


LT 


. Avskrift av det vid konfiskering (2 §) och utdrivning (8 $) férda protokollet sändes snarast 
môjligt av tjänstemannen, i Finland till vederbôrande landshévding och i Norge till vederbéran 

fylkesman. Dessa delgiva varandra omedelbart kopia av den mottagna avskriften och underratte 
vederbérande renägare om de vidtagna atgarderna. © (Ne 


ee 17 §. 
hm FASTSTALLANDE AV RENARS VARDE. vats 


Vid konfiskering av renars värde och vid fastställande av omkostnadernas maximibelopy 
(4 §) beräknas värdet genom at multiplicera de inkomna renarnas antal (2 §). med ett faststa 
medelpris for ren. | | an 
_ Detta medelpris lagges ven till grund, da ren tages i beslag for betäckande av skadeersätt 
ning och omkostnaden (6 § litt. d). Pa 
| Medelpriset fastställes for varje kalenderär i samräd av vederbérande landshôvding i Finland 
och fylkesman i Norge fére utgängen av fôregäende ar pa grundvalen av de renpris, som va 
gällande under forra hälften av december manad sagda ar. 


Ae 


18 §. 


UTBETALNING AV KONFISKERADE VARDEN, ERSÂTININGAR OCH: OMKOSTNADER. 


De belopp, som skola erlaggas med anledning av konfiskering av renars värde (2 §), samt 
ersättnings- och omkostnadsbelopp jämlikt 3 och 4 §§ skola utbetalas i fôrskott ur allmanna — 
medel i renägarens hemland. ‘a 
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diner 
disse. ! i 


: 


Ved hvert halvars utlép skal vedkommende fylkesmann og vedkommende lands 
de hinannen opgave over de belép, som säledes kreves, hvorefter de skal tilstille hinannen 


‘ *yIkesmannen og landshévdingen skal pase, at forskuddene blir refundert ses 
reneiere. " a 
Forskuddene kan ikke kreves tilbakabetalt, om de ikke erholdes hos reneierne. Ë 


$ 
‘ 


| 
a 


5 § 10. 


OG OMKOSTNINGER. 


_ Har salget av de til dekkelse av skadeserstatning eller omkostninger inndradde (konfiskerte) | 
(§ 6 litr. d) bragt overskudd, skal dette utbetales renens eiere gjennem vedkommende fylkes-. 
n eller landshévding. À 


ae 


\ § 20. à | 35 
it q hee 

pa BESVÆRING OVER INNDRAGNING (KONFISKASJON). i 
‘ae | fl 

 Reneïer, hvis ren har veret gjenstand for inndragning (konfiskasjon), kann innen tre mâneder. 


er besværingen i Norge til vedkommende fylkesmann og i Finnland til vedkommende lands-* 
ding. Disse tillstiller hinannen de innkomne besværinger ledsaget av mulige bemerkninger. © 
De kann ogsä selv fremsette sadan besværing, nar de finner fôie til à foreslà inndragning (konfis- . 
kasjon) ophevet eller forandret. | 
Fylkesmannen avgjôr besvering fra finske reneiere eller fra landshévdingen og denne bes- — 
_ vering fra norske reneiere eller fra fylkesmannen. De kan efter enstillet prévelse og om fornôdent 
se innhéntede nye oplysninger opheve eller forandre inndragningen (konfiskasjonen). Hvis de. 
oplysninger antas à vere av betydning for avgjérelsen, skal de, forinnen denne treffes, fore- 
egges den tjenestemann, fra hvem besveringen er mottat. + mens. | 
9 Opheves eller forandres inndragningen (konfiskasjonen), skal, om denne har voldt reneieren | 
ade, erstatning herfor fastsettes 1 avgjôrelsen og betales av offentlige midler i det rike, hvor _ 
inndragningen (konfiskasjonen) er foregatt. | qi 
West 


er mottatt underretning ($ 16) inngi besværing over forfôiningen til lensmann, som straks ee | 


| 
i 


FEMS te poet OE Ca 


$ 217. 


: KONVENSJONEN UANVENDELIG LIKEOVERFOR REISENDES REN OG SLAKTREN. 


_ Bestemmelsene i denne konvensjon har ikke anvendelse pa kjére- eller trekkren som Norges … 


eller Finnlands innvanere benytter pa reiser i det annet rike, eller pa slaktren, som under betryg- i; 
nde voktning lovlig innféres. | Rs 
| 


$ 22. 


Seabee 


FORBUD MOT A SOKE BEVIRKET, AT FREMMEDE REN OVERSKRIDER RIKSGRENSEN. 


sine innvanere ved lokkemidler eller pâ annen mate 4 sdke 


| Vid RES av varje halyar skall Re AGE UE och Vedetbortune fylkes : 
ae varandra uppgift dver de belopp, som sälunda krävas, varefter de skola tillstalla varandh 
sa belopp. 

_Landshôvdingen och fylkesmannen äga tillse, att de frcleotterade beloppen bliva- âtergäle 
v vederbürande renägare. 

 Fôrskotten kunna icke arn: ehuru de icke utfas av renägarna. 


19 §. 


WERSKOTT VID FORSALJNING AV REN, SOM AR KONFISKERAD FOR GALDANDE AV ERSATTNING. 
3 OMKOSTNADER. 
Har ôverskott uppstatt vid férsaljning av renar, vilka konfiskerats fér gäldande av ersättr 
ller omkostnader (6 § litt. d.), skall detta utbetalas till renarnas ägare genom vederbérande la: 
De och ne 


20 $. 


BESVAR OVER KONFISKERING. 


Areas 


_ Renägare, vars renar varit féremal fôr eine kan inom tre mänader efter mottag 
derrättelse (16 §) inlämna besvär ôver atgarden till lansmannen, som omedelbart *ôversänc 
svären, i Finland till vederbérande landshévding och i Norge till vederbürande fylkesman. Dessa 
illställa varandra de ingängna besvären, Atfdljda av eventuella anmärkningar. De kunna jämväl 
jälva anfôra sâdant besvär, da de anse anledning finnas att fôreslà upphävande eller ändring 
konfiskering. 

Landshôvdingen avgôr besvär av norska renägare eller av fylkesmannen och denne 
vesvar av finska renägare eller av landshôvdingen. De kunna efter verkställd prôvning och d t 
befinnes nôdigt efter inhämtande av nya upplysningar upphäva eller andra konfiskeringen. 
ses de nya upplysningarng vara av betydelse for avgérandet, skola de, innan detta träffas, 
üreläggas den tjänsteman, fran vilken besvären ingâtt. 
_ Upphiives eller ändras konfiskeringen, skall, därest denna vällat renägare skada, ersättning 
ärfôr He i beslutet och utbetalas ur allmänna medel' i det rike, där konfiskeringen 


eos) 


i . 21 $. 


KONVENTIONEN AGER ICKE TILLAMPNING PA RESANDES RENAR OCH SLAKTRENAR. 
_ Bestämmelserna i denna konvention aga icke tillampning pa kôr- eller dragren, som ; 
nvanare i Finland eller Norge användes fér resor i det andra riket, ej heller ae slaktren, som und 
tryggande bevakning lagligen infores. 


l'a 


221$ 


‘ORBUD MOT ATT SOKA MEDVERKA TILL FRAMMANDE RENS OVERSKRIDANDE AV GRÂNSEN. 


: Finland fôrpliktar sig att forbjuda sina invanare att medelst lockmedel eller pa annat sätt 
éka forma norsk ren att inkomma till Finland, och Norge fôrpliktar sig att forbjuda sina invänare 
tt med motsvarande medel sôka forma finsk ren att inkomma till Norge. À 


MEDDELELSE OM REGISTRERTE RENMERKER. 


fs Vedkommende fylkesmann i Norge og landshévding i Finnland har, nar derom av nog 
dem fremsettes anmodning, 4 tilstille hinannen fortegnelse over de i hvert rike registerer 


AVDELING II. 


: § 24. 


Ng SÆRBESTEMMELSER VEDKOMMANDE STREKNINGEN MELLEM MUTKAVARRE OG JACOBSELVS UTLOP. 
sr, {, A 5 . e ae 
. De i avdeling I inneholdte bestemmelser finner ikke anvendelse innenfor de to rikers land 
ymmrader pa begge sider av riksgrensen pa strekningen mellem Mutkavarre og Jacobselvs u 
ävel med hensyn til ren som andre husdyr skal for denne strekning inntil videre forholdes i overenss 
_stemmelse med de regler, som. inneholdtes i konvensjonen mellem Norge og Russland av 1826; 
dens artikel 8 | 


à 


AVDELING III. 


§ 25. 


KONVENSJONENS IKRAFTTREDEN OG VARIGHET. 


= Denne konvensjon trer i kraft den 1: januar 1923. Den skal forbli gjeldende inntil videre og 

intil 2 ar efterat den matte bli opsagt av noget av rikene. Säfremt konvensjonen ikke er forn: 

ler ny konvensjon ikke er inngatt innen utlépet av nevnte to ar, star det hvert av de to riker fritt 
for 4 gi de bestemmelser til vern mot rens grenseoverskridelser, som det matte finne tjenlig for sig 


§ 26. 
OPHEVELSE AV ELDRE BESTEMMELSER. 


uy Fra og med 1. januar 1923 skal félgende bestemmelser opheves : 


a) Vasa hovratts cirkulär av den 13 augusti 1852, innehällende fôreskrifter angäende 
renbetet pa 6mse sidor om riksgränsen emellan Ryssland och Norge. post 2 of 
det til grunn for denne bestemmelse liggende keiserlige brev til hovratten av ro 

august 1852, a 

b) det keiserlige brev av den 11. april 1853 til Vasa hovratt med särskilda stadgander 
angäende finska Lappmarken, REA | {er ee 

c) § 41 den norske lov av 7. september 1854 inneholdende bestemmelser med hensyn 
til benyttelsen av visse strækninger i Finnmarken til renbete og bevokning ‘a1 
renjorde m. v. og = ross ie | 

d) § x i den norske lov av 17. juni 1869 inneholdende forandringer i den foran unde: 
litr. c nevnte lov. sy a ag 


MEDDELANDE OM INREGISTRERADE RENMARKEN. 


‘ 


Vederbérande landshôvding i Finland och fylkesman i Norge äga att, da anhällan därom 
en av dem framställes, tillställa varandra fôrteckning ôver de 1 vartdera riket inregistrerade — 
arkena. _ 4 


= 


II AVDELNINGEN. 


| 24 §. NEA 
CIALBESTÂMMELSER ANGÂENDE STRÂCKAN MELLAN MUTKAVAARA OCH UTLOPPET AV JAKOBS 


| Bestämmelserna i I avdelningen tillampas icke inom de tva rikenas landomräden pa F mse g 
dor av riksgränsen à sträckan mellan Mutkavaara och utloppet av Jakobselv. Med avse 
väl 4 ren som à andra husdjur skall à denna sträcka tillsvidare fôrfaras i ôverensstämmelse med 


> regler, som ingä 1 8 $ i konventionen mellan Norge och Ryssland av 1826. 


III AVDELNINGEN. 


25 Sa 


KONVENTIONENS IKRAFTTRADANDE OCH GILTIGHETSTID. Mt 
_ Denna konvention trader i kraft den r januari 1923. Den skall férbliva gällande tillsvidare — 
ch till dess tva ar fürflutit fran det den av nägotdera riket blivit uppsagd. Darest konventionen 

tke ar férnyad eller ny konvention icke blivit avslutad fore utgangen av nämnda tva ar, à. 
et vartdera av de tvà rikena fritt att utfärda de bestammelser till skydd mot renars ôvers 
ande av gränsen, som de kunna finna fôr sig lämpliga. $ 


26 $. É Le 
UPPHAVANDE AV ALDRE BESTAMMELSER. 


Fran och med den 1 januari 1923 skola foljande bestammelser upphavas: . Hes 

a) Wasa hovrätts cirkulär av den 23 augusti 1852, innehallande foreskrifter angäe de 
renbetet pA ômse sidor om riksgränsen emellan Ryssland och Norge, punkt 2, och 

_ det till grund for namnda bestämmelse liggande kejserliga brevet till hovrätten 

av den 10 augusti 1852 ; f : oe. 

bd) kejserliga brevet av den 11 april 1853 till Wasa hovratt med särskilda stadganden 

_ angäende finska Lappmarken ; : : a 

c) 4 §i norska lagen av den 7 september 1854, innehällande bestammelser med hän- 

syn till nyttjande av vissa strackor i Finmarken till renbete och bevakning av 

: renhjordar m. m. ; och eth CAE : ek 

d) x §inorska lagen av den 17 juni 1860, innehallande ändringar i den ovan under litt. ¢ 

nämnda lagen. 


* 


f 
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RATIFIKASJON. 


_ Denne RATE er certo set under forbehold av de respektive nasjonalforsamlingers 
odkjennelse. Den skal ratificeres sa snart som mulig og ratifikasjonsdokumentene es 
lsingfors. 


: i 


: Utferdiget i ie to eksemplarer, den 3. mars 1922. 


\ 


(L.S.) Rotr THESLEFF. (LS) RÆSTAD. 


© MINISTERIELL NOT D RdRD AV NORSKE UTRIKESMINISTERN 
DEN 3 MARS 1922- one FINLANDS MINISTER I KRISTINIA. | 


Ker. UTENRIKSDEPARTEMENT 
MINISTEREN 


KRISTIANIA, 3 mars 1922. 


_ I forbindelse med undertegningen av en kouivensjon mellem Norge og Finnland angäende: 

ensstemmende forholdsregler til forebyggelse av, at ren kommer over grensen mellem de tc 
iker, har jeg den ære à bekrefte, i henhold til underhändskonferanse med Dem, at i tilfelle av 
neningsforskjel om forstäelsen av nogen bestemmelse i konvensjonen er parterne enig om, at den 
orske og den finske tekst skal legges til grunn ved fortolkningen. 


Motta, Herr Minister, forsikringen om min utmerkede hôiaktelse. 


err Dr. R. THESLEFF 
_ Finnlands Minister etc. etc. etc. 


FMC 


hy bi : RATIFIKATIONEN. 
! ‘Denna konvertion Ar undertecknad under férbehall av de respektive folkrepresentatione 
dkannande. Den skall, sa snart ske kan, ratificeras, och skall utväxlingen av ratifikati 
derna ske i Helsingfors. ne: 


hale 


‘Till bekräftande harav hava de befullmäktigade undertecknat denna konvention och dar 
gat sina sigill. x ie 


| Utfärdat i Kristiania, i tva exemplar, den 3 mars 1922. 


_(L.S.) Rotr THESLEFF. 


MINISTERIELL NOT OVERLAMNAD AV NORSKE UTRIKESMINISTREN _ 
DEN 3 MARS 1922 TILL FINLANDS MINISTER I KRISTIANIA. 


GL. UTRIKESDEPARTEMENTET 


MINISTERN. _ ; | eee 
KRISTIANIA, den 3 mars 1922. 


ea 


TERR MINISTER. | 
_ I samband med undertecknandet av en konvention, angäende ôverensstämmande atgard 
or fôrekommande av renars ôverskridande av gränsen mellan de tvä rikena, har jag äran bekraft 
tt enligt med: Eder muntligt férda underhandlingar parterna aro eniga om, att de norsk- och — 
insksprâkiga texterna, i händelse av meningsolikhet angdende innebérden. av nagon av konver 
nens bestämmelser, skola laggas till grund for tolkningen. We 


0 Mottag, Herr Minister, fôrsäkran om min utmärkta hôgaktning. 


Jerr Dr. R. THESLEFF 
_ Finlands Minister etc., etc., etc. 


| 
1 TRADUCTION. "4 


. 372. — CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVEGE} 
CONCERNANT LES MESURES PRISES D'UN COMMUN ACCOR® 
EN VUE D’EMPECHER LE PASSAGE DES RENNES AU DE 

DES FRONTIÈRES DES DEUX PA 

> LE 3 MARS 1022. 


| 
YS, SIGNÉE A CHRISTIAN 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTÉ LE Rot DE NORVÈGE, dé 


reux d'établir une réglementation analogue pour les deux pays, afin d'éviter autant que possit 
ières respectives, vu que cet état de choses est en contra 


assage des rennes au delà de leurs front 


tion avec les lois en vigueur, tees de Ê 
décidé de conclure une Convention à ce sujet et ont délégué à cet 


. +1 


3 
M. Rolf THESLEFF, docteur en philosophie, Ambassadeur extraordinaire et Mis 
plénipotentiaire de Finlande auprès de Sa Majesté le Roi de Norvège ; | i 
‘ À 


effet comme pléni) po 


a 


_S MAJESTÉ LE Rot DE NORVÈGE : — | AE 
M. Arnold Christopher RAESTAD, Ministre des Affaires étrangères de Norvège, 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due fo 
: arrêté la Convention suivante : | 


PREMIÈRE SECTION 
§ t. 
TRS OBLIGATION.DE SURVEILLANCE. — 
_ Les propriétaires finlandais et norvégiens de rennes s’engageront à surveiller leurs renne: 
gon à éviter autant que possible qu'ils franchissent la frontière entre la Finlanc 


d toute l’année, de fa 
la Norvège. 


$ 2. 


CONFISCATION DES RENNES OU D’UNE SOMME CORRESPONDANT A LEUR VALEUR. 


a 


Si des rennes venant de Finlande passent sur le territoire norvégien ou que des rennes venan: 
de Norvège passent sur le territoire finlandais, le pays sur le territoire duquel se trouvent les renne 
aura le droit de confisquer un renne sur dix ou le dixiéme de la valeur des rennes, conformément at 


ae 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 


. 372. — CONVENTION BETWEEN FINLAND AND NORW 
* CONCERNING THE MEASURES TAKEN BY COMMON AGREE- — 
| MENT TO PREVENT THE PASSAGE OF REINDEER BEYOND 
_ THE FRONTIERS OF THE TWO COUNTRIES, SIGNED AT CHRI = 
| TIANIA, MARCH 3, eer 


i 


The PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and His MAJESTY THE KinG or NorwA 
g desirous of establishing similar regulations in both countries for the prevention, so fi 
possible, of the crossing of reindeer from one country to another, in contravention of the exis 


have decided to conclude a Convention on this subject, and for that purpose have delegated ef 
their Plenipotentiaries : 
OR THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 

Dr. Rolf THESLEFF Ph. D. Envoy Extraordinary and Minister one of Finland 
: À accredited to His Majesty, the King of Norway : 
OR His MAJESTY THE KING OF NoRwAY : 

i M. Arnold Christopher RAESTAD, Norwegian Minister for Foreign Affairs, 


fa who, after having exchanged their full powers, which were found in good and due form, have 
reed upon the following Convention : “ 


PART I. 


Paragraph 1. 
_ DUTY OF SURVEILLANCE. 


” The Norwegian and Finnish reindeer owners shall be under an obligation to exercise su 
irveillance over their reindeer throughout the year as shall, so far as possible, prevent them fro 
ossing the frontier between Norway and Finland. 


à 
gi! 


Paragraph 2. 
DONFISCATION, OF REINDEER, OR OF THEIR VALUE. 
_ If reindeer belonging to N orway enter Finnish territory, or vice versa, the country whee hed 


indeer have entered shall be entitled to confiscate one in ten of the animals, or to exact Pay 
i! 10 °% of their value, as provided in paragraph 17. 


’ : 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


as) Si le nombre des rennes ainsi rencontrés dépasse trois cents, on ne pourra confisquer qu’ 
| renne sur vingt ou le cinquième de la somme correspondant à la valeur des rennes en excédent 
_ chiffre de trois cents. Cora f ll 
_  Sile nombre des rennes n’atteint pas dix, on pourra néanmoins confisquer un renne ou wi 
| somme correspondant à la valeur qu’il représente. - 
tr Les faons au-dessous d’un an n’entrent pas en ligne de compte. ‘ 
_ Le droit de confiscation est considéré comme existant, même si le fait que les rennes ont fran 
_ la frontière de l’autre pays est imputable à leur propriétaire ou à leur gardien. zi 


SAS 
DÉDOMMAGEMENTS. 


An Tout dommage causé aux habitants de l’un des deux pays par des rennes rentrant dans _ 

) cas prévu au § 2 ou Di les gardiens ou les propriétaires de ces rennes, de même que tout dom € 
+ es | causé à l’Etat par des dégâts commis par lesdits gardiens ou propriétaires dans les forêts do 
a _ niales de l’un des deux pays, sera à la charge du propriétaire des rennes. Aucune indemnité pot 
_ dégâts commis dans les forêts domaniales ne sera exigée au cas où les propriétaires ou les gardier 
des rennes se seraient rendus dans l’autre pays pour les ramener et que |’étendue des dégâts m 

serait point excessive. | + 


51 


§ 4. 
FRaïs. 


Seront à la charge des propriétaires de rennes ayant franchi la frontière, les frais causés pal 
les fonctionnaires et les déplacements des personnes mentionnées au § 5, et résultant, conformément 
au $ 11, de la confiscation, de l’expulsion, de la surveillance et de la vente des rennes confisqués, etei 
_-le montant en sera fixé par les autorités intéressées en Finlande par le Gouverneur de provine( 

(landshévding), et en Norvège par l'autorité civile (fyikesman). Ces frais ne devront pas dépassé 


a le cinquième de la valeur des rennes ayant franchi la frontière dans les conditions prévues au § 7 


(1 ” § De 4 
_ AUTORITES COMPETENTES POUR LA DÉCISION ET L’EXECUTION EN MATIÈRE DE CONFISCATION. 


_ La confiscation prévue au § 2 sera décidée et exécutée par le chef de la police rurale (lansmai 
ou par tout autre fonctionnaire qui aura été désigné à cette fin, en Finlande par le « landshôvding > 

_ en Norvège par le « fylkesman ». Deux experts qualifiés devront en outre participer à l'exécution 
_ de la confiscation. | fs 


poo ene . 
Me PROCEDURE DE CONFISCATION. | 
HO ) Conformément au $ 2, les fonctionnaires et les personnes mentionnées au $ 5 évalueront 
approximativement d’après leurs observations le nombre des rennes ayant franchi la frontière 
ils indiqueront si possible l'endroit où ils les ont rencontrés, et désigneront leurs propriétaires res- 
_ pectifs en se basant sur les marques que les rennes portent au poil et aux oreilles ; ils indique 
a calles outre jusqu'à quel endroit leur propriétaire ou leur gardien les a suivis au dela de le 
_ frontiere. He ha 4 
3 b) Ils seront tenus de constater de visu l’importance et la nature des dégâts causés soit par les 
_ rennes eux-mêmes, soit par leur propriétaire ou leur gardien ($ 3). En procédant à ces constatations, 


If the number of tres 
nfiscated. 
Calves less than a year old shall not be counted for these purposes. 


_The right to confiscate reindeer, as provided above shall hold good, even if the 
herdsmen are not to blame for their having crossed the frontier. 


passing reindeer be less that ten, one reindeer, or its value, may st: 


Paragraph 3. | 


COMPENSATION. _ | AM à 


The proprietors of the reindeer shall be bound to pay compensation for any damage ca 
0 the inhabitants of either of the countries by reindeer entering the country as in paragraph 
wr for any such damage caused by the owners or herdsmen of the reindeer, or for any damage caused 
© the State by the said herdsmen or owners entering the State forests. Nevertheless, no aims 
or damage caused to the State forests shall be demanded if the proprietors or herdsmen have. 
ly entered the other country to drive back their reindeer, and if no unnecessary damage has be 


aused. 
Paragraph 4. 


EXPENSES. 


__ The cost incurred, in connection with reindeer crossing the frontier, for the journeys of pu 
officials and other persons as provided in paragraph 5, for enquiries as provided in paragraph 11, _ 
x for the seizure, driving, guarding and sale of the confiscated reindeer, etc., shall be pa: able 

y the owner of the reindeer, up to an amount which shall be determined in Norway by the co 
petent civil authority (fylkesmann) and in Finland by the competent District Governor (L 
16vding). . The costs shall not, however, exceed 5 % of the value of the reindeer which have crosse: 
e frontier, such value to be assessed as laid down in paragraph 17. Ine 


Paragraph 5. 
AUTHORITIES WHO ARE COMPETENT TO ORDER AND CARRY OUT THE CONFISCATIONS, — 


é 5 A 
_ The seizure of reindeer under paragraph 2 shall be ordered and carried out by the head of 
ural police (J4nsman) or by such other public officials as may be duly authorised, in Nor 
y the competent civil authority (fylkesman) and, in Finland, by the competent District Governor — 
(landshévding). The officials shall be assisted in carrying out these seizures by two duly qualifiec 


ie) perts. fe 
Paragraph 6. : 


PROCEDURE FOR CONFISCATION. 


/ 


| (a) For purposes of seizures under paragraph 2 the officials and persons mentioned in para- 
graph 5 shall record their personal observations as to the approximate number of reindeer, the 
place where they were encountered, and if possible, the names of their owners, and also regardin, 
any brands or earmarks of the reindeer, and as to whether the owners or herdsmen followed tl 
animals over the frontier. 


iy, 
1 


oo (b) They shall similarly record their opinion as to the nature and extent of the damage which 
the’reindeer or their owners or herdsmen may have caused (paragraph 3). In doing so, they shall 
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‘ils s’efforceront d'établir en quelle mesure les rennes du pays même ont contribué aux dégâts e1 
question. + po t 
c) Les fonctionnaires décideront de la confiscation de l’animal lui-même ou d’une somme 
correspondant a sa valeur. a ‘ i 
d) Au cas où la confiscation du renne aura été décidée, elle sera effectuée soit en séparam 
l'animal du reste du troupeau, soit en le capturant, soit même, le cas échéant, en le tuant a coups} 
de fusil. En outre du nombre de rennes mentionné au § 2, on procédera, conformément à l’alinéa 2} 
du $ 17, à la confiscation d’un nombre de rennes suffisant pour couvrir l’indemnité prévue ci 
dessus (§ 3) et les frais effectifs où qu’on pourra considérer comme tels. 


e) Si l’on décide de confisquer une somme correspondant à la valeur du renne, on décider 
en outre que le propriétaire de l’animal (dont le nom d’ailleurs ne paraîtra pas) sera tenu de pay 
le montant de la somme correspondant au montant de la confiscation ($ 17) de l'indemnité (§ 3 
et du dédommagement (§ 4). 

Même si la confiscation de l'animal lui-même a été décidée, il faudra tuer quelques-uns dé 
rennes, afin que les marques faites sur leur poil et sur leurs oreilles puissent servir de preuve. Li 
valeur de ces rennes sera déduite de la somme prévue au $ 17. 

f) Autant que possible, les rennes de trait ou de charge ne seront point tués. 

g) Au cas où un propriétaire de rennes ou toute autre personne agissant en son nom payerali 
les sommes sus mentionnées et ramènerait sans délai les rennes dans le pays d’où ils sont venus 
toute poursuite cessera aussitôt. | 

h) En cas de besoin, des échantillons des marques d’oreilles des rennes seront jointes au procès 

verbal, de même que les reproductions des marques faites sur le poil des rennes. 


4 

§ 7. , 

DROIT ACCORDE AUX PROPRIETAIRES DE RENNES ET AUX FONCTIONNAIRES, { 
D’ASSISTER A LA CONFISCATION. J 


Si le propriétaire ou le gardien des rennes qui font l’objet d’une mesure de. confiscation ou un 
des fonctionnaires mentionnés au $ 5 et ressortissant du pays d’où sont venus les rennes, se trouve 
sur les lieux au moment de la confiscation, il aura le droit d’assister à la confiscation elle-même 
et d’y faire les déclarations. 1 


§ 8. 
EXPULSION DE RENNES, 


Des rennes venus de Finlande qui seront rencontrés sur le territoire norvégien, et des rennes: 
venus de Norvège qui seront rencontrés sur le territoire finlandais, pourront toujours être expulsés} 
que leur confiscation, conformément au $ 2, ait été effectuée ou non. + 


§ 9. È 
AUTORITES COMPETENTES POUR LA DECISION ET L’EXECUTION EN MATIÈRE D’EXPULSION. 


4 


i 
2 


L’expulsion sera décidée et effectuée, conformément aux dispositions du § 8, par les fonction- 


Naires mentionnés au $ 5. 


$ 10. 


MANIERE DE PROCEDER A L'EXPULSION. 4 


, Conformément au § 8, l'expulsion sera effectuée de la manière jugée équitable et appropriée 
à l'espèce. En général, les rennes ne devront point être poursuivis au dela de la frontière. S'il y a 


18) : Xi y : EX Sd Uri TE 4 
2g nx v in a td EON ea nie HAN } ne MER iv Vy , ws * reat a Nee 
extent to which the damage may have been caused by reindeer belon, | 


se count of the 
rown country, | ‘ ; Sat 
se The officials shall decide whether the reindeer themselves or their value shall be coi 
iscated. : Th 

_ (da) If it is decided to confiscate the reindeer themselves, this may be done by separa 
hem from the rest of the herd and capturing them, or, if necessary, shooting them. The officials, 
hall be entitled to seize as many reindeer, in addition to the numbers mentioned in paragraph 2, 
is may be considered necessary, having regard to the provisions of paragraph 17, paragraph 2, to 
over the damages referred to in paragraph 3, and the costs which may have been incurred, | 

vhich will presumably be incurred.‘ ae eh ney Re 
_ (@) If it is decided to confiscate the value of the reindeer, the owner (whose name shall 
owever, be published) shall be bound to pay an amount corresponding to the value of the confis 
ated reindeer (paragraph 17), the costs (paragraph 3) and the damages caused (paragraph 4). 
fi i es 


_ Even if it is decided to exact payment of the value, it will still be necessary to shoot a 
f the reindeer in order that their earmarks and brands may be produced as evidence. The v: 
f the animals thus killed shall be deducted from the amount named (paragraph 17). 
_ (f) Draught and pack reindeer shall not be killed if it can be avoided. | 
(g) If the owner of the reindeer, or his representative, pays the above-mentioned sum, ar 
rives the reindeer back into his own country without further delay, no further proceedings sh 
ve taken against him. | 
. (h) Whenever it appears desirable, specimens of the reindeers’ earmarks and copies of t 
rands shall be attached to the record of the proceedings. # 


rama) 


Paragraph 7. 


ef THE RIGHT OF OFFICIALS AND OWNERS OF THE REINDEER TO BE PRESENT 
ta ; WHEN SEIZURES ARE EFFECTED. 


a _ If the owner or herdsman of the reindeer which it is proposed to confiscate, or any of the offic al 
eferred to in paragraph 5 from the country to which the reindeer belong are on the spot, they 
all be entitled to attend the proceedings and to make depositions. Pat 


Paragraph 8. ey: 
EXPULSION OF REINDEER. 


Reindeer belonging to Norway which are found on Finnish territory, and reindeer belongin Û 
> Finland which are found on Norwegian territory, may always be driven back over the frontie 
© matter whether it has been decided in accordance with paragraph 2 to confiscate some of the: 
not. ; à 


Paragraph 9. 
AUTHORITIES COMPETENT TO EXPEL REINDEER. 


£ The decision to drive out reindeer as provided in paragraph 8 shall be given and carried out a 


y the officials mentioned in paragraph 5. . 
a Paragraph to.: 
PROCEDURE FOR EXPELLING REINDEER. 


The ex on of reindeer under paragraph 8 shall be carried out as may seem best in the cir- 
tances. As a rule, reindeer should not be driven further than the national frontier. If it 
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$ Ir. 


AVIS ADRESSÉS AU FONCTIONNAIRE DU PAYS D'OU SONT VENUS LES RENNES. 


Autant que possible, en même temps que l'on procédera à l'expulsion des rennes, le fonction: 

du pays procédant a cette expulsion en avisera le fonctionnaire compétent du pays d’o L 

t venus ces rennes, soit par écrit, soit par voie télégraphique ou téléphonique. La communica: | 
ion comprendra des renseignements concernant le nombre approximatif des rennes. expulsés, la 
ure des marques faites sur leurs oreilles et sur le poil de leur COrps, autant que celles-ci auront | 
être remarquées ou recueillies, ainsi que des indications relatives à l'endroit, la date et l'heure, 
1uxquels les rennes ont été rencontrés, et, si possible, le nom du propriétaire auquel ils ont été remis. 
$ ro). Si la confiscation des animaux eux-mêmes ou d’une somme correspondant à leur valeur a. 
eu lieu, il en sera également fait mention. a 


§ 12. 


RENTREE DES RENNES EXPULSES. 


Dès que le fonctionnaire du pays d’où sont venus les rennes aura reçu,un avis du genre de ceux | 
évus au § 11, il ira chercher sans délai les rennes expulsés ou les fera chercher, que ceux-ci ae 
té remis à un propriétaire de rennes ou non. Aussitôt qu’il aura opéré la rentrée des rennes, ce 
ictionnaire en informera le fonctionnaire qui lui a communiqué l'avis ci-dessus, soit par écrit, — 
it par voie télégraphique ou téléphonique. i 


‘ 


QUES 
SÉPARATION DES RENNES. 


_Si les rennes qui sont l’objet d’une mesure d'expulsion ou qui ont été ramenés dans le pays | 
où ils sont venus, se trouvent en compagnie d’autres rennes, ils seront séparés de ces derniers. . 
vant de procéder à cette séparation, le fonctionnaire du pays d'où ils sont venus ou leur pre 

étaire, en sera avisé si possible, c'est-à-dire au cas où cette mesure ne causerait point de retard! 


i 


sonsidérable. 


$ 14. 
NOUVELLE CONFISCATION DE RENNES DEJA EXPULSES. 


Au cas où des rennes qui auraient déjà été l’objet d’une mesure de confiscation et d’expul- 
ion franchiraient de nouveau la frontiére de l’autre pays, une nouvelle confiscation pourra étre 
effectuée si les rennes ont été remis à un propriétaire de rennes, conformément au § ro, ou si l’ mn 
st venu les chercher, conformément au § 6, lettre g, ou au § 12. | "4 
_ Si l'on n'est point venu chercher les rennes et qu'il soit prouvé que le fonctionnaire auquel 
ncombait cette tâche n'est point fautif, il ne sera pas procédé à une nouvelle confiscation avant u: 
_ délai de quatorze jours à partir de la date à laquelle a été faite la première confiscation. 


ared that the reindeer will come back into the country from which they have been dr 
e they can be taken over, as provided in paragraph 12 by officials from their own country 
y be driven as far as the form of the nearest reindeer owner who has reindeer under charg 
rdsmen ; they shall be handed over to him, against receipt, to be held temporarily in his | 
antil the officials or the owner send to fetch them, or until the former decide on some 
procedure with regard to them. ) | 


Every reindeer owner shall be bound in such circumstances to accept the temporary 
of reindeer. 4 


Paragraph 11. 


NOTIFICATION OF OFFICIALS IN THE COUNTRY TO WHICH THE REINDEER BELONG. 


__ When reindeer have to be driven back over the frontier the officials shall, if possible, if ibis 
he competent officials in the home country of the reindeer, in writing or by telegraph or telephon: 

Such notifications shall give information as to the approximate number of the reindeer, and & 

to their earmarks and brands if it has been possible to observe or obtain these ; also as to th lace 
where the reindeer were found, where they were driven over the frontier, and to what re x 
wner they have been delivered. (Paragraph 10) If the reindeer or their value have ~ 
confiscated, this information must also be communicated. 


Paragraph 12. 


TAKING OVER REINDEER WHICH HAVE BEEN EXPELLED. 


On receipt of information, as in paragraph 11, the officials in the home country of the reind 
shall, if possible, take immediate steps to fetch, or to cause to be fetched, the reindeer which. 

been expelled, even if they have been handed over to a reindeer owner, as provided in paragra 
When the reindeer have been duly taken over, the official shall, as soon as possible, sendi 
tion to that effect, in writing or by telegraph or telephone to the official from whom he rec 
he notification. ame si, 


Paragraph 13. 


SEPARATING REINDEER. iat oy 


__ When reindeer are being expelled (paragraph 10) or are being fetched (paragraph 12) no reindee 
elonging to the country from which they are being or have been expelled, may be driven alon 
vith them. If the reindeer which are to be expelled or fetched are mingled with others they mu: 
be separated. Before this is done, the officials or reindeer owners of the country of the reinde 
which are being expelled shall be notified, provided that this does not entail serious delay or otl 
disadvantages. | Fr 


x 


( Paragraph 14. 

FRESH CONFISCATIONS OF REINDEER WHICH HAVE ONCE BEEN EXPELLED. 
Cs 
ae" 


If a herd of reindeer which has been subject to confiscation or expulsion should again ente 
the other country, further seizures of animals may be at once effected, provided that the rein 

had been handed duly over to a reindeer owner, as provided in paragraph 10, or had been fetche 
away, as provided in paragraph 6 (g) or in paragraph 12. 4 FERA 
iy If the reindeer had not been fetched away, as provided in paragraph 12, and if this is not 
believed to be the fault of the official who should have sent to fetch them, no further seizures sk LLY, 


be made until fourteen days have elapsed since the first confiscation. 
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Traités. 
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§ 15. 
REDACTION DU PROCES-VERBAL. 


__ Le fonctionnaire qui procède à la confiscation ou à l’expulsion doit dresser procès-verbal sur . 

les lieux, si faire se peut. Ce procès-verbal sera signé par lui, et dans les cas prévus ci-dessous aux. 

ttres a) à d), il sera également signé par les personnes mentionnées au § 5. 

Le procès-verbal devra contenir des indications sur les points suivants : | 

a) il précisera aussi exactement que possible le lieu, la date et l'heure auxquels les rennes _ 
venant de l’autre pays auront été vus, de même que leur nombre approximatif et, 
si possible, les marques faites à leurs oreilles et sur le poil de leur corps ; en outre. 
l'endroit jusqu'où le propriétaire ou le gardien des rennes les a suivis au delà de la ~ 
frontière ; oe: 

b) il indiquera si le propriétaire ou le fonctionnaire du pays d’où sont venus les rennes _ 
a assisté à la confiscation, et il reproduira ses déclarations ; | : 


De et an 


c) il indiquera en quelle mesure le conducteur des rennes, s’il y en avait un, a été cause : 

des dégâts ($ 3) et, en ce cas, dans quelle propriété ces dégâts ont été commis et 

3 quelle est leur importance ; | “ie 

4) il indiquera si la confiscation a été décidée et s’il s’agit de la confiscation d’un animal _ 

ou d’une somme correspondant a sa valeur ; dans le premier cas, le procés-verbal 

indiquera la manière dont il a été procédé à la confiscation, soit en séparant le renne | 

du reste du troupeau, soit en le capturant ou en le tuant a coups de fusil, de méme 

que le nombre des rennes confisqués, ainsi que le montant de l’indemnité (§ 3) et — 

du dédommagement (§ 4) ; 7 É 

e) il indiquera s’il a été procédé à l'expulsion des renhes et de quelle façon et en quel 
endroit ils ont été expulsés (§ 10) ; , 2. 00 

Î) il indiquera s’il a été procédé à la séparation des rennes du reste du troupeau, confor- » 
mément au $ 13, et en ce cas, en quel lieu, et à quelle date cette séparation a été } 

opérée, et qui en a été avisé ; cs 2 

g) il indiquera si une personne, et quelle personne, est venue chercher les rennes pour i 
les ramener dans le pays d'où ils venaient ; : | 

h) il indiquera si, quand et de quelle façon a été transmis l’avis prévu au $ II. © 1 


___ Des dispositions plus détaillées concernant la rédaction du procès-verbal pourront être prises 
par le «landshévding » finlandais et le « fylkesman » norvégien. 5 


FAI 


” 


GE ne non me dm ai 


§ 16. 


COPIE DU PROCÈS-VERBAL DOIT ETRE ENVOYEE AU « LANDSHOVDING » ET AU « FYLKESMAN ». | 


he 


_ Un exemplaire du procès-verbal sera envoyé-au «landshévding » et au « fylkesman ». Un. 
exemplaire du procès-verbal de confiscation (§ 2) et d'expulsion (§ 8) sera envoyé dans le plus — 
bref délai possible par le fonctionnaire au « landshévding » finlandais et au « fylkesman » nor- 
_-végien, qui échangeront aussitôt les copies de leurs exemplaires respectifs du procès-verbal et avi- * 
seront le propriétaire de rennés intéressé des mesures prises. 


$ 17. 
DÉTERMINATION DE LA VALEUR DES RENNES. 


ce S'il s’agit de la confiscation, on déterminera la valeur des rennes et le maximum des frais ($ 4) 
en multipliant le nombre des rennes ayant franchi la frontière ($ 2) par le prix moyen fixé pour 
_ chaque renne. any aM 


Ne 372 


¥ 
| 


Treaty Series. 


Paragraph 15. 
RECORDING THE DEPOSITIONS. 


The official who carries out the confiscation or expulsion shall make a record of the proceec 

if possible on the spot. The record shall be signed by the officials and also by the persons na 
in paragraph 5 in the circumstances referred to in (a) — (d) of this Article. The deposition s 
‘contain information on the following points : Re 


ne ( a) As far as possible the time and place at which the foreign reindeer were observe 
ty their approximate number and, if possible, their earmarks and brands, and furthe 
ye whether the owner or herdsman followed them over the frontier. 


reindeer belongs was present at the time of the proceedings and what he stated 

; in regard to the matter. . ae 
(c) What damage, if any, was caused by the reindeer or the persons accompagnying t 
(paragraph 3) and, if so, on whose property and in what manner the damage 
i committed, together with an estimate of its amount. pue 
ee (4) Whether confiscation was decided upon and whether animals or their value 1 
oe confiscated ; in the event of seizure, the manner in which it took place (by se 
; rating the animal, by capturing it or by shooting it), and also the number of d 
af confiscated and the sum required to cover compensation (paragraph 3) and ex- 
; penses (paragraph 4). : 


3 (6) Whether the owner, or the official as the case may be, of the country to which the 


à. oe 
(e) Whether the deer were driven back, and in what manner aad to what place they 
1% were driven (paragraph 10). 217 
i (f) Whether the deer were separated as provided by paragraph 13, and, if so, the pl. 
a time and manner in which the separation took place, and who was notified t 
# TRS this had been done. 
(g) Whether the deer were fetched back, and if so by whom. =i gms 


2 ; t re ; 
(h) Whether, when and in what manner the notification referred to in paragraph 1x 
was given. è a 


By) 
ae ine, 
ih 


_ Further instructions regarding the deposition may be given in Norway by the compet 
civil authority (fylkesmann) and in Finland by the competent district governor (Landeshôvding 


Paragraph 16. 


CoPY OF DEPOSITION TO BE SENT TO THE CIVIL AUTHORITY AND THE DISTRICT GOVERNOR. 


| À copy of the deposition regarding confiscation (cf. paragraph 2) and expulsion (paragraph 8) — 
shall be sent as soon as possible by the official to the competent civil authority in Norway and 
to the competent district governor in Finland ; these officials shall at once exchange copies of the 
documents which they have received and shall inform the reindeer owner concerned regarding 


the steps that have been taken. 


Paragraph 17. 
i DETERMINING VALUE OF REINDEER. 
v' - When value of the reindeer is forfeited and the maximum sum for expenses has to be estimated 
(paragraph 4), the value shall be determined by multiplying the number of reindeer which have 
srossed the frontier (paragraph 2) by the average price per animal. i 
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Cette moyenne servira aussi de base lorsqu'il s’agira de confisquer des rennes pour couvrir, 
les indemnités et autres frais (§ 6, lettre d). 

Elle sera fixée pour chaque année civile par le « landshévding » finlandais et par le « fylkes- | 
man » norvégien avant la fin de l’année précédente, en se basant sur le prix des rennes en vigueur 
durant le cours de la premiére moitié du mois de décembre de la dite annee. 


§ 18. . 


7 


PAIEMENT DES VALEURS CONFISQUEES, DES INDEMNITES ET FRAIS DIVERS. 

Les paiements résultant de la confiscation d’une somme correspondant à la valeur de l’animal 
(§ 2), de même que les indemnités et autres frais seront versés d'avance, conformément aux § 3 et 4, 
aux fonds publics du pays dont le propriétaire de rennes est ressortissant. À 

A la fin. de chaque semestre, le « landshôvding » et le « fylkesman » échangeront les relevés 
des sommes exigées conformément aux dispositions précédentes. Ils se remettront ensuite ces sommes! 
l’un à l’autre. Le « landshévding » et le « fylkesman » sont tenus de veiller à ce que les sommes” 
avancées soient remboursées par le propriétaire de rennes intéressé. Les avances ne pourront être. 
réexigibles, qu'elles aient été délivrées par les propriétaires ou non. a 


§ 19. + 


EXCEDENT OBTENU PAR LA VENTE DE RENNES CONFISQUÉS EN VUE DE COUVRIR LES INDEMNITÉS 
ET FRAIS DIVERS. 


Sil y a un excédent provenant de la vente de rennes confisqués pour couvrir les indemnités | 
et frais divers (§ 6, lettre d), cet excédent sera remis au propriétaire des rennes par le « landshôv-#! 


ding » et le « fylkesman ». 


$ 20. 


RÉCLAMATIONS CONTRE UNE MESURE DE CONFISCATION. 


Les propriétaires dont les rennes ont été l’objet d’une mesure de confiscation pourront adresser, 
au « lansman » leurs réclamations à ce sujet, dans un délai de trois mois à partir de la date à laquelle” 
ils auront été avisés de cette mesure (§ 16) ; le « la4nsman » transmettra sans tarder la réclamation!! 
au « landshôvding » finlandais et au « fylkesman » norvégien. Ceux-ci échangeront les réclamations” 
reçues, y compris toutes les remarques, au cas où ces réclamations en comporteraient. Ils pour- 
ront adresser eux-mêmes des réclamations de ce genre s'ils estiment qu'il y a lieu de modifier ou” 
d’abroger la confiscation. ey 

Le «landshôvding » sera compétent pour les réclamations des propriétaires norvégiens ou 
du «fylkesman » et ce dernier sera compétent pour les réclamations des propriétaires de rennes 
finlandais ou du «landshôvding ». Après les avoir examinées et avoir obtenu plus amples infor 
mations à ce sujet, les deux autorités compétentes pourront annuler la confiscation ou la modifier. 
Si l'on estime que les indications obtenues de cette façon sont de nature à modifier la décision, les © 
décisions nouvelles ne devront être prises que lorsqu'elles auront été portées à la connaissance 
du fonctionnaire qui a adressé la réclamation. Si la confiscation est modifiée ou annulée, une indem- 
nité sera fixée dans la décision et sera payée sur les fonds publics du pays où a eu lieu la confisca-_ 
tion, en tant que cette mesure serait préjudiciable à un propriétaire de rennes. ; 


2 


EEE ae 


_ This average price shall also be used as a basis when reindeer are confiscated to cover da: 
d costs (paragraph 6 (d) ). AS FAT Oa 
_ The average price shall be fixed every calendar year by agreement between the compe 

vil authority in Norway and the competent district governor in Finland before the end of th 
vious year, the basis adopted being that of the prices which were current for reindeer in the 


t half of December in the year in question. Vu 
à \ , a) 


: Paragraph 18.. 


PAYMENT OF VALUE FORFEITED, COMPENSATION AND COSTS. 


The sum payable in the event of confiscation of the value of the reindeer (paragraph 2) 
pensation and costs, in accordance with paragraphs 3 and 4 shall be paid in advance from the 
funds of the country of which the owner of the reindeer is a national. | 

At the end of every half-year the civil authority and district governor shall send each 
ccounts of the sums claimed under the above provisions and they shall then hand over 
ums to each other. ORNE AN AU i de 
The civil authority and the district governor shall be bound to see that the sums adv. 
are repaid by the owner of the deer in question. — | 

No claim for the repayment of an advance can be made if it has not been recovered fr 
owner of the deer. | 


Paragraph 19. 


EXCESS BALANCES OBTAINED BY THE SALE OF REINDEER CONFISCATED WITH À VIEW TO COVERT. 
#4 COMPENSATION FOR DAMAGE AND COSTS., 1 


_ If there is any balance over from the sale of reindeer which have been confiscated in 
o cover compensation for damage and costs (paragraph 6 (d) ), this balance shall be re 


to the owner of the reindeer by the competent civil authority or district governor. 


' Paragraph 20. 
Miia ‘APPEAL AGAINST CONFISCATION. . ; es, i 


- Owners whose reindeer have been confiscated may lodge an appeal with the “‘lansman”’) 
period of three months from the date on which they were informed of the confiscation (paragray 
6) ; the latter shall at once forward the appeal to the proper quarter, 1.e., in Norway to the ci 
authority, in Finland to the district governor, who shall communicate to each other any a 
they have received, together with any observations thereon. They may themselves lodge appes 
of this kind if they see grounds for proposing that the penalty should be annulled or modified. 


The Norwegian civil authority shall be competent to deal with an appeal lodged by a Finnish 
indeer owner or district governor, and the latter shall be competent to deal with an appeal lodge 
by a Norwegian reindeer owner or civil authority. After having examined an appeal and obtainec 
more detailed information regarding it, either of the competent authorities may cancel or mo 
the penalty. If the fresh information is considered to be of such importance as to affect the 
cision, it should, before a fresh decision is taken, be communicated to the official from whom 
appeal was received. Vo si f à 
* Tf the order of confiscation is annulled or modified, and if damage has been caused to the o: 
of the reindeer, the amount allowed for compensation shall be named in the decision, and s 
be paid out of the public funds of the country in which the confiscation was ordered. 


5) 25 


| 
| 
i 


LA CONVENTION NE S’APPLIQUE PAS AUX RENNES DE VOYAGEURS OU AUX RENNES DE BOUCHERI : 
Les dispositions de la présente Convention ne s’appliquent pas aux rennes de trait et aux 
nes de charge employés par les Finlandais ou les Norvégiens et faisant le trajet d’un pa 
À fe utre ; elles ne s’appliquent pas non plus aux rennes de boucherie amenés dans le pays sous bo 
_ garde, conformément à la législation en vigueur. 


$ 22. 


INTERDICTION D’AIDER AU PASSAGE DE RENNES DANS L'AUTRE PAYS. 


La Finlande et la Norvège s'engagent mutuellement à interdire à leurs habitants d'attirer le 
nes de l’autre pays dans leur propre pays. ca % LE TR 


$ 23. 


COMMUNICATIONS DES LISTES DE MARQUES TROUVÉES SUR LE CORPS DES RENNES. | 1 
Le «landshôvding » finlandais et le « fylkesman » norvégien se communiqueront les registres: 
dressés par chaque pays et contenant la liste des marques faites sur le corps des rennes. ec 


Ife SECTION. 


$ 24. 


__ DISPOSITIONS SPÉCIALES APPLICABLES A LA RÉGION S'ÉTENDANT ENTRE MUTKAVAARA 
es ET L’EMBOUCHURE DU JAKOBSELV. - 


IIIe SECTION. 


§ 25. 


ENTREE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION ET DUREE DE SA VALIDITE. 
La présente Convention entrera en vigueur le 1° janvier 1923. Elle restera en vigueur jus- 
D ouvel ordre et pendant une période de deux ans à partir de la date à laquelle l’un ou l’autre” 
des deux pays l’aura dénoncée. Si la Convention n’a pas été renouvelée ou qu’une autre Conventio: 
ait pas été conclue avant l'expiration de la dite période de deux ans, chacun des deux pays sé 
ib es jour les dispositions qu'il jugera à propos pour empêcher le passage des rennes au del 
Ja fr re, | 


< \ 


Paragraph Dr si PA 


VENTION NOT APPLICABLE TO REIN DEER USED IN TRAVELLING AND FOR PURPOSES OF SLAUGHTE 


_ The provisions of the present convention shall not apply to draught or pack reindeer 
: Norwegian or Finnish owners on journeys into the other country; neither shall they apy 
> prondéer et for slaughter which are brought into the country under proper guard in acco 
nce with the laws. om , : | 


Paragraph 22. 


ay PROHIBITION OF ATTEMPTS TO ENTICE REINDEER OVER THE FRONTIER. 


A 


x 


as 


__ Norway undertakes to prohibit her inhabitants from enticing or using any other means to 
iduce Finnish reindeer to enter Norway, and Finland undertakes to prohibit her inhabita 
om using similar methods to induce Norwegian reindeer to enter Finland. 4 


Paragraph 23. 


a _ COMMUNICATION OF REGISTERED REINDEER MARKS. 
The competent Norwegian civil authority and the competent Finnish district governor sha 


-ansmit to each other, on application by either party, lists of the reindeer marks registere 
ach country. ts 


SECTION! II. 


Paragraph 24. 


PECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE DISTRICT BETWEEN MUTCAVARRE AND THE MOUTH O 
a THE JAKOBSELV. | 


The provisions of Section I shall not apply to that part of the territory on both sides of the — 
-ontier between Mutkavarre and the mouth of the Jakobselv. As regards reindeer and ot e J 
omestic animals, the regulations referred to under paragraph 8 of the convention concluded i 
826 between Norway and Russia shall remain in force until further notice in respect of the abov. 
ntioned region. TUE . 


SECTION III. er 3 A 


Paragraph 25. 


CoMING INTO FORCE AND PERIOD OF VALIDITY OF THE CONVENTION. $ we 


_ The present Convention shall come into force on January I, 1923. It shall remain in force 
ntil further notice and for a period of two years as from the date on which either of the countries 
hall have denounced it. If the Convention has not been renewed, or if no other convention has 
een concluded before the expiration of this period of two years, each of the two countries shall 
e free to take such measures as it may consider desirable to prevent reindeer from crossing the 


rontier. 
‘i 


ABROGATION DE DISPOSITIONS ANTÉRIEURES. 


_A partir du 1 janvier 1923, les dispositions suivantes devront être abrogées : 
a) La circulaire de la Cour suprême (hôvratt) de Wasa en date du 23 août 1852, co 
tenant des prescriptions relatives aux pâturages situés.des deux côtés de la fro 
tière russo-norvégienne, point 2, et le rescrit impérial adressé à la Cour suprême 
1er août 1852 et sur lequel sont basées les prescriptions ci-dessus ; = 
_b) le rescrit impérial en date du 11 avril 1853, adressé à la Cour suprême de Wasa 
contenant certains règlements particuliers concernant la Laponie finlandaise ;  — 
c) le $ 4 de la loi norvégienne en date du 7 septembre 1854, contenant des dispositio 
relatives à l’utilisation de certaines régions de Finlande comme pâturages de renn 
et à la surveillance des troupeaux de rennes et MES RE 
d) le § x de la loi norvégienne en date du 17 juin 1869, contenant des modifications 
la loi mentionnée ci-dessus à la lettre c). : 


a 


§ 27. 
RATIFICATION. 


La présente Convention a été signée sous réserve de l’approbation des parlements des de 
s. Elle sera ratifiée le plus tôt possible et l'échange des instruments de ratification aura liet 
singfors. | | "+ 
En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont apposé leur 
| Fait en double expédition, à Christiania, le 3 mars 1922. 1 
(L.S.) Rorr THESLEFF. À} 
(L.S.) RAESTAD. À 


OTE MINISTÉRIELLE REMISE PAR LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGER 
DE NORVEGE AU MINISTRE DE FINLANDE A CHRISTIANIA, LE 3 MARS 1922. 


CHRISTIANIA, le 3 mars 1922. | 
HEN) ce qui concerne la signature de la Convention, relative.aux mesures prises d’un commun 

iccord afin d'empêcher le passage des rennes au delà des frontières des deux pays, j'ai l’honneu 
vous confirmer par la présente qu’à la suite des entretiens que nous avons eus ensemble, | 
res contractantes ont convenu que les textes norvégien et finnois feront foi au cas où il 


; au divergence d'interprétation relativement à la portée des dispositions de la Convention 
estion. | ‘ rN) 


- Veuillez agréer, etc. 


(Signé) RAESTAD, — 


. le Dr R. THESLEFF, 
Ministre de Finlande, etc. etc. etc. 


Paragraph 26. i 


CANCELLATION OF PREVIOUS REGULATIONS. 


The following Regulations shall be cancelled as from January 1, 1923. ; ROS i 


(a) Section 2 of the Circular Note dated August 23, 1852 of the Supreme Cour: 
(Hôvrat) of Vasa, containing regulations regarding pasture lands situated on otk | 
sides of the Russo-Norwegian frontier, and the Imperial Rescript to the Supreme 
Court, dated August 1, 1852, on which the above regulations are based. _ À 

(b) The Imperial Rescript dated April 11, 1853, to the Supreme Court of Vasa 
taining certain special regulations regarding Finnish Lapland. LUS 

(c) Paragraph 4 of the Norwegian Law dated September 7, 1854 containing prov 
regarding the use of certain districts of Finland as reindeer pastures, an 

_ guarding of reindeer herds etc., and ant 

(d) Paragraph 1 of the Norwegian law dated January 17, 1869, containing amen 

ments. of the law referred to in (c). ‘ee 


Paragraph 27. 


RATIFICATION. à 


We The present Convention has been signed subject to the approval of the Parliaments of 
countries. It shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification shall be 
hanged at Helsingfors. hi 


their seals. . 


Pg 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto 


Done in duplicate at Christiania on March 3, 1922, 


| (L. S) Rotr THESLEI 
(L. SJ RAESTAD 


OTE DATED MARCH 3, 1922 FROM THE NORWEGIAN MINISTER FOR FO 
~~ AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT CHRISTIANIA. 


RovAL MINISTRY Be ei ve 
fe) FOR 

FOREIGN AFFAIRS. AE 
| CHRISTIANIA, March 3, 1922 
OUR EXCELLENCY, j 4) aa 
As regards the signing of the Convention on the measures to be taken by common agre 
with a view to preventing reindeer from crossing the frontiers of the two countries, I have the h 
to inform you herewith that, as a result of our conversations, the contracting Parties 12 
agreed that the Norwegian and Finnish texts shall be valid in the event of any difference of int 
pretation with regard to the scope of the provisions of that Convention. | 


ÿ (Signed) RAESTAD. 
To Dr. R. THESLEFF, 
( Finnish Minister etc. etc. etc. 


+ 


No. 372 


pc 73. 


one 


_PAYS- BAS ET. ROUMANIE 


Echange de notes concernant ies rela-_ 
tions commerciales entre les deux __ a 
pays. Bucarest, les 18 et 19 dé- HS 
ae NOt 


THE NETHERLANDS 
AND ROUMANIA 


has of Notes relating to the 
commercial relations between the 
two countries. Bucarest, Decem- 
ber 18 and 19, 1922. 


. 373. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
NÉERLANDAIS ET ROUMAIN CONCERNANT LES RELATIONS 
: COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. BUCAREST, LES # 


_. ET 19 DÉCEMBRE 1922. | 3 


; 
‘exte officiel français communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de c 
_ échange de notes a eu lieu le 26 janvier 1923. 


MINISTÈRE 
_ DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


N° 66072. — BUCAREST, le 18 décembre 1922. 


ONSIEUR LE MINISTRE, k 


Comme suite à ma note N° 60659 du 26 novembre dernier j'ai l'honneur d'informer Votre 
Excellence que le Gouvernement Royal accède à la proposition que Votre Excellence lui a faite 
rbalement de la part du Gouvernement hollandais de régler les relations commerciales entre la 
‘oumanie et les Pays-Bas par un arrangement provisoire sur la base d’application réciproqué 
the e la clause de la nation la plus favorisée, et avec l’obligation, pour les parties contractantes, de 
ne pouvoir dénoncer cet arrangement qu’aprés un préavis de trois mois. Bi 

, En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette occasion pour 
vous réitérer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. . 1H 


iv 
an) 


mea” . Le Ministre, 4 
A Son Excellence (Signé) G. MARJESCU. 
__ Monsieur le D' Hendrik MULLER VAN WERENDYCKE, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire des Pays-Bas etc. etc. etc. 


FRS 
nS 
(is 


| 
{ 
\ 
- 


ana 


BUCAREST, le 19 décembre 1922. 3 
: Je remercie Votre Excellence de sa note du 18 décembre No 66072 dans laquelle Votre a 
anc 


a la proposition que je lui ai faite verbalement de la part de mon Gouvernement de régler les rela- 

ions commerciales entre les Pays-Bas et la Roumanie par un arrangement provisoire sur la base 
_ de l’application réciproque de la clause de la nation la plus favorisée et avec l’obligation pour les 
_ parties contractantes de ne pouvoir dénoncer cet arrangement qu’aprés un préavis de trois mois. 
_ Ne doutant pas que cet accord sera avantageux aux deux pays, je saisis cette occasion pout 
ous réitérer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 


“ 


Le Ministre des Pays-Bas, — 4 
(Signé) HENpRIK MULLER van WERENDYCKE. | 


_ Monsieur le Ministre des Affaires étrangères, 
a Bucarest. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 373. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHERL 


MERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO COU 


NTRI 
BUCAREST, DECEMBER 18 AND 10, 1922. rn 


| French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of th 
change of notes took place January 26, 1923. "EEE 


12 MINISTRY 
_ FOR FOREIGN AFFAIRS. 


No. 66072. BUCAREST, December 18, 19 


Your EXCELLENCY, | fa 


. _ Following my Note No. 60659 of November 26 last, I have the honour to inform Your 
_ cellency that the Royal Roumanian Government accepts the proposal made to it verball 
Your Excellency on behalf of the Netherlands Government, with a view to regulating commer 
relations between Roumania and the Netherlands by a provisional arrangement based on 
- reciprocal application of the most-favoured-nation clause, it being understood that neither of tl 

contracting Parties can denounce this arrangement except after three months’ notice. — i 
_ In acquainting Your Excellency with the foregoing, I am, etc. 


(4 i to 8 The M inister, Hh 
To His Excellency iL (Signed) G. MARJESCU, 
Dr. Hendrik MULLER VAN WERENDYCKE, : 

_ Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Netherlands, etc. etc. etc. 


No. 1321. 


BUCAREST, December 19, 1922 
Your EXCELLENCY, . yy 
I thank Your Excellency for the Note No. 66072 of December 18, in which you were 
enough to inform me that the Government of His Majesty the King of Roumania accepts the pr 
posal which I made to it verbally on behalf of my Government, with a view to regulating commer al 
relations between the Netherlands and Roumania by a provisional arrangement based on the reci 
. procal application of the most-favoured-nation clause, it being understood that neither of th 
contracting Parties can denounce this arrangement except after three months’ notice. 
iy I am convinced that this Agreement will be of benefit for the two countries, and am, etc. — 


ge (Signed) Henprrx MULLER vay WERENDYCKE. _ 

; Minister for the Netherlands. 

_ To His Excellency, 
the Minister for Foreign Affairs, 

i Bucarest. 
ÉRIC TLE UT CRE RTE ; 7 } 
* 2 Traduit par le Secrétariat de la Société des ‘ ? Translated by the Secretariat of the League 
. Nations. of Nations. | 
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N° 374. 


DANEMARK ET SUEDE 


Convention concernant Ia correspon- 
dance téléphonique et télégraphi- 

10e que entre les deux pays, signée 

: Stockholm le 16 décembre, à 

a = Copenhague le 23 décembre 1920, 

s avec amendements subséquents, 

a signés à Stockholm le 6 juin, à 

Copenhague le 8 juin 1921. 


DENMARK AND SWEDEN 


| Convention regarding Éepione oe 
telegraph traffic between the two 
countries, signed at Stockholm, 
December 16, at Copenhagen, 
December 23, 1920, together with 
_ subsequent amendments, signed at — 
i | Stockholm, June 6, at Copenha- 
| gen, June 8, 1921. 


TEXTE DANoIS. — DANISH TEXT. 


o. 374. — OVERENSKOMST ANGAAENDE TELEFON- OG TELE 
GRAFKORRESPONDANCEN IMELLEM DANMARK OG SVERIGE 
UNDERTEGNAD DEN 23 DECEMBER 1920 I KJOBENHAVN @ 


DEN 16. DECEMBER 1920 I STOCKHOLM. | ‘4 


extes officiels danois et suédois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne et par le M ini ch 
des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 27 janvier 192 


I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER. 


Artikel x. 


i? 


- 1. Telegrafstyrelserne skal lade det vere sig magtpaaliggerde at opretholde Telefon- 1 
‘elegrafforbindelsen imellem de to Lande ved Hjælp af det Antal Ledninger, som til enhver T 
nses for ngdvendige til en tilfredsstillende Afvikling af Korrespondancen imellem de to 16 


2. For Tiden udfgres Telefon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sver 
_ ved nedennævnte i Qresund udlagte undersgiske Kabler, af hvilke hvert Land ejer Halvdele 
NW, nemlig : : 
| a) Fem Kabler imellem Helsinggr og Helsingborg hver især med fire Ledninger, af hvil 

NA to anvendes til Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sverige, en. 
oA Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge gennem Sverige, samt | 
der er overladt til vedkommende Jernbanebestyrelsers Disposition ; de gvri 
Ledninger benyttes til Telefonkorrespondancen imellem Danmark og Sverige, ic 

dog en Dobbeltledning til bestemte Tider anvendes til Telefonkorrespondan 
imellem Danmark og Norge gennem Sverige. à RUE | 

b) To Kabler imellem Vedbæk og Hildesborg hver med fire Ledninger, af hvilke 
anvendes til Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sverige og de ovr 

til Telefonkorrespondancen imellem de samme Lande. 100 


3. Desuden findes imellem Skagen og Ggteborg et til Telegrafkorrespondance bestemt K 
_ som er Privatejendom og under normale Forhold ikke vil blive benyttet til den mellemr 
_ Korrespondance imellem Danmark og Sverige. 


QU 
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nish and Swedish ojjicial texts communicated by the Minister for Denmark at Berne and by 
Swedish Minister jor Foreign Affairs. The registration oj this Convention took place Jan 
27, 1923. te) 


à 


Kungl. svenska telegrafstyrelsen och kungl. danska telegrafdirektoratet hava, under fôrbe 
vederbürligt godkännande, avslutat féljande ôverenskommelse angäende telefon- och telegr 


fiken mellan Sverige och Danmark. 


À, 


], TELEFON- OCH TELEGRAFFORBINDELSER, 


Art. I. 


Dr. Telegrafstyrelserna skola lata sig angeläget vara att uppehalla telefon- och telegra 
delsen mellan de bada landerna medelst det antal ledningar, som vid varje särskild tidpu 
es nédvandigt für en tillfredsställande avveckling av korrespondensen mellan de bada landerna. 


. Für närvarande formedlas telefon- och telegraftrafiken mellan Sverige och Danmark ge- 
fôljande i Oresund nedlagda undervattenskablar, av vilka vartdera landet ager hälften, 
igen: : 
a) fem kablar mellan Halsingborg och Helsingér, var och en innehallande fyra ledningar, 
av vilka tva anvandas for telegraftrafik mellan Sverige och Danmark, en for tel 
graftrafik mellan Danmark och Norge genom Sverige, samt en upplatits till vede 
borande jarnvagsforvaltningars disposition, under det att 6vriga ledningar nyttjas 
fér telefontrafik mellan Sverige och Danmark, dock att en dubbelledning under 
viss tid användes für telefontrafik mellan Danmark och Norge genom Sverige 


b) tva kablar mellan Hildesborg och Vedbæk, vardera innehällande fyra ledningar, 
av vilka tvä anvandas for telegratrafik mellan Sverige och Danmark och de ôvriga 
for telefontrafik mellan samma lander. ff 

3. Därjämte finnes mellan Gôteborg och Skagen en für telegraftrafik avsedd kabel, vilken 

nskild egendom och under normala-fôrhällanden icke skall nyttjas for mellanrikskorrespondens _ 

lan Sverige och Danmark. a 


Artikel 2. 


ablernes Vedligeholdelse. 7 
x. Vedligeholdelsen af de i @resund udlagte undersgiske Kabler saavel som Anskaffelse, | 
diægning og Vedligeholdelse af nye undersgiske Kabler, naar saadanne fremtidig maatte anses, 


for ngdvendige til Telefon- eller Telegrafkorrespondancen, sker paa felles Bekostning, saaledes | 


at begge Lande bidrager hver med en Halvdel til Bestridelse af Omkostningerne. A 
2. Vedligeholdelsen for fælles Regning af de omhandlede Kabler besgrges af det danske 
elegrafvesen, der skal vere bemyndiget til efter eget Skgn at lade foretage ngdventige Repa=, 
tions- og Vedligeholdelsesarbejder, hvorimod Udfgrelsen af styrre Arbejder eller Anskaffelse 
g Udiægning af nye undersgske Kabler ikke maa foretages, for begge Landes Telegrafstyrelser | 
er blevet enige derom. “| 
De til Kablerne henhgrende Sgmæeker og Kabelhuse vedligeholdes af hvert Lands Telegraf- 
- styrelse for egen Regning. Eventuelle Udgifter til Sëmærkernes Belysning og Kablernes Bevogtning. 

fholdes paa Fellesregning. "#4 
_ Naar Arbejder vedrgrende Kablernes Vedligeholdelse ngdvendiggor Arbejdsstyrkens Betra- 
Ise af svensk Territorium, bgr saadant ikke ske uden forudgaaende Anmeldese til vedkommende 
enske stedlige Myndighed, der er berettiget til at fore Tilsyn med Arbejdets Udfgrelse, og hvem | 


et paahviler at yde den i saa Henseende forngdne Hjælp. , il 
3. Efter hvert Kvartal skal hvert Lands Telegrafstyrelse tilstille det andet Lands Telegraf- 
yrelse en specificeret Opggrelse over de i det forlgbne Kvartal for felles Regning afholdte Udgifter, 
vorefter Afregning og Opggrelse sker sammen med den nærmest folgende Kvartalsafregnin 
ngaaende Telefon- og Telegrafkorrespondancen. | 
_ 4. Efter hvert Kvartal udveksler begge Landes paagældende stedlige Myndigheder indbyrdes | 
pggrelser over tilstedeværende Reservematerie! til Kablernes Vedligeholdelse. à 4 


1 
“ 


:| 
By) Artikel 3. dl 
edningernes tekniske Beskaffenhed. yj 


tatstelefon- henholdsvis Statstelegrafnet. Hvert Land anlegger og vedligeholder Ledningerne 
adenfor sit Omraade. Fe ge 
 Ledningernes tekniske Beskaffenhed skal saavidt muligt vere ensartet for begge Lande, | 


_ 2. Opstaar der Fejl eller andre Hindringer paa nogen af de for Korrespondancen imellem 
e to Lande bestemte Ledninger, skal der snarest mu igt træffes Foranstaltninger til at fjerne 
indringerne og til midlertidigt, hvor saadant kan ske, at lade Korrespondancen dirigeze ad anden 


{| 
_ x. Dei Art. I $ 2 omhandlede underoiske Kabler skal vere forbundne med begge Landes | 
i} 


AUS Artikel 4. TNT 
: Indstilling af Telefon- og Telegraftrafikken. | a 
a 

of 


_ Der forbeholdes hvert Land Ret til uden Erstatning til det andet Land helt eller delvis at. 


indstille Telefon- og Telegrafkorrespondancen af Grunde, som vedrgrer den offentlige Sikkerhed.! 
| “a 
II. BESTEMMELSER VEDR@RENDE TELEFONKORRESPONDANCEN. { 
ee Artikel 5. i 
 Grænsekontrolstationer. 

DT. Telegrafstyrelserne bestemmer hver for sit Lands Vedkommende hvilie Stationer, der | 
_skal fungere som Grensekontrolstationer for de forskellige Telefonforbindelser. | M 


. I. Underhället av de i Oresund nedlagda undervattenskablarna ävensom anskaffning, ned- 
aggning och vidmakthällande av nya undervattenskablar, nar sädana framdeles kunna finn 
stforderliga für telefon- eller telegraftrafiken, sker pA samfalld bekostnad sälunda, att vartd 
andet bidrager med hälften till omkostnadernas bestridande. Re 


__ 2. Underhället for gemensam räkning av ifrâgavarande kablar ombesdérjes av det dansk: 
elegrafverket, som skall aga bemyndigande att efter sitt beprôvande lata féretaga erforderli 
reparations- och underhällsarbeten, varemot utfôrandet av stôrre arbeten eller anskaffning och 
nedlagening av nya undervattenskablar icke mA fôretagas, fôrrän de bada ländernas telegraf- 
styrelser 6verenskommit därom. . Ria! 
__ Till kablarna hôrande sjômärken och kabelhus underhällas av vartdera landets telegrafsty- 
else for egen räkning. Eventuella utgifter fér sjômärkenas belysning och kablarnas bevakni 
bestridas fôr gemensam räkning. EE FAI 
_ Nar arbeten rérande kablarnas underhall nôdvändiggôra arbetsstyrkans beträdande av sven 
omrâde, bér sädant icke ske utan féregdende anmälan till vederbérande svenska lokalmyndigh 
som ar berättigad att hava tillsyn 4 arbetets utfôrande och vilken det Aligger att tillhandahalla 
for sadant ändamäl erforderligt arbetsbiträde. j Hin: 


3. Efter varje kvartal skall vartdera landets telegrafstyrelse tillstalla det andra landets tele- _ 
stafstyrelse specificerad uppgift à de under sistférflutna kvartal for gemensam rakning bestridda — 
kostnader, varefter avrakning och likvid ske i samband med näst pafdljande kvartalsavräknit 

rorande telefon- och telegraftrafiken. ie 


_ ‘4. Efter varje kvartal utvaxla de bada ländernas vederbérande lokalmyndigheter sins emellan a 
edogôrelser ôver befuitlig reservmateriel till kablarnas underhäil. "ae 


Art. 3. 
1s Dei Art. I § 2 omférmalda undervattenskablar skola vara forbundna med de bada lander Ss 
statstelefon- respektive statstelegrafnät. Vartdera landet anlagger och underhäller ledningarna” 
inom sitt omrade. ; bee . it 
_ Ledningarnas tekniska beskaffenhet skall savitt môjligt vara likartad for bada landerna. + 
ft 2. Uppsta fel eller andra hinder 4 ndgon av de fér trafiken mellan de bada landerna avsedda — 
ledningar, skall anstalt snarast môjligt traffas for trafikhindrens avlagsnande samt, dar sa kar 
ke, fOr korrespondensens dirigering à annan vag under tiden. 


Art. 4. 


|  Vartdera landet fôrbehälles rattighet att, utan ersättning till det andra landet, helt eller delvis 
nställa telefon- och telegraftrafiken pa grund av fôrhällanden, som réra den allmanna säker 
reten. : : 


peat 


IJ. BESTAMMELSER RÔRANDE TELEFONTRAFIKEN. 


Art. 5. 


I. Telegrafstyrelserna bestämma, var fôr sitt lands vidkommande, vilka stationer skola tiänst- i 
yora säsom granskontrollstationer for de skilda telefonférbindclserna. fe 
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Société des Nations — | 


= 2. Grænsekontrolstationerne skal dirigere Telefonkorrespondancen imellem de to Lande og _ 
i den Hensigt modtage og videreekspedere Samtalebestillinger og andre tjenstlige Meddelelser — 
vedrgrende Korrespondancen imellem Kontroldistriktet og den paagældende Grænsekontrolstation … 
i det andet Land. De skal fgre de Kontrolpggrelser over Korrespondancen, angaaende hvlike der ! 
er truffet Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser, samt i gvrigt fgre Kontrol med Korres- 
pondancen og drage Omsorg for, at Udvekslingen af Samtaler sker 1 bestemt Orden. Tt 
3. Til Udveksling af telegrafiske tjenstlige Meddelelser vedrgrende Telefonkorrespondancen 14 
kan der indsættes Telegrafapparater paa Telefonledningerne. Saadanne Meddelelser skal ogsaa, ~ 

naar det anses for ngdvendigt for den bedst mulige Udnyttelse af Telefonledningerne, kunne — 
_ befordres paa Telegrafledningerne som Tjenestetelegrammer. 


Artikel 6. 


x, Telefonstationerne i de to Lande skal holdes aabne for Udveksling af Telefonsamtaler 
ellem Landene paa de Tider, som vedkommende Lands Telegrafstyrelse bestemmer. 


_ 2. Telegrafstyrelserne skal overlade hinanden forngdne Opggrelser angaaende Telefonkorres- — 
_ pondancens Fordeling paa de enkelte Forbindelser samt udveksle de for Taksternes Beregning | 
_ ngdvendige Fortegnelser over Telefonstationerne med disses Henfgrelse til Takstzonerne. 

3. Hvor det viser sig hensigtsmessigt, fastsætter Telegrafstyrelserne en Tidsinddeling for 
orskellige Stationers Afbenyttelse af Ledningerne. Tiloversbleven Del af inddelt Tid anvendes ~ 
ter Aftale imellem de Grænsedontrolstationer, som ifglge Tidsinddelingen har Ledningen til | 
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Artikel 7. 


| For Ekspeditionen of Telefonsamtaler gælder folgende særlige Bestemmelser : 


1. Udveksling af Samtaler sker skiftevis, dog med tilbgrlig Hensyntagen til Samtaler | ; 
med Fortrinsret, idet disse ekspederes uden Hensyn til deres Udvekslingstur og uden _ 
at medregnes i denne. 


2. En Samtale maa ikke strække sig ud over to Perioder, for saa vidt en anden 
Samtale er bestilt forud eller anmeldes under Ekspeditionen. 


3. Hvis en Samtale paa Grund af Tidsinddelingen eller af anden Aarsag maa inds- u 
krænkes til en kortere Varighed end to fulde Perioder, meddeles dette forud til de korres- ~ 
ponderende. Ge 


_ _4. Tiden for en Samtale beregnes fra det @jeblik, da Forbinselden er tilvejebragt i] 
imellem de korresponderende Apparater, og der er svaret fra disse, og indtil Afringning | 
har fundet Sted, eller Forbindelsen afbrydes af vedkommende Station. . ; 


5. Afgangs-Centralstationen eller Grænsekontrolstationen skal ved Udlgbet af hver « 
Samtaleperiode paa aaben Linie meddele Korrespondenterne, at em Periode (to Perioder — 
0. s. v.) er forlobet. Udeblivelse af en saadan Meddelelse fritager dog ikke Rekvirenten — 
for at betale for samtlige benyttede Perioder. i 


6. Kollationering af Samtaletiden sker imellem Grænsekontrolstationerne, saa vidt … 
muligt efter hver Samtales Afslutning. : 


7. Naar en Samtale, som ikke forud i Overensstemmelse med Art ro er bestilt til 
en bestemt Person eller Apparat, ikke kommer til Udfgrelse, annulleres Samtalebes- ! 
tillingen, og der opkræves Afgift — i forekommende Tilfælde tillige Ekspeditionsgebyr | 
for Lynsamtaler — efter de Regler, der er gældende i Afgangslandet. Afgiften tilfalder ! 
dette Land med Undtagelse af Fkspeditionsgebyret for Lynsamtaler, der fordeles som ! 
fastsat i Art 9, $ 3. ad 
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2. Granskontrollstationerna skola férmedla telefontrafiken mellan de bada landerna samt 
sädant ändamäl mottaga och vidare expediera samtalsbestdilningar och andra tjanstemed- 
nden rôrande korrespondensen mellan kontrolldistriktet och vederbérande granskontrollsta- _ 

11 det andra landet. De skola fôra de kontrolluppgifter ôver trafiken, varom ôverenskommelse ( 
as mellan de bâda ländernas telegrafstyrelser, samt i ôvrigt ôvervaka trafiken och tillse, rate eae 
äxlingen av samtal sker i stadgad ordning. A 
3. For utväxling av telegrafiska tjänstemeddelanden rérande telefonkorrespondensen kunna — 
grafapparater insättas 4 telefonledningarna. Dylika meddelanden ma ock, nar det befinnes 


vändigt for telefonledningarnas basta utnyttjande, kunna befordras à telegrafledningarna re 
ym tjanstetelegram. eae 


hi 


fy 
Art. 6. 


1. Telefonstationerna i de bada länderna skola hâllas éppna fôr utvaxling av telefonsamtal 
Jan länderna à de tider, som vederbôrande lands telegrafstyrelse bestammer. FA 


2. Telegrafstyrelserna skola lamna varandra erforderliga uppgifter angäende telefontrafiken 
lelning 4 de olika fôrbindelseledningarna samt utväxla de for avgifternas beräknande nédiga 


teckningar ôver telefonstationerna med angivande av dessas férdelning 4 taxezonerna. 


3. Dar det anses lampligt, fastställa telegrafstyrelserna tidsindelning for de skilda stationernas nu 
ponerande av ledningarna. Overloppstid av samtalstillfälle utnyttjas efter avtal mellan de Sn 
nskontrollstationer, som enligt tidsindelningstabellen innehava ledningen. ne 


AGL aT. 


For expeditionen av telefonsamtal gälla féljande detaljféreskrifter : 


1. Utväxlingen av samtal sker växelvis, dock med tillbérlig hansyn tagen till samtal 
med féretradesratt, vilka expedieras oberoende av utväxlingsturen och utan att med- 
raknas i denna tur. ES 

2. Ett samtal ma ej paga längre tid an tva perioder, därest annat samtal fôrut eller 
under tiden blivit bestallt. j Le 

3. Mäste samtal, pa grund av tidsindelningen eller av annan orsak, begränsas till 
kortare tid an tva fulla perioder, meddelas detta pa fôrhand till de korresponderande. _ 


4. Tiden fér ett samtal räknas fran det ôgonblick, da fôrbindelsen är utford mellan es 
de korresponderandes apparater och svar erhällits fran desamma, intill dess avringning 
sker eller forbindelsen brytes av vederbürande station. i 


5. Avgängscentral- eller granskontrollstation skall vid varje samtalsperiods utgäng 
meddela korrespondenterna pa ôppen linje, att en period (tva perioder o.s. v.) har gatt 
Uteblivande av sädant meddelande fôranleder emellertid icke till befrielse for rekvirenten — 
fran erlaggande av betalning fér alla använda perioder. | 

6. Kollationering av samtalstiden sker mellan gränskontrollstationerna, sà vitt 
méjligt vid varje samtals slut. ‘ 

7, Darest ett samtal, som icke jämlikt Art. ro blivit i férvag beställt till viss person — 
eller apparat, icke kommer till utfôrande, annulleras samtalsbeställningen och avgift — 
— i férekommande fall jämväl expeditionsavgift for blixtsamtal — uppkräves enligt — 
de i avgängslandet gällande bestammelser. Avgiften tillfaller avgangslandet utom i fraga 
om expeditionsavgift for blixtsamtal, vilken fordelas pa satt i Art. IX § 3 sags. feo? 


4 


RCA For Samtaler, som ikke re til Udtgrelse af Ciena som n ‘ikke kan fon Rek 
eller Adressat, opkræves der ikke nogen Afgift. 


Artikel 8. 
Samtalernes Art. 
Nedennævnte Kategorier af Samtaler kan udveksles imellem Danmark og Sverige : 


Almindelige Samtaler eller saadanne Samtaler, som uden Fortrinsret indbyrd 
befordres i Tur og Rekkefglge efter den Orden, 1 hvilken Bestillingerne er indgaaet. 


Ilsamtaler eller saadanne Samtaler, som med Fortrinsret fremfor almindelige Samt 
indbyrdes befordres i Tur og Rækkefolge snarest muligt, efter at Bestillingerne er in 
gaaet, eller snarest muligt efter en af Rekvirenten eller Adressaten fastsat Tid. . 6 

Ekspressamialer eller saadanne Samtaler i diplomatiske Qjemed af særlig pat a 
gende Beskaffenhed, som med Fortrinsret fremfor andre Samtaler af en hvilken sor 
helst Slags undtagen Lyn- og Seriesamtaler i begge Retninger kan udveksles infellen 
visse Tjenestemænd i det danske Udenrigsministerium og den danske Legation i Stock. 
holm samt imellem visse Tjenestemænd i det svenske Udenrigsministerium og den svens ke 
Legation i Kjgbenhavn. 

Lynsamtaler eller saadanne Samtaler, som forud for alle andre Samtaler, heard 
ogsaa Ekspressamtaler, ekspederes umiddelbart efter at Bestillingen er indgaaet eller’ 
til en bestemt Tid, dog uden at afbryde igangverende Samtaler. 4 
Seriesamtaler eller -saadanne Samtaler, som — i den Udstrækning og paa de Tider 
af Dggnet, som de to Landes Telelgrafstyrelser med tilbgrlig Hensyntagen til den ovrige 

_ Korrespondances Afvikling finder det passende at fastsætte — befordres paa forud aftalte 
regelmæssige Tiger og med samme Varighed enten hver Dag eller paa bestemte 1 
og altid imellem de samme Apparater. 

Pressesertesamtaler eller saadanne Seriesamtaler, som i Pressens Tjeneste tilstas 
Aviser og Telegrambureauer og som udveksles ‘mellem Kl. 7. og 9 eller imellem KL. x À 
og 23. À 
a Natpresseseriesamtaler eller saadanne PERS som udveksles me 

cs ly soe a 
Tjenestesamtaler eller saadanne Samtaler vedrgrende Telegrafvæsenets Anliggender, 
som bestilles af dertil bemyndigede Telegraftjenestemend ; Tjenestesamtaler kan vere 
ee -eller Ilsamtaler og befordres i peers med almindelige-, henholdsvig 

samtaler 


ey Artikel 0. 
Telefongedyrere Beregning. 
Mur Afgiften for Telefonsamtaler imellem Daaniaee og Sverige beregnes pr. Samtaleperiode 
‘paa tre Minutter. fl 
2. For Fastsættelse af de særlige af den geografiske Afstand beroende Afgifter pr. Samtale- 
_ periode inddeles hvert Land i felgende Zoner : % 
| 


DANMARK : 


Zone A omfatter Centraltelefonstationer paa Werne Ost for Storebælt og Langelandsbatt 
med tilhgrende Net. ~ 
Zone B omfatter gvrige Centraltelefonstationer med tilhgrende Net. 
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i sam | Viet av ART som. ie kan tillskrivas rekvirent eller adressat, ej komm 
‘stand, uppkraves icke nagon cdg : 


Art. 8. 


Fôljande slag av samtal kunna utväxlas mellan Sverige och Danmark : aif : 


Vanliga samial eller sädana samtal, som ,utan fôreträdesrätt sinsemellan befordra 
i tur och ordning efter ingängen beställning. 


Ilsamial eller sadana samtal, som med fôreträdesrätt framfér vanliga ne se- 
mellan befordras i tur och ordning snarast méjligt efter ingängen beställning eller sna 
môjligt efter av rekvirenten eller adressaten bestämd tid. 


Expressamtal eller sidana samtal i diplomatiska angelägenheter av särskilt bra 
kande beskaffenhet, som med fôreträdesrätt framfér andra samtal av varje slag, med 
+4 undantag av biixt- ‘och seriesamtal, ma i bdda riktningarna utväxlas mellan vissa tj: 
a temän i svenska utrikesdepartementet och svenska legationen i Kôpenhamn samt mell 
vi vissa tjänstemän i danska A DR och danska legationen i Stockholm. 

_ Blixtsamtal eller sädana samtal, som med undanskjutande av alla andra samt 
dari inbegripna även expressamtal, befordras omedelbart efter ingängen bestallni 
eller vid bestamd tid, dock utan att avbryta pagdende samtal. 


| Seriesamial eller sädana samtal, som — i den utsträckning och pa de tider av den 
_ som de bada ländernas telegrafstyrelser med behôrig hänsyn tagen till den ôvriga trafike B 

ie avveckling finna lampligt medgiva — befordras à regelbundet äterkommande, till saval — 
} bérjan som varaktighet lika tider antingen varje dag eller 4 bestamda veckodagar | © 
| alltid mellan samma apparater. ? 


Presseriesamtal eller sädana seriesamtal, som i pressens tjänst medgivas tidning gar 
och telegrambyraer och som utväxlas mellan kl. 19 och kl. g Tillagg d. 6/8 juni 108%, ; 


Nattpresseriesamtal eller sadana pressieresamtal, som utväxlas mellan Kd 2: 
us och 7. ‘a 
Tjänstesamtal ‘eller sädana samtal rérande telegrafverkens ' anaelagentict 
beställas av därtill berättigade tjänstemän vid telegrafverken ; tjänstesamtal kunna 
_ vara vanliga eller ilsamtal och befordras i tur med vanliga respektive ilsamtal. 


Art. 9. 


e | minuter. 
2. Für bestammande av de särskilda, pa det geografiska avstandet beroende avgitena Per 
mtalsperiod indelas vartdera landet i féljande zoner : 


ERIGE : 
ja zon A omfattar centraltelefonstationer belägna sôder om 57° 30 nordlig bredd 
1 med underlydande nät, dock med undantag av stationerna à Gottland ; 


F a ees annulleras à sädana dagar av âret, som Aro helgdagar i ettdera eller bäda länderna. 
2 13/1922.) 
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Zone A omfatter Centraltelefonstationer beliggende Syd for 57° 30! nordlig Bredde 
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Zone B omfatter Centraltelefonstationer beliggende imellem 57° 30’ og 60° 30’ nordli i 
Bredde med tilhgrende Net samt Stationerne paa Gotland. 4 


_ Zone C omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 00° 30’ og 63° nordlig : 
Bredde med tilhgrende Net. | i 


Zone D omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 63° og 65° nordlig Bredde 
med tilhgrende Net. bs 


Zone E omfatter gvrige Centraltelefonstationer med tilhgrende Net. 


| 
med tilhgrende Net dog med Undtagelse af Stationerne paa Gotland. “4 
À 


: 
ea 
| 

i 
La 


3. For hver Zone af et Land, som en Samtale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette 
den Afgift pr. paabegyndt Samtaleperiode af 1 Kr. 20 Ore for almindelige Samtaler og Presse- 
samtaler, 3 Kr. 60 Gre for Ilsamtaler, Ekspressamtaler of seriesamtaler samt 40 gre for 
resseseriesamtaler, dog hvad Natpresseseriesamtaler angaar med lagttagelse af, at hver saadan 
tale takseres for mindst 10 Samtaleperioder. ; " 
For Lynsamtaler betales foruden det fastsatte Ilsamtalegebyr et ekstra Ekspeditionsgebyr 

aa 150 Kr. pr. Samtale. Af sidstnævnte Gebyr tilfalder 50 Kr. Danmark og 100 Kr. Sverige. " 

| a 
_ 4. For Samtaler, som udveksles imellem bestemte af vedkommende Lands Telegrafstyrelse | 
tsatte Stationer beliggende paa hver sin Side i Nærheden af @resund, kan den Aigangslandet 
ommende Periodeafgift nedsættes paa dette Lands Bekostning. ‘à 


Artikel 10. 
sn Hvis en Rekvirent af en Samtale gnsker, at Underretning om Samtalen i Forvejen skal 
tes til et bestemt Apparat eller en bestemt Person, opkræves et Tilkaldelsesgebyr af 80 Ore, 
som skal er selv om Samtalen af Grunde, som kan tilskrives Rekvirent eller Adressat, ikke 
kommer i Stand. | 
Tilkaldelse skal saa vidt muligt ske i god Tid til Adressaten, hvorved denne underrettes om | 
til Rekvirenten af Tjenestemanden opgivne Tid, paa hvilken Samtalen antages tidligst at 
finde Sted, uden at derved Samtaler med Fortrinsret eller allerede anmeldte Samtaler | 


kydes: Træffes Adressaten ikke, eller indfinder han sig ikke til Samtalen, anmeldes Forholdet ! 
Rekvirenten. et 


2. Forlanges der Samtale med en Person, som ikke er optaget i Abonnentfortegnelsen, skal 
virenten spgrges, om han, saafremt Adressaten ikke er Telefonabonnent, gnsker denne tilkaldt 
ved Bud. Budsendelse finder Sted for alle Slags Samtaler og efter de Bestemmelser, som gelder 
et ; Afgiftens Stgrrelse opgives af Adressestationen til Afgangsstationen i hvert enkelt 
fælde. : | 
Hvis Adressaten ikke er Telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt Tilkaldel: d Bud, 
ales almindeligt Tilkaldelsesgebyr. 5 ï Man i} 


i] 


3. Alle Samtalebestillinger videresended som tjenstlige Meddelelser imellem Personalet paa 
forskellige Stationer, hvorefter Personalet hvert paa sit Omraade setter sig i Forbindelse med. 
paageldende Korrespondenter. | 4 


_ 4. Gebyrer, som opkræves i Henhold til denne Artikel, beholdes af det Land, som har opkrævet 


Se 
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ig zon B omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 370 30’ och 60° 30" nord 
bredd, med underlydande nat samt stationerna à Gottland; A 


zon C omfattar centraltelefonstationer, belägna mellan 60° 30’ och 63° no: 
bredd, med underlydande nat ; | yo 


zon D omfattar centraltelefonstationer, belägna mellan 63° och 65° nordlig 
med underlydande nät à ‘à 


L. zon E omfattar ôvriga centraltelefonstationer med underlydande nat. 
» DANMARK : 


. zon A omfattar centraltelefonstationer pa darna ôster om Storebælt och Lange 
landsbelt med underlydande nat ; 


zon B omfattar ôvriga centraltelfonstationer med underlydande nat. 


3. For varje zon av ett land, som ett samtal helt eller delvis passerar, tillkommer dett 
en avgift per pabérjad samtalsperiod av 1 krona 20 ôre fér vanligt samtal, 3 kronor 60 6 
ilsamtal, expressamtal och seriesamtal, 60 ôre fdr presseriesamtal samt 40 dre for nattpre 
amtal, dock med iakttagande, att varje presseriesamtal taxeras for minst tv och varje 
presseriesamtal for minst fem samtalsperioder. Tillagg den 6/8 juni r921. +104 
_ Für blixtsamtal erlägges, fôrutom stadgad ilsamtalsavgift, en särskild expeditionsavgift 
Vv og kronor per samtal. Av sistnamnda avgift tillfalla 100 kronor Sverige och 50 kronor 
mark. | ie 
_ Tjänstesamtal äro avgiftsfria. 
_ 4. Fôr samtal, som utvaxlas mellan vissa av vederbôürande lands telegrafstyrelse bes: 
Stationer belägna pa ômse sidor och i närheten av Oresund, kan den avgängslandet tillkom1 
periodavgiften nedsattas pa detta lands bekostnad. ede 


Art, I0. 


_ 1. Om rekvirent av ett samtal 6nskar, att underrättelse om samtalet skall i forvag 
éras till viss apparat eller viss person, betalas en fôrutbeställningsavgift av 80 ôre, vilken t 
skall erläggas jämväl om samtalet av anledning, som kan tillskrivas rekvirent eller adressat, icke 
commer till stand. ; . 
‘Fôrutbeställning framfôres sävitt môjligt i god tid till adressaten, varvid denne underratta 
m den till rekvirenten av den tjänstgôrande uppgivna tid, da samtalet anses tidigast kunna 
‘rum utan att därigenom samtal med fôreträdesrätt eller redan anmälda samtal fôrskjutas. 
träffas ej adressaten eller infinner han sig icke till samtalet, anmäles forhallandet till rekvir ten 


_ 2. Begäres samtal med en person, som icke ar upptagen i abonnentfôrteckningen, skal 
irenten tillfragas, om han, i händelse adressaten icke är telefonabonnent, 6nskar dennes ti 
kallande medelst bud. Budsändning kan 4ga rum for alla slag av samtal och efter de bestammels 
som gälla i adresslandet ; avgiftens storlek uppgives av adresstationen till avgangsstationen 
varje tillfalle. 4: ies 

2 Me Hinks adressaten icke vara telefonabonnent och har tillkallande medelst bud ej begar ‘ 
erlagges samma avgift som fér forutbestallning. es | 
Alla samtalsbeställningar framféras säsom tjanstemeddelanden mellan personalen a di 
olika stationerna, varefter personalen, var à sin ort, meddelar sig med vederbôrande korrespondenter 


| 4. Avgift, som uppkräves enligt denna artikel, behälles av det lands forvaltning, som upp 
burit avgiften. ‘ica 
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ae Artikel 11. 
| Tilbagebetaling. | à: 
A TES Tilbagebetaling af betalte Samtalegebyrer kan finde Sted efter godkendt Reklamation € 

den Telegrafstyrelse, som har opkrævet Gebyret, og debiteres ikke det andet Lands Telegrat. 
_ styrelse. 


Artikel 12. 


Transitgebyr. 


¥ re 
= For Telefonsamtaler, der i Transit ekspederes over Danmark eller Sverige, tilkommer dé 
a ansitlander et Gebyr pr. Zone, hvilket fastsættes af Transitlandets Telegrafstyrelse, men so 
_ ikke maa overstige de i Henhold til Bestemmelserne i Artikel 9 fastsatte Zoneañgifter, eventu 
_ med Tillæg af et Kabelgebyr for Benyttelsen af mellemrigske Oxtersgkabler. i 


pense Artikel 13. 

Afregning. : 4 
à 1. I Henhold til Grænsekontrolstationernes Kontrolopggrelser opstiller hvert Lands Telegraf- 
yrelse for hver Maaned Opggrelse over sin Geld til det andet Land for Telefonsamtaler til og 
a dette Land. Den modtagne Opggrelse godkendes, hvis den stemmer overens med Beregningern 4 

hos den Telegrafstyrelse, der har Belgbet tilgode, eller hvis den modtagne Opggrelses Slutsun : 
ikke adskiller sig med mere end een Procent deraf fra nævnte Beregningers Slutsum. Er Divergensen 

_ storre, skal der Telegrafstyrelse, som har leveret Opggrelsen, efter Anmodning fremsende sine 

Kontrolopggrelser til den anden Telegrafstyrelse til Sammenligning og Rettelse. n 
Paa-Grundlag af de saaledes godkendte Maanedsopggrelser opstilles Afregning for hvert 
alenderkvartal af den danske Telegrafstyrelse. 


2. De to Landes Telegrastyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afre 4 
_  ningerne vedrgrende den terminale Telefonkorrespondance ved Fastsættelse af en aarlig Afgift 
- som Erstatning for eventuelle gkonomiske Tab som Folge af, at Afregningerne ophgrer. Herom! 


skal der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse. 


IIT. BESTEMMELSER VEDR@RENDE TELEGRAFKORRESPONDANCEN. 


ou Artikel 14. 
_ Grensekontrolstationer. 


1. Telegrafstyrelserne bestemmer hver for sit Lands Vedkommende hvilke Stationer, der 
kal fungere som Grensekontrolstationer for de forskellige Telegrafforbindelser. : 


We. Grænsekontrolstationerne, hvis Tjenestetid fastsættes efter Aftale imellem de to Lande 
‘elegrafstyrelser, skal, hvis ikke andet fastsættes, under normale Forhold optage og viderebefordre. 
Bes _hele Telegrafkorrespondancen paa de til deres Disposition stillede mellemrigske Ledninger. _ | 


Det paahviler Besgrerne af disse Stationer at træffe de til Korrespondancens Fremme og 
_ hurtige Afvikling særlige Foranstaltninger, som Forholdene i hvert enkelt Tilfælde kræyer. 
ees! Til forngden Vejledning ved Fordelingen og Dirigeringen of Korrespondancen imellem de 
danske og de svenske Stationer udveksles imellem de to Telegrafstyrelser Fortegnelse over Stationern 
med. disses Grænsekontrolstationer. De i disse Fortegnelser anviste Veje skal under normale 
Forhold benyttes ved Telegrammernes Afsendelse. Saafremt tilfældige Omstændigheder Su 
_ Linieforstyrrelser og lignende ggr Afvigelse herfra ngdvendig eller hensigtsmæssig, skal Grænse- 
_ kontrolstationerne give hverandre forngden Underretning herom. io 


“et 
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Art. XI. 


Aterbetalning av erlagd samtalsavgift verkställes efter godkänd reklamation av den fér- 


uitning, som uppkravt avgiften, och debiteras icke det andra landets fôrvaltning. 


Art. 12: 


For telefonsamtal, som i transit befordras éver Sverige eller Danmark, tillkommer transit- 


ndet en avgift per zon, vilken fastställes av transitlandets forvaltning, men som icke ma ôver- _ 
iga de enligt bestammelserna i Art. IX fastställda zonavgifter, eventuellt med tillägg av en 


ibelavgift for nyttjandet av mellanriks-üstersjôkablar. 


Art. 13. 


x. Med ledning av gränskontrollstationernas kontrolluppgifter upprattar vartdera ldndets — 


legrafstyrelse fôr varje manad uppgift ôver sin skuld till det andra landet fôr telefonsamtal till 
h via detta land. Mottagen uppgift godkännes, om densamma befinnes ôverensstäimma med 
n fordringsberättigade telegrafstyrelsens egna beräkningar eller om den mottagna uppgiftens 


itsumma icke med mera 4n en procent därav skiljer sig fran nyssnämnda beräkningars slut- 
mma. Ar skillnaden stôrre, skal] den telegrafstyrelse, som lamnat uppgiften, pa gjord framstall- 


ig ôversända sina kontrolluppgifter till den andra telegrafstyrelsen for jämfôrelse och rattelse. 


Pa grundval av de sälunda godkända mänadsuppgifterna uppgéres avräkning for varje ka- _ x 


iderkvartal av danska telegrafstyrelsen. 


2. De bada landernas telegrafstyrelser skola emellertid taga under évervagande att avskaffa — 


rakningarna rôrande den terminala telefontrafiken genom fastställande av en ärlig avgift till 


‘Attande av eventuella ekonomiska fôrluster till féljd av avräkningarnas upphôrande. Härom — 


dla férhandlingar upptagas pa initiativ av svenska telegrafstyrelsen. 


III. BESTÂAMMF:SER RORANDE TELEGRAFTRAFIKEN. 
Art. T4. 


1. Telegrafstyrelserna bestämma, var for sitt lands vidkommande, vilka stationer skola tjänst- 
a sasom gränskontrollstationer for de skilda telegrafforbindelserna. 


| 2. Gränskontrollstationerna, vilkas tjanstgéringstid fastställes efter samräd mellan de bada 
dernas telegrafstyrelser, skola, fér sà vitt annorlunda icke bestammes, under normala forhallanden 
otaga och vidare expediera hela den pa de till deras disposition ställda mellanriksledningar 
ordrade telegrafkorrespondensen. 
 Fôreständarna fér dessa stationer äligger att träffa de särskilda anstalter for befrämjande 
korrespondensens snabba avveckling, vilka omständigheterna i varje särskilt fall kräva. 

Till erforderlig vagledning vid férdelning och dirigering av telegrafkorrespondensen mellan 
svenska och danska stationerna utväxlas mellan de bägge telegrafstyrelserna forteckningar 
r stationerna, med angivande av dessas gränskontrollstationer. De i dessa forteckningar an- 
1a befordringsvägarna skola under normala fôrhällanden begagnas for telegrammens avsän- 
de. Skulle tillfalliga omständigheter, säsom linjefel eller dylikt, gôra avvikelse härifrän nôd- 
dig eller lämplig, skola granskontrollstationerna giva varandra erforderlig underrattelse därom. 
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Artikel 15. 
Telegramtakster. 


; For almindelige Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udggr Tak: 
1 Kr. 40 @re for hgjst 10 Ord med et Tillæg af 10 Ore for hvert overskydende Ord. | 
For Iltelegrammer er Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Telegram af sax 
Længde. 


BY | * Artikel 16. 
… Pressetelegramtakster. 


1. For Pressetelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udgor Tak 
1 Kr. 40 @re for hgjst 20 Ord med et Tillæg af 10 Gre for hvert overskydende paabegyndt AL 


£ 
bike A 
rT al carl 


Ey? à af 2 Ord. “ ; 

FE For Presseiltelegrammer udggr Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Pre 
: te telegram af samme Længde. 

peed 2. Pressetelegrammer skal vere adresseret til en Avis, et Tidsskrift eller et af Adresselang 


Telegrafstyrelse autoriseret Telegrambureau. : 
__ De maa ikke indeholde noget, som har Karakteren af privat Korrespondance, Avertisser: 
eller nogen Meddelelse, for hvis Optagelse i Avisen eller Tidsskriftet der i Almindelighed beta 
De sakal affattes paa klart Sprog paa Dansk, Svensk, Norsk, Engelsk Fransk eller Tysk. Det 
tilladt at anvende Dansk, Svensk og Norsk i samme Telegram. 

Afsenderen skal paa Foden af Telegrammet med sit Navns Underskrift attestere dets Egenst 
aa » Pressetelegram til Offentligggrelse « og er forpligtet til paa Forlangende at godtggre 
Identitet. : 


PRE CET 


Se 


tei bea ai 


fet 3. Et almindeligt Pressetelegram skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenstl 
4 + _ Bemærkning » Presse «. I Presseiltelegrammer erstattes denne Betegnelse med » Presseil «, og ¢ 
4 takspligtige Angivelse = D = skal af Afsenderen sættes foran Adressen. 
i ; 4. Almindelige Pressetelegrammer befordres om muligt saaledes, at den gvrige Telegr 
Wie korrespondance ikke lider nogen Forsinkelse derved. Dog ber Pressetelegrammer, som er indleve 
Bs: for Kl. 12 samt bestemt til Optagelse i Adressestedets Aftenaviser, saavidt muligt befordres 
Die. KI. 14. Imellem KI. 21 og KI. 9 befordres Pressetelegrammer i Rækkefglge med almindelige F 
D. vattelegrammer. 
ae Presseiltelegrammer skal befordres nest efter private Iltelegrammer. 
ie _5. Telegrammer, der indleveres som Pressetelegrammer, men ikke opfylder de i §§ 2 og 
ay angivne Betingelser, takseres i deres Helhed som almindelige Privattelegrammer og: beford 
Bay som saadanne. : 
7 fan _ Telegrafsturelserne skal lade udgve den forngdne Kontrol med saavel afggaaende som anko 
Be. mende Pressetelegrammer og uopholdelig underrette hinanden, hvit der skulde forekomme Misbi 
‘à med Hensyn til Benyttelsen af Pressetelegrammer til nedsat Takst. 
‘à Artikel 17. 
oh Bladtelegrammer. 


x For, Bladtelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udggr Taksten 1 Kr 
i for hgjst 200 Ord med et Tillæg af 500 Gre for hvert overskydende paabegyndt Antal 100 © 
_ 2. Formaalet med Bladtelegrammer er som Vejledning for de skandinaviske Landes Befc 
ning at tilfgre den nordiske Presse et mere dybtgaaende Kendskab til danske, norske og sven: 
ae Spgrgsmaal. De maa derfor ikke indeholde noget egentligt Nyhedsmateriale. 

Nit: : 3. Bladtelegrammer skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenstlige Angivelse « Av 
$ og affattes paa klart dansk, svensk eller norsk Sprog. De kan kun udveksles imellem de Telegr 
stationer, som Telegrafstyrelserne bestemmer. De maa ikke indleveres eller undsendes pr. Tele 
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Art. 15 


Fôr vanliga telegram, som utväxlas terminalt mellan de bada landerna, utgôr avgiften 1 krona 


| 
0 dre for hégst 10 ord med tillagg av 10 Gre for varje 6verskjutande ord. 
_ For iltelegram ar avgiften tre ganger sa hog som fôr ett vanligt telegram av samma längd. 


i 
| 


Art. 16. 


_ 1. Fôr presstelegram, som utväxlas terminalt mellan de bada länderna, ar avgiften 1 krona | 
o ore for hôgst 20 ord med tillägg av 10 Gre for varje 6verskjutande päbôrjat tva-tal ord. 


HA pressiltelegram ar avgiften tre ganger sa hôg som fôr ett vanligt presstelegram av samma 

angd. 

| 2. Presstelegram skola vara adresserade till tidning, tidskrift eller av adresslandets telegrafs- 

yrelse auktoriserad telegrambyra. 

De fa icke innehälla nagot, som. har karaktär av enskild korrespondens, annons eller nagot 
m helst meddelande, fér vars intagande i tidning eller tidskrift betalning i allmänhet erlagges. 

e skola vara avfattade pa klart sprak, svenska, danska, norska, engelska, franska eller tyska. 

Det ar tillâtet att använda svenska, danska och norska spraken i ett och samma telegram. 

Avsandaren skall med sitt namn nedtill 4 telegrammet intyga dettas egenskap av » press- 
elegram att offentliggéras « samt är pliktig att, nar sadant päfordras, styrka sin identitet. 


| 3. Vanligt presstelegram skall framst i inledningen fôrses med tjänstebeteckningen « Press ». 
pressiltelegram ersättes denna beteckning med « Pressil », varjämte den taxerade anmärkningen 


= D = skall av avsändaren anbringas framfôr adressen. 
| 


… A4. Vanligt presstelegram befordras om môijligt pa sddant satt, att den 6vriga telegram- 
atvaxlingen icke därigenom lider nagot intrang. Dock bôr presstelegram, som är inlamnat fore 
<l. 12 samt avsett att intagas i aftontidning à adressorten, sâvitt môjligt befordras fore kl. 14. 
Melian kl. 21 och kl. g befordras presstelegram i tur med vanliga privattelegram. 
| Pressiltelegram äger befordringsrätt närmast efter privat iltelegram. 
| 5. Telegram, som inlämnas säsom presstelegram men icke uppfyller de i §§ 2 och 3 angivna 
villkor; taxeras i sin helhet som vanligt privattelegram och befordras säsom sädant. 
Telegrafstyrelserna skola lata utéva nôdig kontroll ôver sdval avgaende som ankommande 
presstelegram och omedelbart underrätta varandra, därest missbruk skulle forekomma vid begag- 
nandet av presstelegram mot nedsatt avgift. 


Ari: ¥7: 


1. For tidningstelegram, som utväxlas terminalt mellan de bäda landerna, utgôr avgiften 
I krona fér hôgst 200 ord med tillägg av 50 Ore for varje ôverskjutande pabérjat 100-tal ord. 

2. Tidningstelegrams ändamäl är att till vagledning for de skandinaviska ländernas befolkning 
tillfôra den nordiska pressen mera djupgäende inlagg i svenska, danska och norska fragor. De 
béra därfôr icke innehâlla nâgot egentligt nyhetsmaterial. . 

3. Tidningstelegram skola framst i inledningen férses med tjänstebeteckningen « Avis » och 
vara avfattade pa klart svenskt, danskt eller norskt sprak. De kunna utväxlas allenast mellan 
de telegrafstationer, som telegrafstyrelserna bestamma. De fa icke inlamnas eller utsändas per 
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og maa ikke forsynes med nogen af de for Telegrammer i Almindelighed fastsatte even 
Angivelser. Afsendercn skal opgive og attestere Ordantallet. | PAL | 
| A. Bladtelegrammer kan indleveres paa alle Tider af Dggnet. De befordres lejlighedsvis iRek & 
iis efter alle andre Telegrammer. Mere i 
8. Bladtelegrammer modtages kun fra Korrespondenter, som har særlig Bemyndigelse + 
_ at indlevere saadanne Telegrammer. I den Hensigt udfærdiger Telegrafstyrelsen i Afgansland¢ 
__ paa Navn lydende Korrespondent-Kort. Disse Kort kan til enhver Tid annulleres uden Begrur 
else og uden Appel til hgjere Myndigheder. } j et 
. _ Klager eller Reklamationer vedrgrende Bladtelegrammers Befordring eller Taksering modtag 

6. Bestemmelserne i denne Artikel treder i Kraft fra og med det Tidspunkt, hvorom dey 
naar Forholdene tillader det, kan treffes Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser. B 3) 


i) 
Artikel 18. ; 4 


PET Û 4 i 
Leteorologiske Telegrammer. | À 


1. For meteorologiske Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, er Ord 
aksten den samme som for almindelige Pressetelegrammer dog uden Beregning af nogen Min 
umstakst. 


ey Wie 2. Meteorologiske Telegrammer skal befordres med den gebyrfri tjenstlige Angivelse « Me 
_ tobs ». De behgver ikke at vere frosynet med Underskrift, og Adresse er kun ngdvendig for Teles 


ammer, som afsendes direkte fra vedkommende meteorologiske Observationssted til det andes 
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he Artikel 19. 
Lykonskningstelegrammer. ; ‘yl 


| 1. For Lykgnskningstelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, betales 
_ foruden Gebyret for Befordringen et særligt Gebyr i Overensstemmelse med Bestemmelserne — 
_ Afgangslandet vedrgrende indenrigske Lykgnskningstelegrammer. Dette særlige Gebyr tilfalder 
_ den Telegrafstyrelse, som har opkrævet det. | | 

__ 2. Lykgnskningstelegrammer skal paa Adressetelegrafstationen ubfærdiges paa en særlig 
udstyret Blanket. De skal forsynes med den gebyrfri tjenstlige Angivelse « Lx ». — A | 
_ 3. Lykgnskningstelegrammer, som er adresseret til Jernbanetelegrafstationer i Danmark 
ler Sverige eller til Understationer i Sverige befordres, saafremt Adressestationen ikke er i Stand 
1 at udfærdige dem paa særlig Blandet, til Adressestationen som almindeligt Telegram, men en 
paa Lykgnskningsblanket udfærdiget Afskrift af Telegrammet skal fra den paageldende Opta- 
gelsesstation tilstilles Adressaten. à 


4. Lykgnskningstelegrammer kan forsynes med alle de i international Trafik tilladte eventuelle 
Angivelser. De to Telegrafstyrelser skal tilsende hinanden Prover af de til Lykgnskningstelegram: 

ers Udfærdigelse benyttede Blanketter til Ophængning i Publikumsverelserne paa de store 
Telegrafstationer. . 5 


Br k Artikel 20. , : À 
… Ubenyttet Svarbevis. { 


_ Et for et ubenyttet Svarbevis betailt Gebyr tilbagebetales af Felegarfstyrelsen i det Land 
_ som har modtaget Betalingen for dette, og debiteres ikke det andet Lands Telegrafstyrelse. | 


_gande att inlämna dylika telegram. Fôr detta ändamäl utfärdar telegrafstyrels +n i avgängslande 


|icke. 


_densamma som fér vanligt presstelegram, dock utan beräknande av nägon minimiavgift. 


i i ; 


pre 


j 


! station i i nâgotdera landet, befordras, sA framt adressstationen icke är i stand att utfarda detsamm: 
> pa avsedd blankett, till adresstationen sasom vanligt telegram, men en 4 lyckénskningsblanket 
* verkställd avskrift av telegrammet skall fran vederbérande fôrmedlingsstation sändas till adres 


n'en avsedda utskrivningsblanketter att ansläs i allmanhetens rum 4 de stôrre stationerna. 


‘som eine betalningen for Hans, och debiteras icke det andra landets férvaltning. 
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telefon och fa icke vara férsedda med nagon av de für. Dern à i allmänhet medgivna eventu 
_anmärkningarna. Avsändaren skall uppgiva och intyga ordantalet. 


4. Tidningstelegram fà inlämnas à alla tider av dygnet. De befordras vid lägligt date | 
med tur efter alla andra telegram. — 


cd Tidningstelegram mottagas allenast fran korrespondenter, som -hava särskilt bem id 


"à 


_korrespondentkort, -lydande 4 viss man. Dessa kort kunna när som helst any 
_vande av-skal och utan besvärsrätt till hôgre myndighet. 
Klagomal eller reklamationer rérande tidningstelegrams befordran eller taxering. wise 


alleras utan angi 


once d da fôrhällandena sädant pa kan komma att träffas sn FE de bada tandemas À 
_telegrafstyrelser. 


Art 18. 


1. For meteorologiska telegram, som utvaxlas RM TR mellan de bäda linderna, ar vein 


DU 2, | Meteorologiska telegram skola befordras med den avgiftsfria tjanstebeteckningen « Me-— 
| tobs ». De behôva icke vara fôrsedda med underskrift, och adress ar nédvandig endast fôr ba TR 
som direkt fran vederbérande tain gir een stationer avsandas till a andra landet. 


Art. 10. 


I. Fôr lyckénskningstelegram, som utvaxlas terminalt mellan de bada länderna, bees 
utôver befordringsavgiften en särskild avgift i enlighet med bestämmelserna i avgangsland: Ke 
rérande: inländska lyckénskningstelegram. Denna sarskilda aveift tillfaller den HR 

som uppkrävt densamma. 


2. Lyckônskningstelegram skola 4 adresstelegrafstationen utskrivas à särskild blankett. “à 
De skola vara férsedda med den avgiftsfria tjänstebeteckningen « Lx ». 


3.- Lyckénskningstelegram, som är adresserat till understation i Sverige eller till jarnvaes 


saten. 


Ne 4 Lyckônskningstélegram kunna farses med alla de i internationell trafik tillatna ent 
‘anmarkningar. De bada telegrafstyrelserna skola tillställa varandra prov-ä de for lyckônsknings- 


Art. 20. 


Erlagd avgift for obegagnad svarsanvisning Aterbetalas av det lands tlegrafforvaltning, 
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Artikel 21. 


Afregning vedrorende terminal Telegramtrafik. 


1. Vedrgrende den terminale Telegrafkorrenspondance sker Afregning imellem den danske 
og den svenske Telegrafstyrelse efter fglgende Regler : 


a) I September og Marts hvert Aar opstiller de to Telegrafstyrelser Beregninger over 


Antallet af de i de paagældende Maaneder i begge Retninger udvekslede Terminal- _ 


telegrammer af hver Slags og over deres Ordantal, hvorved hvert Ord i Iltelegram- 
mer regnes for 3 Ord, i Presserelegrammer og-meteorologiske Telegrammer for 


1/, Ord, i Presseiltelegrammer for 11/, Ord samt i Bladtelegrammer for 1/,, Ord. 
Ved Beregninn af Ordantallet iagttages i@vrigt, at 5 


hvert almindeligt Telegram og hvert Iltelegram skal betragtes som indeholdende 4 


henholdsvis 12 Ord mere end det virkelige Ordantal, dog mindst 14 henholdsvis 42 Ord 


pr. Telegram. 
hvert Presse- og Présseiltelegram skal betragtes som indeholdende 8 henholdsvis 24 


Ord mere end det virkelige Ordantal, dog mindst 28 henholdsvis 84 Ord pr. Telegram, 


hvert Bladtelegram skal betragtes som indeholdende mindst 200 Ord, og at overskyd- _ 


ende Ordantal, som ikke er lige deleligt med 100, skal afrundes opad til nærmeste med 
100 delelige Ordantal. 

Disse Beregninger skal være afsluttet i November henholdsvis Maj og udveksles 
immelem de to Telegrafstyrelser. ; 

_ Hvis der i Beregningerne skulde vise sig Uoverensstemmelser, der overstiger een 
Procent af hele Antallet, skal Telegrafstyrelserne til gensidig Sammenligning oversende 
de af hver udarbejdede statistiske Fortegnelser over Korrespondancen. Er Uoverens- 
stemmelsen mindre end een Procent, skal Middeltallet mellem de af de to Telegrafstyrelser 
beregnede Tal gælde som det rigtige. 


b) Summen af de ifglge a) for September og Marts i begge Retninger beregnede Ordan- 
tal multipliceres med Io Ure, og det saaledes udkomne Belgb divideres med Summen 
af de ifglge a) beregnede Antal af de ide nævnte Maaneder udvekslede Telegrammer. 
Det saaledes udkomne Belgb udggr den for det lgbende danske Finansaar gældende 
Middelverdi pr. Telegram i begge Retninger. | 


c) Begge Telegrafstyrelserne skal hver Maaned tilstille hinanden Opggrelse over Antallet af 


de i den nermest foregaaende Maaned i hver Retning afsendte Terminaltelegrammer. . 


Hvis der skulde vise sig Uoverensstemmelser imellem de saaledes leverede Opggrelser 


og det af vedkommende Telegrafstyrelse beregnede Telegranmantal, gaas der frem saaledes, 


som det er fastsat ovenfor vedrgrende Beregning of Middelværdien. 

Ved Multiplicering af den ifglge 6) beregnede Middelværdi pr. Telegram for det 
foreggaende danske Finansaär med Antallet af de i hver Retning afsendte Telegrammer 
faas Gebyrsummen for samtlige fra Danmark henholdsvis fra Sverige i den paagældende 
Maaned afsendte Telegrammer. 


d) Hver Maaned skal 


Danmark kreditere Sverige tre Fentedele af den ifglge c) beregnede Gebyrsum 
for de fra Danmark afsendte Telegrammer og 

Sverige kreditere Danmark to Femtedele af den ifglge c) beregnede Gebyrsum 
for de fra Sverige afsendte Telegrammer. 

Den herved opstaaede Saldo likvideres kvartalsvis sammen med Likvideringen 
af Afregningen vedrgrende Transitkorrespondancen. 


__ 1 Sammenhæng med Likvideringen af Kvartalsafregningen for det danske Finansaars 
sidste Kvartal skal Slutregulering for Finansaarets samtlige Kvartaler finde Sted med 
lagtatgelse af den Middelværdi pr. Telegram, som er fremgaaet af de for September og 
Marts i det samme Finansaar opstillede Beregninger. 
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League of Nat 


AT 2); 


1. Rôrande den terminala telegraftrafiken sker avräkning mellan svenska och danska tele- 
grafstyrelserna enligt féljande bestammelser : 


a) 1 september och mars varje ar uppgéra de bâda telegrafstyrelserna beräkningar — 


Over antalet under nämnda mänader i bägge riktningarna utväxlade terminal- 
telegram av varje slag och ôver dessas ordantal, därvid varje ord i iltelegram raknas 


säsom 3 ord, i presstelegram och meteorologiska telegram säsom !/, ord, i pressil- 


telegram sasom 1 !/, ord och i tidningstelegram säsom 1/,, ord. 


Vid ordantalets beraknande iakttages i ôvrigt : 
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att varje vanligt och iltelegram skall anses innehälla 4 respektive 12 ord mera 4n 


det verkliga ordantalet, dock minst 14 respektive 42 ord per telegram, 


att varje press- och pressiltelegram skall anses innehalla 8 respektive 24 ord mera 


an det verkliga ordantalet, dock minst 28 respektive 84 ord per telegram, samt 

att varje tidningstelegram skall anses innehalla minst 200 ord och att 6verskju- 
tande ordantal, som icke ar jamnt delbart med 100, skall avrundas uppat till narmaste 
med 100 jämnt delbara ordantal. 


Dessa beräkningar skola vara avslutade i november respektive maj och utväxlas | 


mellan de bada styrelserna. ? 

Darest 1 beräkningarna skulle yppa sig skiljaktigheter 6verstigande en procent av 
hela antalet, skola styrelserna fOr sammanjamkning ômsesidigt ôversända varandras 
statistiska fôrteckningar ôver trafiken. Ar skiljaktigheten mindre än en procent, skall 
medeltalet mellan de av bada styrelserna beräknade talen gälla sasom det riktiga. 


b) Summan av de enligt a) fôr september och mars i bägge riktningarna beräknade 


ordantalen multipliceras med 10 Ore, och det sälunda erhallna beloppet divideras 


med summan av de enligt a) beräknade antalen under samma mänader utväxlade 
telegram. Det harigenom erhälina beloppet utgér det for det l6pande danska finans- 
aret gallande medelvardet per telegram i bagge riktningarna. 
c) De bada telegrafstyrelserna skola varje manad meddela varandra uppgift ôver antal 
under näst fôregäende manad i vardera riktningen avsända terminaltelegram. 
Skulle skiljaktigheter yppa sig mellan salunda lamnad uppgift och av vederbürande 
styrelse beräknat telegramantal, fôrfares sisom har ovan stadgats beträffande medelvär- 
desberäkningarna. 
Genom multiplicering av det enligt b) beräknade medelvärdet per telegram for 
foregaende danska finansar med antalet av de i vardera riktningen avsända telegrammer 
erhalles avgiftssumman fôr samtliga fran Sverige respektive fran Danmark under mé- 
naden avsända telegram. 
ad) For varje manad skall : 
Sverige kreditera Danmark tva femtedelar av den enligt c) beraknade avgifts- 
summan fôr de fran Sverige avsanda telegrammen, och 
Danmark kreditera Sverige tre femtedelar av den enligt c) beräknade avgifts- 
summan for de fran Danmark avsända telegrammen. tent 
Härigenom uppkommande saldo likvideras kvartalsvis 1 sammanhang med 
likviderandet av avräkningen rérande transittrafiken. 


I samband med likviderandet av kvartalsavrakningen for det danska finansärets sista _ 


kvartal skall slutreglering for finansärets samtliga kvartal äga rum med iakttagande av 
det medelvarde per telegram, som framgatt ur de for september och mars under samma 
finansär verkställda beräkningarna. 
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i disse Gebyrer, og indgaar saaledes ikke i Afregningerne imellem Landene. 


2. Gebyrer for torudbetalt Svar paa Telegrammer samt de Gebyrer, som omtales i Art.66 
§ 2 i det internationale Telegrafreglement, beholdes af der Lands Telegrafstyrelse, som har opkrævet | 


3. De to Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afreg- 
ningerne vedrgrende den terminale Telegrafkorrespondance ved Fastsættelse af en aarlig Afgift 
som Erstatning for eventuelle gkonomiske Tab som Fglge af, at Afregningerne ophgrer. Herom 
skal der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse. 


Artikel 22. 
A fregning vedrorende Transittelegrammer. 


Afregning vedrgrende Transittelegrammer sker i Overensstemmelse med Bestemmelserne i det 


internationale Telegrafreglement eller særlige om Transitbefordringen trufne Overenskomster. » 
_ Udvekslingen af Maanedsopggrelser angaaende saadanne Telegrammer bgr ske midt i den anden … 
_ Maaned efter den, i hvilken Telegrammerne er blevet befordret. Kvartalsafregning opstilles af 


den danske Telegrafstyrelse umiddelbart efter, at samtlige Maanedsopggrelser for Kvartalet er 


we _ blevet godkendt. 


Denne Overenskomsi, som udfærdiges i to Eksemplarer og paa hvert Lands Sprog, skal trade 1 


 i Kraft den 1. Januar 1921, dog skal de hidtil gældende Bestemmelser vedrgrende Afregning af 
_ Terminaltelegremmer gælde indtil 1. April 1921. 


Ved denne Overenskomst opheves Overenskomst af 10. og 11. November 1902 angaaende 
Telefontrafikken mellem Danmark og Sverige, Overenskomst af 17. og 18. November 1902 angaaende 


den direkte Telegramudveksling mellem Danmark og Sverige, Overenskomst imellem den kgl. 
_  danske og den kgl. svenske Telegrafstyrelse af 18. og 19. November 1902 angaaende Telefontra- — 
_ fikken mellem Danmark og Sverige, Overenskomst mellem den kgl. danske og den kgl. svenske 


2 _ Telegrafstyrelse af 16. og 17. December 1902 angaaende Telegramudvekslingen mellem Danmark 


og Sverige samt Overenskomst mellem den kgl. danske og den kgl. svenske Telegrafstyrelse af 


om _.18. Januar 1915 og 31. December 1914 om Betalingen for Udveksling af meteorologiske Telegrammer 
mellem Danmark og Sverige. : 


‘Overenskomsten gælder indtil videre og skal kunne underkastes Revision, saa ofte en af Tele- 


_  grafstyrelserne fremsætter Begæring derom hos den anden. Den vedbliver at gælde i et Aar fra 
_ den Dag, da den opsiges af en af de kontraherende Parter. (A. Nr. 12/1920.) 


_: _Kgpenuavn, d. 23. December 1920. 


Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat : 
(Sign) N. MEYER. 
| (Sign) GREDSTED. 
STOCKHOLM, d. 16. December 1920. 
Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen : 
(Sign) RYDIN. 
(Sign) A. HAMILTON. 
Po vic: 
PEN. 
GREDSTED. 
Certifie la signature de M. GREDSTED 
_ Chef de Bureau à l'Administration 
. … des Télégraphes de Danemark. 
Copenhague, le 6 janvier 1923" 
Georg Con, 
Chef du Service danois 
de la Société des nations. 
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2. Avgifter fôr forutbetalda svar à telegram samt de avgifter, som omnämnas i Art. 76 
rnationella telegrafreglementet, behallas av det lands forvaltning, som uppburit dessa avgif 


inga saledes icke i avrakningarna mellan landerna. 


3. De bada landernas telegrafstyrelser skoia emellertid taga under ôvervägande att avskaffa 
ingarna rôrande den terminala telegraftrafiken genom fastställande av en ârlig avgift till 
Bande av eventuella ekonomiska férluster till féljd av avräkningarnas upphôrande. Häror 

forhandlingar upptagas pa initiativ av svenska telegrafstyrelsen. 


2 


Art. 22. 


Avrakning rôrande transittelegram sker i enlighet med det internationella telegrafreglementets 
immelser eller särskilda angäende transitbefordringen träffade ôverenskommelser. Utva 
ge | av mânadsuppgifter rérande dylike telegram bôr ske i medlet av andra mänaden näst ef 
under vilken telegrammen befordrats. Kvartalsavräkning upprâttas av danska telegrafdire 
tet omedelbart efter det samtliga mänadsuppgifter fôr kvartalet godkänts. AS 


peta) 
\ 


Denna ôverenskommelse, vilken utfärdas i tvà exemplar och pa vartdera landets sprak, sk ie UE 
a i kraft den x januari 1921 ; dock skola hittills gällande féreskrifter rôrande avräkning for 

minaltelegram galla till den x april ro2r. | SRE 
_ Genom denna üverenskommelse upphävas ôverenskommelsen den 10/11 november 1902 
e telefonsamfärdseln mellan Sverige och Danmark, 6verenskommelsen. den 17/18 novembe 
_ rôrande den direkta telegramutväxlingen mellan Sverige och Danmark, ôverenskommelse 
an svenska och danska telegrafstyrelserna den 18/19 november 1902 rôrande telefontrafik 
an Sverige och Danmark, 6verenskommelsen mellan svenska och danska telegrafstyrelse 
16/17 december 1902 rôrande telegramutväxlingen mellan Sverige och Danmark samt ôver- 
mmelsen mellan svenska och danska telegrafstyrelserna den 31 december 1914/18 januari 
-rérande betalningen fôr utväxling av meteorologiska telegram mellan Sverige och Danmar 


Overenskommelsen gäller tills vidare och skall kunna underkastas revision, sä lofta ender. 
legrafstyrelserna gôr framställning därom hos den andra. Den fôrblir gällande intill ett 
en dag, da densamma uppsäges av nagondera utav de kontraherande parterna. Big 


STOCKHOLM den 16 december 1920. Ree: 
Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen : 
(Sign.) RYDIN. 
(Sign.) A. HAMILTON. 


KJOBENHAVN den 23 december 1920. 
: Det Kongl. Danske Telegrafdirektorat : 


ies (Sign.) N. MEYER. | 
(Sign.) GREDSTED. 
2 Pour copie conforme : 
ckholm au Ministère des Affaires Etrangères, 
le 23 janvier 1923 : 
Le Secrétaire général : 
(Signé) SJÔBORG. 
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AFSKRIFT : 


Det kgl. danske Telegrafdirektorat og den kgl. svenske Telegrafstyrelse er under Forbehe 
* af forngden Godkendelse kommet overens om fglgende Aendringtil Overenskomst angaaende Te; 
fon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Sverige af 23. og 16 December 1920. 


Art. 8. 


Stykkerne « Presseriesamtaler » og « Natpresseseriesamtaler » ændres til : 


Presseseriesamtaler eller saadanne Seriesamtaler, som i Pressens Tjeneste tilsta 
Aviser og Telegrambureauer, og som udveksles imellem KI. 19 og 9 samt omfatt 
mindst 2 Samtaleperioder. 3 


Natpresseseriesamtaler eller saadanne Presseseriesarntaler, som udveksles imellé 
Kl. 23 og 7 samt omfatter mindst 5 Samtaleperioder. 


Art. 9. 
Post 3, 1. Stk. endres til : 


3. For hver Zone af et Land, som en Samtale helt eller delvis passerer, tillkomm 
der dette Land en Afgift pr. paabegyndt Samtaleperiode af 1 Kr. 20 @re for almindek 
Samtaler, 3 Kr. 60 @re for Ilsamtaler, Expressamtaler og Seriesamtaler, 60 Qre ? 
Presseseriesamtaler samt 40 @re for Natpresseseriesamtaler, dog med Iagttagelse af 
hver Presseseriesamtale takseres for mindst 2 Samtaleperioder og hver Natpress 
seriesamtale for mindst 5 Samtaleperioder. ; 


De ovennevnte Aendringer træder i Kraft fra den x April 1921. 


K@BENHAVN, den 8. Juni 1021. 
Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat : 
(Sign.) N. MEYER. 
(Sign.) GREDSTED. 
STOCKHOLM, den 6. Juni 1921. . : 
Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen : 
(Sign.) RYDIN. 


(Sign.) A. HAMILTON. 
PV iC | 
PAT AV: 


GREDSTED. 
Certifie la signature de M. Gredsted 
Chef du Bureau à l’administration des télégraphes de Danemark, 
Copengahue, le 6 janvier 1923, 
Georg Con, 
Chef du service Danois de la Société des Nations. 


1 Le Gouvernement suédois n’a transmis que la 1 The Swedish Government has simply trans 
nouvelle rédaction de ces articles, telle qu’elle fut ted the new text of these articles, as adopted 
adoptée à Stockholm le 6 juin 1921 et à Copenhague Stockholm on June 6; 1921 and at Copenhar 
le 8 juin 1921. June 8, 1921. | 
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1 TRADUCTION. 


No. 374. — CONVENTION CONCERNANT LA CORRESPONDANCE, 
TÉLÉPHONIQUE ET TÉLÉGRAPHIQUE ENTRE LE DANEMARK, 
ET LA SUEDE, SIGNÉE A STOCKHOLM LE 16 DÉCEMBRE, A 
COPENHAGUE LE 23 DECEMBRE 1920, AVEC AMENDEMENTS) 
SUBSEQUENTS SIGNÉS A STOCKHOLM LE 6 JUIN, A COPEN= 
HAGUE LE 8 JUIN 1o2r. | k 


La DIRECTION ROYALE DES TÉLÉGRAPHES DU DANEMARK et l'ADMINISTRATION ROYALE DES" 


…  TÉLÉGRAPHES DE LA SUEDE, ont conclu, sous réserve des ratifications nécessaires, l’accord sul- 
M vant relatif aux services télégraphiques et téléphoniques entre la Norvège ec la Suède. 


I. COMMUNICATIONS TÉLÉPHONIQUES ET TÉLÉGRAPHIQUES. 


Article x. 


Communications par câbles. 


_ I. Les administrations des télégraphes seront tenues d’assurer les communications télépho- 
_ niques et télégraphiques entre les deux pays, et d'y affecter le nombre de lignes nécessaire pour 


me assurer à tout moment la prompte expédition des communications entre les deux. pays. 


_ 2. Pour le moment, les services téléphoniques et télégraphiques entre le Danemark et la Suède. 
 emprunteront les câbles sous-marins mouillés dans le Sund, dont chacun des deux pays possède 
. la moitié, à savoir: 


a) Cinq câbles entre Elseneur et Helsingborg comportant chacun quatre lignes, dont deux 
seront affectées aux communications télégraphiques entre le Danemark et la Suède, 
une aux communications télégraphiques entre le Danemark et la Norvège par la 
Suède, une autre sera laissée à la disposition des deux administrations des chemins 
de fer intéressées. Les autres lignes seront utilisées par les services téléphoniques 
entre le Danemark et la Suède ; toutefois, une ligne double sera affectée, à certaines 
ici ba communications téléphoniques entre le Danemark et la Norvége, par 
a Suéde. : 

6) Deux cables entre Vedbek et Hildesborg, comportant chacun quatre lignes, dont 
deux seront affectées aux communications télégraphiques enfre le Danemark et la 
Suède, et les autres aux communications téléphoniques entre ces deux pays. 


ry 3. En outre, il existe un cable télégraphique entre Skagen et Gothembourg ; toutefois, ce 
_ dernier câble est propriété privée, et, en temps normal, n’est pas utilisé pour les communications 


_ internationales entre le Danemark et la Suède. 


1 J ‘4 ; Ÿ 
| 1 Traduit ‘par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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Wars CONVENTION REGARDING T ELEPHONE AN D TELEGRAPH | 
TRAFFIC BETWEEN DENMARK AND SWEDEN, SIGNED AT 
I, DECEMBER 16, AT COPENHAGEN, DECEMBER 2 
1920, | TOGETHER WITH SUBSEQUENT AMENDMENTS SIGNE ; 
AT STOCKHOLM, JUNE 6, AT COPENHAGEN, JUNE 8, 1021. his 


THE Roya DANISH DIRECTORATE OF TELEGRAPHS AND THE RoyaAL SWEDISH TELEGRAPH 
[INISTRATION have, subject to the necessary confirmation, concluded the following ACTUS 
png telephone and telegraph traffic between Denmark and Sweden. ‘ 


I. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATIONS. 


| Article x, 
le Communications. 


(x) Both telegraph administrations shall be under obligation to maintain telephone and tel 
h communications between the two countries, and to devote tc that purpose such a numb 
ires as may appear necessary at any time to secure the expeditious dispatch of traffic between 
two countries. 


(2) For the present telephone and telegraph traffic between Denmark and Sweden shall 
conducted by means of the following sub-marine cables laid in the Sound, which are owned 
qual portions by both countries : 


(a) Five cables between Elsinore and Helsingborg, each with four lines ; two of these i 
shall be used for telegraph traffic between Denmark and Sweden, one shall 
be used for telegraph traffic between. Denmark and Norway via Sweden, and one 
shall be allotted to the respective railway administrations. The remaining lines 
shall be used for telephone traffic between Denmark and Sweden, one double 

- line, however, being used at specified times for 1 00e traffic between DES 
and Norway via Sweden. 


Lg b) Two cables between Vedbaek and Hildesborg, each with four lines ; two of these — 

shall be used for telegraph traffic between Denmark and Sweden, and the rest 
for telephone traffic between those countries. ~ ee 
6) Further, a telegraph cable has been laid between the Skaw and Gothenburg. This cable, 
ever, is privately owned, and in normal circumstances is not used for inter-State correspond re 
between Denmark and Sweden. 2 


1 Translatec by the Secretariat of the League of Nations. 
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| Article 2. | 
Entretien des câbles. 


| 

1. Les frais d’entretien des câbles sous-marins mouillés dans le Sund, ainsi que les frais d'4 
blissement, de mouillage et d’entretien de nouveaux câbles sous-marins qui pourraient être M 
rieurement jugés nécessaires aux besoins des services téléphoniques et télégraphiques, incomber 
par moitié à chacun des deux pays. 


2. Le service des télégraphes du Danemark sera chargé de l’entretien des câbles en questi 
pour le compte commun des deux royaumes, et sera autorisé à entreprendre les travaux d’eni 
tien et de réparations qu'il jugera nécessaires ; sous réserve toutefois qu’aucun travail import 
ne sera entrepris, et qu'aucun nouveau câble sous-marin ne sera posé ou mouillé, sauf accorde 
clu à cet effet entre les administrations des télégraphes des deux pays. | a 

Les frais d’entretien des bouées marines et des postes des câbles appartenant au service + 
cables, seront 4 la charge des administrations des télégraphes des deux pays respectifs. Tous 
frais éventuellement nécessités par l'éclairage des bouées ou la protection des cables incombes 
en commun aux deux royaumes. 

Lorsque l’entretien du câble nécessitera des travaux obligeant les ouvriers a pénétrer en tet 
toire suédois, les autorités suédoises compétentes devront en être avisées au préalable ; elles aura 
le droit de surveiller l’exécution des travaux, et seront tenues de donner toute l’assistance nécessa 


3. A la fin de chaque trimestre, les administrations des télégraphes des deux pays se € 
muniqueront réciproquement le relevé détaillé des frais encourus pour le compte commun, pendd 
le trimestre écoulé. Le décompte et le règlement de ces frais s’effectueront en même temps que 
règlement de comptes trimestriel relatif aux services des téléphones et des télégraphes. 


4. Les autorités compétentes des deux Etats fourniront à la fin de chaque trimestre un reld 
du matériel de réserve, disponible sur les lieux, pour l'entretien du câble. 


Article 3. 
Détails techniqnes. 


1. Les cables sous-marins visés au § 2 de l’article 1er, seront reliés aux réseaux téléphoniqt 
et télégraphiques d’Etat des deux pays. Chacun des deux pays établira et entretiendra les ligr 
sur son propre territoire. 

Les lignes télégraphiques seront, au point de vue technique, établies autant que possil 
sur le même modèle dans les deux pays. | 

En cas de mauvais fonctionnement ou de toute autre défectuosité des lignes affectées a: 
services entre les deux pays, des mesures seront prises dans le plus bref délai pour rétablir le servi 
et assurer dans l'intervalle, si possible, l’acheminement des communications par une autre vo 


Article 4. 


Suspension des communications téléphoniques et télégraphiques. 


Chaque pays se réserve le droit, pour raison de sécurité publique, de suspendre en total 


ou en partie, le service téléphonique ou télégraphique, sans être tenu à aucune indemnité vis-à- 
de l’autre pays. 
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Article 2. 


| (1) The cost of the upkeep of the submarine cables laid in the Sound, and also the cost of 
bviding, laying and maintaining any new submarine cables which may subsequently be found 
sessary for telephone and telegraph traffic, shall be borne jointly and in equal shares by the two 
tes. 


| (2) The Danish Telegraph Service shall be responsible for the upkeep of the cable in question, 
the joint account of the two States, and shall be empowered to undertake the necessary works 
| upkeep and repairs at its own discretion ; nevertheless, no works on a large scale shall be 
lertaken, nor shall new submarine cables be provided or laid, except after agreement between 
L telegraph administrations of both countries. ; 
| The sea-marks and cable-sheds belonging to the cables shall be kept up by the telegraph admin- 
rations of the respective countries at their own expense. Any expenses which may become 
sessary for lighting the sea marks or for protecting the cables shall be borne jointly by the two 
atries. ; 
_ When it is necessary, in connection with works for the upkeep of the cable, for the workmen 
‘enter Swedish territory; previous notification must be made to the competent Swedish Local 
thorities, who shall be empowered to supervise the execution of the work, and shall be bound 
afford such assistance as may be neccessary in the circumstances. 
_ (3) At the end of each quarter, the telegraph administrations of the two countries shall forward’ 
each other a detailed statement of the expenses incurred on joint account during the past quarter. 
e balancing and settlement of these charges shall be effected at the time of the next quarterly 
tement of accounts for telephone and telegraph traffic, 
_ (4) At the end of each quarter the competent authorities in both countries shall render a 
urn showing the reserve material available on the spot for the upkeep of the cable. 


Article 3. 
chnical Features. 


(1) The submarine cables referred to in Article 1, paragraph 2, shall be kept in communi- 
ion with the State telephone and telegraph systems of both countries. Each country shall 
ablish and maintain the necessary connections within its own territory. À 

The telegraph lines shall, so far as possible, possess the same standard technical features in 
th countries. | 

If there should be a fault or other obstruction in any of the wires used for traffic between 
two countries, steps shall be taken as soon as possible to relieve the obstruction, and in the 
antime to provide, if practicable, for the diversion of the traffic over another route. 


Article 4. 


pension of Telephone and Telegraph Traffic. 

Each country shall, for reasons of public security, retain the right to suspend telephone or 
graph traffic, either wholly or in part, without incurring any liability for compensation to 
other country. ; 
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_ de service pourront également être acheminés par les lignes téléphoniques comme télégramm 
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II. INSTRUCTIONS RELATIVES AU SERVICE TÉLÉPHONIQUE. 


Article 5. 

Postes-frontières de contrôle. | 

1. Les administrations des télégraphes de chaque pays désigneront, chacune sur son ter 

toire, les postes qui serviront de poste-frontière de contrôle pour les différentes communicatie 
téléphoniques. 


2. Les postes-frontiéres de contrôle assureront les transmissions téléphoniques entre les dey 
pays ; à cette fin, ils recevront et transmettront les demandes de conversations et autres avis | 
service relatifs aux communications entre les zones soumises à leur contrôle et les postes-frontièr: 
de contrôle correspondants de l’autre pays. Ils tiendront un relevé des communications, af 
que le prévoit l'Accord conclu entre les administrations des télégraphes des deux pays; ils exerg 
ront en outre un contrôle sur la transmission des communications et veilleront à ce que celles: 
ne soient données que dans l’ordre prescrit. j 


3. Des appareils télégraphiques pourront être établis sur les. lignes téléphoniques pour permett 
Véchange des avis de service télégraphiques relatifs aux communications téléphoniques. Ces ax 


de service, si cet acheminement est jugé nécessaire pour obtenir le meilleur rendement possibl 
des lignes télégraphiques. | 


Article 6. 
Echange de communications téléphoniques. 


‘x. Les postes téléphoniques des deux pays seront ouverts aux échanges de communication 


entre les deux pays aux heures fixées par les administrations respectives des télégraphes. 


2. Les administrations des télégraphes échangeront les renseignements nécessaires au sujé 
de la répartition des communications téléphoniques entre les diverses lignes, et se communiqueror 
également, au sujet des différents postes téléphoniques et de leur répartition par zone de tarif 
les détails nécessaires au calcul des taxes. 


3. Si elles le jugent opportun, les administrations des télégraphes dresseront un horaire ind 
quant les heures auxquelles les divers postes pourront utiliser les lignes. Tout reliquat des heure 
assignées sera utilisé selon un accord à intervenir entre les postes-frontiéres de contrôle empruntar 


~ les lignes selon l’horaire. 


Article 7. 


Règlement relatif à là transmission des communications téléphoniques. 
_La transmission des communications téléphoniques s'effectuera conformémènt aux dispositior 
ci-après : 


__ 2, Les communications téléphoniques sont transmises tour à tour de chaque extr 
mité du fil, à l'exception de celles qui jouissent de la priorité ; ces dernières sont transmise 
sans tenir compte de l'ordre normal, et en dehors de cet ordre même. 


_ 2. Aucune conversation ne peut durer plus de deux unités, si une autre commur 
cation a déjà été demandée ou est annoncée comme étant en cours de transmission. 


3. Si, par suite des exigences du service, ou pour tout autre motif, une conversatic 
est limitée à une durée inférieure à deux unités complètes, l’abonné appelant et l’aboni 
appelé en seront avisés au préalable. 
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II. INSTRUCTIONS FOR TELEPHONE TRAFFIC. 


40 DANS Article 5. 
rontier Control Stations. 


ah. (1) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own count 
rhich stations shall act as frontier control stations for the various telephone connections. _ 


_ (2) The frontier control stations shall operate the telephone traffic between the two coun 
nd shall , with that object, accept and transmit requests for ¢alls and service advices affe 
traffic between their own control areas and the corresponding frontier control stations in the othe 
untry. They shall keep records of the traffic with regard to which an agreement exists between 
1e telegraphic administrations of the two countries ; they shall further supervise the traffic and 
that calls are exchanged in the prescribed order. | An ee 


_ (3) Telegraph apparatus may be installed on the telephone lines for exchanging telegraph 
lessages regarding the telephone traffic. Such service messages may also be sent over the tele- — 
raph wires as service telegrams when this appears necessary in oraer to make the utmost use 

the telegraph wires. aa 


Article 6. 


change of telephone traffic. 


_. (1) The telephone stations in both countries shall be available for the exchange of calls 
ween the two countries at such times as may be ordered by the respective telegraph administr: 
ns. . 

_ (2) The. telegraph administrations shall furnish each other with the necessary informatio. 
egarding the distribution of the telephone traffic over the various lines, and shall also communicat 
9 each other the details which are necessary for computing charges regarding the various te 
hone stations and their distribution in tariff zones. rac 


_ (3) When it appears desirable, the telephone administrations shall draw up a time-tab 
pr the hours at which the various stations may use the lines. Any balance of the allotted ti 
2maining over shall be employed as may be agreed between the frontier control stations whi 
faye the lines at their disposal according to the time-table. LE AU 


¢ Article 7. 


seulations for Dispatch of Telephone Calls. 
The following special regulations shall govern the dispatch of telephone calls : 


(x) Calls shall be dispatched alternately from either end, except in the case of calls 
entitled to priority, which shall be dispatched irrespective of normal order, and without | 
being counted in that order. bal 

(2) No conversation may be longer than two call periods if another call has already 
been asked for, or is notified as being in course of transmission. | eats 

(3) If a call has been limited to a shorter duration than two full call periods owing. 
to the exigencies of the time-table or any other cause, the calling and answering sub- 
scribers shall be informed in advance. iy 


4 
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. La durée de la conversation est comptée à partir du moment où la communication! 
est établie entre les appareils des deux abonnés, lorsque la personne appelée a répondu} 
jusqu’au moment où est signalée la fin de la conversation, ou jusqu'à ce que la commu 
nication soit interrompue par le poste intéressé. | 


5. Le poste transmetteur central, ou le poste-frontière de contrôle, tout en mainte+ 
nant la ligne libre, avisera l’abonné à la fin de chaque unité de conversation, qu'une unite) 
ou deux unités, etc., se sont écoulées ; toutefois, l’omission de cette formalité ne libérerak 
pas l’abonné appelant de l'obligation d’acquitter les frais relatifs à toutes les unités Ge 
conversation utilisées. L a 

6. Les deux postes-frontières de contrôle intéressés collationneront le nombre d'unités: 
enregistrées par eux, autant que possible à la fin de chaque communication. 


7. Lorsqu’un particulier ou un abonné aura été demandé à l’avance, et que les in£s 
tructions. prescrites à l’article 10 n’auront pas été suivies, si la demande de communis 
cation n’aboutit pas à une conversation, elle sera considérée comme annulée et le paies 
ment en sera exigé en même temps que les frais de transmission dans le cas de demandes 
de communication urgente (Lynsamtaler), conformément au règlement en vigueur dans 
le pays de départ. Les frais incomberont au pays de départ, sauf en ce qui concerne less 
frais de transmission urgente, lesquels seront répartis comme il est stipulé à l’article 9,) 
§ 3. 

Au cas où la demande de communication n’aboutirait pas à Ure conversation pour desk 
motifs dont ni l’abonné appelant, ni l’abonné appelé ne sauraient être tenus responsables, aucun: 
paiement ne sera exigible. 


Article 8. 
Catégories de communications. 


Les communications qui peuvent être échangées entre le Danemark et la Suède se répartissent} 
comme suit : | 


_ Communications ordinaires et autres communications du même genre. — Ce sont less 
re à transmettre sans priorité, à leur tour, et dans l’ordre où elles ont été 
emandées. À 


Communications urgentes et autres communications du même genre. — Elles jouissent! 
de la priorité sur les communications ordinaires et sont transmises à leur tour, dans; 
l’ordre où elles figurent parmi les communications de cette catégorie, aussitôt que possible 
après avoir été demandées ou aussitôt que possible après l’heure désignée par l’abonné: 
appelant ou appelé. : 


Communications « express » et autres communications du même genre. — Elles concer-- 
nent les affaires diplomatiques d’un caractère particulièrement urgent, peuvent être trans- | 
mises dans l’un ou l’autre sens et jouissent de la priorité sur toutes autres catégories 
de communications, sauf les communications immédiates et les communications de série. 
Elles sont échangées entre certains fonctionnaires du Ministère des Affaires étrangères. 
du Danemark et de la Légation du Danemark à Stockholm ou entré certains fonction-- 
AR du Ministère des Affaires étrangères de Suède et de la Légation de Suède à Copen-- 

ague. 


Communications immédiates et autres communications du même genre. — Elles jouissent : 
de la priorité sur toutes les autres communications, y compris les communications 
«express », et sont transmises aussitôt qu’elles sont demandées ou à une heure spécifiée 
sans toutefois interrompre les communications en cours. . {| 


Communications de série et autres. communications du même genre. — Elles sont: 
‘transmises dans la mesure et aux heures que les deux administrations des télégraphes ju-! 
geront appropriées, ea tenant compte des nécessités du service, 4 des heures régulièr dl 
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. (4) The call period shail be reckoned as from the moment at which communicatio: 
established between the instruments of the two subscribers, upon an answer being receive 
until the moment of ringing off, or until the subscribers are disconnected by the s: 
concerned. aera) 
(5) The central dispatching station or frontier control station shall, holding the line 

_ open, inform the subscriber at the end of each call period, that one period (or two perioc 
etc.) has expired. Failure to give this information shall not, however, relieve the calli 
subscriber from the obligation to pay for all the call periods occupied. Aa 


(6) The number of call periods occupied shall be collated by the two frontier con 
stations concerned, so far as possible, at the close of each call. AN 


(7) If a particular person or number has been asked for in advance, the proce 
laid down in Article 10 not having been employed, and if the call does not result in:a 
versation, the request shall be cancelled and payment shall be required — together wit 
the charge for dispatch in the case of immediate calls (lynsanitaler) — in conform 
with the rules in force in the dispatching country. The charge shall accrue to the atte 1 

_ country except as regards the charge for the dispatch of immediate calls, which 
be divided as laid down in Article 9 paragraph 3. "1e 


je calling nor the answering subscriber are responsible, no payment shall be claimed. 


‘ 


Article 8. 
tegories of Cails. 


Cals of the following categories may be exchanged between Denmark and Sweden : 


{ 


Ordinary calls, or calls which are entitled to be dispatched, without claim to pr 
in their turn and in the sequence in which they have been asked for. 


) | wit iN is 

Urgent calls, or calls which are entitled to be dispatched, with priority over ordinary — 
calls, in their turn and sequence among each other, as soon as possible after being ask 
for, or as soon as possible after a time named by the calling or answering subscriber. © 


Express calls, or calls concerned with diplomatic affairs of a particularly pr 
nature, which may be dispatched in either direction, with priority over every other | 
of call except immediate and series calls, between certain officials in the Danish Ministr 
for Foreign Affairs and the Danish Legation at Stockholm, and between certain official 
in the Swedish Ministry for Foreign Affairs and the Swedish Legation at Copenhagen. 


Immediate calls, or calls which have priority over all other calls, including expres 
calls, and are dispatched immediately they are asked for, or at a specified time, without, © 
however, interrupting conversations which are still in progress. es 


Series calls, or other calls which are dispatched to such an extent and at such periods 
of the day as the two telegraph administrations see fit to prescribe, having due regard © 
to the requiremens of the remainder of the traffic, at regular prescribed times and with 


15 


le pays dans lequel est située cette zone aura droit au versement d’une taxe de x couronne 20 ôre: 
_ pour chaque fraction d'unité de conversation dans le cas de communications ordinaires et de com- 


dûment prescrites, hes comportant une duréë déterminée, soit tous les jours, soit ce 
.jours de la semaine. Ces communications sont toujours échangées entre. les mé 
couples d’appareils. 


Communications de presse de. série et autres communications de série du méme genre 
— Elles sont accordées pour les besoins de la presse aux journaux et aux agences té lee 
graphiques ; elles sont échangées entre 7 et 9 heures ou entre 19 et 23 heures. 


Communications de presse de série transmises la nuit et autres communications de 
presse de série du même genre. — Elles sont échangées entre 23 heures et 7 heures. 


Commumications de service et autres communications intéressant le service Cv 124 
demandées par les fonctionnaires des télégraphes dûment autorisés à cet effet. ) 
communications de service peuvent être ordinaires ou urgentes et sont transmises à ie 1 
tour, soit comme communications ordinaires, soit comme communications urgentes: 


Article 9. 


1. Les taxes des communications téléphoniques entre le Danemark et la Suède sont établie 
sur la base de l'unité de 3 minutes. 


2. Afin de déterminer les taxes spéciales afférentes à la durée des communications d’après 31 
a distance, chaque pays est divisé en zones de tarifs de la façon suivante : if 
DANEMARK. / 
. La zone A comprend Tes postes téléphoniques centraux situés a l’est du Grand Belt 

et du Langeland Belt ainsi que leurs réseaux secondaires. | 


La zone B comprend le reste des postes téléphoniques centraux, ainsi que leurs réseau; 
secondaires. 


La zone A comprend les postes téléphoniques centraux au sud du 57° 30’ lat. N, 
ainsi que les réseaux qui en dépendent, à l'exception des postes de Gothie. 


La zone B comprend les postes téléphoniques centraux situés entre 57° 30’ et 60° 301 
de lat. N. avec les réseaux qui en dépendent, y compris les postes de Gothie. | 


Re La zone C comprend les postes téléphoniques centraux situés entre 60° 30’ et ct 
€ lat. N. avec les réseaux qui en dépendent. 


La zone D comprend les postes téléphoniques centraux situés entre 63° ES 65° lat. N. 


La zone E comprend le reste des postes téléphoniques centraux avec les réseaux qui 
en dépendent. 48 


Be) 


3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication soit en totalité soit en partie, 


» | 


_ nunications de presse de série ; de 3 couronnes 60 dre pour les communications urgentes, commu. 
F nications «express » et communications de série ; et de 40 Gre pour communications de presse de 


_ il soit perçu une taxe minima de 10 unités. 


_ par communication à transmettre en sus de la taxe prescrite pour « communications urgentes ». 


série, transmises la nuit, à condition que, pour chaque communication de cette dernière category 


Dans le cas de « communications immédiates », il sera effectué un Vent de 150 couronnes 


Sur cette taxe supplémentaire, le Danemark recevra 50 couronnes et la Suède 100. 
Il n'est perçu aucune taxe pour les communications de service. 


‘ 


a fixed length of call period, either ‘ever és ) 
i 


between the same pairs of instruments. 


4} 
h 


y day or on certain week days, and in all c 


Press Series calls or such calls as are allowed for Press purposes, to newspaper 
telegraph agencies, and are exchanged between 7 and 9 a. m. and 7 and 11, p. m. 


Night Press Series calls or such Press Series calls as are exchanged between 11 p. 
and 7 a. m. . rhea t 


Service calls or such calls: affecting the work of the telegraph service as are as 
for by duly authorised officials in the telegraph service. Service calls may be ordin 
nr or urgent, and may be sent in their turn among the ordinary or among urgent calls 

| pectively. | A 
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nn. Article 9. 
culation of telephone charges. 


i 
v 


Wea) The charges for telephone calls between Denmark and Sweden shall be computed ont 
Sis of three-minute call periods. 


; than? 


(2) With a view to determining the special charges computed on a distance basis for 
tiods, each country shall be divided into tariff zones as follows : pees" 


Zone A includes central telephone stations in the islands east of the Great Be 
and the Langeland Belt, together with their subsidiary systems. tel 


Zone B includes the remaining central telephone stations, together with their : 
_ sidiary systems. aad : 


‘ 


\ 


Zone A includes central telephone stations situated south of Lat. 57°30’ N, to 
with their subsidiary systems, with the exception of Gothland. 


: gethe 


Zone B includes central telephone stations situated between Lat. 57030! and 60° 
together with their subsidiary systems, including the stations on Gothland. 


Zone C includes central telephone stations situated between Lat. 60°30’ and 63 N 
together with their subsidiary systems. iA, 


Zone D includes central telephone stations situated between Lai. 63° and 650 


30 N 


Zone E includes the remaining central telephone systems, together with their subsi- 
diary systems. pe 


be 


3. In respect of each tariff zone through which a call passes, either wholly or in part, the coun- | 
y in which the tariff zone is situated shall be entitled to payment at the rate of 1 Kr. 20 ore fe 
ch portion of a call period for ordinary and press series calls ; 3 Kr. 60 gre for urgent calls, expres i 


ED 


Is and series calls and 40 gre for night press series calls, subject to the proviso that for every 


11 of the latter category a charge for at least 10 call periods shall be made. 
oe a i: 


a à 
In the case of immediate calls an extra charge of 150 Kr. per call for despatch shall be paid 
ddition to the prescribed charge for an urgent call. Of this extra charge Denmark shall r 
ve 50 Kr. and Sweden 100 Kr. ai Behe 
No charge is made for service calls. 


, 


# 


4. Pour les communications échangées entre les postes désignés par les administrations 
télégraphes des pays intéressés et situés sur leur territoire respectif dans le voisinage de l'Oresur 
le pays d'émission peut diminuer la contribution périodique à condition de supporter les f 
_ de cette diminution. | ; 


Article io. 


Taxes d'avis. 


1. Si un abonné, en demandant la communication, demande que notification en soit donni 
d'avance à un abonné ou à un particulier spécifié, il sera tenu de déposer le montant d’une ta: 
_ d'avis de 80 ore. Cette taxe sera perçue même si, pour des motifs indépendants de l’abonné appels 
_ et de l’abonné appelé, la conversation ne peut avoir lieu. , il 

L'avis en question sera, si possible, transmis en temps utile au destinataire ; celui-ci se 
en même temps, avisé de l’heure que le téléphoniste aura fixée à l’abonné appelant, comme éta 

la plus rapprochée de celle à laquelle peut avoir lieu la conversation, sans retarder des commun 
cations jouissant de la priorité ou d’autres communications déjà demandées. Si le destinata 
_ ne-peut être rejoint, ou ne répond pas à la communication, l’abonné appelant en sera avisé. 


2. Si la communication est demandée avec une personne dont le nom ne figure pas à ]’annuai 

_ des téléphones, l’abonné appelant sera prié de faire connaître s’il désire, au cas où le destinataire. 
| serait pas abonné, qu’un message lui soit envoyé pour l’appeler au poste téléphonique. Les trar 
missions d’appels téléphoniques par messager peuvent s'appliquer aux communications de tout 
catégories, conformément aux règlements en vigueur dans le pays d'arrivée ; le montant de la ta 
sera, dans chaque cas, notifié au poste d'émission par le poste récepteur. i 
La taxe d’avis sera perçue même dans le cas où, le destinataire n’étant pas abonné, l’appela: 
ne demandera pas la transmission de l'appel par messager. ¥ 

oe 3. Toutes demandes de communications seront transmises à titre d’avis de service entre 1 
_ téléphonistes des divers postes; les téléphonistes des différents districts téléphoniques se mettro. 
_ alors en communication avec les abonnés intéressés. 2! 


4. Les taxes perçues en vertu du présent article seront acquises au pays qui les perçoit. 


i 
{ 


¥ Article 11. 
_ Remboursement des taxes. 


Ce PRES TE CRC pe 


La taxe acquittée pour une communication sera remboursée sur demande approuvée py 
_ l'administration des télégraphes qui a perçu la taxe et ne pourra être portée au compte débited 
_ de l’administration des télégraphes de l’autre pays. } 


# 


er Article 12. % 
Taxes de communications en transit. + 
LS) Pour les communications téléphoniques en transit par le Danemark ou par la Suède, le pa 
_ transitaire aura droit à une certaine somme par zone de tarif traversée ; cette somme sera fi 
_ par l'administration des télégraphes du pays transitaire, mais ne pourra dépasser les taxes de 20: 
_ prescrites à l’article 9, augmentées, le cas échéant, d’une taxe de câble pour l’usage des cab) 
_ d'Etat à Etat posés dans la Baltique. ‘à 


in a Article 13. } 
Comptabilité. à 


. I. L'administration des télégraphes de chaque pays préparera, d’après les inscriptions a: 
registres des postes-frontière, un relevé mensuel, qui indiquera les sommes dues à l’autre p 
pour communications à destination de ce pays, ou transmises en transit à travers le dit pays. € 
relevés, une fois reçus, seront approuvés s’il est constaté qu'ils sont conformes aux registres 


| , fy 

_As regards calls between stations specified by the telegraph administrations of the 
funtries concerned and situated on their respective territories and in the neighbourhood of 
Fekund, the despatching country may reduce the charges for call periods upon condition 
at it bear the costs of such reduction. ! 


Article 10. 
dvice Fees. 


(1) If a subscriber, when asking for a call, requests that notice of the call shall be sent before- 
nd to a particular number or person, he shall be required to deposit an “advice fee”’ of 80 gre ; 
is charge shall be collected even if the call does not result in a conversation for reasons for which 
e calling or answering subscriber is not responsible. 


all at the same time be informed of the hour which the telephone clerc has allotted to the calling 
bscriber as the earliest at which the conversation can take place without thereby delaying calls 


mnot be found or does not answer the call, the calling subscriber shall be informed. 


(2) Ifa conversation is asked for with a person whose name is not in the telephone directory, 
te calling subscriber shall be asked whether he desires, supposing the addressee is not a regular 
lephone subscriber, that a message should be sent to request his attendance. Communications 
y messenger may be made in connection with calls of all kinds and shall be subject to the rules 

force in,the terminal country ; the amount of the charge shall in each case be notified by the 
rminal station to the sending station. 


If the addressee is not a regular telephone subscriber, and if no request is made that he should. 


> sent: for by messenger, the same charge shall be made as for a notification. 

(3) All requests for calls shall be transmitted as service messages between the clerks at the 
arious stations ; the clerks in the several telephone districts then get into communication with 
ie subscribers concerned. 

(4) Charges which are collected under this Article shall accrue to the country which collects 
em. 


: Article 11. 
efunding of charges. 

The charge paid for a call may be refunded in virtue of a claim approved by the telegraph 
Iministration which has collected the charge, and may not be debited to the telegraph admin- 
tration of the other country. 


Article 12. 
ransit charges. 
In the case of telephone calls despatched in transit through Denmark or Sweden, the transit 
untry shall be entitled to a certain sum per zone ; this sum shall be determined by the telegraph 


Iministration of the transit country, but may not exceed the zone charges laid down in Article 9, 
ith the possible addition of a cable charge for the use of the inter-state Baltic cables. 


Article 13. 
counts. 


The telegraph administration of each country shall prepare a monthly statement based on 


e entries in the books of the frontier control stations, showing its liability to the other country 
‘calls despatched to or through the said country. Such statements when received shall be ap- 
oved if they are found to be in agreement with the books of the telegraph administration to 
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The notice in question shall, if possible, be forwarded in good time to the addressee ; the latter 


ich are entitled to priority, or other calls which have already been asked for. If the addressee 


a 
rk 
= 


no Pee istretion des télégraphes Aout le compte doit étre credits. ou si la somme totale du co pI 
me “reçu ne diffère pas de plus d’un pour cent du total porté dans: le registre. Si la différence est a 
considérable, l’administration des télégraphes qui a rendu des comptes adressera, sur demande 
_ son registre à l’autre administration aux fins de comparaison et de rectification. 4 
_ Un relevé de comptes trimestriel sera établi par l administration des télégraphes du Danemark 
Ve près les comptes mensuels approuvés ainsi qu’il est prescrit ci-dessus. L 


_ 2. Toutefois, les administrations des télégraphes des deux pays devront envisager la poss 

bilité de supprimer cette comptabilité de communications téléphoniques à destination finale &k 
‘un ou l’autre pays, et de la remplacer par un versement annuel en compensation des pertes occas 
_Sionnées par cette supression. L'administration des, télégraphes suédoise prendra Vinitiat vi 


ques pourparlers à cet effet. 


DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE TÉLÉGRAPHIQUE. 


Tit. 


Article 14. 
 Postes-rontière. 


1. Les administrations des télégraphes respectives désigneront en ce qui concerne leur propre 
"pays les postes qui serviront de postes-frontières de contrôle pour les communications télé gr 


2. Les postes-frontières de contrôle dont les heures de service auront été fixées par accore 
entre les administrations des télégraphes des deux pays devront, dans les conditions normales 
et en l'absence de nouvelles instructions, accepter et transmettre toutes les communications i 
| ‘ graphiques par les lignes d'Etat à Etat qui leur seront affectées. af 
Les fonctionnaires préposés à ces postes seront chargés de prendre des mesures spéciales en 
ue de la transmission rapide des communications rélégraphiques dans chaque cas particu 


En vue de fournir des renseignements sur la répartition des lignes et sur les voies utilisée 
pour la transmission des communications entre les postes danois et suédois, les deux administrations 
_ des télégraphes échangeront leurs listes de stations et de postes-frontière de contrôle correspon 
_dants. Les voies indiquées dans ces listes seront, dans les conditions normales, utilisées pour lac 
_minement des communications télégraphiques. Au cas où, par suite de circonstances fortuites 
_ telles que l'interruption de la ligne, etc., il serait nécessaire ou opportun de détourner le tra 
~ de ces voies, les postes-frontiére de contrôle s’en aviseront réciproquement. 


a Article 15. 
52 Tarifs des télégrammes. 


‘ka 


La taxe afférente aux communications télégraphiques à destination finale de l’un des deux 
_ pays est hxée à I couronne 40 gre pour un nombre quelconque de mots ne dépassant pas 10, 4 
_ 10 gre par mot supplémentaire. 


à La taxe des télégrammes urgents sera trois fois celle des télégrammes ordinaires de meme 
peueur. 


» 
4 
ee 


Article 16. 


etek aces 


: _Tarijs des télégrammes de presse. 


1. La taxe afférente aux télégrammes de presse à destination fase de l’un des deux pay: 
vi est fixée à I Couronne 40 gre pour un nombre de mots ne dépassant pas 20, plus 10 gre par gros 
ou fraction de groupe supplémentaire de deux mots. 


7 La taxe des télégrammes de presse urgents sera trois fois celle des EE de AR ordi 
_ Naires du même longueur. t 
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which the account has to be credited, or if the total of the account received does not differ by more 


administration which has submitted the account shall on application forward its record of entries 
to the other telegraph administration for comparison and rectification. 

A statement of accounts for each calendar quarter shall be drawn up by the Danish Telegraph 
Administration on the basis of the monthly accounts, approved as above described. 


bility of abolishing the passing of accounts for terminal telephone messages and the substitution 


accounts. The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish telegraph admi- 
nistration. 


III. PROVISIONS REGARDING TELEGRAPH TRAFFIC. 


Article 14. 
Frontier Control Stations. 


which stations shall act as frontier control stations for the various telegraph connections. 


tween the telegraph administrations of the two countries, shall, under normal conditions and in 
the absence of other instructions, accept and transmit all telegraph traffic on the inter-state lines 
allotted to them. 

The officials in charge of these stations shall be responsible for taking such special measures 


| to promote the expeditious despatch of the telegraph traffic as may be required in any imdividuai 


Case. +, 
ÿ 


| for the despatch of traffic between the Danish and Swedish stations, the two telegraph admini- 


_stretions shall exchange lists of stations and corresponding frontier control stations. The routes … 
| indicated in these lists shall be those normally used for the despatch of telegrams. Should any © 
accidental circumstance, such as the interruption of a line etc., make it necessary or desirable to, 


ÿ 
‘ 


| deviate from these routes, the frontier control stations shall dulv inform each other of the circum- 
Stance. — a 


Article 15. 
Telegram rates. 


than one per cent from the total of the books in question. If the difference is greater, the telegraph © 


(2) The telegraph Administrations of the two countries shall, however, consider the possi- | 


therefor of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these Ree 


(1) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries, | 15 


(2) Frontier control stations, the working hours of which have been fixed by agreement be- 


With a view to furnishing information regarding the distribution and the routes employed™. 


4 


| For ordinary terminal telegrams between the two countries the charge shall be 1 kr. 40 gre | 


for any number of words up to 10, plus ro gre for every additio’ al word. 


The charge for urgent telegrams shall be three times that fur an ordinary telegram of the same 
lenght. 


Article 16. 
Press telegram rates. 


1) The charge for terminal press telegrams between the two countries shall be 1 kr. 40 gre 


for any number of words up to 20, plus 10 gre for every additional group or portion of a group | 


of 2 words. pen 
For urgent press telegrams the charge shall be 3 times that for an ordinary press telegram 


of the same length. 
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2. Les télégrammes de presse devront être adressés à un journal, à une publication périodique 
ou à l’une des agences télégraphiques autorisées par l’administration des télégraphes du pays de 
destination. Lat | | 

Ces télégrammes de presse ne contiendront rien qui ait le caractère de correspondance privée, | 
de publicité ou de communications insérées habituellement à titre onéreux dans les journaux ou 
les publications périodiques. Ils devront être rédigés en clair dans l'une des langues suivantes : | 
danois, suédois, norvégien, anglais, français ou allemand. Le danois, le suédois et le norvégien 


pourront être utilisés dans le même télégramme. 


L’expéditeur devra certifier par déclaration signée au bas du télégramme qu'il s'agit bien 


d’un « télégramme de presse destiné à la publication » ; il devra, sur demande, fournir des pièces 


d'identité. 
3. Les télégrammes de presse ordinaires devront commencer par l'indication officielle «presse», 
Dans le cas de télégrammes de presse urgents, cette indication sera remplacée par la mention 
« presse urgent » et l’annotation « D » (à la charge de l'expéditeur) devra être insérée par celui-ci | 
avant l’adresse du destinataire. 

4. Les télégrammes ordinaires de presse seront transmis si possible de manière à éviter des 


délais dans la transmission des autres communications télégraphiques. Toutefois, les télégrammes ~ 
de presse déposés avant midi et destinés à paraître dans les journaux du soir du lieu de destination, 


seront expédiés si possible avant 14 heures. Entre 21 heures et 9 heures, les télégrammes de presse 


seront expédiés comme télégrammes ordinaires privés, dans leur ordre de consignation. 
. Les télégrammes de presse urgents seront expédiés immédiatement après les télégrammes | 
privés urgents. 


5. Les télégrammes deposés comme télégrammes de presse qui ne rempliront pas les conditions 
prescrites aux $$ 2 et 3 seront taxés intégralement comme télégrammes privés ordinaires et transmis 
comme tels. 

Les administrations des télégraphes exerceront le contrôle nécessaire sur les télégrammes de 
presse expédiés et reçus, et se signaleront mutuellement sans délai tout abus qui pourrait être cons- 
taté dans la transmission des télégrammes de presse au tarif réduit. 


Article 17. 
Télégrammes de presse (Bladtelegrammer). 


1. Les télégrammes de presse échangés entre les deux pays seront taxés à raison de I couronne 
pour un nombre quelconque de mots ne dépassant pas 200 ; plus 50 gre par groupe ou fraction de 


groupe supplémentaire de 100 mots. 


2. L'objet des télégrammes « d’information de presse » est de fournir aux journaux scandi- 
naves, pour en faire bénéficier les populations des pays scandinaves, des renseignements plus com- 
plets sur des questions qui intéressent la Norvège, la Suède et le Danemark. Ces télégrammes ne 


doivent contenir aucune information présentant réellement un caractère d'actualité. 


3. Les télégrammes « d'informations de presse » seront précédés de la mention officielle 
« Journaux » et seront rédigés en clair, dans les langues norvégienne, suédoise ou danoise. Ils ne 
peuvent être transmis qu'entre les postes télégraphiques désignés par les administrations des 
télégraphes. Ils ne peuvent être transmis ou reçus par téléphone et ne doivent contenir aucune des. 
indications réservées habituellement aux télégrammes. L’expéditeur doit inscrire et certifier le 
nombre de mots. : 


4. Les télégrammes « d’information de presse » peuvent étre déposés a toute heure du jour 
ou de la nuit. Ils seront transmis aussitôt que possible immédiatement après tous les autres télé- 
grammes, 


5. Les télégrammes « d’information de presse » ne peuvent être déposés que par des corres- 
pondants spécialement autorisés à cet effet. L'administration des télégraphes du pays expéditeur 
délivrera au correspondant une carte nominative établissant sa qualité. Cette carte pourra, en : 
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h (2) Press telegrams shall be addressed to a newspaper, periodical or one of the telegraph agen- 
) authorised by the telegraph administration in the terminal country. 


| Such press telegrams may not contain anything in the nature of private correspondence, 
rertisement or any communications which are usually inserted for payment in newspapers’ 
periodicals. Press telegrams must be written in plain language in Danish, Swedish, Norwegian, 
wlish, French or German. Danish, Swedish and Norwegian may be used in one and the same 
\gram. 

» The sender must make a signed declaration at the end of the telegram to the effect that the 


sage is a ‘‘ press telegram for publication,”’ and must, if required, give proof of his identity. 


} (3) An ordinary press telegram must begin with the official description ‘“ Press ’’, In the 
» of urgent press telegrams this description shall be replaced by the words ‘‘ Urgent press ”’ 
. the notation ‘D’ (chargeable to the sender) must be inserted by the sender before the address, 


, (4) Ordinary press telegrams shall be transmitted, if possible, in such a way as to avoid causing » 
delay in other telegraph traffic ; but press telegrams which are handed in before noon, and 
ch are intended to appear in the evening papers of the place to which they are addressed, 
il be despatched, if possible, before 2 p.m. Between 9 p.m. and 9 a.m. press telegrams are 
patched among ordinary private telegrams in the order in which they are hended in. 

» Urgent press telegrams shall be forwarded immediately after urgent private telegrams. 


| (5) Telegrams which are handed in as press telegrams but which do not fulfil the requirements 
scribed in paragraphs 2 and 3 shall be charged for in their entirety as ordinary private telegrams 
1 shall be despatched as such. 

: The telegraph authorities shall exercise the necessary supervision over both sent ana accepted 
ss telegrams and shall at once inform each other if any abuse of the telegraph occurs as 
ards the sending of press telegrams at the reduced rate. 


Article 17. 


285 Information Telegrams (bladtelegrammer ). 


(x) For terminal news telegrams between the two countries the charge shall be 1 kr. for any 
mber of words up to 200, plus 50 gre for every additional hundred or fraction of a hundred 
rds. 

(2) The object of ‘“ press information telegrams ’’ is to provide the Scandinavian press with 
re complete information regarding Danish, Swedish and Norwegian questions for the benefit 
the populations of the Scandinavian countries. Such telegrams must not contain anything 
the nature of actual news. 

(3) Press information telegrams shall begin with the official description ‘ Newspaper da 
1 shall be written in plain language in Danish, Swedish or Norwegian. They may only be 
hanged between telegraph stations as the telegraph authorities may decide. They may not 
sent in or delivered by telephone and must not contain any of the indications which are usually 
wed for telegrams. The sender must state and certify the number of words. 


(4) Press information telegrams may be handed in at any time of the day or night. They 
11 be despatched as opportunity offers, after all other telegrams. 


(5) Press information telegrams may only be accepted from correspondents who are spe- 
lly authorised to hand in such telegrams. For this purpose the telegraph administration of 
sending country shall supply the correspondent with a card bearing his name. This card: 


0, 374 


sh ae RE EP ET UT Ur er TE 
ies 
4 \ . & 


% À $ L Ê we 
hi 5 


? 004 Société des Nations — Recueil des Traités. — 


* * a a . TAC . + M 1 
tout temps, être annulée sans qu’il soit nécessaire de donner les motifs de la décision prise et sa 
que le titulaire ait aucun recours devant une autorité supérieure. 


Il ne sera admis aucune plainte ou protestation en ce qui concerne la transmission des tél 
' grammes « d’information de presse » ou les taxes y afférentes, 


. € . 4 . mt > 
ï 6. Les dispositions du présent article entreront en vigueur à une date qui sera fixée d'u 
commun accord, dès que les circonstances le permettront, par les administrations des télégraph 
_ des deux pays. , 


Article 18. 


 Télégrammes météorologiques. a 
1. Les télégrammes météorologiques à destination finale de l’un des deux pays seront tax 


au même tarif que les télégrammes de presse ordinaires, mais il ne sera fixé aucun minimum. # 
2. Les télégrammes météorologiques seront transmis avec la mention officielle « Métox 


6 
qui ne donnera lieu a la perception d’aucune taxe. Ils ne devront pas nécessairement être signe 
et l’adresse ne sera requise qu’au cas où ces télégrammes seraient transmis directement de l’Obsex 
vatoire météorologique à l’autre pays. l 


Article 19. 
Dépêches de félicitations. 


4 . I. Les télégrammes de félicitations à destination finale de l’un des deux pays seront soum 
à une taxe spéciale en sus de la taxe de transmission ; cette taxe sera fixée d’après les disposition 
visant le régime des télégrammes intérieurs de félicitations dans le pays d'émission. Le montant 
cette taxe spéciale sera porté au compte créditeur de l’administration des télégraphes qui l'aut 
perçu. f 18) 
_ 2. Les télégrammes de félicitations seront rédigés, au poste télégraphique terminal, sur un 
i formule spéciale. Ils porteront |’indication officielle « Lx », pour laquelle aucune taxe ne set 
[> perçue. 4 
3. Au cas où les télégrammes de félicitations, adressés aux bureaux des télégraphes des garé 
danoises ou suédoises, ou aux postes secondaires suédois, ne pourraient être rédigés par le pos 
terminal sur les formules spéciales prescrites à cet effet, ils seront transmis au poste terminal comm 
télégrammes ordinaires ; toutefois, une copie du télégramme rédigée sur la formule de félicitation 
sera expédiée au destinataire par le poste intermédiaire intéressé. | 


2 4. Les télégrammes de félicitations pourront contenir toutes les indications autorisées € 
matière de communications internationales. Les deux administrations des télégraphes se fout 
niront réciproquement des exemplaires des formules prescrites pour les télégrammes de félicitationt 
celles-ci seront accrochées dans les salles réservées au public des bureaux des télégraphes les plt 
importants. 


Ms 


LAN Article 20. 
Bons de réponse payée non utilisés. 


. Les sommes versées pour bons de réponse payée non utilisés, seront remboursées par l’adm 
nistration des télégraphes qui les a encaissées et ne seront pas portées au compte débiteur de l'aê 
ministration des télégraphes de l’autre pays. 


* 


Article 21. 


“aad des comptes pour communications télégraphiques internationales à destination finale de l'un à 
eux pays. 


1. En ce qui concerne les communications télégraphiques à destination finale de l’un di 
_ deux pays, le relevé des comptes entre les administrations des télégraphes: de Danemark et ¢ 
Suède sera établi conformément aux dispositions suivantes : | 
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be-cancelled at any time without any reason being given for such action and without ‘any 
ight of appeal to a higher authority. Ye 4e EK ‘ 
. No complaint or protest will be entertained with regard to the despatch of press informa 


legrams or the charges made therefor. i sata 
Nh (6) The provisions contained in this Article shall come into force as from a date which ÿ 

i fixed by agreement between the telegraph administrations of the two countries when circ 
‘ances permit. 


‘ 


é 


re Article x8. 
feteorological telegrams. | . 


_ (x) For terminal telegrams between the two countries the rate per word shall be the sam: 


- ordinary press telegrams, but no minimum charge shall be fixed. Rae | 
(2) Meteorological telegrams shall be forwarded with the official description “ Metobs ” 


F which no charge will be made. They need not contain a signature, and the address is only 
ecessary in the case of telegrams which are despatched direct from the meteorological observato 


à the other country. 


) OT é Article x0. 
meratulatory telegrams. 


(x) In the case of terminal congratulatory telegrams between the two countries a speci 
arge shall be made in addition to the charge for despatch ; this charge shall be fixed in accordanc 
th the provisions in the sending country regarding inland congratulatory telegrams. The specie 
large shall be credited to the telegraph administration which has collected it. 


(2) Congatulatory telegrams shall be written out at the terminal telegraph station on a specia 
. They shall bear the official description ‘‘Lx’’ for which no charge shall be made. | 


(3) Congratulatory telegrams addressed to railway stations in Denmark or Sweden or 
sidiary stations in Sweden shall, in case the terminal station is unable to write them out on 

ecial forms prescribed for such telegrams, be transmitted to the terminal station as ordina 
legrams, but a copy of the telegram, written out on the congratulation form, shall be sen 
addressee by the intermediate station concerned. ‘ 


(4) Congratulatory telegrams may contain all indications allowed in international traff 
e two telegraph administrations shall furnish each other with copies of the forms prescribec 


or congratulatory telegrams for filling in at the chief telegraph stations. om 


; A aS ; Article 20. ah 
mused reply vouchers. me Ts ae 
_ Sums paid for unused reply vouchers shall be refunded by the telegraph administratio: 
e country to which the value of the voucher has been credited in the accounts. Ee 


MES 


Article 21. 


Statement of accounts for terminal telegraph traffic. | | ne. 
À (x) As regards terminal telegraph traffic, the statement of accounts between the Danish 
ind Swedish telegraph administrations shall take place in accordance with the following regula: 


» 


tions : Une LA 


fe 
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a) En septembre et en thars de chaque année, les deux administrations des télégraphes 

By. établiront leurs comptes pour ce qui concerne le nombre de télégrammes de toutes 

4 catégories, à destination finale de l’un des deux pays, expédié dans les deux sens: 

poh pour les mois en question, et reléveront le nombre de mots compris dans ces télé 

we grammes; pour établir ce nombre, un mot, dans un télégramme urgent, sera compté 

M comme trois mots ; et dans les télégrammes de presse et les télégrammes metéo- 

aa rologiques comme un demi-mot ; dans les télégrammes de presse urgents, comme um 

TES mot et demi, et dans les télégrammes d'informations de presse comme de 1/,, mot. 

Dans le calcul du nombre de mots, on effectuera également les compensations 
suivantes : 

Tous les télégrammes ordinaires et télégrammes urgents seront considérés: 
comme contenant respectivement 4 et 12 mots de plus que le nombre réel, et le 
nombre minimum de mots par télégramme sera respectivement de 14 et de 42. — 

Tous les télégrammes de presse et télégrammes de presse urgents seront cons: 
dérés comme comptent respectivement 8 et 24 mots de plus que le nombre réel deg 
mots, et le nombre minimum de mots par télégramme sera respectivement de 23 
et de 84. ; 

Tous les télégrammes d’information de presse seront considérés comme conte: 
nant au moins 200 mots et la fraction restante non divisible par 100 sera augmentée 
du nombre de mots nécessaire pour le porter au prochain nombre divisible par 100: 

Ces comptes seront établis respectivement en novembre et en mai et feront{ 
l’objet d’un échange entre les deux administrations des télégraphes. 

Si l’on constatait dans les comptes des écarts s’élevant a plus de 1 % cul 
montant total, les administrations télégraphiques se communiqueront, aux fins de 
comparaison, les chiffres relatifs aux communications calculés par chacune d’entre 
elles. Si l'écart est inférieur à 1 %, la moyenne des montants calculés par les; 
deux administrations des télégraphes sera considérée comme exacte. ae 

b) Le nombre total, calculé conformément à la lettre a) ci-dessus, des mots trans-} 
mis dans les deux sens, en septembre et en mars, sera multiplié par 10 gre,, 
et le montant ainsi obtenu sera divisé par le nombre total (calculé conformément! 
à la lettre a) des télégrammes échangés au cours des mois en question. Le montant! 
ainsi obtenu sera considéré comme le coût moyen d’un télégramme dans les deux! 
sens pour l’année financière courante au Danemark. 

: c) Les deux administrations des télégraphes se communiqueront tous les mois leurs | 
comptes du nombre de télégrammes à destination finale de l’un des deux pays. 
expédiés dans les deux sens au cours du mois précédent. : 

En cas de différence entre les compte ainsi fournis et le nombre de télé- 

grammes ainsi calculés par l'administration des télégraphes intéressée, on aura 

recours à la procédure établie ci-dessus pour déterminer le coût moyen. 


Le montant total perçu pour tous télégrammes expédiés au cours du mois en 
question, soit de Suède, soit du Danemark, s’obtient en multipliant le coût moyen 
d'un télégramme pour l’année financière danoise antérieure (calculé conformément 
à la lettre b) par le nombre de télégrammes expédiés dans les deux sens. 

d) Les transactions financières suivantes s’effectueront tous les mois : 
Le Danemark portera au crédit de la Suède les 3/, de la somme totale (calculée 

Aes conformément à la lettre c) des télégrammes expédiés du Danemark. 
SL _ La Suède portera au crédit du Danemark les 2/, de la somme totale (confor- 

; mément a la lettre c) des télégrammes expédiés de Suéde. | 
ae Le solde ainsi obtenu fera l’objet d’un règlement trimestriel, en même temps 
51 que le règlement de compres afférent aux communications en transit. 
ee En ce qui concerne le réglement du compte trimestriel relatif au dernier trimestre 
is de l'exercice financier danois, le règlement final pour tous les trimestres de cet 
® exercice sera établi d’après le coût moyen d’un télégramme, déterminé par les 
calculs effectués en septembre et en mars de l'exercice financier en question. — 
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(d) The following monthly transactions shall take place : 
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n September and March of each year the two telegraph administrations shall 
_ their accounts for the number of terminal telegrams of every kind despatched 


(b) The total number of words, calculated in accordance with (a), despatched in b 


(c) The two telegraph administrations shall send each other every month an acc 


bs 


both directions in the months in question and also the number of words in th 
telegrams ; in computing this number, 1 word in an urgent telegram shall 
counted as 3 words, in press telegrams and meteorological telegrams as half a. 
word, in urgent press telegrams as 11/, words and in press information telegrams — 
as x /20th of a word. à Bee 


Nas computing the number of words, the following adjustments shall als 
made. MS 
All ordinary telegrams and all urgent telegrams shall be regarded as 
containing respectively 4 and 12 words more than the actual number, and th 
minimum number of words per telegram shall be respectively 14 and 42. 
All press and urgent press telegrams shall be regarded as containin 
respectively 8 and 24 words more than the actual number of words, and the. 
minimum number of words per telegram shall be respectively 28 and 84. ; 
} 7 à i 

All press information telegrams shall be regarded as containing at least 2 
words, and any remaining number of words which is not divisible by 100 
be made up to the next higher number divisible by 100. Reo à 
These accounts shall be made up in November and May, respectively, anc 
shall be exchanged between the two telegraph administrations. * DHEA 
If discrepencies amounting to more than 1 per cent. of the whole amoun 
should appear in the accounts, the telegraph administrations shall send to ea 
other for mutual comparison the traffic figures computed by each. If 
discrepancy amounts to less than I per cent., the average between the amou 
computed by the two telegraph administrations shall be considered as correct. 


ar 
Si 


me 
yl > ey 
directions for September and March, shall be multiplied by 10 ore, and de 
amount thus obtained shall be divided by the total number [calculated in — 
accordance with (a)] of telegrams exchanged in the months in question. The | 
amount thus cbtained shall be regarded as the average cost per telegram in bot 
directions for the current Danish financial year. 


of the number of terminal telegrams despatched in both directions during 
previous month. A 
If discrepancies appear between accounts thus rendered and the number 
telegrams as calculated by the telegraph administration concerned, the proce 
adopted shall be that laid down above regarding the determination of th 
average cost. Hees 
The total amount charged for all telegrams despatched in the month 
question from Denmark or Sweden respectively is obtained by multiplying 
average cost per telegram for the previous Danish financial year, calculatec 
accordance with (b), by the number of telegrams despatched in each directi 


Denmark shall credit Sweden with 3/5ths of the total sum {calcula 
accordance with (c)] for telegrams despatched from Denmark, and x 
Sweden shall credit Denmark with 2/5ths of the total sum [calculated i 


accordance with (c)] for telegrams despatched from Sweden. ini 
The balance thus obtained shall be settled quarterly, simultaneously w 
the settlement of the account for transit traffic. Dos 
As regards the settlement of the quarterly account for the last quarter of the 
Danish financial year, the final settlement for all the quarters of the financial year 
shall be based on the average cost per telegram as determined by the calculations 


made for September and March of the financial year in question. 


ted 


E MI ; 
es deux pays. 
_ 3. Toutefois, les administrations des télégraphes des deux pays devront envisager Jap 
| bilité de supprimer cette comptabilité des communications télégraphiques terminales et la rempl 
: r un versement annuel en compensation des pertes éventuellement occasionnées par cette. 
ession. a 
_ L'administration des télégrephes de Suède prendra l'initiative des pourparlers a cet effet. 


À FA | Article 22. 
_ Compte des télégrammes en transit. 


Le règlement des comptes des télégrammes en transit se fera conformément aux dispositions 
es règlements télégraphiques internationaux ou des accords spéciaux relatifs à la transmissi 
n trensit. L’échange des relevés mensuels des comptes afférents à ces télégrammes sera effec 
quinze du mois qui suit celui de la transmission des télégrammes. Un relevé trimestriel « 
mptes sera dressé par l'administration danoise des télégraphes dès que les comptes mensuel 
pour le trimestre auront été approuvés. | 8 
+ De ds ; 


* 
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Le présent Accord, rédigé en double exemplzire dans la langue de chacun des deux pays, entre 
n vigueur le 1 janvier 1921 ; les dispositions en vigueur jusqu’à cette date au sujet du réglemen 
comptes relatifs eux télégrammes terminaux resteront néanmoins en vigueur jusqu’au I a 
1021. : 
ta Le présent Accord annule l’Accord des 10 et II novembre 1002 relatif aux communications 
éléphoniques entre le Danemark et la Suède ; l'Accord des 17 et 18 novembre 1902 reletif à 
ange direct de télégrammes entre le Danemark et la Suède ; l’Acccrd des 18 et Ig novembre Ne 
entre les administrations royales télégraphiques du Danemark et de la Suède au sujet des commt 
nications téléphoniques entre le Danemark et la Suède ; l'Accord des 16 et 17 décembre 1902 entré 
_ les administrations royales télégraphiques danoise et suédoise relatif à l'échange de télégramme 
entre le Danemark et la Suède ; l'Accord du 18 janvier 1915 et du 31 décembre 1914 entre les 
dministrations royeles télégraphiques du Danemark et de la Suède relatif à la taxation des télé: 
C4 


À 
an 
7 

ee 


az 
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{ 


ammes météorologiques échangés entre le Danemark et la Suède. 

3 NS 
- Le présent Accord restera en vigueur jusqu'à nouvel ordre et pourra être revisé lorsque l’une 
es administrations des télégraphes autorisées en exprimera le désir. H 
* Il restera en vigueur jusqu’à l’expiration du délai d’une année à partir du jour où la dénoncia 
ion en sera faite par l’une des Parties contractantes. 
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STOCKHOLM, le 16 décembre 1920. | ods 


Pour l'Administration royale des Télégraphes de Suéde + 

(Signé) RYDIN. à 

(Signé) A. HAMILTON. n: 

_ COPENHAGUE, le 23 décembre 1920. n 
Pour l'Administration royale des Télégraphes du Danemark : 


(Signé) N. MEYER. 
(Signé) GREDSTED. 


(2) The amounts for pre-paid replies to telegrams and the amounts referred to in Article 56, 


‘agraph 2, of the International Telegraph Regulations, shall be retained by the telegraph admi- 


tration of the country which has collected these charges, and will thus not be included in the 
tlement of accounts between the countries. . 


(3) The telegraph administrations of the two countries shall, however, consider the “possi- 
ty of abolishing the passing of accounts for terminal telegraph traffic and the substitution 


refor of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these 
ounts. 


_ The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish telegraph administrations. 


Article 22. 
counts for transit telegrams. 


. The accounts for transit telegrams shall be settled in conformity with the provisions of the 


ernational Telegraph Regulations or in conformity with special agreements in regard to trans- 


3sion in transit. The monthly accounts for such telegrams shall be exchanged in the middle 
the month following that in which the telegrams were forwarded. The quarterly account 


Il be settled by the Danish Telegraph Administration immediately after the total monthly 


tlements for the quarter have been approved. 


_ The present Agreement, which is drawn up in duplicate in the language of each country, shall 


ne into force on January 1, 1921 ; the provisions in force up to that time regarding accounts 


terminal telegrams shall, however, remain in force until April 1, 1921. 


: The present Agreement shall cancel the Agreement of November 10 and 11, 1902, regarding 
arding the direct Exchange of Telegrams between Denmark and Sweden ; the Agreement 
November 18 and 19, 1902, between the Royal Danish and the Royal Swedish Telegraph Admi- 
trations, regarding Telephone Traffic between Denmark and Sweden ; the Agreement of December 
and 17, 1902, between the Royal Danish and Royal Swedish Telegraph Administrations re- 


‘ding the Exchange of Telegrams between Denmark and Sweden ; and the Agreement of January — 


015 and December 31, 1914, between the Royal Danish and the Royal Swedish Telegraph 
ministrations regarding the Payment for the Exchange of Meteorological Telegrams between 
nmark and Sweden. re. 5 

The present Agreement shall remain in force until further notice and shall be liable to revision 
enever a desire to that effect is expressed by one of the telegraph administrations concerned 
the other. It shall remain in force until one year after the date on which it is denounced by 


> of the Contracting Parties. 


STOCKHOLM, December 16, 1920. 
For the Royal Swedish Telegraph Administration : 


(Signed) RYDIN. 
(Signed) A. HAMILTON. 


COPENHAGEN, December 23, 1920. 
For the Royal Danish Directorate of Telegraphs : 


(Signed) N. MEYER. 
(Signed) GREDSTED. 
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éphone Traffic between Denmark and Sweden ; the Agreement of November 17 and 18, 1902, 
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AA Administrations royales des Télégraphes du Dale et de la Norvège sont con er 
é sous réserve des ratifications nécessaires, des amendements suivants à l'Accord relatif au 
4 rcerspinane et téléphonique, conclu les 23-29 décembre 1920 entre le Danemark. et la 


Article 8. 


Les paragraphes relatifs aux « communications de presse de série » et aux communicati 
de putes de série transmises la nuit sont amendés comme suit : 


"s Les communications de presse de série, ou communications analogues de série acco: 
pour les besoins de la presse aux journaux et aux agences télégraphiques, sont écha: 
entre 19 heures et 9 heures et comportent une durée d’au moins deux unités de co 
sation. : 

Les communications de presse de série transmises ie nuit, ou autres communica 
analogues de presse de série, sont échangées entre 23 heures et 7 heures et cones 
une durée &’au moins cinq unités de conversation. 


Article 9. 


Le § 3 du 1er alinéa est amencé comme suit : 


ts ; 3. Pour chaque zone Ge tarif que traversera une communication soit en total 
bE. soit en partie, le pays intéressé percevra, par fraction d’unité de conversation, une {a 
; de I couronne 20 pour les communications ordinaires ; de 3 couronnes 60 pour les o% 
munications urgentes, les communications exprés et les Communications de séri AD 
ASE o couronne 60 pour les communications de presse de série et de o couronne 40 pour 
De ert communications de presse de série transmises la nuit, à la condition toutefois que pt 
a chaque communication de presse de série il sera perçu une taxe correspondant à de 
unités de conversation au minumum, et que pour les communications de presse 
série transmises la nuit, la taxe minima sera de cing unités. 


giles a 


_ Les amendements ci-dessus mentionnés entreront en vigueur le 1er avril 1921. 


STOCKHOLM, Le 6 juin 1921. 


Pour l'Administration royale des Télégraphes de Sué 
(Signé) RYDIN. 
(Signé) A. HAMILTON. 


COPENHAGUE, le 8 juin 1921. . oi 


’ 


PS Se Di, pif 


Pour l'Administration royale des Télégraphes du Danemark : 


oe 


(Signé) MEYER. 
(Signé) GREDSTED. 


| The Royal Danish and the Royal Swedish Telegraph Administrations bave agreed, subject 
the necessary approval, on the following modifications to the Agreement dated December 23 
id 29 1920, regarding telephone and telegraph traffic between Denmark and Sweden. 


: 
| 
3 
| 


Ariicle 8. 


The sections ‘ Press series calls ” and “ Night Press series calls ” shall be altered to read : 


‘‘ Press Series Calls, or similar series calls which are allowed for Press purposes to 
newspapers and telegraph agencies and which are exchanged between 7 p. m. and g a. m. 
and extend over at least 2 call periods. 


‘* Night Press Series Calls, or similar Press series calls which are exchanged between 
II p.m. and 7 a. m., and which extend over at least 5 call periods ”’. 


Article 9g. 
Paragraph 3, first paragraph, shall be altered to read : 


(3) ‘‘ In respect of every tariff zone of a country through which a call passes either 
wholly or in part, there shall accrue to the country in question on account of each portion 
of a callperiod a charge of 1.20 kr. for ordinary calls ; 3.60 for urgent calls, express calls 
and series calls ; 0.60 kr. for Press series calls ; and 0.40 kr. for night Press series calls, 
subject, however, to the proviso that for every Press series call a charge for at least 2 
call periods shall be made and that for Night Press series calls a charge for at least 5 call 
periods shall be made. » 


The above-mentioned alteration shall come into force as from April 1, 1921. 


STOCKHOLM, June 6, 1921. 
For the Royal Swedish Telegraph Administration : 


(Signed) RYDIN. 
(Signed) A. HAMILTON. 


COPENHAGEN, June 8, 1921. 
For the Royal Danish Directorate of Telegraphs : 


(Signed) MEYER. 
(Signed) GREDSTED. 
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N° 375. 
= DANEMARK ET ESTHONIE 


Echange de notes relatif à la recon- 
naissance mutuelle des lettres de 
jauge dressées par les autorités 
des deux pays. Copenhague, les 
8 mars 1921 et 7 avril 1922. 


DENMARK AND ESTHONIA 


Exchange of Notes regarding the 
mutual recognition, of the Ton- 
nage Measurement Certificates | 
issued by the Authorities in the 
respective countries. Copenhagen, 
March 8, 1921 and April 7, 1922. 


\ 
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No. 375. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DANOIS ET ESTHONIEN RELATIF A LA RECONNAISSANCE 
MUTUELLE DES LETTRES DE JAUGE DRESSEES PAR LES 
AUTORITES DES DEUX PAYS. COPENHAGUE, LES 8 MARS 192 
B17 AVRIL 1922: 


Texte officiel français communiqué par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 27 janvier 1923. 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


NOTE VERBALE. 


Par une note verbale du 28 novembre dernier, la Légation d’Esthonie a bien voulu demander: 
au Ministère des Affaires étrangères si le Gouvernement danois était disposé à faire un arrange- 
ment provisoire concernant la reconnaissance mutuelle des lettres de jauge. 

En réponse, le Ministère des Affaires étrangères a l'honneur d'informer la Légation d’Esthonie,) 
Se la suite d’une correspondance avec les autorités compétentes, le Gouvernement danois est 

isposé à reconnaître jusqu’à nouvel ordre les lettres de jauge esthoniennes sans une nouvelle opé- 
ration de jaugeage dans les ports du Danemark, à condition que le Gouvernement d’Esthonie se 
déclare prêt de son côté à reconnaître les lettres de jauge danoises dans les ports d’Esthonie. 

Cet arrangement entrera en vigueur de suite. 


COPENHAGUE, le 8 mars I921. 


LÉGATION D’ESTHONIE. 
NOTE VERBALE. | 


Se référant à la note verbale du 8 mars 1921, la Légation d’Esthonie a l’honneur de porter 
la connaissance du Ministère Royal des Affaires étrangères que le Gouvernement esthonien, d 
. son côté, est disposé à reconnaître jusqu’à nouvel ordre les lettres de jauge danoises sans une nou- 
velle opération de jaugeage dans les ports d’Esthonie, à condition que les lettres de jauge esthonien« 
nes seront reconnues aux mêmes conditions dans les ports de Danemark. 
Cet Arrangement entrera en vigueur de suite, 
STOCKHOLM, le 7 avril 1922. 
Certifié pour copie conforme : 
Copenhague, le 4 janvier 1923. 
Georg CoHN, 
Chef du Service danois de la Société des Nations. 


1 Cet Arrangement est entré en vigueur le 7 avril 1922. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 375. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE DANISH AND 
ESTHONIAN GOVERNMENTS REGARDING THE MUTUAL RECOG- 
NITION OF THE TONNAGE MEASUREMENT CERTIFICATES > 
ISSUED BY THE AUTHORITIES. IN THE RESPECTIVE COUN? 
TRIES. COPENHAGEN MARCH 8, 1921 AND APRIL 7. 1922. | 


French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this 
exchange of Notes took place January 27, 1923. 


MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 


NOTE VERBALE. 


By a Note Verbale dated November 28 last, the Esthonian Legation asked the Ministry for 
Foreign Affairs whether the Danish Government was prepared to come to a provisional arrange- 
ment regarding the mutual recognition of tonnage certificates. 

In reply, the Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Esthonian Legation. 
that, after correspondence with the authorities concerned, the Danish Government is prepared, 
until further notice, to recognise Esthonian tonnage certificates in Danish ports without re-measure- 
ment, on condition that the Esthonian Government declares itself willing for its part to recognise 
Danish tonnage certificates in Esthonian ports. 

This Arrangement shall come into force immediately. 


, | 
COPENHAGEN, March 8, 1921. 


ESTHONIAN LEGATION 
NOTE VERBALE. 


With reference to the Note Verbale of March 8, 1921, the Esthonian Legation has the honour 
to inform the Royal Danish Ministry for Foreign Affairs that the Esthonian Government for its 
part is prepared to recognise, until further notice, Danish tonnage certificates in Esthonian ports 
without re-measurement, on condition that Esthonian tonnage certificates are recognised under 
the same conditions in Danish ports. 

This Arrangement shall enter into force immediately. 


STOCKHOLM, April 7, 1922. 


EEE ET Lao 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League. 
Nations. of Nations. 


2 This Agreement came into force April 7, 1922. 
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DANEMARK ET JAPON 

4 Echange de notes relatif à la recon- 
; | | 

1 naissance mutuelle des lettres de 
: _ jauge dressées par les autorités des 
ae 4 

a deux pays. Tokio, les 17, 1 D et 


22 Mai 1922. 


DENMARK AND JAPAN 


1 Exchange of Notes regarding the 
D mutual recognition of the Tonnage 


Measurement Certificates issued by 
the Authorities in the respective 
countries. Tokio, May 17, 19 and 
122, 1022: 5 
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No. 376. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMEN 
DANOIS ET JAPONAIS RELATIF A LA RECONNAISSANI 
MUTUELLE DES LETTRES DE JAUGE DRESSEES PAR L 
AUTORITES DES DEUX PAYS. TOKIO, LES 17, 19 ET 22 MAT ig 


Texte officiel français communiqué par le Ministre de Danemark a Berne. L'enregistrement de 
échange de notes a eu lieu le 27 janvier 1923. 


Tokio, le 17 mat 1022. 
MONSIEUR LE COMTE, 


Il a été constaté que les lois et règlements actuellement en vigueur au Japon concers 
le jaugeage des navires sont en substance analogues aux lois et règlements en vigueur au D: 
mark. 

En conséquence, je me trouve chargé d'informer Votre Excellence que mon Gouvernerm 
s'engage à reconnaître les certificats de jaugeage des navires délivrés régulièrement par les ai 
rités compétentes du Japon depuis la date du 1°” octobre 1914 et à exempter de tout autre m 
rage les navires japonais munis desdits certificats, au Danemark et dans les territoires placés ¢ 
l’administration danoise, à condition que le Gouvernement impérial du Japon, de son côté, ree 
naisse les certificats de jaugeage des navires délivrés régulièrement par les autorités compéte 
du Danemark depuis la date du 1° avril 1895 et exempte de tout autre mesurage les navires da: 
munis desdits certificats, au Japon et dans les territoires placés sous l'administration japoné 


Je vous prie, Monsieur le Comte, d’agréer les assurances réitérées de ma plus haute considérat 


(Signé) N. HOST. 
Son Excellence M. le Comte Y. UCHIDA, 
Ministre des Affaires étrangères, 

etc. etc. etc. 


IT 


1’ TRADUCTION | 
N° 17. Tokio, le 17 mat 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception à Votre Excellence de sa lettre en date du 17 mai conte 
sa déclaration relative à la reconnaissance entre les Gouvernements du Japon et du Danemar 
Le Gouvernement du Japon, ayant constaté que les lois et règlements concernant le 


geage des navires actuellement en vigueur au Danemark sont en substance analogues aux 


1 Communiquée par le Ministre de Danemark à 1 Communicated by the Danish Ministe 
Berne. Le texte authentique de cette lettre et des Berne. The authentic text of this and the 
deux suivantes n'a pas été présenté au Secrétariat following letters was not presented to the S 
de la Société des Nations. tariat of the League of Nations. 


NET 


1 TRADUCTION. —— TRANSLATION. 


No. 376. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 


JAPANESE GOVERNMENTS REGARDING THE MUTUAL RECOG- — 
NITION OF THE TONNAGE MEASUREMENT CERTIFICATES. 
TOKIO, MAY 17, 19 AND 22, 1922. 


Wrench official text communicated by the Danish Minister at Berne. The vegistratton of thts 
exchange of Notes took place on January 27, 1923. 


| Tokio; May’ 17, 07022 
(YOUR EXCELLENCY, 


It has been established that the Laws and Regulations now in force in Japan regarding the … 


lin Denmark. Hat 
I am therefore instructed to inform you that my Government undertakes to recognise tonnage 

icertificates issued in due form by the competent Japanese authorities since October 1, 1914, and … 
‘to exempt from any further measurement Japanese vessels in possession of such certificates in 
Denmark and the territories under Danish administration, on condition that the Imperial Japanese 
‘Government on its part recognises tonnage certificates issued in due form by the competent Danish 


‘authorities since April 1, 1895, and exempts from any further measurement Danish vessels in pos- eg) 


‘session of such certificates in Japan and the territories under Japanese administration. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) N. H@ST. 
His Excellency Count Y. UcHIDA, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc: etc. etc. 


IT. 


No. 17. Tokio, May 17, 1922. 


Your EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated May 17, containing a state- 
ment regarding mutual recognition by the Japanese and Danish Governmerts. | 
The Japanese Government, having established that the Laws and Regulations now in force 
in Denmark regarding fhe tonnage measurement of vessels correspond in substance with the Laws 


LT 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


onnage measurement of vessels correspond in substance with the laws and Regulations in force | 


Asi 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


ik 
et règlements en vigueur au Japon, s’engage à reconnaître les certificats de jaugeage des navir 

tes ré “rie par nn paterités' competentes du Danemark depuis la date du 1° avril) 
1895 et à exempter de tout autre mesurage les navires danois munis desdits certificats au Japon 
et dans les territoires placés sous l’administration japonaise, à condition qe le Gouvernement, 
du Danemark, de son côté, reconnaisse les certificats de jaugeage des navires délivrés régulièrement} 
par les autorités compétentes du Japon depuis la date du 1° octobre 1914 et exempte de tout 
autre mesurage les navires japonais munis desdits certificats, au Danemark et dans les territoires}p 
_ placés sous l'administration danoise. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma haute considération 


(Signé) Comte YASUYA UCHIDA, 
Ministre des Affaires étrangères. 


4 | ! Son Excellence, 
E Monsieur Niels Hgst, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire du Danemark, 
etc. etc. etc. 


| II 


a TRADUCTION 
No 38, . Tokio, le 17 mas 1922. 
Monsieur LE MINISTRE, 


En me référant à la lettre de Votre Excellence et à ma lettre N° 17 datées du 17 mai 1922) 
___visant un arrangement au sujet de la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage des) 
_ navires entre les Gouvernemeats du Japon et du Danemark, j'ai l'honneur d’appeler l'attention, 
_ de Votre Excellence sur ce fait qu'il reste au Japon encore, à l’heure actuelle, un certain nombre | 
| de navires japonais qui sont munis d’un certificat de jaugeage des navires délivré conformément 
… à l’article 10 du Décret du 24 avril 1884. 
Le Gouvernement impérial du Japon est porté à admettre que l’arrangement établi par échange 
_ des lettres (du 18 octobre et du re" décembre 1891) entre S. E. le Ministre des Affaires étrangères 
_ du Japon et S. E. le Ministre résident des Pays-Bas, chargé en ce temps des intérêts du Danemark 
_ au Japon, au sujet de la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage des navires est en: 
core en vigueur pour ce qui concerne les navires japonais et certificats susmentionnés ; en consé- 
quence, lesdits certificats seraient reconnus valables à l’avenir, comme ils l’ont été jusqu’à présent, 
par le Gouvernement du Danemark et les navires japonais munis de ce certificat seraient exemptés | 
_ de tout autre mesurage au Danemark et dans les territoires placés sous l’administration danoise. 
En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j’ai recours à son obligeance 
ee on Gund pour la prier de vouloir bien me faire connaître l’avis du Gouvernement du Danemark | 
cet * 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma haute considération. 


(Signé) CoMTE YASUYA UCHIDA, 
Fe Ministre des Affaires étrangères. 
Son Excellence, 
LUE M. Niels Hgsr, 

etc. etc. etc. 


BCU SR ON TRS rd TRON STR NI EUX ARTE Nite tye LEP AA ES ; 

ations in force in J. apan, undertakes to recognise tonnage certificates issued in due form 
competent Danish authorities since April 1, 1895, and to exempt from any further measure- 
It Danish vessels in possession of such certificates in Japan and the territories under Japanese 

mistration, on condition that the Danish Government, on its part, recognises tonnage certi- 
issued in due form by the competent Japanese Authorities since October 1, 1914, and exempts | 
any further measurement Japanese vessels in possession of such certificates in Denmar 
‘the territories under Danish administration. | | 


I have the honour to be etc. 


| (Signed) Comre YASUYA UCHIDA. 
Minister for Foreign Affairs. 


i pcctlency M. Niels Hgsr, 
| aged ey and Minister Plenipotentiary of Denmark, 
etc. etc. etc. \ 


Tokio, May 17, 1922. 
EXCELLENCY, | ty 14 


With reference to your letter and my letter No. 17 dated May 17, 1922, regarding an | 
ment for the mutual recognition of tonnage certificates by the. Japanese and Danish 
rments, I have the honour to draw your attention to the fact that there still exists in Japan 
ain number of Japanese vessels in possession of tonnage certificates issued in conformity — 

nee 


Article 10 of the Decree of April 24, 1884. 


‘The Imperial Japanese Government understands that the Agreement concluded by an ex- 
ge of Notes (dated October 18 and December 1, 1891) between the Japanese Minister for 
en Affairs and the resident Dutch Minister (who was then entrusted with Danish interests _ 
pan), regarding the mutual recognition of tonnage certificates, is still in force as regards the 
ese vessels and certificates in question ; ‘the validity of these certificates should therefore 
cognised in future, as hitherto, by the Danish Government, and Japanese vessels in possession 
ch certificates should be exempt from any further measurement in Denmark and the territories" 
r Danish administration. ; EUR i 
have brought the foregoing facts to your notice trusting that, with you usual courtesy, 
ill be good enough to inform me of the Danish Government’s views in the matter. tie 


pi 


I have the honour to be etc. 


(Signed). Comte YASUYA UCHIDA. 
Minister for Foreign Affairs. 
Zxcellenc | 
M. Niels Hgst, 

li etc. etc. etc. 
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IV 


TRADUCTION 
N° 10. ToKxio, le 19 mat 1922. 


Bs, MONSIEUR LE MINISTRE, 


3 Un arrangement concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage des 

vires ayant été conclu entre les Gouvernements du Japon et du Danemark par la lettre de Ve 
Excellence et par ma lettre N° 17 datées du 17 mai courant, le Gouvernement impérial doit, com: 
j'ai eu l’honneur de le porter à sa connaisance par ma lettre N° 2 datée du 28 janvier 1921, tf 
publier un arrêté ayant même teneur que celui du Gouvernement royal ; il est à désirer quek 
date de la mise en vigueur de l’arrangement précité soit la même dans les deux pays. | 
Le Gouvernement impérial a l’intention de publier l’arrêté en question et une notificat} 

du Ministère impérial des communications, dont les projets sont ci-annexés +, en vue de met 
en vigueur l’arrangement susdit à partir du 1° octobre 1922. Li 
D nieinpresse de prier Votre Excellence de vouloir bien faire les démarches nécessaires, ef 

que le Gouvernement du Danemark soit à même de promulguer une ordonnance pour mettre 
vigueur l’arrangement en question à partir du même jour, s'il ne voit aucun inconvénient @ } 
égard. 


i Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances réitérées de ma haute considération. 
at (Signé) CoMTE YASUYA UCHIDA, 

3 Son Excellence, Ministre des Affaires étrangères. 

3 Monsieur Niels Hgst, _ Be | 
; Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire du Danemark. 

# Vv 

D. Le 22 mat 1922. 

a MONSIEUR LE COMTE, 

: . .Par la lettre N° 18 du 17 mai 1922, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'il re | 
4 au Japon éncore, à l'heure actuelle, un certain nombre de navires japonais qui sont munis d 
à certificat de jaugeage des navires délivré conformément à l’article 10 du Décret du 24 avril #8 
D: ét qué le Gouvernement impérial du Japon est porté à croire-que lesdits certificats doivent é 
is reconnus valables, comme ils l’ont été jusqu’à présent, par le Gouvernement du Danemark 
que les navires munis d’un certificat de cette catégorie doivent être exemptés de tout autre me 


rage au Danemark et dans les territoires placés sous l’administration danoise. | 

En réponse, j'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence, d'ordre de 11 
Gouvernement, qu’il s'engage à reconnaître lesdits certificats de jaugeage des navires japor 
< délivrés conformément au Décret du 24 avril 1884, et à exempter comme par le passé, de fy 
‘ autre mesurage, ces navires japonais munis de ce certificat, au Danemark et dans les territoi 
an placés sous l’administration danoise. \ 


Fs a Je vous prie, Monsieur le Comte, d’agréer les assurances renouvelées de ma plus haute coi 
3 * ‘dération. 


Signé) N. H9ST. 
Son Excellence M. le Comte Y. UcHIpA, ieigne) 9 
Ministre des Affaires étrangères, 


etc. etc. etc. 


' Non reproduits. 
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i. 19. Tokio, May 19, 1922. 
NUR EXCELLENCY, 


An agreement regarding the mutual recognition of tonnage certificates having been concluded 
itween the Japanese and Danish Governments by your letter dated May 17, and my letter No. 17 
ithe same date it is now the duty of the Imperial Government, as I had the honour to inform 
ju in my letter No. 2, dated January 28, 1921, to issue an Order to the same effect as that issued 
| the Royal Government. It is desirable that the Agreement in question should come into force 
| the same date in both countries. 

| The Imperial Government proposes to issue this Order and a notification by the Imperial 
‘nistry of Communications, drafts of which are annexed hereto}, so that the Agreement in 
lestion may come into force as from October I, 1922. 

| I have the honour to request you to be good enough to take the necessary steps to enable 
» Danish Government, if it sees no objection, to issue an order whereby the Agreement in question 
11 come into force on the same date. | 


| Ehave the honour to be, etc. 


(Signed) Comre YASUYA UCHIDA. 


s Excellency Minister for Foreign Affairs. 
M. Niels Host. ; 
Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark. 


May 22, 1922. 
DUR EXCELLENCY, : 


In your letter No. 18, dated May 17, 1922, you were good enough to inform me that there : 
ll exists in Japan a certain number of Japanese vessels in possession of tonnage certificates 
ued in conformity with Article 10 of the Decree of April 24, 1884, and that the Imperial Japanese 
bvernment is of opinion that the validity of these certificates should be recognised in future, as 
therto, by the Danish Government and that vessels in possession of certificates of this class 
ould be exempt from any further measurement in Denmark and the territories under Danish 


(ministration. 


In reply to your letter, I am instructed by my Government to inform you that it undertakes 
recognise the above-mentioned Japanese tonnage certificates issued in conformity with the 
scree of April 24, 1884, and, as hitherto, to exempt from any further measurement Japanese 
issels in possession of such certificates in Denmark and the territories under Danish administra- 
mm. 

I have the honour to be etc. 


(Signed) N. H@ST. 
His Excellency Count Y. UcxipA, 
- Minister for Foreign Affairs, 
etc. etc. etc. 


1 Not reproduced. 
No. 376 


fe ONSIEUR LE COMTE, à 
Hat J'ai l’honneur d’accuser réception à Votre Excellence de sa note N° 19 du 19 couran 
_cernant la conclusion entre les Gouvernements du Danemark et du Japon d’un arrangement re 

la reconnaissance réciproque des certificats des navires, ainsi que du projet d’arrêté mini 
et du projet de la notification du Ministère impérial des Communications, inclus dans ladite ne 
Je me suis empressé de faire parvenir à mon Gouvernement des copies des notes échani 

cette affaire entre le Gouvernement impérial et cette légation en le priant en même 


vouloir bien faire les démarches nécessaires afin que l’arrangement susdit puisse entrer en 
partir du 1er octobre 1922. 


_ Je vous prie, Monsieur le Comte, d’agréer les assurances réitérées de ma plus 
onsidération. | | 

| “HR (Signé.) N. HOST. 
_ Son Excellence M. le Comte Y. UcHiDA, 


_ Ministre des Affaires étrangères, 
etc. etc. etc. 


-_ 


es a 


CL opera 


Certifié, pour copie conforme : 
Copenhague, le 4 janvier 1923. 
à Georg Coun, 
Chef du Service danois de la Soctété des Nations. 


ram oi 


<SvÉ 
dé 


nl 


[have the ae to acknowledge receipt of your Note No. 19, dated May 19, r 
inclusion between the Danish and Japanese Governments of an Agreement concerning the 
cognition of tonnage certificates, together with the draft Ministerial Decree and the draft No ti- 
tation by the Imperial Ministry of Communications annexed to the Note in question. | 
_ I have forwarded to my Government copies of the Notes exchanged on this subject bet reel 

Imperial Government and this Legation, and have requested it to take the nee st ps to 
e the Agreement in da to come into force as from Mie a; 1922. pe 


I have the honour to be etc. 


is Excellenc Count Y. Ucupa, 
| Minister for Foreign Affairs, 


“og ARR etc. etc. 
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ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Convention télégraphique, signée à 
Copenhague le 30 décembre 1919, 
_ à Berlin le 30 août 1920. 


1 * 


GERMANY AND DENMARK 


Telegraphic Convention, signed at 
Copenhagen, December 30, 1919, 
at Berlin, August 30, 1920. | 


| 
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Boil TEXTE ALLEMAND —- GERMAN TEXT. 


eos 


_ einkommen getroffen. 


‘Halfte der Gebühr für gewohnliche Telegramme zugelassen. 


ep tae De tea pt oe PODS eT ey ee FOR SA Te 


. 9 (neun) Centimen, Danemark 6 (sechs) Centimen, bei Pressetelegrammen jede Verwaltung die 


Fo are 


Nations — Recueil des Traités. 


No. 377. — TELEGRAPHEN-ÜBEREINKOMMEN : ZWISCHEN DEUTSCH: | 
LAND UND DANEMARK, GEZEICHNET IN KOPENHAGEN DEN 
_30. DEZEMBER 1919, IN BERLIN DEN 30. AUGUST 1920. 


3) 


Textes officiels allemand et danois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne. L’enregisire- \ 
ment de cette Convention a eu lieu le 30 janvier 1923. | 


In der Anwendung des Artikels 17 des zu St. Petersburg abgeschlossenen internationalen — 
Telegraphenvertrags ? haben die Unterzeichneten, vorbehaltlich der Genehmigung, folgendes Uber- } 


Artikel x. 

Im unmittelbaren Wechselverkehr zwischen Deutschland und Dänemark beträgt die Tele-. 
grammgebühr 15 (fünfzehn) Centimen für das Wort eines gewohnlichen Telegramms. Pressetele- 
gramme sind gemäss Artikel LXV bis LXVII des internationalen Telegraphen-Reglements zur 


Artikel 2. 
Von der im Artikel 1 festgesetzten Gebühr für gewohnliche Telegramme erhält Deutschland 


Halfte dieser Sätze. Die Abrechnung über die Telegrammgebühren einschliesslich der Betrage 
für bezahlte Antworten und sonstige Zusatzgebühren findet in der im internationalen Telegra- 
phenreglement vorgesehenen Weise statt. 


- 


Artikel 3. 


Fiir diejenigen Telegramme, die infolge von Unterbrechungen der unmittelbaren Verbindungen 
über die Linien fremder Verwaltungen zwischen Deutschland und Dänemark gewechselt werden, 
ist keine Zuschlaggebiihr zu erheben ; die Kosten des Durchgangs werden von der Aufgabever- 
waltung getragen. 

Auf diejenigen Telegramme, die auf Verlangen des Aufgebers von dem unmittelbaren Wege 
abgeleitet werden, finden die Gebühren des internationalen Telegraphenreglements Anwendung, 

__ Für die inlandischen Telegramme eines jeden Landes, die um ihren Bestimmungsort zu er- 
reichen, infolge augenblicklicher Unterbrechung der eigenen Verbindungen, die Linien des anderen 
Landes durchlaufen miissen, wird diesem Lande keine Vergiitung gewahrt. 


1 Cette Convention est entrée en vigueur le 127 janvier 1920. 
? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome III, page 614. 


TEXTE DANOIS — DANISH TEXT. 


ui 377. — TELEGRAF-OVERENSKOMST: MELLEM DANMARK 0G i 
_TYSKLAND, UNDERTEGNET I KOBENHAVN DEN 30 DECEMBER i 
ot I BERLIN DEN 30 GUT 1920. 4 


tal German and Danish texis communicated by the Danish M inisier al Berne. The registrati 
of this convention took place on January 30, 1923. | LATE 


 Paa Grundlag af Artikel 17 i den i St. Petersborg afsluttede internationale Telgrafkonvention 
Undertegnede under Forbehold af oo truffet folgende Overenskomst. 


Artikel x. Be 


Ved direkte Telegramudveksling imellem Danmark og Tyskland udggr Tolegrarieclivee 

(femten) centimer for hvert Ord i et almindeligt Telegram. Pressetelegrammer er i Overens 
melse med Artiklerne LXV. til LXVII. i det internationale Telegrafreglement tilladt To 6 
delen af Gebyret for almindelige Telegrammer. ‘à 


Artikel 2. 


Af det i Artikel 1 fastsatte Gebyr for almindelige Telegrammer erholder Danmark 6 (seks 
er, Tyskland 9 (ni) centimer, for Pressetelegrammer erholder hver Telegrafbestyrelse Hal 
_ af disse Satser. Afregningen over Telegramgebyrerne indbefattet Afgifterne for betalte 
Ir og gvrige ns RSS foregaar paa den 1 det internationale He Paso foreskrevne 
ide. ; E 


Artikel 3: 


ir de Telegrammer; der paa Grund af tn paa de direkte Forbindelser imellem Dan 
*k og Tyskland udveksles over fremmede Telegrafbestyrelsers Linier, opkreves intet Tillægs 
yr. Transitudgifterne bæeres af Indleveringsbestyrelsen. 
eh 

For de Telegrammer, der paa Afsenderens Forlangende omdirigeres fra den direkte Vej, an- 
s de i det internationale Telegrafreglement fastsatte Gebyrer. is 
| For hvert af de to Landes indenrigske Telegrammer, der paa Grund af en gjeblikkelig AtBne 
le af egne Forbindelser, maa passere det andet Lands Linier, for at naa deres Beste se 
ommer der ikke dette Land nogen Godtggrelse. 14 


i “This Convention came into force as from January I, 1920. 


3 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 19. 


Artikel 4. 


Die Bestimmungen des jeweilig in Kraft befindlichen internationalen Telegraphenv 
ae des dazu gehôrigen Reglements finden, soweit nicht in den vorstehenden Artikeln abweiche 
estsetzungen getroffen sind, auch auf den unmittelbaren Verkehr zwischen Deutschian 

änemark Anwendung. 


Artikel 5. 


\ 


Das gegenwärtige Übereinkommen tritt vom 1. Januar 1920 ab in Kraft. Von dieser 
punkt ab erlôschen alle früheren Vereinbarungen über den telegraphischen Verkehr z 
eutschland und Danemark. 
_ Jeder der beiden Verwaltungen steht das Recht zu, das Uebereinkommen zu kiindi 
t die Kündigung, so gilt das Ubereinkommen von dem Tag an gerechnet, an dem sie 
sprochen wird, noch auf ein Jahr. 
Im gegenseitigen Einvernehmen kônnen die Bestimmungen dieses Ubereinkommens _ q 
it ohne Kündigung abgeändert oder ganz aufgehoben werden. 
- Zu Urkund dessen haben die Vertreter der beiden Verwaltungen dieses’ in deutscher 
cher aioe ausgefertigte Uebereinkommen in zwei Exemplaren unterschrieben. 


. BERLIN, den 30. August 1920. k 3 4 
f AE Für die Deutsche TAGS 


(Signé) BREDOW. 

_ KOPENHAGEN, den 30. Dezember 1019. 7 

Für die Kôniglich Dänische Telegraphenverwaltang | 
(Signé) N. MEYER. 


Approberes — 
_ Ministeriet for offentlige Arbejder, 
den 28. September 1920. 


* (Signé) M. N. SLEBSAGER. 
T. F. Krarup. 


ns = Pour certifier copie conforme. 
Copenhague, le 16 mars 1923. 


Ed. REVENTLOW. 
LA au Ministère des Affaires étrangères. 


| AR OR TR RON UNS LUN RUES 

: ree) / ; | LISE 
stemmelserne i den til enhver Tid gældende internationale Telegrafkonvention med der 

e Reglement, finder, for saa vidt der ikke i foranstaaende Artikler er truffet afgivende 

elser, Anvendelse ogsaa paa den direkte telegrafiske Forbindelse imellem Danmark og ’ 


Artikel 5. 


Ÿ ærværende Overenskomst træder i Kraft den 1. Januar 1920. Fra dette Tidspunkt ophe 
tidligere Overenskomster angaaende den telegrafiske Forbindelse imellem Danmark og Tyskla 


nhver af de to Telegrafbestyrelser har Ret til at opsige denne Overenskomst. Sker O 
 Overenskomsten endnu 1 Aar regnet fra den Dag, den er blevet opsagt. 


psig Se 


ed gensidig Forstaaelse kan Bestemmelserne i denne Overenskomst til enhver Tid u 
Ise blive forandret eller helt ophævet. bee 


Til Bekræftelse heraf, har begge Telegra 


fbestyrelsers Befuldmægtigede underskrevet 
anske og tyske Sprog affattede Overenskomst i to Eksemplarer. 


KJOBENHAVN, den 30. Dezember 1910. 


For den tyske Telegrafbestyrelse. 
(Signé) BREDOW. 


4 Approberes. 
| Ministeriet for offentlige Arbejder, 


den 28. September 1920. 
(Signé) M. N. SLEBSAGER. 
(Signé) GREDSTED. 


ee 


Pr 
4; 


__ Certifie la signature de M. Gredsted, 
hef de Bureau à l'Administration des Télégraphes 
a de Danemark. 
Copenhague, le 6 janvier 1923. 

ae) 
ig (Signé) Georg Coun, 
Chef du Service danois de la Société des Nations. 


1 TRADUCTION. - 


o. 377. — CONVENTION TÉLÉGRAPHIQUE ENTRE L’ALLEMA €. 
_ ET LE DANEMARK, SIGNÉE A COPENHAGUE LE 30 DÉCE [Bi 
1919, À BERLIN LE 30 AOÛT 1920. et 


, de 


_ En vertu de l’article 17 de la Convention télégraphique internationale de Pétrograd, les sig 
signés ont conclu la Convention suivante, sous réserve de son approbation. — 4 


Article x. 


Re La taxe applicable aux télégrammes échangés directement entre le Danemark et l’Allem à 
era de 15 (quinze) centimes par mot, pour les télégrammes ordinaires. Conformément aux arti 
LXV et LXVII du règlement télégraphique international, les télégrammes de presse pourreg 


tre expédiés avec une réduction de 50% sur la taxe des télégrammes ordinaires. 


Article 2. aut 
La taxe établie à l’article ref pour les télégrammes ordinaires sera partagée entre le Danie: i 
ui recevra 6 centimes, et l’Allemagne, qui recevra 9 centimes. En ce qui concerne les télégrami 
e presse, la taxe perçue sera partagée par moitié entre les deux administrations des télégr 
n ce qui concerne les télégrammes avec réponse payée, ou comportant des suppléments, 
rocédé au décompte suivant les dispositions prescrites par le règlement télégraphique internatior 


Article 3. 


Aucune surtaxe ne sera perçue pour les télégrammes qui, à la suite d’une interruption des ligz 

RU: : à : : MS 
_ directes reliant le Danemark et l’Allemagne, devront emprunter les lignes d’autres administrat 
_ télégraphiques. Les frais supplémentaires de transit ainsi occasionnés, seront à la charge de 
_ ministration destinataire. [a 

Les taxes afférentes a des télégrammes expédiés par une voie autre que la voie normale, 
les taxes établies par le règlement télégraphique international. \ 
Si, à la suite d'une interruption temporaire des lignes servant aux communications inté 
de l’un ou de l’autre pays, les télégrammes intérieurs de ce pays devaient être acheminés 
lignes télégraphiques de l’autre pays pour parvenir à destination, ce dernier pays n’aura droi 
ce fait à aucune indemnité. 
Huy 


Article 4. 
_ Les dispositions de la Convention télégraphique internationale actuellement en vigueu | 
_ de ses règlements annexes, seront également applicables aux communications télégraphiq} 


_ directes entre le Danemark et l'Allemagne, sauf dispositions contraires contenues dans les artic 
qui précèdent. | 1: 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 
0. 377. — TELEGRAPHIC CONVENTION BETWEEN .)ENMARK A 
GERMANY, SIGNED COPENHAGEN, DECEMRER 30, 1970, 
BERLIN, AUGUST 30, 1920. ies 


#. 


the undersigned have reached the following Agrenent which is subject to ratification. 


1 ? 


a Cringe the terms of Article 17 of the International 7_legraph Convention concluded at Petro 
| gra 


Article 1. 
| Telegrams sent directly between Den ..ark and Germany shall be charged for at the ra 
| Is (fifteen) centimes per word in the ..se of ordinary telegrams. Under Articles LXV-L: 
, of the International Telegraph Regulauons, Press telegrams may be sent for one half of the ch 
“made for ordinary telegrams. “ft 


Article 2. 


Of the charge fixed in Article 1 for ordinary telegrams Denmark shall receive 6 (six) centi 
nd Germany y (nine) centimes ; for Press telegrams, each telegraph administration shall recei 
ne half of these amounts. The money received for telegrams, including prepaid replies and oth 

pplementary charges, shall be accounted for in the manner laid down in the Internationa 
aph Regulations. 


Article 3. 


4 No extra charge shall be made for telegrams which, owing to an interruption of the 
connection between Denmark and Germany, have to be sent over the lines of other tel 
dministrations. The transit expenses incurred shall be borne by the administration re 
e telegram. Paty 
The charges for telegrams sent by a route other than the direct one shall be as laid d 
he International Telegraph Regulations. oa 
_ If owing to a temporary interruption of the inland connections, inland telegrams in eitk 
untry, should have to pass over the other country’s lines in order to reach their destination 
e latter country shall not be entitled to any compensation. | Bie. 


Article 4. 
The provisions of the current International Telegraph Convention, and the Regulation 


ched thereto, shall also apply to direct telegraphic communication between Denmark and 
many, except where otherwise provided in the above Articles. 


Article 5. 


_ présente Convention entrera en vigueur le 1°" janvier 1920. A cette date, tous les accords 


eurs conclus entre le Danemark et l'Allemagne, au sujet des communications télégraphiques, 
brogés. 


cune des deux Administrations des télégraphes aura le droit de dénoncer la présen 


tion. En cas de dénonciation, la Convention restera en vigueur pendant un an à par 
ate à laquelle elle aura été dénoncée. 


Les dispositions de la présente Convention pourront être modifiées ou annulées en tout temps, 


ommun accord entre les Parties a 
re 


n foi de quoi, les plénipotentiaires, désignés par les deux Administrations des télégraphe 
né la présente Convention, qui a été établie, en double exemplaire, en danois et en allemand. 


ENHAGUE, le 30 décembre 1919. 


Pour I’ Adepte fe des télégraphes danois. 
Cee N. MEYER. 


Pour ]’Administration des télégraphes allemands. 
(Signé) BREDOW. } 


he present Agreement shall come into Ne on January I, 1920, from which date all previc 
ments between Denmark and Germany regarding telegraph connections shall termina 


IL hier ‘telegraph ARRESTATION shall be entitled to denounce this Agreement, in which c 
| emain in force for one year as from the date on which it has been denounced. / 


e e provisions of this Agreement may be modified or annulled at heh time by mutual agreem: 
1 the Parties. 


1 faith whereof, the Plenipotentiaries of both Telegraph Administrations have sieved 
ment, which has been done in duplicate in the Danish and German languages. 


(Greg) N. MEYER. cl 
For the Royal Danish Teleerape Administration. - + 


(Signed) BREDOW. cata 
For the German Telegraph Administration. 


be % + ( Le à ht Ore 
lures fe» ses at \ ; à x 


N°38 
DANEMARK. 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Echange de notes en vue d’exempter | 
de fournir la caution « judicatum 
solvi» les ressortissants des deux 
pays. Copenhague, les 11 avril, 
28 septembre et 2 décembre 1921 
et 16 janvier 1922. | 


DENMARK | pe 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Exchange of Notes with the object 
of exempting the nationals of both 
countries from giving’ security for 

cost. Copenhagen, April 11, Sep- 
tember 28 and December 2, 1921, 
and January 16, 1922. . 


x No. 378. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ay DANOIS ET TCHECOSLOVAQUE EN VUE D’EXEMPTER DE FOUR- 


DES DEUX PAYS. COPENHAGUE, LES 11 AVRIL, 28 SEPTEMBRE 
ET 2 DÉCEMBRE i921 ET 16 JANVIER 1922. 


be. | Texte officiel français communiqué par. le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de ce 
EAR Y échange de notes a eu leu le 30 janvier 1923. 
Be, MINISTERE 
fee: DES 
_ AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
Ent, NOTE VERBALE. 


Se référant à la note verbale de la Légation de la République tchécoslovaque N° 556 /20, en 


i Les dispositions légales en vigueur en Danemark à l'égard des cautions à fournir par les 
_ étrangers dans les poursuites judiciaires se trouvent à l’article 323 de la loi danoise sur l’organisation 
_ dela justice du 11 avril 1916. Cet article dit qu'un demandeur étranger, sur la demande du défendeur 
présentée le premier jour fixé pour l’ouverture du débat, est tenu de fournir dans un délai fixé 


le demandeur serait condamné à payer au défendeur, à moins que dans le pays du demandeur 
les sujets danois soient exemptés de fournir cette caution, voir l’article 17 de la Convention relative 
à la procédure civile ! signée à La Haye le 17 juillet 1905. 

ae L’article susmentionné dit en outre que si la caution demandée n’est pas fournie, la cause 
_ Sera repoussée. É 
: 


LES 

a COPENHAGUE, le II avril 1921. 

ie STE 

ie 

es LEGATION 

RER DE LA 

M RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE. : 

8 N° 2946 /21 adm. COPENHAGUE, le 28 septembre 1921. 


een . En répondant à la demande de la Légation, le Ministère des Affaires étrangères à Copenhague 
3 a bien voulu communiquer par la note verbale N° 20 B. 11 en date du 11 avril que selon les dispo- 


: 1 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome II, page 243. 


19 
ae par le tribunal une caution estimée suffisante par le tribunal pour couvrir les frais de justice que 
1 


| 
| 
| 


NIR LA CAUTION « JUDICATUM SOLVI » LES RESSORTISSANTS. 


date du 16 novembre 1920, relative à la caution éventuelle dans les poursuites judiciaires entamées 
devant les tribunaux danois par des ressortissants tchécoslovaques contre les sujets danois, le 


RITY FOR COST. COPENHAGEN, APRIL 11, SEPTEMBER 
AND DECEMBER 2, 1921, AND JANUARY 16, 1922. " 


French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this exc a 
| of notes took place January 30, 1923. oe 


Mt 


MINISTRY 

‘ba OF 
FOREIGN AFFAIRS. 
ta NOTE VERBALE. 


40 
à 


_ With reference to the note verbale from the Legation of the Czechoslovak Republic No. 
) dated November 16, 1920, regarding the security that might be required in legal actions b 
tin the Danish Courts by Czechoslovak nationals against Danish subjects the Ministry of 

| Affairs has the honour to make the following communication to the Legation. _ ‘neo 


The legal provisions in force in Denmark with regard to the security to be given by fore 
n legal actions will be found in Article 323 of the Danish law on legal procedure dated Apri bude 
| 1916. This Article lays down that upon application from the defendant made on the first da 
‘fixed for the opening of the case, a foreign plaintiff shall be required, within a period fixed by th 
' Court, to give such security as shall be considered by the Court to be sufficient to cover the leg: 
| costs which the plaintiff might be sentenced to pay to the defendant, unless in the plaintiff's co 
Danish subjects be exempt from the obligation tu give such security. (See Article 17.0f the Conv 
on Civil Procedure ? signed at the Hague on July 17, 1905.) eh 
The above-mentioned Article further lays down that, should the security asked for 
‘given, the plaintiff shall be non-suited. 4 


COPENHAGEN, April II, 1021. 


II. 
LEGATION 
Hh, OF THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC. LAN 
No. 2946/21 adm. COPENHAGEN, September 28, 1921. 
In reply to the request of the Legation, the Ministry of Foreign Affairs at Copenhagen has 
informed us, in its Note Verbale No. 20B. 11 dated April 11, that under the law regarding the 


—_——$—$—$—$$—$—$—$———$—— rn ; i a Pai Ta 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League’ 
‘Nations. | of Nations. bp 


_ 2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 
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_ la loi sur la procédure civile de 1897) le Ministère de Justice de la République tchécoslovaque a 
décision soit communiquée officiellement au Gouvernement danois. 


| Ministère des Affaires étrangères de pourvoir afin que le même avantage soit assuré à titre de 


hd Au Ministére des Affaires étrangéres 


OT See a hee oe a, Ch 


AFFAIRES ETRANGERES. 


_ Noe 2946/21 adm. relative aux cautions à fournir par les étrangers dans les poursuites judiciaires, le 

_ Ministère des Affaires étrangères a l’honneur de faire parvenir ci-après à la Légation huit exemplaires; 

_ d’un décret promulgué le 2 de ce mois, et suivant lequel le Ministère de la Justice a décidé que la 
caution mentionnée ne sera plus prescrite pour les sujets tchécoslovaques. 


_ RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. 


cautions à fournir par les étrangers dans les poursuites judiciaires, la Légation de la République; 


k _ tchécoslovaque de la Justice a décidé, par les décrets N° 23016 /21, en date du 3 août 1921, et 
N° 59476 /21, en date du 28 décembre 1921, que la caution susmentionnée ne sera plus prescrite 
_ pour les ressortissants danois. 


3 
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; j 4 
sitions légales relatives aux cautions à fournir par les étrangers dans les poursuites judiciaires; 


(article 323 de la loi du 11 avril 1916) le demandeur étranger ...... est tenu de fournir une caution 
LEA à moins que dans le pays du demandeur les sujets danois soient exemptés de fournir cette 


caution. | 
Vu qu’en Tchécoslovaquie une loi analogue supposant la réciprocité est en vigueur (§ 57 dew 


décidé que la caution mentionnée ne sera plus prescrite 4 des sujets danois et demande que cette 


, . 


En communiquant ce qui précède, la Légation de Tchécoslovaquie a l’honneur de prier le 


réciprocité aux ressortissants tchécoslovaques par des dispositions analogues prises par le Gouver- 
nement danois. 


à Copenhague. 


III. 
MINISTERE 
DES 


NOTE VERBALE. 


Se référant à la note verbale de la Légation de Tchécoslovaquie en date du 28 septembre dernier : 


COPENHAGUE, le 2 décembre 1921. 


i] 
IV. 
LÉGATION 
DE LA 


N° 99 /22 adm. 
COPENHAGUE, le 16 janvier 1922. 
Se référant à la note verbale du Ministère des Affaires étrangères, lettre N° 8089 relative aux! 


tchécoslovaque a l'honneur de communiquer au Ministère des Affaires étrangères que le Ministère 


Au Ministère des Affaires étrangères, 
Copenhague. 


Certifié pour copie conforme : 
Copenhague, le 4 janvier 1923. 
Georg Conn, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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to be given by foreigners in legal actions (Article 323 of the Law of April 11, 1916), a foreign 


ntiff ......... shall be required to give security ............ unless in the plaintiff's country Danish 
jects are exempt from the obligation to give such security. 


In view of the fact that in Czechoslovakia a similar law is in force providing for reciprocity 
stion 57 of the Law of 1897 on Civil Procedure), the Ministry of Justice of the Czechoslovak — 
ublic has decided that the above-mentioned security shall no longer be required from Danish 
ects and requests that this decision be officially communicated to the Danish Government. 
ycommunicating the above, the Czechoslovak Legation has the honour to request the Ministry 
foreign Affairs to take the necessary steps to ensure the same advantage being given reciprocally 
iCzechoslovak nationals by means.of similar measures taken by the Danish Government. 

Hh 
| 


the Ministry of Foreign Affairs, 


| Copenhagen. 

| 

III. 

| MINISTRY 

MU “OF 

REIGN AFFAIRS. 

NOTE VERBALE. 


With reference to the Note Verbale of the Czechoslovak Legation dated September 28, last, 
} 2946 /21 adm., concerning the security to be given by foreigners in legal actions, the Ministry 
foreign Affairs has the honour to forward herewith to the Legation eight copies of a decree 
nulgated on the 2nd instant by which the Ministry of Justice has decided that the above-mention- 
security shall no longer be required of Czechoslovak subjects. 


. COPENHAGEN, December 2, 1921. 


| IV. 
i LEGATION 

| OF THE 

ICHOSLOVAK REPUBLIK. 


No. 99/22 adm. 


COPENHAGEN, January 16, 1922. 


With reference to the note verbale from the Ministry of Foreign Affairs, letter No. 8089, con- 
ing the security to be given by foreigners in legal actions, the Legation of the Czechoslovak 
public has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Czechoslovak Ministry — 
Justice decided in decrees No. 23016 /21 dated August 3, 1921, and No. 59476 /21 dated De- 
aber 28, 1921, that the above-mentioned security will no longer be required of Danish nationals. 


the Ministry of Foreign Affairs, 
| Copenhagen. 
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Helsingborg, signed at Stockholm, 


DANEMARK ET SUEDE 


Accord relatif aux communications 

= par ferry-boat entre Elseneur et 
Helsingborg, signé à Stockholm 
le 14 janvier 1920, à Copenhague 
le 26 janvier 1920. 


DENMARK AND SWEDEN 


Agreement regarding ferry-boat com- 
munication beetwen Elsinore and 


January 14, 1920, at Copenhagen, 
‘January 26, 1920. 
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TEXTE DANOIS — DANISH TEXT. 


_ No. 379. — OVERENSKOMST VEDRSRENDE DAMPFAERGEFORE} 
mM DELSEN MELLEM HELSINGOR OG HELSINGBORG, UNDERTE 

NET I STOCKHOLM DEN 14. JANUARI 1920, I KJOBENHA* 
DEN 26. JANUARI 1920. : 


= 
Fe 


Texte officiel danois communiqué par le Ministre Danish official text communicated by the Mi À 
_ des Affaires étrangères de Suède. L’enregistre- . for Foreign Affairs of Sweden. The registre 
_ ment de cet Accord a eu lieu le 30 janvier 1923. of this agreement took place January 30. 2% 


§ 1. 


_ Fra og med et Tidspunkt, som senere vil vere at fastsætte, deles den af de danske Statsbagi 
_drevne Færgestrækning Helsingér-Helsinborg i tarifmæssig Henseende i to Halvdele, hvoraf s 
vestlige Halvdel regnes til det danske, den ôstlige Halvdel til det svenske Tarifomraade. Indteg: 

_ af den efter de danske Takster beregnede Fragt for Personer, Rejsegods, Gods og levende [I] 
m. m. tilfalder de danske Statsbaner. Skulde denne Ordning ikke kunne gennemfoéres straks i « 
Forbindelser, fastsættes Taksterne i de Forbindelser. hvor Ordningen ikke er gennemfért, midi 
tidigt efter mærmere Aftale mellem Styrelserne for de danske og svenske Statsbaner, og samti 
fastsættes der Andele, der betragtes som tilfaldende Færgestrækningen, hvilke Andele deles 1 
ae de to Styrelser. Undtagelser herfra kan fastslaas efter særlig Aftale for mindre væsentl 
_ Indtægter. ! 
Indtægten af Postens Befordring deles fra det i 1. Stykke omhandlede Tidspunkt lige mell 

de danske og svenske Statsbaner. | 


§ 2. 


Som Vederlag for Besôrgelsen af Færgedriften betaler de svenske Statsbaner til de dansk 


_ Statsbaner Halvdelen af : | 
a) Den bogforte Udgift ved Driften af Dampfaergeforbindelsen, | 


b) de paa Faergestraekningen faldende Administrationsudgifter og, 

c) Omkostningerne ved Forretning med 4 % p. a. og Amortisation med 4 % p. a. 
den i Færgemateriellet anbragte Kapital, som ved Overenskomstens Ikrafttrædi 
regnes at vaere 1.400.000 Ki. + 


Alt efter de af Generaldirektoratet for de danske Statsbaner udfærdigede kvartaarlige Opgé 
elser, som de svenske Statsbaner erklærer sig villig til at anerkende, eventuelt efter nærme 
Drôftelse. Opgôürelserne, der specificeres i Hovedposter, omfatter et Kvartaar af Driftsaar 
regnet fra 1. April til 31. Marts, fôrste Gang eventuelt Tidsrummet fra Indfôrelsen af dent 
par. I omhandiede Ordning til nærmest paafélgende sidste Dag i det lôbende Kvartal. . 


Endvidere afholder de svenske Statsbaner-paa samme Maade som de danske Statsbanerk 
Helsingôr-alle Udgifter, som er forbundne med Fergernes Besejling af Helsingborg Havn ell 
opstaar i Helsingborg ved de til Færgefarten knyttede Ekspeditionsforretninger 1 | 


ta 


Ji ty Series. | 


Udligningen af Mellemværendet finder Sted gener Hon PANNE dansk-svensls 
orsk Godsforbindelse, som foretages efter Modtagelsen af Opgürelsen. rae ig 
§ 3. 


Om fornôdent vil de danske Statsbaner for at lette Toldbehandlingen af det renee o! 
t af Hensyn til dets Overlevering m. m. lade en særlig Ekspedient fôlge red Færgerne. 


Stridsspérgsmaal, som mod Forventning maatte opstaa af denne Overenskomst og ikke kunn 


ilægges i Mindelighed, skal afgéres ved Voldgift, uden at Sagen kan géres til Genstand fo 
ergang. | 


» r § 5: Pt 
Denne Overenskomst vedvarer, indtil den opsiges af en af Parterne med et Aars Varsel. iy 
| Den mellem de danske Statsbaner og Skane-Hallands Jernvag under 3 /5 Februar 1892 slut 
| 08 under 10 April 1894 forlengede Overenskomst om Ekspedition af de danske Statsbaners Ferger — 
Log Dampskibe i Helsingborg og de dermed i Forbindelse staaende Forretninger m. m. i hvilk 


verenskomst de svenske Statsbaner ved deres Overtagelse af Skane-Hallands Jernbane er ind 
denne Banes Sted, bortfalder fra og med cet i nærværende Overenskomsts § 1 ommeldte Ti 


§ 6. 


Hver Part bærer selv eventuelle Stempelavgifter i sit Land. 


STOCKHOLM, den 14 januari 1920. : thes 
. Kungl. Järnvägssityrelsén. 


AXEL GRANHOLM. 
Nits AHLBERG. 


KJOBENHAVN, den 26 januar 1920. ees 
De danske Statsbaner. 


Generaldirektoratet. 17200 
ANDERSEN-ALSTRUP. | 
NANSEN. ; 


Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, 
. le 23 janvier 1923. 
Le Secrétaire général, 
(Signé) SJOBORG. 
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1 TRADUCTION 


| 
| 
| 


No. 379. — ACCORD RELATIF AUX COMMUNICATIONS PAR FERRY 
BOAT ENTRE ELSENEUR ET HELSINGBORG, CONCLU ENTRE LA} 
DIRECTION GENERALE DES CHEMINS DE FER DE L'ÉTAT 
DANOIS ET L'ADMINISTRATION ROYALE DES CHEMINS DE FER 
À STOCKHOLM, SIGNÉ A STOCKHOLM LE 14 JANVIER, A 

_ COPENHAGUE LE 26 JANVIER 1020. | 


Article i. 


L’itinéraire par le ferry boat entre Elseneur et Helsingborg, qui est exploité par les chemins 
de fer de l'Etat danois, sera divisé, pour l’application des tarifs, en deux sections égales, a partir 
d’une date (cette date comprise) qui sera fixée plus tard ; la section ouest et la section est de l'itiné-ÿ 
raire seront considérées comme faisant partie respectivement des zones de tarifs danoise et} 
suédoise. Les recettes provenant du transport des voyageurs, des bagages, des marchandises et 
du bétail sur pied, évaluées d’après les tarifs danois, seront attribuées aux chemins de fer de l’ Etat 
danois. 

S'il n’est pas possible, au début, d'appliquer les dispositions du présent Règlement à toutes 
les lignes de jonction, des tarifs spéciaux seront établis pour les lignes de jonction auxquelles led 
Règlement ne sera pas appliqué, sous réserve cependant que les détails seront réglés par des pour- 
parlers ultérieurs entre les administrations danoise et suédoise des chemins de fer de l'Etat ; il yw 
aura lieu de déterminer en même temps les sections qui doivent être considérées comme faisant} 
partie de l'itinéraire par ferry boat et ces sections seront divisées également entre les deux admi: 
nistrations. Des dérogations au présent Accord, pour les recettes secondaires, pourront être auto 
risées à la suite de négociations spéciales. 

Les recettes provenant du transport des courriers seront réparties par fractions égales, à parti} 
de la date indiquée au premier alinéa, entre les administrations danoise et suédoise des chemins 
de fer de l'Etat. 


Article 2. 


Les chemins de fer de l'Etat suédois verseront aux chemins de fer de l'Etat danois, comme 
compensation pour les frais d'exploitation du ferry boat, la moitié : on | 


a) De sone dépensées, d’après la comptabilité, pour assurer le fonctionnement du 
erry boat ; | 

b) Des frais d'administration relatifs à l'itinéraire et 

c) Des frais de bureau et du fonds d'amortissement, chacun de ces deux articles étamk 
décompté à raison de 4 % par an de la valeur en capital des ferry boats et du 
matériel. Cette valeur est estimée, à la date de la mise en vigueur de l’Accordi 
à I.400.000 couronnes. + 


De tous les relevés de comptes trimestriels qui seront établis conformément aux relevé 
préparés par la Direction générale des chemins de fer de l'Etat danois et que les chemins dd 


x 


: 


| 
i 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


| No. 379. — AGREEMENT REGARDING FERRY-BOAT COMMUNICA- 
| TIONS BETWEEN ELSINORE AND HELSINGBORG CONCLUDED 
BETWEEN THE GENERAL DIRECTORATE OF THE DANISH 
STATE RAILWAYS AND THE ROYAL RAILWAY ADMINISTRA- — 
TION AT STOCKHOLM, SIGNED AT STOCKHOLM, JANUARY 14, 

AT COPENHAGEN JANUARY 26, 1920. iS 


Paragraph 1. 


The Elsinore / Helsingborg ferry route, which is operated by the Danish State Railways, 
shall be divided, for purposes of tariffs, as from a date (inclusive) to be determined later, into two 
equal portions, the western and eastern halves of the route being regarded as falling within the 
Danish and Swedish tariff areas respectively. The receipts for carriage of persons, luggage, goods 
eo livestock, computed according to the Danish tariffs, shall be allocated to the Danish State 

ailways. 


Should it not be possible, at the outset, to put this arrangement in force over all the connecting 
lines, special tariffs shall be laid down for those connecting lines on which the arrangement is not 
put in force, subject, however, to the details being settled by further discussion between the Ad- 
‘Mministrations of the Danish and Swedish State railways ; at the same time it shall be determined 
which sections are to be regarded as belonging to the Ferry route, such sections being divided 
equally between the two administrations. 
-  Exceptions to this arrangement, as regards minor receipts, may be authorised as a result 
' of special negotiations. 
; The receipts for the carriage of mails shall be divided equally, as from the date referred to 
: in subparagraph 1, between the Danish and Swedish State railways. 


Paragraph 2. 


The Swedish State Railways shall pay to the Danish State Railways, to reimburse them fo 
operating the ferry, a half share of : 
(a) The expenditure, as shown by the books, for operating the steam ferry ; 


(b) The administrative expenses in respect of the route and, 
(c) Office expenses, and sinking fund each reckoned at 4 per cent per year of the capital 
| value of the ferry-boats and material ; this value is estimated, at the time when 


the agreement comes into force, at 1,400,000 kr. 


l Ali quarterly statements of account which are drawn up in accordance with those prepared 
! by the General Directorate for the Danish State railways, and which the Swedish State railways © 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


, "4 À 4 a LA ne qe ay | ) 
fer de l'Etat suédois s’engagent à accepter. ‘it en se réservant ie droit d'en discucer 
Ces relevés de comptes, dont les principau articles seront spécifiés, porteront sur ür trimestre 

e l’année d'exploitation (1° avril-31 mars), le premier relevé de comptes portera sur ‘a période 


comprise entre la date de mise en vigueur du règlement mentionné à l'article rer et le dernier jou 


du trimestre suivant. DA 0 
De plus, les chemins de fer de l'Etat suédois, comme c’est le cas à Elseneur pour les chemins 

de fer de l'Etat danois, supporteront toutes les dépenses d'exploitation du ferry boat dans le port 
Shae ‘Helsingborg, ainsi que les frais d’entretien du bureau expéditionnaire chargé du service da 
ferry boat a Helsingborg. ; 


i 


Les écarts existant entre les comptes seront rectifiés lors du premier réglement relatif au tra 


_ danois-suédois-norvégien des marchandises qui suivra la remise du relevé de comptes en question, 


Article 3. | et 


Sil est nécessaire, les chemins de fer de l'Etat danois prendront des dispositions pour qu’uit 
ty onctionnaire spécial accompagne le ferry boat afin de faciliter la visite de la douane, la remise,, 


- des marchandises. 


i 


Article 4. 4 


Dans le cas improbable où l'application du présent Accord donnerait lieu à contestation, et 
1 il serait impossible d’arriver à un règlement amiable, les différends seront tranchés par voie 
rbitrage et ne pourront pas faire l’objet de poursuites en justice. | 


_ Chacune des Parties nommera un arbitre, et les arbitres, s’il est nécessaire, désigneront par 


e au sort un surarbitre. Si l’une des Parties demande l'arbitrage et désigne en même temps 


it 


‘J 


son arbitre et si l’autre Partie diffère de plus de six semaines la désignation de son arbitre, le droiti 
de choisir un arbitre sera dévolu à la première des deux Parties. La décision sera prise à la majorité 


_des voix. Le tribunal d'arbitrage établira son propre règlement. 
_ La sentence arbitrale liera les Parties au même titre que le jugement d’un tribunal. 


Article 5. 


_ Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à ce qu'il ait été dénoncé par l’une des Parties, 


r préavis d’un an. 
_ Cessera d’être en vigueur a partir de la date mentionnée à l’article rer du présent Accord, 
‘Accord conclu du 3 au 5 février 1892, et dont l'application a été étendue le ro avril 1894, entre 
les chemins de fer de l'Etat danois et les chemins de fer de Skäne-Halland au sujet du service par 
try boat et bateaux à vapeur des chemins de fer de l'Etat danois à Helsingborg, ainsi que des 
reaux, etc., de ce service, Accord par lequel les chemins de fer de l'Etat suédois en reprenant 
chemins de fer de Skane-Halland se sont substitués à cette Compagnie. 


Article 6. 
A Chaque Partie prendra à sa charge les droits de timbres perçus dans son propre pays. 


STOCKHOLM, le 14 janvier 1920. tn 
Administration royale des chemins de fer : 
(Signé) AXEL GRANHOLM. 
(Signé) Nizs AHLBERG. 
COPENHAGUE, le 26 janvier 1920. 
Chemins de fer de l'Etat danois, 
Direction générale : 
(Signé) ANDERSEN-ALSTRUP. 
| NANSEN. 


No 


’ 
” 


ü Any discrepancies between the accounts shall be adjusted at the time of the first settlemen 
r Da Re ro goods traffic on the submission of the statement of accounts re 
ad tO. i 3 i 1 f# my 4 


Paragraph 3. 


| If necessary, the Danish State Railways shall arrange for a special official to travel on the f 
rder to facilitate the customs inspection handing over etc. of the goods. 4h 


Paragraph 4. 


In the unlikely event of any disputes arising with regard to the application of this Agreeme 
id of its proving impossibie to reach an agreed settlement, such disputes shall be decided 
itration, and may not form the subject of legal proceedings. Le 
Each party shall appoint an arbitrator, and the arbitrator shall, if necessary, choose a Cha 
n by lot. If one of the Parties claims resort to arbitration, and at the same time designates 
trator, and if the other party defers the appointment of its arbitrator for more than six wee 
right to choose an arbitrator shall devolve upon the first party. The decision shall be taker 
a majority vote. The arbitration tribunal shall frame its own rules of procedure. de 
The arbitrators award shall have the same binding force on the Parties as a judgement 
ourt. | 


Paragraph 5. 


+ This Agreement shall remain in force until it has been denounced by one of the Parties at 
e year’s notice. ane 
| The Agreement concluded on February 3/5, 1892 and extended on April 10, 1894, between — 
» Danish State Railways and the Skane-Halland Railway, regarding the Danish State Railway 
rry and Steamboat Service at Helsingborg, and the offices etc. connected therewith, by whi 
eement the Swedish State Railways, on taking over the Skane-Halland Railway, are substitut 


hat railway, shail lapse as from the date mentioned in paragraph 1 of the present Agreement. 


Paragraph 6. 


_ Each Party shall bear the cost of all stamp duties levied in its own country. 


ISTOCKHOLM, anuar ry , 1920. Fa 
0 I br des Royal Railway Administrahon: 
1 (Signed) AxEL GRANHOLM. 

"1 (Signed) Nis AHLBERG. 


‘COPENHAGEN, January 26, 1920. 


Danish State Railways, 
General Directorate : 


(Signed) ANDERSEN-ALSTRUP, 
NANSEN. 


a 


Se 


N° 380. 


MENU UNIS D’ AMERIQUE 


| q ET SU EDE 

| 4 _ Convention concernant l'échange de 
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Parcel Bact Convention, signed at 
Stockholm, March 24, 1922, at 
Washington, April 17, 1922. 


No. 380. — PARCEL POST CONVENTION: BETWEEN SWEDEN AND 
. THE UNITED STATES OF AMERICA, SIGNED AT STOCKHOLM} 
__ MARCH 24, AT WASHINGTON, APRIL 17, 1922. | 


( 


_ Textes officiels anglais et suédois communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Suède 
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 30 janvier 1923. : 


ee as 


4 ip f = The General Post Office of Sweden and the Postmaster-General of the United States of America} 

by virtue of authority vested in them, for the purpose of making better arrangements for a parceb® 
post system of exchange between the above-mentioned countries, have agreed upon the followingg 
articles : 


Article x. 


“NE The provisions of this convention shall relate only to parcels of mail matter to be exchange} 
_ by the system herein provided for, and shall in no way affect the arrangements now existing under} 
_ the Universal Postal Convention, which will continue in force as heretofore ; and all the agreements 
‘ a hereinafter contained shall apply exclusively to mails exchanged under these articles. 


Article 2. 


Meat There shall be admitted to the mails exchanged under this convention articles of merchandise 
and mail matter (except letters, post cards and written matter) of all kinds that are admitted 
_ under any, conditions to the domestic mails of the country of origin, except that no packet ma 
exceed ten kilograms (twenty-two pounds) in weight, nor the following dimensions : Greatest! 
length in any direction, one hundred and five centimetres (three feet six inches) ; greatest length: 
_ and girth combined, one hundred and eighty-five centimetres (six feet); and must be so wrapped 
_ or enclosed as to permit their contents to be easily examined by postmasters and customs officers, | 
excepting only those articles whose admission in this manner is forbidden by the laws of the country 
of destination, due notice of which shall be mutually given by the postal authorities of Sweden: 
and the United States, respectively. | 
aa The following articles are prohibited: Publications which violate the copyright laws of| 
_ the country of destination ; poisons and explosive or inflammable substances ; live or dead animals, | 
_ except dead insects and reptiles when thoroughly dried ; fruits and vegetables which easily de- 
_ compose, and substances which exhale a bad odour ; lottery tickets, lottery advertisements and 
lottery circulars ; all obscene or immoral articles; articles which may in any way damage or des- 
. troy the mails, or injure the persons handling them. ; 
All admissible articles of merchandise mailed in one country for the other, or received in one: 
- country from the other, shall be free from detention or inspection of any nature whatsoever, except! 
such as is required for collection of Customs duties; and shall be forwarded by the most speedy, 
_ means to their destination, being subject, however, on their transmission, to the laws and regu- 
lations of each country, respectively. 


1 Ratifiée par le Président des Etats-Unis d'Amérique le 1&7 mai 1922. 
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lo. 380. — AVTAL: ANGAENDE UTVAXLING AV PAKET MELLAN 


SVERIGE OCH AMERIKAS FORENTA STATER. UNDERTECKNAT 


|. I STOCKHOLM DEN 24 MARS, I WASHINGTON DEN 17. APRIL | 


I 1922. 


P glish and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The 
| registration of this Convention took place January 30, 1923. 


| 


> I avsikt att férbattra paketpostférbindelsen mellan Sverige och Amerikas Forenta Stater 


Eva Generalpoststyrelsen i Sverige och Generalpostmästaren i Amerikas Fôrenta Stater, i kraft 


* dem meddelat bemyndigande, 6verenskommit om fdljande artiklar angaende postutväxlingen | 


y paket mellan de tva landerna : 


aa Art: 
| Bestämmelserna i detta avtal gälla endast paket, som utväxlas enligt det hari fastslagna 
ystem, och medféra icke nagon ändring i gällande bestammelser uti varlsdpostkonventionen, 
fika fortfarande skola galla sasom hittills ; och alla i det féljande intagna bestammelser skola 
lampas uteslutande pa de poster, som utväxlas i enlighet med dessa artiklar. 


i 
i 


Ari. 2. 


I poster, som utvaxlas jämlikt detta avtal, kunna befordras varor och alla slags postfôrsän- 


get kunna postbefordras i den inrikes postutväxlingen i inlamningslandet. Dock ma icke nagot 
eket i vikt éverstiga 10 kg. (22-engelska skalpund) och ej heller 6verstiga foljande matt, namligen : 
4 gd, bredd eller hôjd 105 cm. (3 engelska fot 6 tum) samt i langd och omfang tillsammans 185 cm. 
sengelska fot). Paketen skola vara sa inslagna, att deras innehall ma kunna lätteligen undersôkas 
y postfunktionärer och tulltjänstemän. Till befordran fa emellertid icke mottagas foremal, vilkas 
Hôrsel pa detta sätt ar forbjuden enligt adresslandets lagar. Underrättelse i dylikt avseende skall 
msesidigt meddelas av postférvaltningen i Sverige respektive Fôrenta Staterna. 


Fôljande fôremäl fa icke forsändas i-paket, nämligen : publikationer som kränka adresslandets 
ar om den litterära äganderätten ; gifter och explosiva eller lätt antändliga ämnen ; levande 
th déda djur med undantag av déda insekter och reptilier i fullstandigt torkat tillstand ; frukter 
oh gronsaker, som lätt 6verga till férruttnelse ; illaluktande ämnen ; lottsedlar, tillkannagivanden 


/gaende lotteri samt lottericirkular ; foremal som kunna pa nagot satt skada eller forst6ra post- — 


irsandelserna eller medféra fara for de personer, som behandla dem. 
) Till befordran medgivna varor, som fôrsänts fran det ena landet till det andra eller mottagits 


Het ena landet fran det andra, fa icke kvarhällas eller underkastas undersékning av nâgot slag _ 


ad undantag av sädan undersdkning, som är nôdvändig for upptagande av tullavgifter. Paket 


‘all med snabbaste lagenhet befordras till adressorten, men är under befordringen underkastat 
i vederbôrande lander gällande lagar och foreskrifter. 


1 Ratified by the President of the United State of America, May rst 1922. 


bser — med undantag av brev, brevkort och skrivna saker — savida férsandelserna ôver huvud — 
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Article 3. 


(x) No letter or communication of.the nature of personal correspondence shall accomph 
any parcel, or be attached thereto. } 


a (2) If such communications be found, they will be placed in the ordinary mail, if separ: À 
# and, if the communications be inseparably attached, the whole package containing them-v 
rejected. If, however, any such should be inadvertently forwarded, the country of destine 

3 may collect on the letter or letters double rates of postage, according to the Universal Postal 4 
vention. 


(3) No parcel shall contain packages intended for delivery at an address other than the, 
borne by the parcel itself. If such enclosed packages be detected, they shall be sent forward st 
charged with new and distinct parcel post rates. : 


Article 4. 


The following rates of postage shall be required to be fully prepaid with postage stamp 
the country of origin, viz : . 


In Sweden : | 
If the weight of the parcel does not exceed 1 kilogram . . . . . . . . . . . 120 gre f 
If the weight exceeds 1 kilogram but not 3 kilograms. . . . . . . . . . . . 220 » 
If the weight exceeds 3 kilograms but not 5 kilograms . . . . . . . . . . . 320 » 
If the weight exceeds 5 kilograms Ree Ee ASC IG EE D re © < 2 14 geo 


for the first 5 kilograms and 100 Gre thereafter for each additional kilogram or fraction thereof. 


ae In the United States : 


es, For a parcel not exceeding one pound (455 grams) in weight, 12 cents ; and for each additia 

Dh pound (455 grams) or fraction of a pound, 12 cents. 

: The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post office of address in the co 

of destination, free of charge for postage ; but the country of destination may, at its option, 1 

and collect from the addressee for interior service and delivery a charge not exceeding 20 6r 
Sweden and 5 cents in the United States, on each single parcel of whatever weight. 


Article 5. 


Bee (1) The sender shall, at the time of mailing the parcel, receive from the Post Office where| 


parcel is mailed a certificate of mailing prepared in accordance with the postal regulations of| 

country of origin. | 

: (2) The sender of a parcel may have the same registered by paying in addition tothe posil 
the registration fee regularly charged in the country of origin. 


(3) An acknowledgment of the delivery of a registered parcel shall be returned to the ser 


whenever requested ; but either country may require of the sender prepayment of a fee theres 
not exceeding twenty Gre (five cents). 


: (4) The addressee of a registered parcel shall be advised of the arrival of the parcel bya no 
| from the Post Office of destination. 


Article 6. 


(x) The sender of each parcel shall make a Customs declaration which shall be either pas 
upon or attached to the parcel, upon a special form provided for the purpose (Form 1 ann¢ 


Ne 3! 
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Art. 3. 


| I. Brev eller annat meddelande, som har karaktären av personlig skriftväxling, far icke 


; Olja eller vidfastas paket. : 


| 2. Antraffas brev eller annat meddelande, skall detsamma, om det kan skiljas fran paketet, 
jordras med den vanliga posten ; men om brevet eller meddelandet icke kan skiljas fran paketet, 
iil postbefordran vagras hela férsandelsen. Om emellertid en dylik fôrsändelse av férbiseende 
vit befordrad, kan adresslandet for brevet eller breven utkräva dubbelt porto i enlighet med 
postkonventionens bestämmelser. : 


| 3. Intet paket far innehalla paketfôrsändelser, som äro avsedda att utlämnas efter annan 
ess än den, som är âsatt själva paketet. Upptäckas sâ beskaffade paket, inneslutna i ett annat, 
la de befordras vart och ett for sig och beläggas med nya, sarskilda paketporton. 


Art. 4. 


| Fôljande portosatser skola i férvag till fullo erlaggas och redovisas medelst. avsändningslandets 
aarken, nämligen : ai 


LU 1 Sverige : 

mom paketets vikt icke Gverstiger z kg. . .…. : oe .. . . . .”. . A MERE 120 Ore 
D Winton OVerstiser i men icke:3 kg: eal eee i ge ei SA is SPOR 
fem vikten 6verstiger 3 men icke 5 kg. . , . . . : ... . . . . . AVES 320 » 
On ONCE SLR n 5 Kb ash EUR NA ee weg ra oi be Gaus 


‘de forsta 5 kg. och därefter 100 ore for vart ôverskjutande kg. eller del darav ; 


1 Férenta Staterna : 


For ett paket i vikt icke ôverstigande 1 engelskt skälpund (455 gram) 12 cents och fôr varje 
erligare skalpund (455 gram) eller del därav 12 cents. : 
 Paket skall i adresslandet oférdréjligen utlämnas till adres$aten, utan att ytterligare postavgift 
ages, men adresslandets postverk Ager ratt att for behandlingen inom landet samt for hembäring 
dtaga hos adressaten en avgift ,som icke ma ôverstiga i Sverige 20 dre och i Fôrenta Staterna 


ants for varje särskilt paket utan hänsyn till paketets vikt. 


Art. 5. 


à 1. Vid ett pakets avlamnande äger avsändaren att av inlämningspostanstalten erhälla ett 
imningsbevis i enlighet med inlamningslandets bestammelser. 


2. Avsändaren av ett paket m4 kunna mot erläggande av, forutom postbefordringsavgift, 
|i inlamningslandet gällande rekommendationsavgift fa paketet befordrat säsom registrerat. 


3. Avsändaren av ett registrerat paket kan pa begäran erhälla erkännande rôrande paketets 
imnande : dock ma inlamningslandet av avsändaren därfôr fordra fôrutbetalning av en avgift 
hôgst 20 Gre (fem cents). À 

oe Om ankomsten av registrerat paket skall adressaten av adresspostanstalten. underrättas 
elst avi. 


Art. 6. 


1. For varje paket skall avsändaren avgiva en tulldeklaration, vilken antingen skall fast- 
tras pa éller fästas vid paketet. Den skall avfattas pa en for detta ändamäl avsedd sarskild 
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q a hereto), giving a general description of the parcel, and a detailed statement of the contents, 
value, date of mailing and signature and place of residence of the sender. 


6 (2) The parcels in question shall be subject in the country of destination to all Customs 4 

and all Customs regulations in force in that country and the customs duties properly charge 

thereon shall be collectable from the addressee on the delivery of the parcel, in accordance! 
the laws and regulations of the country of destination. — | , 


{ 


Article 7. ae 

‘ie The Post Office Department of Sweden shall pay to the Post Office Department of the Ur 
_ States 50 centimes (gold) for each parcel forwarded from its offices to the United States and th 

_ Office Department of the United States shall pay a similar amount to the Post Office D + 

- ment of Sweden for each parcel forwarded from its offices to Sweden, The accounts shall be: 


anced every quarter and a general balance of such quarterly settlements struck yearly, % 
- amount shall be paid by the Post Office Department of the debtor country. ‘ 


Article 8. 


(1) The Parcels shall be considered as a component part of the mails exchanged directly 
tween Sweden and the United States of America, to be dispatched to destination by the cou 

_ of origin at its cost and by such means as it may have at its disposal ; but they shall be forwa3 
_ at the option of the dispatching office, either in boxes prepared expressly for the purpose, & 
_ ordinary mail sacks marked “ parcel post ” and securely sealed with wax or otherwise, as 
_ be mutually provided. A 
(2) Eachcountry shall return empty to the dispatching office, by next mail, all such b 
or sacks. aN 
(3) Although parcels admitted under this convention will be transmitted as aforesaid bety 
the exchange offices of the two countries, they should be so carefully packed as to be safely tr 


mitted both to the exchange office of the country of origin and to the receiving office of the cou: 
, of destination. î 


(4) Each dispatch of a parcel post mail shall be accompanied by a descriptive list off 
packages sent. {1 
Article 9. a 

_, . Exchanges of mails under this convention from any place in either of the participating c¢ 
tries to any place in the other shall be effected through the post offices of both countries, previo: 
designated as exchange offices, or through such other offices as may.subsequently be designa 
for this purpose, under such regulations relative to details of exchange as may be mutually dé 


mined to be essential to the security and expedition of the mails and the protection of the Cust} 
_ revenue. 4 


Fu 


Article iro. 


(x) As soon as the mails shall have reached the exchange office of destination, that office ¢| 
check the contents of the mail. À 


RAA <i" 2) In the event of the parcel bill not having been received, a substitute shall at once be i 
ait, pared. ; A! 


kett (har vidfogadé formulär 1) och innehälla en allman beskrivning pa paketet med noggra a: 
t om innehallet och vardet, avsändningsdagen, avsändarens namnunderskrift och. bonings 


2. Paketen i fraga skola i adresslandet vara underkastade alla i detta land pallande: tu 
r och tullbestammelser. De tullavgifter som vila pa paketen, skola vid utlimnandet inkasseras _ 


adressaten i enlighet med adresslandets lagar och fôrfattningar. 


: Art. 7e 
Postférvaltningen i Sverige skall till postférvaltningen i Forenta Staterna betala 50 cen 


i d) for varje paket, som avsänts fran dess postanstalter till Fôrenta Staterna, och postférv 


en i Fôrenta Staterna skall till postférvaltningen i Sverige betala samma belopp fôr va 
t, som avsänts fran dess postanstalter till Sverige. Härôver upprattas kvartalsvis avräkning 
dessas slutbelopp upptagas i en ärlig generalavrakning, vars saldo betalas av postférvaltningen 
t betalningsskyldiga landet. ioe 


Art. 8. 


1. Paketen skola betraktas säsom en del av de poster, som direkt utväxlas mellan Sve 


h de Fôrenta Staterna, och de skola av inlamningslandet pa dess bekostnad och med de lag 
r, som det har till sitt forfogande, befordras till adresslandet, men de skola, efter den avsän 


e postanstaltens val, férsandas antingen i fôr ändamälet särskilt fôrfärdigade lador eller ock 
iga postsäckar, vilka skola bara pâäskriften « Paketpost » och vara pa ett betryggande sat 


slutna antingen genom fôrsegling med lack eller pa annat sätt, varom ma Omsesidigt tr 


| t de kunna tryggt befordras bade till avsändningslandets utväxlingspostanstalt och till a 


stanstalten i adresslandet. 


are bestammelser. | 
Vartdera landet skall med fôrsta post till den avsändande postanstalten atersanda tom 


sädana lador och postsäckar. PA Ne 
3. Ehuru de paket, som befordras i enlighet med detta avtal, skola 6versandas pa forenamnt 


mellan de bada landernas utväxlingspostanstalter, bôra desamma sa omsorgsfullt fore 
ess- 


4. Varje paketpost, som avsändes, skall atféljas av en karta ôver de avsända paketen. Li 


Art. 9. 


Utvaxling av post pa grund av detta avtal fran vilken plats som helst 1 det ena av de delta- 


e landerna till vilken plats som helst i det andra skall férmedlas av de postanstalter i de bada 
derna, som pa fôrhand utses till utväxlingspostanstalter, eller genom sädana andra postan- 
er, som framdeles kunna utses for ändamälet i enlighet med de narmare foreskrifter angaende 
yaxlingen, som ma émsesidigt befinnas nédvandiga for posternas säkerhet och expedition samt 


Li kyddande av tullintäkterna. 


Art. 10. 


SA snart posten ankommit till utvaxlingspostanstalten i adresslandet, skall denna granska 


ns innehall. a 
 Medfüljer icke nägon paketkarta, skall en sädan genast av _mottagande postanstalten 
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(3) Any errors in the entries on the parcel bill which may be detected shall, after verificatial 
by a second officer, be corrected and noted for report to the dispatching office on the form know 
as “verification certificate ” and forwarded in a special envelope. t 

(4) If a parcel noted on the bill be not received after the non-receipt thereof shall have i 
verified by a second officer, the fact shall be reported at once, as above provided. If a parcel 
received in a damaged or imperfect condition, full particulars thereof shall be reported in t£ 
same manner. 

(5) If no “ verification certificate ”” or note of error be received by the dispatching office 
a parcel mail shall be considered as duly delivered and correct in every particular. 


Article It. 


If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it shall be returned without charge 


from either country directly to the dispatching office of exchange, at the expiration of thirty day 


from its receipt at the office of destination ; and the country of origin may collect from the sendë 
for the return of the parcel a sum equal to the postage when first mailed. 


‘Provided, however, that parcels prohibited by Article 2 and those which do not conform t 


_the conditions as to size and weight, prescribed by said Article, shall not be returned to the countr 
_of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance with the customs laws and regt 


lations of the country of destination. 
When the contents of a parcel which cannot be delivered are liable to deterioration or corruption 
they may be destroyed at once, if necessary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial 


_ formality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale being noticed by one pos 


office to the other. 


Article 12. 


Whenever any loss, damage, or rifling shall occur to any shipment of registered parcels, excef 
in the case of force majeure, the Post Office Department of the country in whose service the lo: 
occurs shall, on proof of loss, damage, or rifling, be liable to the sender of the parcel for an amour 


by way of indemnity corresponding to the actual amount of the loss, damage, or rifling, but suc’ 


indemnity shall not exceed fifty francs for any one registered parcel. The method of fixing respon 
sibility for the loss, damage, or rifling and of paying and adjusting the claims for indemnity shas 
be that prescribed by the Universal Postal Convention in force, regarding indemnity for registeret 
articles in Postal Union Mails. 

It is understood that claims for indemnity shall not be valid unless made within one year fror 


the date of the mailing of the registered parcel concerned. | 


Article 1 = 


The General Post Office of Sweden and the Postmaster-General of the United States shaz 
have authority jointly to make such further regulations of order and detail as may be deemed necessari 
to carry out the convention from time to time ; and may, further, by agreement, prescribe conditior 
for the admission to the mails of any of the articles prohibited by Article 2 of this Convention 


Article 14. 


This Convention, which substitutes and abrogates the Convention entered into in Stockhol# 
on November 14, 1905, andin Washington on December 14 in the same year, shall become effectiv 
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yi (3. Om felaktigheter upptäckas hos paketkartan, skola dessa-efter att hava konstaterats av 
nu en tjansteman-rattas, och skall anmälan om desamma gôras till avsändningspostanstalten 
idelst en besvaring, som skal! avsändas i särskilt konvolut. 

) 4. Saknas en à paketkartan uppférd férsandelse, skall, efter det fôrhällandet konstaterats 
| ännu en tjänsteman, anmälan därom genast goras pa ovannämnt sätt. Mottages ett paket i skadat 
ar bristfalligt skick, skall utfardas besvaring, med angivande av de närmare omständigheterna, 
) 5. Erhäller den avsändande postanstalten icke nägon besvaring eller anmälan om felaktighet, 
Ml paketposten anses hava blivit vederbôrligen mottagen och befunnen i alla avseende riktig. 

lie 


Avt: ET. 


; Om ett paket icke kan beställas enligt angiven adress eller om adressaten vägrar mottaga 
ysamma, skall paketet, sedan en tid av 30 dagar fürflutit efter dess ankomst till adresspostan- 
piten, kostnadsfritt och direkt atérsandas till avsändande utväxlingspostanstalten. Avsändnings- 
det kan for paketets 4tersändande upptaga hos avsändaren en avgift till samma belopp, som 
ades vid paketets avsändande. 
| Dock skola paket, som aro fôrbjudna enligt Art. 2, samt de paket, som icke uppfylla de i sagda 
jikel fôreskrivna villkor beträffande storlek och vikt, icke âtersändas till avgängslandet, utan 
l med sädant paket slutgiltigt forfaras i enlighet med adresslandets tullfôrfattningar. 


Nar innehället i ett obeställbart paket lait kan fôrsämras eller skämmas kan innehället, om 
befinnes nôdigt, omdelbart forstéras eller, om sa synes lampligt, utan foregaende tillkannagivande 
u utan iakttagande av laga formaliteter fôrsäljas till forman for den, som vederbôr ; de närmare 
IStändigheterna vid varje forsaljning skola av den ena postanstalten meddelas den andra. 

| } 

| Arh. 12. 


, Darest ett registrerat paket under befordringen gar fôrlorat, skadas eller ber6vas nagot av 
Minnehäll, och sadant icke ar att hänfôra till force majeure, är postférvaltningen i det land, 
m vars omrade forlusten, skadan eller tillgreppet bevisligen agt rum, skyldig att betala av- 
idiren ett skadestand motsvararide det verkliga beloppet av fôrlusten, skadan eller tillgreppet ; 
destandet ma dock icke fér nägot registrerat paket ôverstiga 50 francs. Tillvagagangssattet - 
| faststallandet av ansvarigheten fôr fôrlusten, skadan eller tillgreppet ävensom vid betalningen 
|, uppgorelsen rérande ersättningskravet skall vara detsamma, som 1 gallande världspostkon- 
‘ition ar bestamt i fraga om rekommenderade férsändelser inom varldspostforeningen. 

, Det ar ôverenskommet, att ersättningskrav icke ska I] f6ranleda âtgärd, med mindre detsamma 
framställt senast inom’ ett ar fran den dag, da det registrerade paketet avlämnades till post- 


andling. . 


| 
Lh Art. 13. 

Generalpoststyrelsen i Sverige och Generalpostmästaren i Fôrenta Staterna skola aga befo- 
het att gemensamt utfärda ytterligare detaljbestammelser, som efter hand kunna visa sig 
la av nôden for utfôrandet av avtalet, ävensom att, efter 6verenskommelse, besluta rôrande 
Ikor, pa vilka fôremäl, som enligt Art. 2 aro uteslutna fran postbefordran, ma kunna for- 


das med posten 


Art. 14. 


Metta avtal, som ersätter och upphaver det avtal, vilket avslôts i Stockholm den 14 november 
Boch i Washington den 14 december samma är, skall trada i kraft den x juni 1922 och fürbliva 
> 380 a 


as of one i; 1922, and shall coisas in tee until ferminated ae foetal ml 
be annulled at the desire of either Department mis six months ee notice given to 
Dre 


_ Done in duplicate and signed in Stockholm the nait day of March, 1922, and : at Was 
the 17 day of April, 1922. 


D . Husert WORK, 2 
| Posimasier- General of the United States 5 A 
E. M. 


Pour copie conforme : 


tockholm au Ministère des Affaires étrangères, 
le 23 janvier 1923. 


Le Secrétaire général : 
(Signé) SJÜBORG. 


FORM No. 1. 


Parcels-Post between Sweden and the United States of America. 


Form of Customs Declaration. 


Contents Percent 


fam 


seat er NE 


Total... 


LE 


dr 


PALE GE POSE OR ASS Re ANR CR ECS à re 2 


Signature and address of sender......... 


ester eee ee ee sense pe ereceoeereserccrereoedsvesesess' 


For use of Post Office only, and to be filled up at the bfhiee of exchange.. 
Parcel Bill No... No. of rates prepaid.........__ Entry No 


age — 


nm. 


J 
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lande, intill dess det genom émsesidig ôverenskommelse varder uppnävt ; dock kan detsamma = 
mval upphävas pa begaran av endera postfôrvaltningen, efter sex mânader i {6rväg hos den andra 
forvaltningen gjord uppsägning. Ree. 


| Utfardat i tva exemplar och undertecknat 1 Stockholm den 24 mars 1922 och i Washington 
n 17 april 1922. 


Kungl. Generatpoststyrelsen, - 
HERMANN ASKBERG. 
ERNST GRAPE. 

Fr. SANDBERG. 


Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministére des Affaires étrangéres, 
le 23 janvier, 1923. 
Le Secrétaire Général : 
(Signé) SJ6BORG. 


FORMULAR No. 1. 


Paketpost mellan Sverige och Amerikas Fôrenta Stater. 


: ae | Paketets 
Stameel Formular till Tulldeklaration. i adressort 


Beskrivoing av paketet 
(lada, sack, korg, etc.) 


Dag for inlämnande ................................ Rea OF +00. 

Avsändarens namn och adress ...................... Aepesereese nearness PRE REP ONE + RE Ha 
Allenast avsett for postverket att ifyllas av utväxlingspostanstalten. : 
Paketkarta No. ......... Antal férutbetalda portosatser ......... Inskrivnings No. ......... 


MD No. 380 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


‘ No. 380. — CON VENTION ENTRE LA SUEDE ET LES ÉTATS-UNIS 
es D’AMERIQUE CONCERNANT L’ECHANGE DE COLIS POSTAUX] 
SIGNEE A STOCKHOLM LE 24 MARS, A WASHINGTON LE 17 AVRIS 
1922. 


24 


fe æ 
} 
hn Le DIRECTEUR GENERAL DES POSTES DE SUEDE et le DIRECTEUR GENERAL DES POSTES DES 
___Eratrts-Unis D'AMÉRIQUE, en vertu de l’autorité dont ils sont investis, sont convenus des articles 
suivants, en vue de prendre de meilleurs arrangements pour l'établissement d’un système d’échange 
: des colis postaux entre les deux pays. 4 


Article I. 


Les clauses de la présente Convention ne concernent que les colis postaux a échanger suivant 

le systéme ici prévu et ne portent pas atteinte aux arrangements actuellement existants én ver 

_ de la Convention postale universelle, qui s’appliqueront comme par le passé ; et tous les accords! 
‘ci-après s’appliquent exclusivement aux courriers échangés en conformité avec ces articles. 


Article 2. 


: Seront admis dans les courriers échangés suivant cette Convention, les marchandises et articlesk 
postaux (excepté les lettres, les cartes postales et écrits de toutes sortes) quisont admis, sous quelque 
_ condition que ce soit, dans les courriers intérieurs du pays d’origine ; toutefois, aucun colis nek 
LU devra excéder en poids 10 kilogrammes (22 livres anglaises), ni les dimensions suivantes : 105 centi- 
~~ mètres (3 pieds, 6 pouces) dans la plus grande longueur, en n'importe quel sens ; 185 centimètress 
we (6 pieds) dans la plus grande longueur et le pourtour combinés ; ils devront étre emballés ou en- 
fermés de façon que leur contenu puisse être facilement examiné par les directeurs de bureaux 
de poste et les douaniers, à l'exception exclusivement. des articles dont les lois du pays destina- 
taire interdisent l'admission dans les conditions indiquées ci-dessus ; les autorités postales dé 
. la Suède et des Etats-Unis, respectivement, devront se communiquer mutuellement une liste dû: 
ment dressée de ces articles. LH 
i Sont prohibés les articles suivants : 
Né les publications qui violent les lois sur la propriété littéraire du pays de destination ; 
. les poisons et les substances explosives ou inflammables ; 
les animaux morts ou vivants, excepté les insectes et les reptiles lorsqu’ils sont complètement secs ; 
À les pi et les légumes qui se décomposent aisément et les substances qui exhalent une mauvaises 
pe odeur ; 
les billets de loterie, les annonces ou les circulaires de loterie ; . 
tous les articles obscénes ou immoraux ; A 
les articles qui pourraient, de quelque manière que ce soit, endommager ou détruire les courriers: 
ou nuire aux personnes qui les manient. 
: Tous les articles autorisés, expédiés d’un pays à l’autre ou reçus dans l’un des pays et pro: 
Re venant de l'autre, seront exemptés de toute détention ou inspection, à l'exception des formalités 


—— eS a nt ta by a ee Ne Le et eee ene RU eme nes à 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the Leagus 
Nations. of Nations. | 
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u ses pour la perception des droits de douane : les dits articles seront transmis par les \ 
plus rapides à leur destination, tout en restant soumis, en cours d'expédition, aux lois et 
’ nents de chaque pays. ‘ N 


Article 3. 


i 1. Aucune lettre ou communication ayant le caractére de correspondance personnelle ne 
accompagner le colis, ni y être attachée. if Ant el a ae 


_ 2. Au cas où une communication de cette nature serait trouvée, elle sera placée dans le co 
Tier ordinaire, si elle est séparable ; si la communication est inséparablement attachée au c 
elui-ci sera refusé en entier ; toutefois, si de telles correspondances sont expédiées par inadvertar 

pays de destination peut percevoir sur la lettre ou les lettres la double taxe de port, confor 
ient à la Convention postale universelle. 


3. Les colis ne doivent pas contenir d’autres paquets destinés à être remis à une adresse di: fé- 
te de celle figurant sur le colis lui-même. En cas de découverte de paquets de ce genre, ceux-ci 
ont expédiés séparément et assujettis à des taxes postales distinctes. 


Article 4. 


Le paiement préalable et total du port sera exigé, au moyen de timbres-poste du pays Pori 
conformément au tarif suivant : oi 


En Suede : ae 
Be ee PE CO desea s RER EE 
MDOT NAS KE sascnaeneseaceragsssacmcerdabtednaverttnietseraenhratvasssderanordedaneenatsixeadesers) 220 
De 3 à 5 Kgeiceesecceeenesescecnerenveeverscccsnneeesesussvevecceesvacsersaaesenaaseerseeneneees 320 gre 
Au-dessus de 5 kg., pour les 5 premiers kg. ..................................,.... 320 gre 


et pour tout kilogramme supplémentaire ou fraction de kilogramme ...— 


Aux Etats-Unis : 


Pour un colis dont le poids ne dépasse pas 1 livre anglaise (455 gr.) sess | 
Pour toute livre anglaise supplémentaire (455 gr.) ou fraction de livre anglaise... 12 cents _ 
. Les colis seront remis sans retard aux destinataires, par le bureau de postes où ils sont adressé 
s le pays de destination, francs de tout droit de port ; toutefois le pays de destination p 
rcevoir du destinataire, pour le service intérieur et les frais de remise, une taxe ne dépassant 
20 Gre en Suède et 5 cents aux Etats-Unis, par colis, sans condition de poids. 


(4 


Article 5. 


1. Au moment du dépôt d’un colis à la poste, il sera remis à l'expéditeur par le bureau d 
ostes intéressé, un récépissé établi conformément aux règlements postaux du pays d’origine. 

2. L’expéditeur d’un colis pourra le faire recommander en payant, en sus du port, les dro 
recommandation exigés par les réglements du pays d’origine. ete 
3. Sur sa demande il sera envoyé à l’expéditeur un avis de remise du colis recommandé ; to 
ois chaque pays peut exiger de l’expéditeur le paiement préalable, pour ce service, d’une taxe | 
dépassant pas 20 Gre (5 cents). ui) 
à if 4. Le destinataire d’un colis recommandé sera informé de l’arrivée du colis par un avis d 

reau de poste de destination. | 


. valeur, la date de l'expédition, la signature et l’adresse de l'expéditeur. 


sur lesdits colis seront exigibles du destinataire, au moment de la livraison, conformément aux lo 
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Article 6: 


r. L’expéditeur de tout colis établira, sur une formule spéciale que lui sera fgurnie à cet effet, 
une déclaration en douane qui sera attacæée ou fixée au colis (voir formule I ci-annexée) ; la dite} 
déclaration contiendra une description-générale du colis, une déclaration détaillée du contenu et dela 


+ 


2. Les colis en question seront soumis, dans le pays de destination, à tous les règlements: 
et droits de douane en vigueur dans ledit pays ; les droits de douane qu’il y aura lieu de percevoii} 


is 


et règlements du pays de destination. 


Article 7. 


L'Administration des Postes de la Suède sera redevable à l'Administration des Postes deg: 
Etats-Unis d’un droit de 50 centimes (or) pour tout colis expédié par ses bureaux, à destinatic 1: 
des Etats-Unis ; et l'Administration des Postes des Etats-Unis sera redevable d’un droit égal " 
l’Administration des Postes de la Suède pour tout colis expédié par ses bureaux a destination de: 
la Suède, Les comptes seront balancés chaque trimestre et la balance générale de ces comptes 
trimestriels sera arrêtée chaque année pour le solde à être payé par l'Administration des Postes 
du pays débiteur. | 


Article 8. 

1. Les colis seront considérés comme faisant partie intégrante des courriers échangés directes 
ent entre la Suède et les Etats-Unis d'Amérique, et ils seront expédiés au pays de destination, 
par le pays d'origine, à ses frais et par les moyens dont il disposera ; toutefois, Jes envois seront 
faits, au choix du bureau expéditeur, soit par caisses spécialement préparées à cet effet, soit par 
les sacs postaux ordinaires, qui seront marqués : « Colis postaux » et solidement scellés avec def 
la cire, ou de telle autre manière qui pourra être déterminée par arrangement mutuel. 


2. Chaque pays renverra au bureau expéditeur, par le premier courrier, les caisses ou sacs: 
vides. 


3. Quoique les colis postaux, admis aux termes de la présente Convention, doivent être trans 
mis dans la forme sus-énoncée entre les bureaux d’échange des deux pays, ils devront être empa- 
quetés avec un soin tel qu'ils puissent être expédiés en toute sûreté, tant au bureau d'échange 
du pays d’origine qu’au bureau de réception du pays de destination. Ke 

4. Chaque envoi d'un courrier de colis postaux sera accompagné d’un état descriptif dé 
colis expédiés. 


= 


Article 9. 


L’échange des courriers, aux termes de la présente Convention, expédiés d’un endroit quel 
conque situé dans l’un ou l’autre des pays contractants à destination d’un endroit quelconqué 
situé dans l’autre, sera effectué par l'intermédiaire des bureaux de poste des deux pays, désignés 
au préalable comme bureaux d'échange, ou par l'intermédiaire de tous autres bureaux qui pour 
raient, par la suite, être désignés à cet effet, conformément aux règlements de détails sur les échanges: 
qui auront été considérés par les deux pays comme essentiels à la sécurité et à l'expédition des 
courriers, ainsi qu’à la protection des revenus de douane. ; 4 


Article 10. 


ie OE, Aussitôt que le courrier sera arrivé au bureau d’échange de destination, ce bureau en 
rifiera le contenu. ‘ tan 


‘ Ronis) 
Si un colis porté sur la liste manque, le fait sera signalé immédiatement, de la manière : 
plus haut, après que la non-réception aura été vérifiée par un second fonctionnaire. Si un 
rive endommagé ou dans un état défectueux, tous les détails en seront relevés et signalés 

ême manière. ARR 
. S'il n’est reçu au bureau expéditeur ni « certificat de vérification », ni «relevé d'erreurs», 
irrier de scolis postaux sera considéré comme dûment remis et conforme à la liste d'expédition. 


a en être disposé, sans qu'il soit admis aucune réclamation à leur sujet, conformémen 
et règlements douaniers du pays de destination. fats 
uand le contenu d’un colis qui ne peut être délivré sera susceptible de détérioration ou de — 
ption, il pourra être détruit sur-le-champ, s’il est nécessaire, ou vendu s’il y a lieu, sans avis 
ble, ni formalités judiciaires, au profit de qui de droit ; les circonstances de chaque vente 

t portées, par l’un des bureaux de poste, à la connaissance de l’autre. 1e ï 


Article 12. 
auf les cas de force majeure, lorsqu’un colis postal recommandé a été perdu, avarié ou pillé, 
‘cours de route, l'Administration des Postes du pays dans le service duquel le dommage s'est - 
t, sera, sur la preuve de la perte, de l’avarie ou du vol, redevable à l'expéditeur d’une indem- 
orrespondant à la valeur réelle de la perte, de l’avarie ou du vol ; toutefois, cette indemnité _ 
evra pas dépasser 50 francs par colis recommandé. Le mode suivant lequel la responsabilité 
a perte, de l’avarie ou du vol sera déterminée, et l'indemnité fixée, sera celui qui a été prescrit 
les règlements de la Convention postale universelle, relatifs aux indemnités à verser pour les … 
cles recommandés, dans les courriers de l’Union postale. | de 

Tl est entendu que les réclamations d’indemnités ne seront valables que si elles sont faites — 
le délai d’un an à dater du dépôt à la poste du colis recommandé. x 


Ariicle x3. 


ti 


4 directeur général des Postes de Suéde et le directeur général des Postes des Etats-Unis 
ont le pouvoir d’établir conjointement, de temps à autre, tous règlements additionnels, gené- 

Let de détail, qui pourront être jugés nécessaires pour l'application de la présente Convention, 
pourront, en outre, d’un commun accord, prescrire les conditions d'admission dans les courriers i 


quelconque des objets prohibés par l’article 2 de la Convention. 


Article 14. | 


_ La présente Convention, qui remplace et abroge la Convention signée à Stockholm le 14 | 
mbre 1905 et à Washington le 14 décembre de la même année, prendra effet à dater du 1° j 
2 et restera en vigueur jusqu’à ce qu’il y soit mis fin d’un commun accord ; elle pourra tout res 
‘tre annulée à la demande de l’une ou l’autre des deux Administrations, sur avis donné à Vat 
ix mois à l'avance. | 


= 
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Fait en double et signé à Stockholm le 24° jour de mars 1922 et à Washington le I 
avril 1922. ; 


Pour la Direction Royale des Postes : (Signé) HUBERT WORK, © 


i Directeur général des Postes\ 
ae es sd des Etats-Unis d'Amérique. à 


(Signé) Fr. SANDBERG. Bi 
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— 
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FORMULE N° 1. 
Colis postaux entre les Etats-Unis et la Suède. 


F ; | Lieu de destit 
Formule de déclaration en douane. : nation du coli 


Description du colis 


indiquer si c’est une boîte, un sac, Contenu Pourcentage 
que ; 


un panier, etc.) — 
i 


es 


Totale 


eae een ee 


Bate d'envoi) ur RARE TO 


PTT, à ut 


LEE 
Se ee 


SPEARS ities vies e099 e en este rs v1 6's pape ole ele ie ainsi u\o.viv 0s \e'¢.9\\00:4\6 8.05 me 6e ce 


Nom et adresse de l'expéditeur . 


Indications réservées au bureau de poste, à remplir par le bureau d’échange. 


SBR CHE 


ba 


_ Bordereau de colis N°... N° des affranchissements payés... No d'ordre rue } 


ae? 


nec 


“N°: 


N° 38). 


FINLANDE ET SUEDE 


Arrangement postal et réglement 
d'exécution s'y rapportant signés 
à Helsingfors le 19 mai, à Stock- 
holm Je 22 mai 1922. 


FINLAND AND SWEDEN 


Postal Agreement together with the 
regulations relating thereto signed 
at Helsingfors, May 19, at Stock- 
holm, May 22, 1922. 


TEXTE FINNoIS. — FINNISH TEXT. 


4 gr. — SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALISESTA POSTINVATH: 


s officiels finnois et suédois communiqués par les Ministres des Affaires étrangères de Fi 1 
nue et de Suède. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 30 janvier 1923. 


l uomen ja Ruotsin postihallinnot ovat niille annettujen valtuutusten nojalla sopineet seu | 
sta, _maïnittujen maitten välistä postinvaihtoa koskevista erityisista määräyksistä. 


1 Artikla. 
: YLEISIÀA MAARAYKSIA. 


rs Rumpikin postilaitos huolehtii postinkuljetuksesta omalta alueeltaan toiseen maahan | 
istantaa sen. Postihallintojen keslen tehdystä erityisesta sopimuksesta voidaan tasta kuit i 
 määrätä. a) 
>. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tulee vastaanottavan postilaitoksen huolehtia posti a | 
eenkuljettamisesta. maihintulopaikalta asianomaiseen postitoimistoon sekä kustantaa se. # 


. Postilahetykseen, joka on toisesta maasta saapuneessa kirjelaatikossa ja jota ei ole 


semmin postissa käsitelty, tulee vastaanottavan postilaitoksen painaa erityinen, se 
C ni Jaime: 


2 Artikla. 


_ KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT) KULJETUSMAKSUT ; KIRJAAMISMAKSU. 


QE ta maasta toiseen lähetettävän kirjeen kuljetusmaksu on : 


: . Suomessa Ruotsissa 

jos kirjeen paino ei ole Si 20 gramman . . . . ... Imk50p. 20 äyr. 4 
jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman. . . . 3mk -— 40 ayr. 4 
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman . . . 4 Ee 50 P 60 ayr. eS à 
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman . . . 6m 80 ayr. 4 


uf | Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, mutta ei yli 2 us tn | 
eniminyyspaino), taksoitetaan kokonaisuud:ssaan maailmanpostisopimuksen mukaan. Postia- 


ï rie joita vaihdetaan molempien maiden valilla, eivat ole minkään panos À 
alaiset. 


Bs; |? - AVTAL ANGÂENDE POSTULVAXLINGEN MELLAN FIN 
Fay OCH SVERIGE UNDERTECKNAT 1 HELSINGFORS DE 


al Finnish and Swedish texts communicated by the Ministers for Foreign Affairs o Finland « 
d ne Sweden. The registration of this Agreement took place January 30, ae i { 


BD ttorvatiningaria À i Sverige och Finland hava i kraft av dem meddelade cence me 
fat Er om fôljande särskilda bestammelser angäende postutväxlingen mellan naa Hoge 


i 


Artikel x. 


ALLMÂNNA BESTAMMELSER. 


EP Vartder postverket besërjer och bekostar befordringen av post fran dess oinrdde til 
ote landet. Genom särskild 6verenskommelse melien postférvaltningarna kan, ee 


Nar node kes sjôledes, skall postens fortskaffande fran landningsstället 
érande postanstalt besôrjas och bekostas av det mottagande postverket. | 


[3 | Postfôrsändels som finnes i en fran det ena av Janderna ankommen brevläda utan att 

ava postbehandlats, skall av det mottagande eager forses med ett sarskilt eee 
k, som angiver avgängslandet. AR 
Till frankering av dylik férsandelse Sua a bägge landernag frankotecken. Hie 


Artikel 2. 


|  Befordringsavgiften fôr brev, som sändes fran det ena landet till det andra, utgôr : 


“). ¥ Sverige i Finland 
om brevets vikt icke 6verstiger 20 gram....... Ree oes 20 Ore i mk 50 p. 
om vikten ôverstiger 20, men icke:I25 gram ....#.1.. 40 Ore 3mk —. 
om vikten ôverstiger 125, men icke 250 gram ....... 60 Ore 4 mk 50 p. 
_ om vikten ôverstiger 250, men icke 500 gram  ..... 80 Gre 6mk —. 


ie, i vikt ôverstigande 500 grai , men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten), 3 
as i sin helhet enligt varldspostkonventionen. Postsaksférsandelser, som utväxlas mee de 
länderna, aro icke underkastade nagon sea ayer med avseende 4 vikten. 


[A4 Suomessa Ruotsissa 
2. Yksinkertasen postikortin (brevkort) kuljetusmaksu on . 1 markka 15 dyrid 
Seka postikortin (brevkort) maksettuine vastauksineen . . 2 markkaa 30 äyriä. | 


3, Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti frankkeeratusta kirjeetä tai postikortista ote; 
puuttuva kuljetusmaksu ynnä lisdksi. _ : EY 
~ Suomessa 1 markka 50 penniä kirjeestä ja x markka postikortista, seka 
Ruotoissa 20 äyriä kirjeestä ja 15 äyriä postikcrtista, , | 
ei kuitenkaan yhteensä enempää kuin puuttuvan kuljetusmaksun kaksinkertainen maar 
4. Kirjaamismaksu on : 
Suomessa 1 markka 50 penniä, ja 
Ruotsissa 30 äyriä. 


S| 


FY 


5. Jos jommas sakummassa maassa kotimaisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoeré 
postikorttien (brevkort) kuljetusmaksu muuttuisivat tahi muutoksia tapahtuisi kirieiden kat 
Ps _ Valisiin kuljetusmaksuihin tai painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kuljetusmaksuun nam 

_ tulee postihallintojen tehda siitä aiheutuvat muutokset tässä artiklassa vahvistettuihin mak 
\i painoeriin ; kuitenkin ovat postihallintojen päätôkset tässä suhteessa alistettavat hallit 


3 Arhkla. 
MAARAARVOISET KIRJEET. 


Nr Määräarvoisesta kirjeestä, joka lähetetään toisesta maasta toiseen, on, paitsi kulj = 
kirjaamismaksuja 2 artiklan x ja 4 $$ : n mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on: _ 


Suomessa 40 pennia kultakin 1,000 markan maaralta tai sen osalta. 
Ruotsissa 8 äyriä kultakin 250 kruunulta tai sen osalta. 
Vakuutusmaksun pitää kokonaisuudessaan se maa, joka sen on kantanut. 


4 Artikla. 
TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT. 


1. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on pidettävä tilas 
_saatavana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitem 

_ huomioonottaen, ettei postimaksu missään tapauksessa saa olla pienempi kuin 1 markka 50 pen 
_ Suomessa ja 20 äyriä Ruotsissa tilauskaudelta. ; ‘4 
Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken. a 


__ 2. Riippumatta kansainvälisessä sanomalehtisopimuksessa mainitusta menettelystä sanoï 

On lehtitilausta siirrettäessä, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai Ruots 
_ imestyvan sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukäteen suoritetusta maksusta, joka Suomt 
_ 3 markkaa 75 penniä ja Ruotsissa 50 äyriä, siirtää toisessa maassa sijaitsevasta paikasta pail 

_ toisessa maassa. Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen on kantanut. Siirrettdessa s 

lehtea toisesta paikasta toiseen saman maan postialueella ovat taman maan kotimaiset maz 


5 Anrttkla. 


: KAUTTAKULKUPOSTI. 


. 1. Kirjeistä ja postikorteista (brevkort), jotka erityisten sopimusten perusteella vaihd 
_ Suomen ja Tanskan sekä Suomen ja Norjan valilla Ruotsin kautta, suoritetaan korvausta ka 


a 


League of Nations — Treaty Series. 301 
d , i Sverige i Finland 
i 2. Befordringsavgiften fôr enkelt postkort (brevkort) utgôr 15 dre 1 mark. 
Lu samt for brevkort (postkort) med betalt svar ........... 30 Gre 2 mark, 


3. . For ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller brevkort (postkort) upptages felande 
rdringsavgift med tillage av ; 
i. Sverige 20 Gre respektive 15 dre och 
| Finland 1 mark 50 penni respektive 1 mark, dock tillsammans icke mera än dubbla beloppet 
En felande befordringsavgiften. 
4 Rekommendationsavgiften utgôr : 
| i Sverige 30 6re och 
i Finland 1 mark 50 penni. 
Skulle i nagotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserna fér inrikes brev eller 
‘dringsavgiften fér brevkort (postkort) Andras, eller Andring ske betraffande de internationella 
‘dringsavgifterna eller viktsatserna for brev eller befordringsavgiften fér brevkort (post- 
, aga postfôrvaltningarna vidtaga därav fôranledda ändringar uti de,i denna artikel fast- 
da avgifterna eller viktsatserna ; dock bôra postfôrvaltningarnas beslut i sâdant hanseende 
rstallas regeringarnas godkannande. 


Aritkel 3. 
BREV MED, ANGIVET VARDE. 


F ôr brev med angivet värde, som sändes fran det ena landet till det andra, skall, férutom 
Fdrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ x och 4, erlaggas en assuransavgift, 
utgor : 

Hi Sverige 8 ôre for varje belopp av 250 kronor eller del därav, 

M Finland 40 penni fér varje belopp av 1,000 mark eller del darav. 


| Assuransavgiften behälles oavkortad ay det land, som uppburit densamma. 


Artikel 4. 


ABONNERADE TIDNINGER OCH TIDSKRIFTER. 


. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahallas abonnent i det 
fa landet mot samma betalning, som erlägges av postabonnent 1 utgivningslandet, dock med 
tagande av att postavgiften i intet fall ma utgà med mindre belopp än 20 Gre i Sverige och 
lark 50 penni i Finland for abonnemangstermin. Bes 

Postaygiften delas lika mellan utgivnings- och adressländerna. 

12. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omfôrmälda tillvägagäendet vid 6ver- 
‘ning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Sverige eller Finland utkommande tidning 
idskrift, pà vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i forskott av 50 6re 1 
ge och 3 mark 75 penni i Finland ôverflyttas fran ort i det ena landet till ort i det andra 
t. Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. I fraga om overflyttning av tid- 
' fran en ort till en annan inom samma lands postomrade gälla detta lands inrikes bestammelser. 


Artikel 5. 


TRANSITERANDE POST. 


"1 Fér brev och brevkort (postkort), som pa grund av särskilda avtal utväxlas mellan 
and och Danmark eller mellan Finland och Norge i transit genom Sverige, erlägges ersättning 
a 38x 


Hh 
Bs 


Société des Nations — 


kuljetuksesta puolet siita määrästä, mika olisi suoritettava yleisten kansainvälisten pe 
_ mukaan. Maardarvoisesta lahetyksista ei Ruotsille tule mitään osaa vakuutusmaksusta. 
__ Kirjelahetyksista, jotka vaihdetaan toisen maan postitoimistojen’ valilla ja jotka kuljete 
Hs _ toisen maan alueen kautta tai tämän maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitään kauttak 
_ maksua eika myüskään korvausta merikuljetuksesta. USSR 
2. Sanomalehdista ja aikakauskirjoista, joita säännôllisesti lähetetään toisesta maast 
-_ mäahan suljetussa kauttakulkupostissa toisen maan kautta ja joitaeiole tilattu kauttakulki 
on — ellei sattuvissa tapauksissa vieras postihallinto vaadi korvauksen laskemista kansain 
_ sääntôjen mukaan — sille maalle, joka toimittaa kauttakuljetuksen, suoritettava korvausta ] 
kuljetuksesta 12 14 äyriä vuosineljännekseltä tai neljänneksen osalta sanomalehdesta tai aike 
_ kirjasta, joka ilmestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa tapauksessa 6 1/4 äyrià 
_nekseltä tai neljänneksen osalta. Tarkemmat määräykset tämän korvauksen laskemisesta 
_ tavat postihallinnot. 


6 Artikla. 


TILitTys. 


ie Postilaitosten tämän sopimuksen perusteella suoritettavien keskinäisten saatavien tility} . 
_ tehtävä kruunuissa ja tapahtuu tavalla, josta postihallintojen kesken sovitaan. | 


7 Artikla. 
VASTUUNALAISUUS. 


x. Riippumatta siita korvauksesta, joka yleisten kansainvälisten määräysten mukaan me 
_ taan hukkaantuneesta kirjatusta kirjestä, on kirjatun kirjeen lahettaja, kun kirje on ollut s 
 määräarvoisista kirjeistä voimassa olevien määräysten mukaisesti, oikeutettu, jos kirjeen siss 
on kokonaan tai osaksi anastettu tai kirje muutoin vahingoittunut sen ollessa postilaitat 
 huostassa, saamaan anastuksen tai vahingon todellista arvoa vastaavan korvauksen, eHlei sv 
anastukseen tai vahinkoon ole ollut lähettäjän vika tai laiminlyénti taikka lahetyksen oma le 
“ Vahingonkorvaus ei kuitenkaan missään tapauksessa saa olla sitä määrää suurempi, 1 
_ yleisessa kansainvälisessä vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta kirjatusta lahetyksesta. 
. 2. Se seikka, että kirjatun lähetyksen tai määräarvoisen kirjeen hukkaantumisen tai ve 
_goittumisen on aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma (force majeure), ei vapauta postilaitc 
vastuusta tällaisten lähetysten korvaamiseen nähden. Ko ‘A 


8 Artikla. i 


he 


MAKSUJEN JARJESTELY. a.) 


__ Mita tulee tässä sopimuksessa mainittuihin maksuihin, sopikoot, jos suomen ja ruotsin 
‘4 prie ee ire hal muuttuu tai kultafrangin vasta-arvo jommankumman maan ral 
_ kansainvälisessä lifkenteessä muutetaan, postihallinnot tarpeellisesta tas sianomé 
_ maan rahassa ilmoitettuihin maksumäärün nähden. X weal D || 


9 Artikla. 
TOIMITUSOHJESAANTO. 
Postihallinnoilla on oikeus erityisessä toimitusohjesäännôssä tai kirjevaikdon aut 


niisté tarkemmista määräyksistä, jotka taman sopim ek RAR phen! à 
- edistamiseksi saattavat olla M | pue soveltamiseksy: tai postinva 


2. Fér tidningar och tidskrifter, som regelbundet sändas fran eller till det ena landeti 
nsit Gver det andra och som icke Aro férskrivna hos transitlandet, skall — om icke i fôreko 
ande fall en frammande postfôrvaltning fordrar ersättningens beräknande efter internatione 
ler — till det land, som verkställer transitbefordringen, erlaggas en transitersättnin 
Y ore per kvartal eller del av kvartal fôr tidning eller tidskrift, som utkommer oftare. 


g i veckan, i annat fall av 61/, dre per kvartal eller del av kvartal. De närmare reglerna : 
enna ersättnings beräknande fastställas av postférvaltningarna. fs 


Artikel 6. 


AVRAKNING. 


__Avrakning ôver postverkens pa grund av detta avtal utgäende dmsesidiga tillgodohav anc 
skall uppgéras i kronor och férsiggar pd sätt varom mellan postférvaltningarna ôverensko 


Artikel 7. 


ANSVARIGHET. 


_ x. Oavsett den ersättning, som enligt allmanna internationella bestammelser utl 
for rekommenderat brev, vilket gatt fôrlorat, är avsändaren av ett rekommenderat brev, sc 
arit fürseglat enligt de fér brev med angivet varde gällande foreskrifter, berattigad att, om brevet 
elt eller delvis berôvats sitt innehäll eller pa annat satt skadats, medan férsandelsen statt und 
ostverkets vard, erhalla skadestand, motsvarande verkliga värdet av tillgreppet eller skac 
aframt dessa ej férorsakats genom avsändarens fel eller forsumlighet eller aro en füljd a 

ändelsens egen beskaffenhet. de dinde kan dock icke i nâgot fall ôverstiga det belopp, 
en allmänt internationella utväxlingen utgar for en rekommenderad fôrsändelse, som gatt i6rlor: 
2. Den omständigheten, att fôrlusten av eller skadan 4 en rekommenderad fôrsändelse 

tt brev med angivet värde férorsakats genom oundvikliga naturfôrhällanden eller dylikt (for 
ajeure), fritager icke postverken fran ersättningsansvar beträffande sädana forsandelser. 


s 


Artikel 8. 


REGLERING AV AVGIFTERNA. 


Beträffande de i detta avtal omférmalda avgifter ma, därest nuvarande fôrhällande m 
venskt och finskt mynt väsentligen férandras eller ekvivalenten for guldfranc i nagotdera lan 
nynt i internationell trafik undergär forandring, postforvaltningarna ôverenskomma om erford 
ämkning av de i vederbérande lands mynt angivna avgiftsbeloppen. ; 


| Artikel 9. 


EXPEDITIONSREGLEMENTE. 


[2 à Postférvaltningarna aga befogenhet att i ett särskilt expeditionsreglemente eller genom skri 
Reine éverenskomma om de närmare bestammelser, som für tillampning av detta avtal eller 
‘postutvaxlingens beframjande kunna erfordras. 

No. 381: 


10 Artikla: 


KANSAINVALISTEN MAARAYSTEN SOVELTAMINEN. 


sä tapauksissa, joista ei edella eikä mainitussa toimitusohjesäännôssä ole mi 


tai joista sopimusmaat eivat ole kirjevaihdon kautta erityisesti sopineet, noudatet a 


avälisiä sopimuksia niihin kuuluvine toimitusohjesääntôineen. 


x1 Artikla. 


SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAIKA. | 


. ° + . 


Tama sopimus astuu voimaan kesäkuun I päivänä 1922. ee 


imus. on voimassa epämääräisen ajan, ja voi kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen lakkau 
si yhden vuoden kuluttua. PAT 


1 ehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen- ja ruotsinkielellä, joista toisen kappaleen pitäé 
nen Postihallitus ja toisen Ruotsin Pääpostihallitus. Helsingissä 19 päivänä ja Tukholma 
äivänä toukokuuta 1922. é 


“ 


(L.S.) G. E. F, ALBRECHT. 


__ TOTMITUSOHJESAANTO SUOMEN JA RUOTSIN VALISTA POSTINVAIHTOA: 


We 
ot KOSKE-VAAN SOPIMUKSEEN. 


uomen ja Ruotsin postihannot ovat keskenään sopineet, että näiden molempien maiden 
essä postinvaihdossa on kesäkuun I päivästä 1922 alkaen seuraavia erityisia ohjesääntôisi: 
äyksiä sovellettava. | HS 


# 


RE à 


ERINAISIA MARRAYKSIA ERAANLAATUISISTA KIRJELAHETYKSISTA. 
! { 


( 


ittää kirjelähetyksiin. 


1 


n 
| 


N. s. hyväntekeväisyysmerkkejà voidaan lähtômaan kotimaisten määräysten mukaisesti 


i 
| 
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Aytikel io. 


TILLAMPNING AV INTERNATIONELLA BESTAMMELSER. 


I de fall, fôr vilka nâgon féreskrift icke finnes meddelad har ovan eller i nyssnamnda expe- 

litionsreglémente, eller beträffande vilka särskild 6verenskommelse icke blivit mellan de kontra- 
erande länderna träffad genom skriftväxling, landa de internationella konventionerna. och avtalen 
1ed dartill hérande expeditionsreglementen till efterrattelse. 


Artikel 11. 


AVTALETS GILTIGHETSTID. 


Detta avtal trader i kraft den x juni 1922. 


\ Avtalet gäller fôr obestamd tid och kan av vardera av de kontraherande parterna uppsägas _ 
jll upphorande efter ett ars fôrlopp. 


Upprattat i tva exemplar, vartdera svensk och finsk text, att behällas, det ena exemplaret av 
svenska Generalpoststyrelsen och det andra av Finlands Poststyrelse. Stockholm den 22 och 
felsingfors den 19 maj 1922. | 


| Kungl-Generalpoststyrelsen, 


(L.S.) Juzrus JUHLIN. 
HERMAN ASKBERG. 
GUNNAR LAGER. 


| Pour copie conforme 

'tockholm au Ministère des Affaires étrangères, 
| le 23 janvier 1923, 

| Le Secrétaire général, 

/ SJÜBORG. 


| EXPEDITIONSREGLEMENTE TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN 
MELLAN FINLAND OCH SVERIGE. 


|  Finska och svenska postférvaltningarna hava 6verenskommit, att for postutväxlingen mellan 
k bada landerna fôljande särskilda reglementariska fôreskrifter skola fran och med den r'juni 
922 tillampas. 


| § I. 


SARSKILDA FORESKRIFTER RORANDE VISSA SLAGS BREVFORASANDEL SER. 


| S. k. valgérenhetsmarken kunna i enlighet med avsändningslandets inrikes bestämmelser 
nbringas 4 brevférsandelser. 
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28. 
> 


~ 


TiEDUSTELUMAKSU JA MAKSU VASTAANOTTOTODISTUKSESTA. 


Tavallisen tai kirjatun kirjälähetyksen tai maaraarvoisen kirjeen tiedustelumaksu on Suomess® 
3 markaa ja-Ruotsissa 40 ayria ; vein ; 4! 
Maksu kirjatun kirjelahetyksen tai määräarvoisen kirjeen vastaanottotodistuksests on Sut 
messa I markka 50 penniä tai 3 markkaa sekä Ruotsissa 20 tal 40 ayria, mippuen suta, pyyces 


taank6 todistus lahetysta postiin jatettaessa vaiko sen jalkeen. 


sue 
PIKALAHETYKSET. 
,  Pikalähetyksiä voidaan lahettaa nühin paikkothin kummassakin maassa, joiden postitea 
. mistot ottavat osae tällaisten lahetysten kotimaiseen vaihtoon. | : ail 
Pikakuljetusmaksu on Suomessa 3 markkaa 75 penniä ja Ruotsissa 50 ayria. | 


4 §. 
POSTIN LUOVUTTAMINEN, 


Postin luovuttaminen tapahtuu, kun kuljetus toimitetaan lautalla tai hôyrylaivalla, näiss 
ja kun kuljetus tapahtuu kauttakulkevassa postivaunussa, tässä vaunussa, 


5 À. 
SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIAJAT. 


1. Vaihtopostitoimistot sanomalehtiliikennetta varten määrätään maitten postihallintojer 
valisen kirjevaihdon kautta. tf 
z. Jommankumman maan kukin vaihtopostitoimisto antaa viimeistaan vuoisneljännekse: 
toisen kuukauden 20 paivana jokaiselle toisessa maassa sijaitsevalle veihtopostitoimistolle, jost 
sanomalehtitilauksia on saapunut, laskun niista sanomalehtikappaleista, jotka näitten tilauster§ 
nojalla on lähetetty. Tarvittaessa voidaan laatia lisälasku vuosineljänneksen kolmannen kuu: 
kauden 20 päivänä. Myôhemmin viimemainitussa kuussa saapuvat tilaukset merkitään seuraavar: 
vuosineljanneksen tiliin. | 
3. Sopimuksen 5 artiklan 2 pykälässä mainittu kauttakulkukorvaus sanomalehdista ja aika: 
oS Aaa on suoritettava joka kerta viisivuotiskaudeksi määrätyllà kiintealla vuotuisella 
m à ee ot 
Maksu lasketaan ensi kerta vuodelta 1922 ja toinen kerta vuodelta 1927 sekä senjälkeen joke 
vides vuosi niiden sanomalehtien ja aikakauskirjojen yhteisen lukumäärän mukaan, jotka vuoder! 
kuluessa ovat kulkeneet Suomen ja Ruotsin tai jommankumman maan kautta. Tämä laskelm 
jonka lähtômaa lJaatii asianomaisen vuoden umpeen kuluttua, lähetetään todistettujen alkupe 
räisten neljänneslaskujen seuraamana asianomaisen kauttakulkumaan postihallinnolle. Suoritet: 
tava maksu merkitään seuraavan vuoden ensimmäisen neljänneksen päätilün. à 
4. Postin kautta tilatun sanomalehden jakelun siirtoon nahden erityistä 3 markan 75 pennin 
tai 50 äyrin maksua vastaan noudatetaan seuraavaa. 

_ Sanomalehden tai aikakauskirjan siirto on anottava olemaan voimassa määrätystä päiväst# 
toistaiseksi, ja vastaanotetaan siirtoanomus ainoastaan siina tapauksessa, että siirtoa Pyy Aan 
yhteen paikkaan, jotavastoin anomusta ei vastaanoteta, kun siirtoa pyydetään ai 
usempaan paikkaan peräkkäin. 1 

N° 38x. 


À 


§ 2. 


AVGIFT FÜR REKLAMATION OCH MOTTAGNINGSBEVIS. 


PD Avgiften fôr reklamation angaende vanlig eller rekommendered brevfürsändelse eller brev 
ned angivet varde utgér i Finland 3 mark och i Sverige 40 dre. NES 
ee _Avegiften fôr motta bevis rérande rekommenderad brevférsandelse eller brev-m 
ingivet värde utgôr i Finland 1 mark 50 penni respektive 3 mark semt i Sverige 20 respektiv 
Gre, allt efter som beviset begäres samtidigt med eller efter fôrsändelsens inlamnande. a 


-§ 3. 
EXPRESSFORSANDELSER. 


aga i den inrikes utväxlingen av dylika férsandelser. 


 Expressfürsändelsèr kunna befordras till de orter i de tvä länderna, vilkas postanstalter : 
à Expressavgiften utgôr i Finland 3 mark 75 penni och i Sverige 50 ore. | ee 


§ 4. 
POSTENS ÔVERLÂMMANDE. 


§ 5. 
TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER. 


1. Utväxlingspostanstalterna i tidningsrôrelsen bestammas genom skriftvaxling me 
ernas postférvaltningar. ae 
2. Varje utväxlingspostanstalt i näâgotder. av länderna utsäller senast den 20 i kvartal tsi 
a manad 4 envar i det. andra landet belägen utvaxlingspostanstalt, fran vilken tidningsfôr- 

vningar ingâtt, rakning à de tidningsexemplar, som pa grund av dessa forskrivningar à 
edierats. Om sA erfordras, kan en tillaggsrakninf upprattas den 20 i kvartalets tredje mar Ÿ 
are i denna mänad ingâende férskrivningar upptagas i räkning for nästfôljande kvartal. . 


3. Den i avtalets artikel 5 $ 2 omnämnda transitersättningen fér tidningar och tidskrif ro 
utgâ med ett fôr en period av fem Ar varje gang bestämt fast ärligt belopp. eA 


Avgiften uträknas férsta gangen fér ar 1922 och andra gängen fér 4r 1927, samt därefter 
rt femte ar, efter sammanlagda antalet tidningar och tidskrifter, som under ärets lopp transi- 
rat Finland och Sverige eller det ena av dessa lander. Denna uträkning, som efter utgängen 
7 vederbérande 4r verkställes av avsädningslandet, ôversändes, âtfôljd av de attesterade kvar- 
suppgifterna i huvudskrift, till vederbérande transitlands postférvaltning. Den avgift, som skall 
talas, upptages i generalavrakning fôr det fôljande ärets forsta kvartal. Hf 


4. Beträffande ôverflyttning mot särskild avgift, 3 mark 75 penni respektive 50 dre, av post- 
nnerad tidnings utdelning iakttages fôljande. A ‘ ae: 
* Fromställning om verflyttning av tidning eller tidskrift skall gälla fran viss dag tillsvidare 
mottages endast nar ôverflyttningen begäres till en ort, men icke nar den samtidigt begäre 

flera orter efter varandra. | ia 


; 4 
U 


os 


Société des Natio 


__ Kirjallisen sirtoanomuksen lähettää siihenastisessa jakelupaikassa sijaitseva postitoimisto 
asianomaiselle oman maan vaihtopostitoimistolle, joka viipymättä ilmoittaa siitä toisille posti- 
imistoille, joita siirto koskee. Ellei uuden jakelupaikan postiosoitteesta ole mitään epailysta, : 
-daan anomus sitäpaitsi, jos sen lähettäminen vaihtopostitoimiston kautta vain saattaa myoh 
 tAa siirtoa, lähettää suoraan julkaisupaikan postitoimistolle. ; “Es 
_ Siirrosta menevä maksu suoritetaan postimerkeissä, jotka kinnitetään siirtoa koskev 
mukseen. | 


6 §. 

KIELL. au 
ce kirjevaihdon Suomen ja Ruotsin postilaitosten kesken tulee tapahtua ruotsinkielé 
Téhty kahtena kappaleena, kumpikin suomen- ja ruotsinkielellä, joista toisen kappal 


‘4a Suomen Postihallitus ja toisen Ruotsin Pääpostihallitus. Helsingissä 19 pdivana ja T 
Imassa 22 pâivänä toukokuuta 1922. 


r 


ga framsta farce om Gverflytining: En av RM otaustsiten à du dittillsva 
gsorten till vederbérande inländska utväxlingspostanstalt, som omedelbart undert 
) andra postanstalter, som beréras av éverflyttningen. Därest tvekan icke rader angaen 
utdelningsortens postadress, ma framstallningen dessutom, saframt dess expediera 
st genom utäxlingspostanstalten kan fôrsena ôverflyttningen, sändas direkt till ut 
tens postanstal . 
Avgiften for ôverfiyttning utgôres med frimärken, som anbringas pa deJ beträffande 
tningen avlatna framställningen. 


§ 6. 
SPRAK. 


All skriftvaxling mellan finska och svenska postverken skall aga rum pa svenska SP 


Upprättat i i tva exemplar, vartdera i finsk och svensk text, att behällas, det ena exemp 
Finiands Poststyrelse och det andra av Svenska Generalpoststyrelsen. ar d 
ch Stockholm den 22 maj 1922. 


Kungl. ce £4 


(L. S.) Jurrus JUHLIN. 
HERMAN ASKBERG. i 
GUNNAR LAGER. ai 


AT RADUCTION. 


Dee. — ARRANGEMENT POSTAL ENTRE LA FINLANDE ET 
4 SUEDE, ET RÈGLEMENT D’EXECUTION S’Y RAPPORTAN:I 
: a SIGNÉS A HELSINGFORS ae 19 MAI, A STOCKHOLM LE 2: 


i En vertu des pouvoirs qui leur auront été conférés a cet effet, les sattaiie postales f fin 


es et suédoises ont conclu un arrangement contenant les dispositions spéciales suivant 
ives aux services postaux entre les deux pays : 


Article I. 


DISPOSITIONS GENERALES. 


Parade des deux administrations postales effectuera par ses propres moyens et à ses fra ji 
port des courtiers postaux de l’intérieur de son territoire jusqu'à la frontière de l’aut 
Les deux ad inistrations pourront, toutefois, prendre par le moyen d’un accord spé 


2. Lorsque les courriers postaux emprunteront la voie maritime, le transport entre le lieu 


ou et le bureau de poste intéressé s'effectuera par les soins et aux frais de l’admi 
n postale destinataire. 


Les envois postaux trouvés dans les sacs postaux du pays expéditeur, et qui n'auront pa 
été manipulés par l'autorité postale, seront timbrés par le service destinataire d'un cachet 
ial indiquant le pays d'origine. 


es envois seront affranchis conformément aux dispositions en es dans les deux pays. 


Article 2. 
TAXE D’AFFRANCHISSEMENT DES LETTRES ET CARTES POSTALES, 
TAXES DE RECOMMANDATION, 


% La taxe d’affranchissement pour les lettres expédiées d’un pays dans l’autre est fi 


ixée | 
Finlande | 
esau 420 gr Li dieleRns -» . <I mark 50 penni 
De 20 gr. à 125 gr. ds SOU ‘ ; 


» Ds » 


De 125 gr. à 250 gr. 


3 
4 50 
6 


De 250 gr. à 500 gr. 


| Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 


i 22, 1922. 


( The Post Office authorities in Finland and Sweden have, in virtue of the authority conferred 
“them for that purpose, concluded an Agreement regarding the following special provisions 


le ting to postal communication between these countries. 


‘Article x. 


GENERAL PROVISIONS. 


from its own territory to the other country. By special agreements between the postal 
istrations, other provisions may be laid down for this purpose. 


2) When mails are carried by sea, their conveyance from the landing-place to the proper 
office shall be carried out by and at the cost of the postal administration which receives them. 


Mails and postal packets found in mailbags arriving from the despatching country, which 
ve not previously been dealt with by the postal authorities, shall be stamped by the post office 
ch receives them with a special stamp indicating the despatching country. _ 1 

Such mails and postal packets may be franked by the methods of franking which are valid 
either country. | | 


_ Article 2. 


Ve CHARGES FOR LETTERS AND POST-CARDS. REGISTRATION. 


by (x) The charges for letters sent from one country to the other shall be as follows: 


Finland Sweden 

Weight not exceeding 20 grams ... ... I mark 50 penni 20 ore 
Weight exceeding 20 gr. but. not excee- 

Ging 225 gr. nes ese eee nee ote 3 D — » 40 » 
Weight exceeding 125 gr. but not excee- 

ding 250 gr. ‘+. eee nee ee nee RAN SDN SERCH 60 » 

. Weight Oe 250 gr. but not excee- | 
ding 500 gr. : se eee ee ..…. tee 6 9 : — » 80 » 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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x) Each postal administration shall take charge and bear the costs of the conveyance of. 


à 
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, 


modifiés, les deux administrations postales pourront apporter les changements devenus née 
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De 500 gr. à 2 kg. (limite internationale de poids) la taxe sera calculée, pour le poids tot. 


conformément aux dispositions de la Convention postale universelle | 


| 

Les envois postaux entre les deux pays ne sont soumis à aucune limitation de poids. | 
Ê 

| 

| 


Finlande Suède 

2. La taxe pour une carte postale simple est 
PINGS A Witte. ake AR ALI ARS 1 mark 15 gre 
Pour une carte postale avec réponse payée ... Za 30 » 


3. Les lettres et cartes postales non affranchies ou insuffisamment affranchies payero 
en sus de l’insuffisance d’affranchissement, une taxe supplémentaire de 1 mark 50 penni pour uf 
somme de rmark, en Finlande, et de 20 gre pour une somme de 15 gre, en Suède. Toutefois, le tote 
de ces deux taxes ne devra pas être supérieur au double de l’insuffisance d’affranchissement. 


4. La taxe de recommandation est fixée comme suit : 
Finlande: x mark 50 penni. 
Suéde : 30 gre. : 

5. Au cas où les dispositions relatives à la taxe ou au poids des lettres, ou à la taxe des car 


postales, seraient modifiées dans le service intérieur de l’un des deux pays et au cas où les rég 
ments internationaux relatifs à la taxe ou au poids des lettres, ou à la taxe des cartes postales, seraieg 


saires aux taxes et aux conditions de poids fixées par le présent article ; toutefois les modificatioy 
arrêtées a cet égard par les deux administrations postales ne seront applicables qu’aprés rati 
cation de leurs gouvernements respectifs. 


Article 3. 


LETTRES AVEC VALEUR DECLAREE. 


__ Les lettres avec valeur déclarée, expédiées d’un pays dans l’autre, payeront, en plus du tax 
fixé pour l’affranchissement et la recommandation (voir article 2, paragraphes 2 et 4), une ta 
d’assurance fixée comme suit : q 


Finlande : 40 penni par 1000 mark, ou fraction de cette somme. 
Suède : 8 gre par 250 couronnes, ou fraction de cette somme, 
Le montant total de la taxe d'assurance est acquis au pays qui l’a perçue. 


Article 4. 


JOURNAUX ET PÉRIODIQUES FAISANT L'OBJET D'UN ABONNEMENT POSTAL. 


1. Les journaux et périodiques publiés dans l’un des deux pays seront fournis aux abonn4 
dans l'autre pays, au prix fixé pour les'abonnements postaux du pays d’origine, mais la taxe d’affrad 
chissement ne sera en aucun cas inférieure à I mark 50 penni en Finlande et à 20 gre en Suède py 
période d'abonnement. 


x on taxe d’affranchissement sera partagée également entre le pays d’origine et le pays de de 
ination. 


__ 2. Indépendamment des dispositions de la Convention internationale des journaux, relativ) 
à la mutation des abonnements aux journaux, les journaux et périodiques ayant fait l’objet d’ 
abonnement postal dans l’un des deux pays pourront faire l’objet d’une mutation d’un point que 
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| _ As regards letters weighing more than 500 grams but not more than 2 kilograms (the inter- 
/ ational maximum weight) the whole weight shall be charged for in accordance with the regulations 
Qud down in the International Postal Convention. | 
Postal consignments passing between the two countries shall not be subject to any restriction 

ls regards weight. 


Finland Sweden 
(2) The charge for single postcards shall be 1 mark 15 gre 
For post-cards with reply prepaid ... ... 2% 30 » 


_ (3) For unstamped or insufficiently stamped letters or postcards the amount not paid shall 
tre charged plus an additional charge of : 
Finland : x mark 50 penni for a sum of x mark — the two charges together shall, however, 
not amount to more than twice the amount unpaid. : 
Sweden : 20 gre for a sum of 15 gre 
(4) The charge for registration shall be : 


Finland : 1 mark 50 penni. 

Sweden : 30 gre. 
) (5) Should the charges or weights for the inland letter post be altered in either country, or 
yhould the charge for postcards be altered, or should the international charges or weights for letters 
br charge for postcards be altered, the postal administrations may make such changes as may 
be required in thé charges and weights prescribed in this article ; but decisions taken in this matter | 
by the postal administrations must be ratified by their respective Gove”1ments. 


Article 3. 


LETTERS OF DECLARED VALUE. 


For letters of declared value sent from one country to the other, the following charge for. 
insurance shall be made, in addition to the ordinary charge for postage and registration, as laid 
down in Article 2, paragraphs 2 and 4: 

| Finland : 40 penni for every 1000 marks or part thereof. 

| Sweden : 8 gre for every 250 kroner or part thereof. 
The whole of the amount charged for insurance shall be retained by the country which has 
collected it, 


Article 4. 


NEWSPAPERS AND PERIODICALS FOR WHICH POST OFFICE SUBSCRIPTIONS ARE PAID. 


| (x) Newspapers and periodicals published in one country shall be delivered to subscribers 
in the other country for the same sum as is charged to post-office subscribers in the publishing 
country, but the postal charge shall in no case be less than 1 mark 50 penni in Finland or 20 gre 


in Sweden per term of subscription. a. 
The es charged shall be divided equally between the country in which the publication i 


issued and the country to which it is sent. 

(2) Apart from the procedure regarding the transter of newspapers subscriptions laid down 
in the international Convention regarding newspapers, subscriptions for newspapers and periodicals 
published in Sweden or Finland, which have been taken out through the postal administrations 
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à i oi) ! 
conque de ce pays à n'importe quel autre point dans l’autre pays, moyennant le paiement pré 
‘Table d’une tase de 3 =e 75: etl en Finlande et de 50 gre en inde par mutation. 
taxe sera acquise à l’administration postale qui l’a perçue. La mutation d’un abonnement entre deug, 
points situés à l’intérieur d’une même circonscription postale d’un pays reste soumise aux règlk, 
ments intérieurs du pays intéressé. | | 


Article 5. 


TRANSIT POSTAL. 


__ I. Les lettres et cartes postales expédiées de Danemark en Finlande, ou entre la Finlagc 
et la Norvège et transitant par la Suèdé, sont soumises, conformément à la Convention spécial 
en vigueur, à une taxe de transit égale à la moitié de la somme fixée par les règlements de ] 

Convention postale universelle. | | 

Tl ne revient rien à la Suède du montant de la taxe d’assurance perçue pour les lettres aveg 
valeur déclarée. 

Il ne sera dû aucune taxe de transit terrestre ou maritime pour les envois postaux en prow 
nance ou à destination des bureaux de poste de l’un des deux pays et transitant par le territoin 
ou par les voies maritimes postales de l’autre pays. | 

2. Pour les journaux ou périodiques en provenance, ou à destination de l’un des deux pays 
qui transitent purement et simplement, de façon régulière, à travers l’autre pays, et qui n’om 
_pas été recommandés dans le pays de transit, ce dernier pays — sauf au cas où une administratiog 
postale étrangère réclamerait une taxe de transit calculée sur la base des règlements internatie 
naux — recevra une indemnité de transit de 12 gre !/, par trimestre ou fraction de trimestre et pal 
- journal ou périodique paraissant plus d’une fois par semaine, et61/, gre— par trimestre ou fractioi} 

de trimestre, dans les autres cas. Les administrations postales intéressées fixeront les dispositiot 
de détail relatives au règlement de ces indemnités. 41 


_ Article 6. 


DECOMPTE. . 


Le décompte des sommes dues de part et d’autre, aux termes du présent arrangement, ser 
établi en couronnes, et le mode de règlement sera fixé d’un commun accord entre les administra: 
tions*postales intéressées. 


Article 7. 


RESPONSABILITÉ. 


1, Indépendamment des dispositions de la Convention postale universelle relatives à l'in 
demnité due à titre de remboursement. pour la perte de lettres recommandées, l'expéditeur d’un 
lettre recommandée cachetée conformément aux règlements en vigueur relatifs aux lettres à valeui 
déclarée, a droit, au cas où le contenu de cette lettre aurait été volé ou endommagé de toute autr 
façon, en cours de transmission, au remboursement de la somme volée, ou à une indemnité cort 
Den dommage subi effectivement, sauf au cas où la perte ou le do e serait dû à k 
aute ou à la négligence de l'expéditeur, ou serait imputable à la nature même du contenu de kk 
lettre. Lemontant de cette indemnité ne saurait, toutefois, dépasser en aucun cas la somime fixét 
par la Convention postale universelle comme indemnité pour la perte d’une lettre ou d’un coli 
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| 3 of the countries, may be transferred from any place in one country to a place in the other 
‘prepayment of a charge per consignment of 3 marks 75 penniin Finland and of 50 gre in Sweden. 
amount ae ta shall be retained by the postal administration which has collected it. As 
rards the transfer of a subscription from one place to another within the same postal district 
one State, the internal regulations of that State concerned shall be applied. 


\ 

| Article 5. 

| POSTAL TRANSIT. 

| (x) For letters and postcards between Denmark and Finland or between Finland and Norway 
t in transit through Sweden, there shall be charged, in accordance with a special convention © 
force, a transit due amounting to one half of the sum which should have been paid under the 
eral international regulations. For letters of declared value no part of the amount charged 
‘insurance shall be paid to Sweden. 


| \ : | 
For postal bags despatched between post offices in the one country and sent through the 

titory of the other country or by the other country’s sea mail routes, no charge shall be made 
transit by land or sea. 


| (2) For newspapers and periodicals which are regularly sent in transit under seal from or 
one country and through the other, and which have not been ordered in the country of transit, 
‘latter country shall — unless, in the case in question, a foreign postal administration claims 
nsit dues, reckoned in accordance with the international regulations — be paid a transit due 


121/, gre per quarter or part of a quarter for each newspaper or periodical which is published — 


re often than once weekly, and for others 61/, gre per quarter or part of a quarter. Further 
ails regarding the amounts to be charged for these dues shall be settled by the respective postal 
inistrations. | 


| eX 
Article 6. 
SETTLING OF ACCOUNTS. 


| The amounts due to both sides in respect of this agreement shall be settled in kroner, and the 
thod of settlement shall be fixed by agreement between the respective postal administrations. 


Article 7. 


LIABILITY. 
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2. Le fait que la perte d’un envoi ou d’une lettre recommandée, ou le dommage subi par} 
envoi ou cette lettre, est dû à des causes naturelles inévitables, ou a d’autres raisons analo 
, (cas de force majeure), ne dispense en aucune manière l'administration postale en question del'c 
RER gation d’indemniser l’intéressé de la perte ou du dommage subi. 


ic ad 


Article 8. 


FIXATION DES TAXES. 


En ce qui concerne les taxes fixées dans le présent arrangement, les autorités postales, au 


où le rapport actuel entre la monnaie finlandaise et suédoise se modifierait de façon très sensi 
‘, ou au cas où l’équivalent du franc-or dans la monnaie de l’un des pays intéressés se trouvé 
* modifié dans le trafic international, pourront engager des pourparlers, en vue de reviser, fl} 


les adapter à la situation nouvelle, les taxes fixées dans la monnaie du pays en question. 


Article 9. 


RÈGLEMENT D’EXECUTION. 


. Les autorités postales sont autorisées à édicter un règlement d'exécution spécial ou à conti 
ae les accords écrits nécessaires pour l’exécution du présent arrangement et l'amélioration 
Me. échanges postaux. 


Article Io. 


APPLICATION DES REGLEMENTS INTERNATIONAUX. 
is. , . ey: , ss N ’ a 

a Dans les cas non prévus par les dispositions du présent accord ou par le règlement d’exécut 
4 , mentionné ci-dessus, ou au sujet desquels aucun accord spécial écrit n’aurait été conclu entrek 
à deux Etats contractants, on se conformera aux dispositions des conventions et accords posti 
internationaux et de leurs'règlements d'exécution. 


Article 11. 


DUREE DE VALIDITE DE L’ARRANGEMENT. 


Le présent arrangement entrera en vigueur le 1° juin 1922. 

Il restera en vigueur pour une durée indéterminée, mai~ pourra lêtre dénoncé par l* 
quelconque des parties contractantes, moyennant préavis d’un an. 

Fait en double expédition, contenant chacune le texte finois et suédois, et déposées, 14 
à a roaster générale des Postes suédoises, et l’autre à la .Direction générale des Pod 
& inlandaises. 


af HELSINGFORS, le 19 mai 1922 et 
% STOCKHOLM, le 22 mai 1922. 
Pour la direction royale des Postes suédoises : 


(L. S.) Juzius JUHLIN. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 
HERMAN ASKBERG. 


GUNNAR LAGER. 
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'(2) The fact that the loss or damage of a registered letter or 
À : postal packet or of a letter of de- 
fred value is due to unavoidable natural causes or similar causes En as vis major) in no way 
rmpts the postal administration in question! from the obligation to grant compensation for the 
5 or damage caused to such letters or postal packets. 


Article 8. 
REGULATION OF CHARGES. 


!, As regards the charges referred to in this Agreement, the postal authorities, if the present 
lation between the Finnish and Swedish currency undergoes considerable change or if the equi- 
lent of the gold franc in the currency of one of the countries concerned is altered in the interna 
inal traffic, may negotiate in regard to the adjustment which is required in the amount charged 

) the currency of the country in question. . : 


Article 9. 
SPECIAL POSTAL REGULATIONS. 


| The postal authorities shall be authorised, by means of special postal regulations or written 
ireements, to take such additional measures as may be found necessary for the carrying out of 
is Agreement and the improvement of the postal traffic. ; 


: Article 10. 


| 
| 

In cases for which no provision has previously been made in the above-mentioned special 
stal regulations, or with regard to which no special written agreement has been concluded between 
e contracting States, the international postal conventions and agreements and the special postal 
zulations annexed thereto shall apply. 


APPLICATION OF INTERNATIONAL PROVISIONS. 


Article xx. 
VALIDITY OF THE AGREEMENT. 


The present Agreement shall come into fore on June 1, 1922, ae 
The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by either 


the Contracting Parties subject to a year’s notice. 


Done in duplicate, both copies containing the Finnish and Swedish text, one copy to remain 
the Finnish General Post Office and the other in the General Post Office in Sweden. 


HELSINGFORS, May 19, 1922 and 
STOCKHOLM, May 22, 1922. 
For the Royal General Post Office of Sweden : 


(L. S.) Juzrus JUHLIN. (L. S.) G:E. F. ALBRECHT. 
Herman ASKBERG. 
GuNNAR LAGER. 
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RÈGLEMENT RELATIF A L’APPLICATION DE L’ARRANGEMENT POSTAL | 
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE. 


Les administrations postales de la Finlande et de la Suéde sont convenues d’adopter, 
date du 1® juin 1922, les dispositions spéciales suivantes relativement aux communications py 


_ tales entre les deux pays. . 
§ x. 


DISP@SITIONS SPÉCIALES RELATIVES A L’ACHEMINEMENT, PAR LA POSTE AUX-LETTRES, DE CERTAIN 
CATEGORIES D'ENVOIS POSTAUX. ced | 


Les vignettes dites « de bienfaisance » peuvent être apposées sur les envois postaux ache 7 a à 
par la poste aux lettres, conformément à la réglementation intérieure du pays expéditeur. |! 


&z 
TAXES APPLICABLES AUX DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS ET AUX AVIS DE RECEPTION. « 


La taxe ae acer mn aux demandes de renseignements relatifs 4 un envoi postal ordinaire 4 | 
recommandé, acheminé par la poste aux lettres, ou à une lettre avec valeur déclarée, sera de 3 mare 
en Finlande et de 40 gre en Suède. - | À 
Les taxes applicables aux avis de réception relatifs aux envois postaux recommandés, achl 
minés par la poste aux lettres, ou aux lettres avec valeur déclarée, seront respectivement de 1 mat 
50 ou 3 marks en Finlande et de 20 ou de 40 gre en Suède, suivant que la demande d'avis de récei 
tion aura été faite en même temps que la remise de l'envoi postal ou postérieurement à ce 
. remise. | 
§ 3. 
ENVOIS PAR EXPRESS. 
; Les envois postaux par express peuvent étre adressés aux bureaux de poste de toute localiti 
des deux pays, ouverts sur le territoire du pays, à la réception et à l’expédition des envois postau 


de cette nature. a 
La taxe des envois par express sera de 3 marks 75 penni en Finlande et de 50 gre en Suède»! 


$ 4. 
TRANSMISSION DES COURRIERS. 


: La transmission des courriers s'effectuera à bord des ferry-boats ou des vapeurs ou, autrement 
dans les fourgons postes directs, selon le mode de transport adopté pour les courriers. ‘ 


§ 5. 
JOURNAUX ET PUBLICATIONS PERIODIQUES. 


1. Le service des journaux s’effectuera par l’intermédiaire des bureaux Mean: e que id 
administrations postales des deux pays désigneront d'un commun accord. oi > À 

2. Le vingtième jour du deuxième mois de chaque trimestre au plus tard, les bureaux d’échang® 
de chacun des deux pays aviseront chacun des bureaux d'échange de l’autre pays, qui leur auront 
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REGULATIONS FOR THE APPLICATION OF THE POSTAL AGREEMENT: 0 
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN. 


_ The Finnish and Swedish postal administrations have agreed that the following special regu- 
ions shall be adopted in regard to postal communications between the two countries, as from 
pe I, 1922. Ni 


Paragraph x. 


CIAL, REGULATIONS REGARDING CERTAIN KINDS OF POSTAL PACKETS SENT BY LETTER POST, 


‘The so called “‘ benevolence ” stamps may be affixed to postal packets sent by letter post, 
conformity with the domestic regulations of the dispatching country.. 


Paragraph 2. 
CHARGES FOR ADVICE NOTES AND ACKNOWLEDGMENT NOTES. 


| The charge for an advice note referring to an ordinary or 4 registered postal packet sent by 
ter post, or to a letter of declared value, shall be 3 marks in Finland and 40 gre in Sweden. 


The charge for an acknowledgment note for a registered postal packet sent by letter post 
a letter of declared value shall be respectively 3 marks in Finland and 20 or 40 gre in Sweden, 
ording as the acknowledgment is required simultaneously with or subsequent to the handing 
of the postal packet. 


Paragraph 3. ie 
EXPRESS POSTAL PACKETS. 


| Express postal packets can be forwarded to any places in the two countries where there are 
it offices which undertake the receiving and forwarding of postal packets of this nature within 
: country. 

a fee shall be 3 marks 75 penni in Finland and 50 gre in Sweden. 


Paragraph 4. 
TRANSFER OF THE MAIL. ‘ 
| The transfer of the mail shall take place either on board the ferry boats or steamers, or else 
ithe through mail vans, according as the former or the latter means are used for the conveyance 
| Paragraph 5. 
NEWSPAPERS AND PERIODICALS. 
1 (x) Clearing-house post offices for dealing with newspapers shall be designated by agreement 
[ween the postal administrations of the two countries. 


| (2) All the clearing-house post offices in each of the two countries shall render accounts, 
atest on the 20th of the second month of each quarter, to each of the clearing-house post offices 


t 
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adressé des commandes de journaux et périodiques, du nombre d'exemplaires qui aura été expedi 
en exécution de ces commandes. Au besoin, un relevé supplémentaire pourra être fourni le vingtié 

jour du dernier mois du trimestre. Les commandes reçues dans ce dernier mois à une date tre 
tardive seront portées au compte du trimestre suivant. : | 


3. Les tarifs applicables au transit des journaux et périodiques mentionnés à l’article 5, §} 
de l'Accord seront calculés d’après un taux annuel fixe qui sera établi pour des périodes successiy; 
de cinq années. | 

Ces tarifs seront calculés en premier lieu pour l’année 1922, en second lieu pour l’année 1@ 
et par la suite tous les cinq ans, sur la base du nombre total des journaux et périodiques qui serot 
passés en transit au cours de l’année en question sur le territoire de la Finlande ou de la Sué¢ 
ou de l’un ou l’autre de ces deux pays. L’original de ce relevé, établi par le pays expéditeur à 
fin de l’année courante, sera adressé, en même temps que les comptes trimestriels approuvés, 
l'administration postale du pays transitaire intéressé. Le montant de la somme à verser sera por] 
au compte général du premier trimestre de l’année suivante. 


4. Les conditions suivantes devront être observées pour le transfert des abonnements, ass 


jetti au paiement d’une taxe fixe de 3 marks 75 penni ou de 50 gre. 
La demande de transfert concernant un abonnement à un journal ou à une publication @: 


. riodique prendra effet à partir d’un jour donné et jusqu’à nouvel avis; elle ne pourra être adm} 
que pour le transfert d’un abonnement a une adresse unique, mais non pour le transfert d’un aben}} 


nement à une série d'adresses successives. 

La demande éctite de transfert sera adressée, par le bureau de poste de la localité où se trouy 
l’ancienne adresse, au bureau d'échange intéressé du pays; celui-ci avisera immédiatement 
bureau de poste intéressé. S'il ne peut y avoir de doute sur l’adresse postale du nouveau lieu ¢ 
destination, la demande pourra être envoyée directement au bureau de poste de la localité expédy 
trice, lorsqu'il apparaîtra que l’obligation de faire passer la demande par le bureau d’échang 
retarderait le transfert de l’abonnement. 

La taxe de transfert sera acquittée en timbres qui seront apposés sur la demande. 


§ 6. 
LANGUE. 


La langue employée dans les échanges de correspondance entre les services postaux ¢ 
Finlande et de la Suède sera le suédois. 


Fait en double expédition dans chacun des textes finnois et suédois, un exemplaire devau}} 


être conservé au siège de l'administration des Postes de Finlande, l’autre exemplaire à la directic 
générale des Postes suédoises. 


| 
HELSINGFORS, le 19 mai 1922. | 


STOCKHOLM, le 22 mai 1922. 


Pour la Direction Royale des Postes suédoises : 


(L.S.) Juzius JUHLIN. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 
HERMAN ASKBERG. 


GUNNAR LAGER. 
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in the oth country from which orders for newspapers and periodicals have been received, fc 
copies which"have been dispatched in pursuance of such orders. If necessary, a supplem 

count may be rendered on the 2oth of the third month of the quarter. Orders which are r 
er in the month shall be charged to the account of the next quarter. 


_ (3) The charges for transit for newspapers and periodicals, referred to in Article 5, pai 
2) of the Agreement, shall be computed at a fixed annual rate to be determined for su 
eriods of 5 years. e 
_ These chaiges shall be computed, in the first instance, for the year 1922, next for the ye 
1927, and thereafter every fifth year, on the basis of the total number of newspapers and per 
which have been conveyed in transit during the year in question, through Finland, and S 
or through either of these two countries. This account, which shall be drawn up by the disp 
country at the close of the current year, shall be forwarded, together with the certified qu 
accounts, in the original, to the postal administration of the transit country concerned 
umount to be paid shall be shown in the general account for the first quarter of the followin 


When a subscription is transferred, on payment of a fixed charge of 3 marks 75. 
50 gre, the following conditions shall be observed. t) 
_ The application for the transfer of a subscription to a newspaper or a periodical shall 
ffect from a stated day until further notice ; it can only be accepted if transfer to one addr 
is requested, and not if the transfer is asked for to a number of adresses in succession. meer 
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_ The written application for a transfer shall be forwarded by the post office at the place 
which the old address is situated to the home clearing-house post office concerned ; the la: 
vill immediately inform the post office concerned. If no doubt exists regarding the postal ad 

f the new place of destination, the application may be sent direct to the post office at the p 
of dispatch, if it appears that the transfer of the subscription would be delayed if the app 


* 


were only forwarded through the clearing-house post office. _ A 
_ The fee for a transfer shall be settled in stahps, which shall be affixed to the application. _ 


Paragraph 6. 


LANGUAGE. 


_ All correspondence between the Swedish and the Finnish postal services shall take pl e 
he Swedish language. | Re 


| Done in duplicate, both copies in Finnish and Swedish texts, one copy being retained in 
finnish Postal Administration and the other in the General Direction of Swedish Posts. 


HELSINGFORS, May 19, 1922. 


_ STOCKHOLM, May 22, 1922. 


| For the Royal General Post Office of Sweden : 
Ws. S) Juuvs JUHLIN. (5) G. E. Fy ALBRECHT: 
i ‘Herman ASKBERG. on 
V2 GUNNAR LAGER. 


——— ———_———— 
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N° 382. 


Oe D 


FINLANDE ET NORVÈGE 


Arrangement postal et règlement 
D d'exécution s'y rapportant, signés 
Ÿ à Helsingfors le 19, à | Christiania 
Je 23 mai 1922. 


FINLAND AND NORWAY 


Postal Agreement together with the 

_ regulations relating thereto, signed 
at Helsingfors, May 19, at Chris- 
tiania, May 23, 1922. 


TEXTE FINNOIS — FINNISH TEXT. 


| No. 382. — SOPIMUS SUOMEN JA NORJAN VALISESTA POSTINVA 
_  DOSTA. | | | à 


Textes officiels finnois, norvégien et suédois com- Official Finnish Norwegian, and Swedish te 

… muniqués par le Ministre des ‘Affaires étran- communicated by the Minister for Fores 
_ gères de Finlande. L'enregistrement de cet Affairs of Finland. The registration of. 
_ Arrangement a eu lieu le 31 janvier 1923. Agreement took place on January 31, 1923} 
A ere * À . À A eh 


Suomen ja Norjan postihallinnot ovat niille annettujen valtuutusten nojalla sopineet ‘si 
raavista, mainittujen maiden välistä postinvaihtoa koskevista erityisistä maarayksista. 


La 
es en re 


1 Artikla. 


erm 


iv 
k 
ey 


YLEISIA MAARAYKSIA. 


ae 


Be Ts Kumpikin postilaitos huolehtii suoranaisessa vaihdossa postin kuljetuksesta omalta a 
_ taan toiseen maahan ja kustantaa sen. Postihallintojen keslen tehdysta erityisestä sopimukse 
_ voidaan tasta kuitenkin toisin maarata. | | 
2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tulee vastaanottavan, _postilaitoksen huolelif 

ostin edelleenkuljettamisesta maihintulopaikalta asianomaiseen postitoimistoon sekä kustanta: 


(an 3. Postilähetykseen, joka.on toisesta maasta saapuneessa kirjelaatikossa ja jota ei ole 
_ semmin postissa käsitelty, tulee vastaanottavan postilaitoksen painaa erityinen, läht 
 osoittava leima. | RES RN 


Ka 


2 Artikla. 


KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT) KULJETUSMAKSUT ; KIRJAAMISMAKSU. 


1. Toisesta maasta toiseen lähetettävän kirjeen kuljetusmaksu on : 
x Suomessa 
jos kirjeen paino ei ole yli 20 gramman . , . . . . . . . . . 1 mksop. 
Jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman . . . . . . . . . 3 mk —, 404) 
Jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman . . . . . . . . 4 mk 50 p. 60 4y 
jOs paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman . SEA 6 mk — B8Soäyh 


____ Kirje, jonka paino on yli 500 gramman mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvälinen enimm 
_ spaino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan. Postiasialähetyki} 
_ joita vaihdetaan molempien maiden valilla, eivät ole minkään painorajoituksen alaiset. 

Suomessa Norjassa 

2. Yksinkertaisen postikortin (brevkort) kuljetusmaksu on . 1 markka 15 äyriä 

sekä postikortin (brevkort) maksettuine vastauksineen -. . . . 2 markkaa 


SS. Frankeeraamattomasta tai vaillinaisesti frankkeeratusta kirjeestä tai postikortista (bre a 
) otetaan puuttuva kuljetusmaksu ynnä lisäksi. Bek: 
Suomessa 1 markka 50 pennia kirjeesta ja 1 markka postikortista, sekä Norjassa 20 äyrià 


ed os Soe . 


rjeestä ja 15 äyriä postikortista sekä ei kuitenkaan yhteensä enempaa kuin puuttuvan kulj tts 
jaksun kaksinkertainen määrä a 
_ 4. Kirjaamismaksu on : 
Suomessa 1 markka 50 pennia ja. 
Norjassa 30 äyriä. ane 4 
5. Jos jommassakummassa maassa kotimaisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerät 
ikorttien (brevkort) kuljetusmaksu muuttuisivat tahi muutoksia japahtuisi kirjoiden karis: 
isiin kuljetusmaksuihin tai painoerin taikka postikorttien (brevkort) kuljetusmaksuun nähden 
lee postihallintojen tehdä siitä aiheutuvat muutokset tässä artiklassa vahvistettuihin maksuihin 


paiboerin ; kuitenkin ovat postihallintojen päätôkset tässä suhteessa alistettavat hallituksien 
syttaviksi. pie" 


3 Artikla. 


i MAARAARVOISET KIRJEET. 


À Määräarvoisesta kirjeestä, joka lähetetään toisesta maasta toiseen, on paitsi kuljetusja | cir 
mismaksuja 2 artiklan x ja 4 §§ : n mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on : 
Suomessa 40 penniä kultakin 1,000 markan määrältä tai sen osalta. 


-Norjassa 8 äyriä kultakin 250 kruunulta tai sen osalta. 


_ Vakuutusmaksun pitää kokonaisuudessaan se maa, joka sen on kantanut. 


4 Artikla. 


TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT. 


x. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on pidettava tilaajan — 
avana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitenk 
mioon ottaen, ettei postimaksu missään tapauksessa saa olla pienempi kuin 1 markka 50 penn 

omessa ja 20 äyrià Norjassa tilauskaudelta, lisaämällä tähän sattuvissa tapauksissa Ruots 

n kauttakulkumaksun. EE 
Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken. 


2. Riippumatta kansainvälisessä sanomalehtisopimuksessa mainitusta menettelystä sa 

htitilausta siirrettäessä, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatun, tai Norjassa Suomessa 

tyvän sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukateen suoritetusta maksusta, joka Suc 

a on 3 markkaa 75 penniä, ja Norjassa 50 ayria siirtää toisessa maassa sijaitsevasta paikasta 

aan toisessa maassa. Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen on kantanut. Siirrettaessa 
lomalehteä toisesta paikasta toiseen saman maan postialueella ovat taman maan kotimai 
äräykset voimassa. 


5 Artikla. 


KAUTTAKULKUPOSTI. 


t. Kirjeista ja postikorteista (brevkort), jotka vaihdetaan Tanskan ja Suomen välillä Ruotsin | 

ta, maksetaan Suomen ja Ruotsin valilla voimassa olevan erityisen sopimuksen mukaan — 
tvausta kauttakuljetuksesta puolet siita määrästä, mika olisi suoritettava yleisten kansain- 
Ilisten perusteiden mukaan. Määräarvoisista kirjelähetyksistä ei Ruotsille mainitun sopimuksen 
aan tule mitään osaa vakuutusmaksusta. # 


| ; RNG | z - =~ Mn =. — : ~ — = : = ps 1% s = RS 

ate Kirjelahetyksista, jotka vaihdetaan toisen maan postitoimistojen valilla ja jotka kuljetet 
 toisen maan alueen kautta tai tämän maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitään kauttakulks 
_ maksua eika myôskään kokvausta merikuljetuksesta. ; 


2. Sanomalehdistä ja aikakauskirjoista, joita säännôliisesti lähetetään toisesta maasta 4 

aahan suljetussa kauttakulkupostissa toisen maan kautta ja joita ole tilattu kauttakulkumaast 

on — ellei sattuvissa tapauksissa vieras postihallinto vaadi korvauksen laskemista kansainvälist 

_sääntôjen mukaan — sille maalle, joka toimittaa kauttakuljetuksen, suoritettava korvausta kautt 
kuljetuksesta 1214 dyria vuosineljännekseltä tai neljänneksen osalta sanomalehdesta tai 


auskirjasta, joka ilmestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa tapauksessa 6 1, äyriä ne 


aed 


vat postihallinnot. 
6 Artikla. 


TILITYS. 
ie Le qf 
 Postilaitosten tämän sopimuksen perusteella suoritettavien keskinäisten saatavien tilit 
on tehtävä krunnuissa ja tapahtuu tavalla, josta postihallintojen kesken sovitaan. i 


BE 


N 


7 Artikla. 


VASTUUNALAISUUS. | 

1. Riippumatta siita korvauksesta, joka yleisten kansainvalisten määräysten mukaan mal 
aan hukkaantuneesta kirjatusta kirjeestä, on kirjatun kirjeen lahettaja, kun kirje on ollut sin 
toity määräarvoisista kirjeisté voimassa olevien määräysten mukaisesti, oikeutettu, jos kirjet 
isällys on kokonaan tai osaksi anastettu tai kirje muutoin vahingoittunut sen olessa postilaitokss 
_huostassa, saamaan anastuksen tai vahingon todellista arvoa vastaavan korvauksen, ellei sy: 
anastukseen tai vahinkoon ole ollut lähettäjän vika tai laiminlyônti taikkal lähetyksen oma laat 
ahingonkorvaus ei kuitenkaan missään tapauksessa saa olla sita määrää suurempi, mika yleises 
nsainvälisessä vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta kirjatusta lahetyksesta. -} 


à j Ave ¥ : As Z : A 
_: 2. Se seikka, että kirjatun lähetyksen tai määräarvoisen kirjeen hukkaantumisen tai M 
hingoittumisen on aiheutanut ylivoimainen tapahtuma (force majeure), ei vapauta postilaitoks 


 vastuusta tällaisten lahetysten korvaamiseen nähden. 
ae bs Me } 


8 Artikla. 
Maxsu JEN JARJESTELY. < 


i ‘Mita tulee tässä sopimuksessa mainittuihin maksuihin, sopikoot, jes markan ja krunn 
ykyinen suhde oleellisesti muuttuu tai kultafrangin vasta-arvo jommankummann maan ra 


ansainvälissesä liikenteessä muutetaan, postihallinnot tarpeellisesta tasauksesta asianomais 
maan rahassa ilmoitettuihin maksumääriin nähden. ki à 


a 


9 Artikla. 
TOIMITUSOHJESAANTO. Ô 
Postihallinnoilla on oikeus erit 


 nüstä tarkemmista määräyksistä, 
_  edistämiseksi saattavat olla tarpeen. 


yisessä toimitusohjesäännüssä tai kirjevaihdon kautta soy 
jotka tämän sopimuksen soveltamiseksi tai postinvaihd: 
CP © 


10 Artikla. 
KANSAINVALISTEN MAARAYSTEN SOVELTAMINEN. | 
Niissä tapauksissa, joista ei edellä eika mainitussa toimitusohjesäännoëssä ole mitään 

ksiä tai joista sopiusmaat eivät ole kirjevaihdon kautta erityisesti sopineet, noudateta 
nsainvälisiä sopimuksia niihin kuuluvine toimitusohjesääntôineen. À NME 


1 


11 Arhkla. 
.SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAIKA. 


_ Tama sopimus astuu voimaan kesäkuun 1 päivänä 1922. 
 Sopimus on voimassa epämääräisen ajan, ja voi kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen lak 
vaksi yhden vuoden kuluttua. | 5 f 
_ Tehty kahtena kappaleena, kumpikin noriap, suomen- ja kielellä, joista toisen kapj 
44 Suomen Postihallitus ja toisen Norjan Postihallitus. Helsingissä 19 päivänä ja Kristie 
päivänä toukokuuta 1922. 4 


(L. S.) .G. E. F. ALBRECHT. 
(L.S) SOMMERSCHILD. 
(L.S.) Kraus HELSING. —. ~ 


TOIMITUSOHJESAANTO SUOMEN JA NORJAN VALISTA POSTINVAIHTOA — 
KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN. | 


- Suomen ja Norjan postihallinnot ovat keskenään sopineet, että näiden molempien 1 
isessä postinvaihdossa on kesäkuun 1 päivästä 1922 alkaen seuraavia erityisiä ohjesään 
arayksia sovellettava. | | : 


I §. 


ERINAISIA MAARAYKSIA ERAANLAATUISISTA KIRJELAHETYKSISTA. 


ON. s. hyväntekeväisyysmerkkejä voidaan lähtômaan kotimaisten _määräysten muk 
linnittää kirjelahetyksiin. 
a ; 7 


TIEDUSTELUMAKSU JA MAKSU VASTAANOTTOTODISTUKSESTA. 


i ET alicen tai kirjatun kirjelähetyksen tahi määräarvoisen kirjeen tiedustelumaksu on S 
a 3 markkaa ja Norjassa 40 ayria. _ : nie ee “ae 
Ran Le ati velaheryioes tai määräarvoisen kirjeen vastaanottotodistuksesta on Suo 
sa 1 markka 50 pennia tai 3 markkaa seka Norjassa 20 tai 40 äyriä, riippuen suta, pyydetaa: 
istus lahetysta postiin jätettäessä vaiko sen jalkeen. i 


SAVE : 
PIKALAHETYKSET. MAN 


favat osaa tällaisten lähetysten kotimaiseen vaihtoon. _ np 
- Pikakuljetusmaksu on Suomessa 3 markkaa 75 penniä ja Norjassa 50 ayria. 


Pikalähetyksiä voidaan lähettää niihin paikkoihin kummassakin maassa, joiden postitoimisto r 


o. 382 


POSTIN LUOVUTTAMINEN. 


| Brectin luovuttaminen tan kun kuljetus toimitetaan lautalla tai BOVEY eae näissä} 
n kuljetus tapahtuu kauttakulkevassa postivaunussa, tässä vaunussa. | 


AS: 
SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT. 


; Vaihtopostitoimistot sanomalehtiliikennettä varten määrätään maiden postihallintoj 
n kir jevaihdon kautta. : 


LA _ Jommankumman maan kukin vaihtopostitoimisto antaa met vuosineljänneks 
n kuukauden 20 päivänä jokaiselle toisessa maassa sijaitsevalle vaihtopostitoimistolle, josta: 
nalehtitilauksia on saapunut, laskun niistä sanomalehtikappaleista, jotka näiden tilaustemi 
on lähetetty. Tarvittaessa voidaan laatia lisälasku vuosineljänneksen kolmannen kuv-- 
n 20 päivänä. Myôhemmin Seine ata Tease kuussa saapuvat tilaukset merkitään seuraavan} 
ineljänneksen tiltin. ah 


3. Sopimuksen 5 artiklan 2 pykälässä mainittu kauttakulkukorvaus sanomalehdista ja ail 
irjoista on suoritettava joka kerta viisivuotiskaudeksi maaratylla kiintealla mots 
sulla. ' 

! tksu lasketaan ensi kerta vuodelta 1922 ja toinen kerta vuodelta 1927 seka senjälkeen joke 

s vuosi niiden sanomalehtien ja aikakauskirjojen yhteisen lukumäärän mukaan, jotka vuoden 
essa ovat kulkeneet Suomen ja Norjan tai jommankumman maan kautta. Tämä laskelma, | 
a lähtômaa laatii asianomaisen vuoden umpeen kuluttua, lähetetään todistettujen Re 24 
sten neljänneslaskujen seuraamana asianomaisen kauttakulkumaan postihallinnolle. Suori- : 
 maksu merkitään seuraavan vuoden ensimmäisen neljänneksen paatiliin. 4 


4. Postin kautta tilatun sanomalehden jakelun siirtoon nähden erityista 3 markan 75 pennin | | 
50 äyrin maksua vastaan noudatetaan seuraavaa. | 
_ Sanomalehden tai aikakauskirjan siirto on anottava olémaan voimassa maaratysta päiväst 
istaiseksi ja vastaanotetaan siirtoanomus ainoastaan siinad tapauksessa, etta siirtoa pyydetaan | 
en paikkaan, jota vastoin anomusta ei vastaanoteta, kun siirtoa pyydetään samalla kertaa 
ampaan paikkaan peräkkäin. ; 
Kirjallisen ‘siirtoanomuksen lähettää siithenastisessa jakelupaikassa_sijaitseva postitoimisto ) 
anomaiselle oman maan vaihtopostitoimistolle, joka viipymatta siita ilmoittaa niille toisille: 
oimistoille, joita siirto koskee. Ellei uuden jakelupaikan postiosoitteesta ole mitään epäi- - 
a, voidaan anomus sitäpaitsi, jos sen lähettäminen vaihtopostitoimiston kautta vain saattaa | 
astyttad surtoa, lähettää suoraan julkaisupaikan postitoimistolle. | 4 
 Sürrosta menevä maksu suoritetaan postimerkeissä, jotka kinnitetään siirtoa koskevaan | 
omukseen. ' - j 4 


À Maersk 


We 


KIELI. 4 


| Kaiken kirjev aihdon Suomen ja Norjan postilaitosten saa tulee tapahtua ruotsintai none 


| chty kahtena kapp.leena, kumpikin suomen-, Ries a ja norjankielellä, joista toisen kap- 
og pitaa Suomen Postihallitus ja toisen Norjan Postihallitus. , 4 


nay M noise 19 padtvind ja 


KRISTIANIASSA 23 päivänd toukokuuta 1922. ( à S:} GER ATBRECHR: 
L. S) SOMMERSCHILD. 
. S.) Kraus HELSING. 


à Tot SMG 
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Poststyrelsene 1 FINLAND og NORGE har i henhold til bemyndigelse som er meddelt dem, truffe 
om folgende særlige bestemmelser angænde postutvekslingen mellem nevnte land. — 


Artikkel x. 


ee pu à BESTEMMELSER. 


. Hvert postvesen besgrger og s bekoster i direkte utveksling befordringen av post fra s 
rade til det annet land. Ved særskilt overenskomst mellem poststyrelsene kan der imidh 
es annen bestemmelse herom. _ 


Nar. postbefordringen skjer sjgverts, OX postens befordring fra landingsstedet + til 
mende es besgrges og bekostes av det mottagende postvesen. 


Artikkel 2. 


PORTO FOR BREV OG BREVKORT (POSTKORT), REKOMMANDASJONSGEBYR. 


I _Portoen for brev som sendes fra det ene land til det annet, utgjgr : 


i Finland 
hvis brevets, vekt ikke overstiger 20 gram. . . . .’. . . . xmk50p. 20gre . 
hvis vekten overstiger 20 men ikke 125 eran) iy Te US anne 40 gre 
hvis vekten overstiger 125, men ikke 250 gram. . . . . . . 4mk 50 p. 60 gre 
hvis vekten overstiger 250, men ikke 500 gram. . . . . . . 0 mKkE— 80 gre 


: Brev hvis overstiger 500 gram, men ikke 2 kilogram (den internasjonale maksimumsvekt) geal 
es i sin helhet efter verdenspostkonvensjonen. 

Postsaksforsendelser som utveksles mellem de to land er ikke underkastet nogen pese 
AE til vekt. 


i Finland 
2, Portoen for enkelt brevkort (postkort) utgjgr . . . . . . . 1 mark 
of for brevkort (postkort) med betalt svar . . . Ar 2 mark 30 gre Ds 
3. For ubetalt eller utilstrekkelig betalt brev eller meee (postkort) opkreves den manglende 


rto med tillegg av 
i Finland henholdsvis 1 mark 50 penni og I mark, og 
Norge henholdsvis 20 gre og 15 gre, dog ialt ikke mer enn det dobbelte av det manglende 


Yr tobelep. 


i Finland 1 mark 50 penni og . 
| i Norge 30 gre. 


; 4: Rekommandasjongebyret utgjor : | | 1 
| d | ‘ ‘en 4! 
5. Skulde i et av landene porto- eller vektsatsene for innenrikske brev eller portoen for bri 
_ . kort (postkort) bli forandret eller skulde der skje nogen endring med hensyn til de interna 3 
ale porto eller vektsatser for brev eller portoen for brevkort (postkort), kan poststyrelsene vedtay 
ndringer som matte foranlediges derav i de i denne artikkel fastsatte porto- eller veksatser. Al 
kal poststyrelsenes beslutning i sà henseende undergis regjeringenes godkjennelse. L- 


Artikkel 3. 


BREV MED ANGITT VERDI. 


et 
cee Bor brev med angitt verdi som sendes fra det ene landet til det annet skal der, foruten pog 
og rekommandasjonsgebyr efter artikkel 2 §§ 1 og 4, erlegges et assuransegebyr som utgjor : 
_ i Finland 40 penni for hvert belgp av 1.000 mark ekker del derav, 
i Norge 8 gre for hvert belgp av 250 kroner eller del derav. 
~ : Assuransegebyret beholdes uavkortet av det land som har opkrevd det. 


‘ 
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Aritkkel 4. 


ABONNERTE TIDENDER OG TIDSSKRIFTER. 

1. Tidende eller tidsskrift som utgis i det ene land, skal leveres abonnent i det annet lai 
_ mot samme betaling som erlegges av postabonnent i utgivelseslandet, dog ma portoen i in 
tilfelle utgjgre mindre enn 1 mark 50 penni i Finland, og 20 gre i Norge pr. abonnementsterm 
med tillegg i tilfelle av svensk transittavgift. Portoen deles likt mellem utgivelseslandet og bested 
_ melses landet. | 4 
_ 2. Bortsett fra den i den internasjonale overenskomst omhandlede fremgangsmate ved ov; 
flytning av avisabonnement, kan abonnement som er tegnet gjennem postvesenet i ett av land 
_ pa tidende eller tidsskrift som utkommer i Finland eller Norge overflyttes fra et sted i det ene 14 
til et sted i det annet land mot en forutbetaling av 3 mark 75 penni i Finland og 50 gre i Nory 
_ Avgiften tilfaller det postvesen som har opkrevd den. Med hensyn til overflytning av en tidem 
fra et sted til et annet innen samme lands postomrade, gjelder dette lands innenrikske bestemmel 


| Artikkel 5. 


TRANSITTERENDE POST. 


_.1. For brev eller brevkort (postkort) som utveksles mellem Finland og Norge i transitt gjenné 
_ Sverige betales der i henhold til en mellem Finland og Sverige gjeldende særskilt avtale en transii 
_ godtdjgrelse lik halvdelen av det belgp som skulde erlegges i henhold til de almindelige internas 
__ nale regler. For forsendelser med verdiangivelse tilkommer der i-henhold til den omhandlede avt 
ikke Sverige nogen andel i assuransebyret. 4 
For brevpostforsendelser som utveksles mellem poststeder i det ene land og som beford 
over det annet lands omrade, eller med dette lands sjopostlinjer, beregnes ikke nogen transittavel 
og he ler ikke sjotransittgodtdjorelse. . | 4 


2. For tidender og tidsskrifter som regelmessig sendes fra eller til det ene land i lukket trar 
_ over det annet, og som ikke er bestilt hos transittlandet, skal der, hvis ikke i tilfelle.en fremm 
_ poststyrelse fordrer transittgodtgjgrelsen beregnet efter de internasjonale regler, erlegges til ¢ 

aie Rees | 
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som yder transittbefordrigen, en tiaréitizodtgivrelse at 12 W me pr. Lartaiielles del : 
1 for tidende eller tidsskrift som utkommer oftere enn en gang i uken og ellers 61/, gre p 


tal eller del av kvartal. De nærmere regler for denne godtgigrel i tt 
es | g nne godtgjgrelses beregning faste 


t 


Se . Artibhel 6. 


AVREGNING. 


- Avregning over postvesenenes gjensidige tilgodehavender efter denne overenskoms 
K&je i kroner og forega pa den mâte poststyrelsene blir enig om. ‘ ae 


Aritkkel 7. 


ANSVAR. 


vit 
I. Foruten den erstatning som efter de almindelige internasjonale regler utbetales for re 
derte brev som gar tapt, har avsenderen av et rekommandert brev som har vert fors 
nstemmende med de for verdibrev gjeldende forskrifter, ogsa — dersom brevet helt eller d 
rgvet sitt innhold eller pa annen mate er beskadiget mens forsendelsen har veret i postvese 
ge — rett til en erstatning som svarer til den ved innholdsbergvelsen eller beskadigelsen virke 
oldte skade, medmindre denne er forarsaket ved avsenderens feil eller fgrsommelse eller | 
glge av forsendelsens egen beskaffenhet. Erstatningen kan dog ikke i noget tilfelle overstig 
_belop som ydes i den almindelige internasjonale utveksling for en rekommandert forsendel 
m er gatt tapt. ate: Lota 
2. Den omstendighet at tapet eller beskadigelsen av en rekommandert forsendelse elle 

v med angitt verdi er opstatt ved uavvendelige naturbegivenheter o. 1. (vis major) fritar 
tvesenet for erstatningsansvar for sadanne forsendelser. vat ie “pia 


Arttkkel 8. 


REGULERING AV PORTO OG GEBYRER. 


Med hensyn til de i denne overenskomst omhi 1dlede avgifter, kan poststyrelsene k 

rens om ngdvendige endringer i de i vedkommende lands mynt angitte belgp, hvis det nu 
nde forhold mellem mark og kroner undergär vesentlig forandring eller hvis ekvivalentene 
Ifrank i noget av landenes mynt endres i den internasjonale utveksling. ena 


Artikkel 9. 


EKSPEDISJONSREGLEMENT. 
Poststyrelsene bemyndiges til i et særskilt ekspedisjonsreglement eller gjennem skriftveksling 
edta de nærmere bestemmelser som matte finnes ngdvendig til gjennemfgrelsen av denne ove 
skomst eller til postutvekslingens fremme. ; 


Artikhel 10. 
ANVENDELSE AV DE INTERNASJONALE BESTEMMELSER. 


Dien I de tilfelle som der ikke finnes nogen regel for foran eller i ovennevnte ekspedisjonsreglemeni 
eller som der ikke blir truffet særskilt avtale om gjennem skriftveksling mellem de kontraherend! 
d, gjelder de internasjonale konvensjoner og overenskomster med dertil hgrende ekspedisjon 


Aytikkel 11. 


OVERENSKOMSTENS GYLDIGHET. 


 Denne overenskomst tre: i kraft den x1 juni 1922. | re ch 
_ Overenskomsten gjelder for ubestemt tid og kan opsis fra hvert av de kontraherende parters 
side med ett ars varsel. | 4 
_ Utferdiget i to eksemplarer, begge med finsk, svensk och norsk tekst, og hvorav det ene eksem: 
x beholdes av Poststyrelsen i Finland og det annet av Den Norske Poststyrelse, Helsingf 


len 19 og Kristiania den 23 mai 1922. ne? 
ae ) (L:S) G.E:F. ALBRECHT. 
(L.S.) SOMMERSCHILD. 
(L.S.) Kraus HELSING. 


1 


_ EKSPEDISJONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUTVEKSLINGEN 


CENTER MELLEM FINLAND OG NORGE. fl 
Mi ! À 
à Den fin$ke °¢ den norske poststyrelse er kommet overens om at der for postutvekslinger 
mellem de to land fra 1. juni 1922 skal gjelde folgende særskilte reglementariske bestemmelser | 


. SÆRSKILTE FORSKRIFTER VEDRSRENDE VISSE ARTER AV BREVPOSTFORSENDELSER. ; 


_ Säkalte velgjgrenhets-merker kan anbringes pa brevpostforsendelser overensstemmendé 
ned avsendelseslandets innenrikske bestemmelser. ; 


ar A ‘ 
r y v iT. 
# 


$2: 


GEBYR FOR EFTERSPORSLER 0G MOTTAGELSESBEVIS. 


Meee crebyret for en efterspgrsel vedkommende en almindelig eller rekommandert brevpostforsen: 
_ delse eller et verdibrev utgjgr i Finland 3 mark og i Norge 40 gre. - ATEN 1 
_  Gebyret for et mottagelsesbevis for en rekommandert brevpostforsendelse eller. et verdibrev 
 utgjor i Finland henholdsvis 1 mark 50 penni og 3 mark og i Norge henholdsvis 20 og 40 gre{ 
alt eftersom beviset forlanges samtidig med eller efter forsendelsens innlevering. * Me 


6: 


ILBUDFORSENDELSER. 
à } Sas ‘ ie ‘ 
Ilbudforsendelser kan sende$ til de steder i de to land hvis posthus deltar i den innenrikske 


fest oe av denne slags forsendelser. Ilbudgebyret utgjgr i Finland 3 mark 75 penni og i Norge 
50 gre, : pay : Fa 


_ POSTENS OVERLEVERING. va 

Postens overlevering skjer nar befordringen foregar med ferje eller dampbat ombord, g n 

Ibefordringen skjer med gjennemgäende postvagn, i denne. RAT ON Maio 
§ 5. 

TIDENDER OG TIDSSKRIFTER. 


1. Utvekslingskontorene for avistjenesten bestemmes ved skriftveksel mellem lande 
ststyrelser. | | ES 


2. Hvert utvekslingskontor i det ene land tilstiller senest den 20. i kvartalets annen n 
ert utvekslingskontor 1 det annet land hvorfra bestillinger pâ tidender og tidsskrifter er in 
ing over de eksemplarer som er ekspedert pa grunnlag av disse bestillinger. Om forngd 
ler utferdiges en tilleggsavregning den 20. i kvartalets 3 dje maned. Senere i denne mane 
atte bestillinger optas i avregningen for det fglgende kvartal. i 


3. Den i overenskomstens artikkel 5 $ 2 omhandlede transittgodtgjgrelse for tidende: 
sskrifter skal beregnes med et for et tidsrum av 5 ar hver gang bestemt fast Arlig belgp. 
Avgiften utregnes fgrste gang for. aret 1922 og annen gang for dret 1927 og derefter hver 
te ar efter det samlede antall tidender og tidsskrifter som i arets Igp har transittert Finlan 
Norge eller det ene av disse land. Den beregning som ved utgangen av vedkommende är 
lles av avsendelseslandet, sendes bilagt med de attesterte kvartalsberegninger i origi 
vedkommende transittlands poststyrelse. Den avgift som skal betales, optas i generalavr 
tor-det falgende ars forste kvartal. . 


4. Ved overflytning av postabonnement mot serskilt avgift av 3 mark 75 pen 
‘gre iakttas folgende : | 


xt 
Se 
Piss 


tnin 


§ 6. 
SPROG. 


0 ‘All skriftveksel mellem det finske og det norske postvesen skal skje‘i det svenske eller di 
orske sprog. | Hise ae 
a Utiordiset i to eksemplarer begge med finsk, svensk og norsk tekst, og hvorav det ene ekse of) 
‘plar beholdes av Poststyrelsen i Finland og det annet av Den Norske Poststyrelse. 


HELSINGFORS den 19 0g 
KRISTIANIA den 23 mat 1922. 


(L. S) G.E.F. ALBRECHT. 
(L. S) SOMMERSCHILD. _ 
(L. S.) Kraus HELSING. 


TEXTE SUÉDOIS — SWEDISH TEXT.- 


No. 382. — AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLA 
OCH NORGE, UNDERTECKNAT HELSINGFORS DEN 108 oC. 
_ KRISTIANIA DEN 23 MAJ 1922. 


y} 


à — Postférvaltningarna i Finland och Norge hava i kraft av dem meddelade bemyndiga : 
ffat avtal om foljande särskilda bestammelser angäende postutväxlingen mellan nämnda lance : 


Artikel i. 


ALLMANNA BESTAMMELSER. 


. Vartdera postverket besérjer och bekostar i direkt utvaxling re av post | i3 
omrade till det andra landet. Genom särskild 6verenskommelse mellan postférvaltningarr 5 
1 emellertid härom annorlunda bestammas. À 
*2. ‘Nar postbefordran sker sjdledes, skall postens Reid fran landningsstallet À 
ederbérande postanstalt besérjas och bekostas av det mottagande postverket. ul 


3. Postférsandelse, som finnes i en fran det ena av landerna ankommen brevlada utan a 
fôrut hava postbehandlats, skall av det mottagande postverket fôrses med ett särskilt stämpel 
ryck, som angiver avgängslandet. 


Artikel 2. 


D NACE TER FOR BREV OCH POSTKORT (BREVKORT) ; REKOMMENDATIONSAVGIFT. 


L . Befordringsavgiften for brev, som sändes fran det ena landet till det andra, utgôr 5.4 
: i Finland : Norge - 
om brevets vikt icke 6verstiger 20 \2ram : "MN RS RIM SO Ip ANNEE 
om vikten ôverstiger 20, men icke 125 gram . . . . . 4... 3mk — 40 6re 
om vikten ôverstiger 125, men icke 250 gran: 99 RSS OR MIE O D. 60 üre 
_ om vikten ôverstiger 250, men icke 500 gram . . . ..: . . . 6 mi), =.) 80/08 


_ Brev, i vikt 6verstigande 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella De n 
taxeras i i sin helhet enlight varldspostkonventionen. Postsaksférsandelser, som utväxlas mellan < ci 
ae landerna, aro icke underkastade nâgon begränsning med avseende à vikten. 


& 


Rise =a 


i Finland . Norge 
F3. Befordringsavgiften for enkelt postkort (brevkort) as “TL MAR 15 ore 
_Samt f6r postkort (brevkort) med betalt svar . . . +. . 2 mark 30 üre 


à 


3. For ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller ostkort (brevkort) upptages felan 
Bi va med tillagg av 3 ee à 4 | 
_ 1 Finland 1 mark 50 penni respektive 1 mark, och i Norge 20 Gre respektive 15 ore dock il 
sammans icke mera än dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften. HA 


eue 


Rekommendationsavgiften utgër : if 
Finland 1 mark 50 penni och i Norge 30 üre. 2 

Skulle i nagotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserna for inrikes brey 
dringsavgiften for postkort (brevkort) ändras, eller ändring ske beträffande de internationella 
dringsavgifterna eller viktsatserna for brev eller befordringsavgiften fôr postkort (brevkort), | 
postforvaltningarna vidtaga därav foranledda ändringar uti de i denna artikel fastställd: 
terna eller viktsatserna ; dock béra postférvaltningarnas beslut i sädant hänseende unde 
Ss regeringarnas godkännande. pea. 


Artikel 3. 


BREV MED ANGIVET VARDE. 


For brev med angivet varde, som sändes fran det ena landet till det andra, skall, féru om 
drings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ 1 och 4, erläggas en assuransavgi 
Mutgôr : ies 
inland 40 penni for varje belopp av 1,000 mark eller del darav, i Norge 8 ére for varje belo 
250 kronor eller del darav. Le 
‘Assuransavgiften behalles oavkortad av det land, som uppburit densamma. 


Artikel 4. 
ABONNERADE TIDNINGER OCH TIDSKRIFTER. 


_I. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahällas abonnent i de 
a landet mot samma betalning, som erlägges av postabonnent i utgivningslandet, dock med à 
tagande av att postavgiften i intet fall ma utg4 med mindre belopp än 1 mark 50 penni i Finland 

o Gre i Norge for abonnemangstermin, med tillagg, i forekommande fall, av svensk tran 


ostavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslanderna. sf 

. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omformalda tillvägagäendet vid ôver- 

ing av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Norge utkommande tidnin 

idskrift, pa vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i forskott av 3 ma 

nni i Finland och 50 ére i Norge ôverflyttas fran ort i det ena landet till ort i det andra lande 
iften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. I fraga om ôverflyttning av tidning 
en ort till en annan inom samma lands postomrade galla detta lands inrikes bestammelser. ig: 


Artikel 5. 


TRANSITERANDE POST. 


i OL. h tkort (brevkort), som utväxlas mellan Finland och Norge i transit genom 
fee ree pA a Énland ‘och Sverige gällande särskilt avtal ersättning for 
itbefordringen med hälften av det belopp, som skulle utga enligt allmänt internationella 
der. Fôr férsandelser med angivet varde tillkommer icke Sverige enligt sagda avtal nagon 


el j iften. ; = 
ee a som utväxlas mellan postanstalter 1 det ena landet och som befordras 


det andra landets omrade eller med detta lands sjôpostlinjer, beräknas icke nagon transit- + 
ft och icke heller sjôtransitersättning. VE 


. 


ET 


2. Fôr tidningar och tidskrifter, som regelbundet sändas fran eller till det ena landet | 
ransit ôver det andra och som ick aro férskrivna hos transitlandet, skall — om icke i fôrek 
ande fall en frammande postféryltning fordrar ersättningens beräknande efter interna io 
egler — till det land, som verkställer transitbefordringen, erlaggas en transitersättning av 12} 
sr kvartal eller del av kvartal fôr tidning eller tidskrift, som utkommer oftare an en gang 1 ve 
annat fall av 614 dre per kvartal eller del av kvartal. De närmare reglerna for denna ersattr 
eräknande fastställas av postfürvaltningarna. 


Artikel 6. 


AVRAKNING. 


A 


Avrakning üver postverkens pa grund av detta avtal utgäende ômsesidiga tillgodohave , 


he kall uppgéras i kronor och fôrsiggär pa sätt varom mellan postfôrvaltningarna 6verenskomi 


Aa 


Artikel 7. 


ANSVARIGHET. + 
h 


a Oavsett den ersättning, som enligt allmänna internationella bestammelser utbetalass 
kommenderat brev, vilket gatt forlorat, är avsandaren av ett rekommenderat brev, som fl 


eglat enligt de for brev med angivet värde gällande féreskrifter, berattigad att, om bri 
t eller delvis berôvats sitt innehall eller pa annat sätt skadats, medan fôrsändelsen statt ui 
ostverkets vard, erhalla skadestand, motsvarande verkliga värdet av tillgreppet eller skas 


| _ sà framt dessa ej fôrorsakats genom avsändarens fel eller férsumlighet eller aro en fôljd av § 


‘ as delsens egen beskaffenhet. Skadestandet kan dock icke i nagot fall ôverstiga det belopp, 


en allmänt internationella utväxlingen utgar for en rekommenderad fôrsändelse, som 


lorad. 
2. Den omstandigheten, att férlusten av eller skadan à en rekommenderad fôrsändelse « 


brev med angivet varde fürorsakats genom oundvikliga naturfôrhällanden eller dylikt (f 


majeure), fritager icke postverken fran ersättningsansvar betraffande sadana fôrsändelser. 


| Artikel 8. 


REGLERING AV AVGIFTERNA. 


= 


my, 


i 


Artikel 0. 


EXPEDITIONSREGLEMENTE. 


a 4 EE 
CRETE SE PEUT AIP CITY 


$ Postférvaltningarna aga befogenhet att i ett särskilt expeditionsreglemente eller genom sk 
vaxling ôverenskomma om de narmare bestämmelser, som for tillampning av detta avtal « 
for postutväxlingens beframjande kunna erfordras. LE 


i ig Bund Sa eon 
_ Artikel ro. 

0 saa | à { . ‘ X x { 
RAS TILLAMPNING AV INTERNATIONELLA BESTÂMMELSER. Ha 


I de fall, for vilka nâgon fôreskrift icke finnes meddelad har ovan eller i nyssnämnda ex, 
ditionsreglemente, eller beträffande vilka särskild ôverenskommelse icke blivit mellan de kontra 
herande landerna traffad genom skriftväxling, landa de internationella konventionerna och av 
med därtill hérande expeditionsreglementen till efterrättelse. £ 


0 


Artikel 11. 


, k 
/ AVTALETS GILTIGHETSTID. Reo 


Detta avtal trader i kraft den x juni 1922. SU 


Avtalet gäller fér obestämd tid och kan av vardera av de kontraherande parterna upp 
l upphérande efter ett ars forlopp. | HT 


Upprattat i tva exemplar, vartdera i finsk svensk och norsk text, att behällas, det ena ex 
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Poststyrelsen i Norge. Helsingfors den 19 « 
Kristiania de 23 maj 1922. “it 

HX f \ 


(L.S) G.E.F. ALBRECH 
(L. S.) SOMMERSCHILD. 
(L. S.) Kraus HELSING. - 


| EXPEDITIONSREGLEMENTE TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGE 


MELLAN FINLAND OCH NORGE. | 


* Finska och norska postfôrvaltningarna hava ôverenskommit, att for postutvaxlingen mella 
de bäâda länderna fôljande särskilda reglementariska fôreskrifter skola fran och med den I juni 


nu 


22 tillämpas. 


5 Ts 


SARSKILDA FORESKRIFTER RORANDE VISSA SLAGS BREVFORSANDELSER. 


‘4 S. k. välgôrenhetsmärken kunna i enlighet med avsändningslandets inrikes bestämmelse 5 


bringas à brevférsandelser. . 


| § 2. 


-AVGIFT FOR REKLAMATION OCH MOTTAGNINGSBEVIS. 


“Avgiften. for reklamation angäende vanlig eller rekommenderad brevférsandelse eller b 


d angivet värde utgôr i Finland 3 mark och in Norge 40 Gre. be fi ihe 
_ Avgiften for mottagningsbevis rérande rekommenderad brevfôrsändelse eller brev med angivet 


rärde utgor in Finland 1 mark 50 penni respektive 3 mark samt i Norge 20 respektive 40 ôre alt um 
sfter som beviset begäres samtidigt med eller efter fôrsändelsens inlämnande. LE 


EXPRESSFORSANDELSER. 


'_ Expressférsandelser kunna befordras till de orter i de tva landerna, vilkas postanstalter delta Fe 
iden inrikes utväxlingen av dylika forsandelser. 
Expressavgiften utgôr i Finland 3 mark 75 penni och i Norge 50 Gre. 


§ 4. 


À ee 


"te POSTENS OVERLAMNANDE. 


| Postens üverlämnande sker, nar befordringen verkställes med färja eller ängbât, us d 
befordringen sker med: genomgäende postvagn, i denna. : 


RES 


TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER. 4 
“ie + 
HER à Utväxlingspostanstalterna i tidningsrôrelsen bestammas genom skriftväxling mellat 
Jändernas postfôrvaltningar. 


2. Varje utväxlingspostanstalt i nagotdera av länderna utställer senast den 20 i kvartalets 
ae manad à envar 1 det andra landet belagen utvaxlingspostanstalt, fran vilken tidningsfôr. 
skrivningar ingâtt, rakning 4 de tidningsexemplar, som pa grund av dessa fôrskrivningar expe 
 dierats. Om sa erfordras, kan en tilläggsräkning upprattas den 20 i kvartalets tredje manad 
Bete i i denna manad ingâende fôrskrivningar upptagas i räkning für nästfôljande kvartal. ' 


; 3. Den i avtalets artikel 5 § 2 omnämnda transitersättningen fôr tidningar och tidskriftey 
4 i skall utgä med ett for en period’ av fem ar varje gang bestämt fast arligt belopp. 

Ber” Avgiften uträknas fôrsta gangen for ar 1922 och andra gangen fôr ar 1927, samt darefter vart 
_ femte ar, efter sammanlagda antalet tidningar och tidskrifter, som under ärets lopp transiterat 
_ Finland och Norge eller det ena av dessa lander. Denna utrakning, som efter utgangen av vederbô) 
à rande ar verkställes av avsändningslandet, ôversändes, âtfôljd av de attesterade kvartalsuppgif| 
terna i huvudskrift, till vederbürande transitlands postfôrvaltning. Den avgift, som skall betalas 
_ upptages i generalvrakning for det féljande ärets forsta kvartal. 


if 4. Betraffande ôverflyttning mot särskild avgift, 3 mark 75 penni respektive 50 ore, av post: 

_ abonnerad tidnings utdelning iakttages fôljande. 

; Framställning om ôverflyttning av tidning eller tidskrift skall galla fran viss dag tillsvidage 

och mottages endast nar ôverflyttningen begäres till en ort, men icke nar den samtidigt begaree 
till flere orter efter varandra. 

_ Den skriftliga framställningen om ôverflyttning sändes av postanstalten 4 den dittillsvarandé 

utdelningsorten till vederbérande inländska utväxlingspostanstalt, som omedelbart underratta 

_ de andra postanstalter, som berôras av ôverflyttningen. Darest tvekan icke râder angâende deni 

nya utdelningsortens postadress, ma framstaliningen dessutom, säframt dess expedierande a 

_nast genom utväxlingspostanstalten kan férsena éverflyttningen, sandas direkt till wenn 

_ ortens postanstalt. 

_.  Avgiften for ôverflyttning utgôres med frimärken, som anbringas pâ den beträffande over: 
_ flyttningen avlatna framställningen. 


Ne A | Fi 


* i 


sean 


(hae 


au 4 


Au dieu mellan finska och norska postverken on aga runs pa svenska eller. 
ket. ; 


pprattat i tvA exemplar, vartdera i finsk, sve.Sk och neve text, att behällas, det en 
av Finlands Poststyrelse och det andra av, Poststyrelsen i i Norge. 


| HELsincrFors, den 19 och 


RISTIANIA, den 23 maj 1922. ; Ca a 
ae | (L. S) G.E.F. ALBRECHT 

| | dr (L. S) SOMMERSCHILD. 
SSSR _(L. S.) Kraus HELSING. — 


a 


tr 


: TRADUCTION. | 

| ÿ 4 

382. — ARRANGEMENT POSTAL ENTRE LA FINLANDE ET 

-NORVEGE ET RÈGLEMENT D’EXECUTION S’Y RAPPORTAN 

_ SIGNÉS A HELSINGFORS LE 19 MAI, A CHRISTIANIA LE 23 M: 
PITO22. | | | 


“ 


En vertu des pouvoirs qui leur auront été conférés à cet effet, les autorités postales finlanda 
t norvégiennes ont conclu un arrangement contenant les dispositions spéciales suivantes, relativ) 
x services postaux entre les deux pays : | À 


Article 1. 
DISPOSITIONS GENERALES. 


. Chacune des deux administrations postales effectuera par ses propres moyens et à ses re 
sport direct des courriers postaux de l’intérieur de son territoire jusqu’à la frontière de l’autt 
Les deux administrations pourront, toutefois, prendre par le moyen d’un accord spéci 


3 | | ES 1 
3. Les envois postaux trouvés dans les sacs postaux du pays expéditeur, et qui n’auront pa 
ore été manipulés par l'autorité postale, seront timbrés par le service destinataire d’un cacha 
cial indiquant le pays d’origine. BS il 


Article 2. | 
TAXE D’AFFRANCHISSEMENT DES LETTRES ET CARTES POSTALES. 
TAXES DE RECOMMANDATION. 


‘ 
5 s we a: 
1. La taxe d’affranchissement pour les lettres expédiées d’un pays dans l’autre est fixd 


2 
$ 
¥ 
i 


mme Suit’: :, 3 


Finlande Norvége 


‘ Jusqu'à 20 gr. PH RUES $ : . I mark 50 penni 20 Gre — 
_ De 20 gr. à 125 gr. « À ; 40) »? 


1" 


De 125 gr. a 250 gr. st At 60 La 
a _ De 250 gr. à 500 gr. | Vs 80 » 


ee DE Me GRR, tah 
sale nf NS ae ey an PAO Ce ERA 


 THERETS, SIGNED AT HELSINGFORS, MAY 19, AT c 
TIANIA, MAY 23, 1922. 


: The Post Office authorities in Finland and in Norway have, in virtue of the authority cone 
hem for that purpose, concluded an Agreement regarding the following special provision: 
fo) postal communication between these countries. 


po LV Artie TAC 


GENERAL PROVISIONS. 
@ Each postal administration shall take charge and bear the cost of the direct conv ae ce 


ails from its own territory to the other country. By special agreements between the postal 
ministrations, other provisions may be laid down for this purpose. We i 


(2) When mails are carried by sea, their conveyance from the landing-place to the ] op 
t office shalt be carried out by and at the cost of the aa administration which receives th 


Mails and postal packets found in pabaes arriving from the despatching conde 
ve not previously been dealt with by the postal authorities, shall be stamped by the De of 
h receives them with a special stemp indicating the despatching country. 


ig} | Article 2. 


CHARGES FOR LETTERS AND POST-CARDS. REGISTRATION. 


1) The charges for letters sent from one country to the other shall be as follows : 


Finland , Norway 


Weight not exceeding 20 grems ... «.. «.. I mark 50 penni 
Weight exceeding 20 gr. but not excee- | Bt 
ding 125 gr. 3 LAN a ead a Sy re 40 » 
on exceeding 125 gr. but not excee- ; 
ding 250 gr. Ks BONG RR I et a RS Bisa ORO. Ved 60 » 


Weight ce 250 gr. but not excee- : 
ding oe bate M Pid cee VAE yeah CN i Be AD 80 ‘» 


; | A 


De 500 gr. à 2 kg. (limite interhationale de poids) la taxe sera calculée, pour le poids tot: 
conformément aux dispositions de la Convention postale universelle, 2 


Les envois postaux entre les deux pays ne sont soumis à aucune limitation de poids. 


Finlande ~ Norvège | 
2. La taxe pour une carte postale simple est fixée à ..... 1 mark 15 gre 4 
Pour une carte postale avec réponse payée.  . . . . . . . Bey - 30 » 18 


nu | 
3. Les lettres et cartes postales non affranchies ou insuffisamment affranchies payerop 
_ ensus de l’insuffisance d’affranchissement de 1 mark 50 penni pour une somme de I mark en 
_ lande et une taxesupplémentaire de 20 gre pour une somme de 15 green Norvège. Toutefois, le tet 
_ de ces deux taxes ne devra pas être supérieur au double de l'insuffisance d’affranchissement. a 


1 


ra # _4. La taxe de recommandation est fixée comme suit : 
_ Finlande: 1 mark 50 penni ; 
Norvège : 30 gre. 


5. Au cas où les dispositions relatives à la taxe ou au poids des lettres ou à la taxe des cart 
postales seraient modifiées dans le service intérieur de l’un des deux pays et au cas où les régh 
_ ments internationaux relatifs à la taxe ou au poids des lettres ou à la taxe des cartes postales serale 
_ modifiés, les deux administrations postales pourront apporter les changements devenus nécë 
aires aux taxes et aux conditions de poids fixées par le présent article; toutefois les modification 
_ arrêtées à cet égard par les deux administrations postales ne seront applicables qu'après rati 
_ cation de leurs gouvernements respectifs. il 


Article 3. 


LETTRES AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 

Les lettres avec valeur déclarée expédiées d’un pays dans l’autre payeront, en plus du tail 

fixé pour l’affranchissement et la recommandation (voir article 2, §§ 2 et 4), une taxe d’assuram 
fixée comme suit : ; 


Finlande : 40 penni par 1v00 mark ou fraction de cette somme. 4 
Norvège : 8 gre par 250 couronnes ou fraction de cette somme. 1 
Le montant total de la taxe d'assurance est acquis au pays qui l’a perçue. 


4 


Article 4. 


JOURNAUX ET PÉRIODIQUES FAISANT L'OBJET D'UN ABONNEMENT POSTAL. 4 


BRU 1. Les journaux et périodiques publiés dans l’un des deux pays seront fournis aux abonnl 
dans l’autre pays au prix fixé pour les abonnements postaux du pays d’origine, mais la taxe d’affrai 

_ chissement ne sera en aucun cas inférieure à 1 mark 50 penni en Finlande et à 20 gre en Norvè 

_ par période d'abonnement, indépendamment, le cas échéant, du supplément afférent au transpol 

_ en transit par la Suède. S 

: is taxe d’affranchissement sera partagée également entre le pays d’origine et le pays de dd 

ination. eo 

| 2. Indépendamment des dispositions de la Convention internationale des journaux, relatit 
à la mutation des abonnements aux journaux, les journaux et périodiques ayant fait l’objet d’ 
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… As regards letters weighing more than 500 grams but not more than 2 kilograms (the int 
national maximum weight) the whole weight shall be charged for in accordance with the regulation 
laid down in the International Postal Convention. Me. 

Postal consignments passing between the two countries shall not be subject to any restri 
regards weight. Rte 


qT 
* 


; ; Finland ; Norway ¢ 
(2) The charge forsingle postcards shall be ... 1 mark 15 @re : 
For postcards with reply prepaid ... ... 2 » 30 » “ 


(3) For unstamped or insufficiently stemped letters or postcards the amount not paid hall 


ou 


charged plus an additional charge of : 


_ Finland : x mark 50 penni for a sum of 1 mark — the two charges together shall, however, 
not amount to more than twice the amount unpaid. Ë : 4 


Norway : 20 gre for a sum of 15 gre 


1 
be 


i 


(4) The charge for registration shall be : 
Finland : 1 mark 50 penni. 
Norway : 30 gre A 

(5) Should the charges or weights for the inland letter post be altered in either country 

should the charge for postcards be altered, or should the international charges or weights f 

Jetters or charge for postcards be altered, the postal administrations may make such changes as 


may be required in the charges and weights prescribed in this article ; but decisions taken in this 
atter by the postal administrations must be ratified by their respective Governments. _ 


Article 3. 


LETTERS OF DECLARED VALUE. 
For letters of declared value sent from one country to the other, the following charge for … 
msurance shall be made, in addition to the ordinary charge for postage and registration, as laid 


sm 


down in Article 2 paragraphs 2 and 4: 

Finland : 40 penni for every 1000 marks or part thereof. 
Norway : 8 gre for every 250 kroner or part thereof. 
a The whole of the amount charged for insurance shall be retained by the country which h 


i 
18 


ollected it. 


Article 4. 


_ NEWSPAPERS AND PERIODICALS FOR WHICH POST OFFICE SUBSCRIPTIONS ARE PAID. 


(1) Newspa le and periodicals published in one country shall be delivered to subscribers 
Bins: ty for the seme sum as is charged to post-office subscribers in the publishing 
try, but the postal charge shall in no case be less than r mark 50 penni in Finland or 20 ore 
orway per term of subscription, with an increase when necessary or Swedish transit dues. 


à à af roi 
The sum charged shall be divided equally between the country in which the publication is 2 

l and the country to which it is sent. ee 
(2) Apart from the procedure regarding the transfer of newspapers subscriptions laid down _ 

the International Convention regarding newspapers, subscriptions for newspapers and periodicals 


N 
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abonnement postal dans l’un des deux pays pourront faire l’objet d’une mutation d’un point qu 
-conque de ce pays à n'importe quel autre point dans l’autre pays moyennant le paiement pres 
_ lable d’une taxe de 3 mark 75 penni en Finlande et de 50 gre en Norvège par mutation. Cette ta 
sera acquise à l'administration postale qui l’a perçue. La mutation d’un abonnement entre de 
oints situés à l’intérieur d’une même circonscription postale d’un pays reste soumise aux règl 
nents intérieurs du pays intéressé. je 


Article 5. 


TRANSIT POSTAL. 


» / 2 
x, Les lettres et cartes postales expédiées de Finlande en Norvège ou vice versa et transita 
_ par la Suède sont soumises, conformément à la Convention spécialé en vigueur entre la Suède 
| la Finlande, à une taxe de transit égale à la moitié de la somme fixée par les règlements de la Cag 
LE vention postale universelle. i 


Il ne revient rien à la Suède du montant de la taxe d’assurance perçue pour les lettres avg 
valeur déclarée. a 
_ Il ne sera dû aucune taxe de transit terrestre ou maritime pour les envois postaux en prov 
nance ou à destination des bureaux de poste de l’un des deux pays et transitant par le territoi 
u par les voies maritimes postales de l’autre pays. rl 


2. Pour les journaux ou périodiques en provenance, ou à destination de l’un des deux pa 
ui transitent purement et simplement, de façon régulière, à travers l’autre pays et qui n’ont p 


v 
t 


Article 6. 


DÉCOMPTE. 4 


_ Le décompte des sommes dues de part et d’autre, aux termes du présent Arrangement, sed 


_ établi en couronnes, et le mode de règlement sera fixé d’un commun accord entre les administr 
_ tions postales intéressées. de 


Article 7. 


RESPONSABILITÉ. 


“A 1. Indépendamment des dispositions de la Convention postale universelle relatives à là 
_ demnite due a titre de remboursement pour la perte de lettres recommandées, l'expéditeur dt 
_ lettre recommandée cachetée conformément aux règlements en vigueur relatifs aux lettres à valey 
! déclarée, a droit, au cas où le contenu de cette lettre aurait été volé ou endommagé de toute aut! 
façon en cours de transmission, au remboursement de la somme volée, ou à une indemnité corre! 
_ pondant au dommage subi effectivement, sauf au cas où la perte ou le dommage serait dû à 
faute ou à la négligence de l'expéditeur, ou serait imputable à la nature même du contenu de. 
lettre. Le montant de cette indemnité ne saurait, toutefois, dépasser en aucun cas la somme fix 
_ par la Convention postale universelle comme indemnité pour la perte d’une lettre ou d’un co 
recommandé. SPA 7 | 


Article 5. 
POSTAL TRANSIT. 


(x) For letters and post-cards between Finland and Norway sent in transit through Sweder 

e shall be charged, in accordance with a special convention in force between Sweden and Fin- — 
a transit due amounting to one half of the sum which should have been paid under the ge 
rational regulations. For letters of declared value no part of the amount charged f 


nce shall be paid to Sweden. 

| For postal bags despatched between post cffices in the one country and sent through the ter 

ry of the other country or by the other country’s sea mail routes, no chargé shall be made f 
it by land or sea. v 


nsit dues, reckoned in accordance with the international regulations — be paid a trans 
t of a quarter for each newspaper or periodical which is publi: 


| _121/, gre per quarter or par 
ore often than once weekly, and for others 61/, gre per quarter or part of a quarter. Fur 


ils regarding the amounts to be charged for these dues shall be settled by the respective pr 


inistrations. 


Article 6. 


SETTLING OF ACCOUNTS. 
The amounts due to both sides in respect of this Agreement shall be settled in kroner, and th Me 
ethod of settlement shall be fixed by agreement between the respective postal administrations 


Article 7. 


LIABILITY. 


r damage actually co 


, 


compensatio , À 
tal agreement for the loss of a registered letter or postal packet. 


À 
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: 2. Le fait que la perte d’un envoi ou d’une lettre recommandé, ou le dommage subi par 
envoi ou cette leltte, est dû à des causes naturelles inévitables, ou à d’autres raisons analop 
(cas de force majeure) ne dispense en aucune manière l’administration postale en question de 

gation d’indemniser l'intéressé de la perte ou du dommage subi. é 


Article 8. 


Article 9. “a 


RÈGLEMENT D’EXECUTION. # 
.. Les autorités postales sont autorisées à édicter un règlement d’exécution spécial ou à conek 
les accords écrits nécessaires pour l'exécution du présent Arrangement et l’amélioration des échaui 
postaux. # 


Article x0. 


APPLICATION DES RÈGLEMENTS INTERNATIONAUX. 


Dans les cas non prévus par les dispositions du présent Accord ou par le règlement d’exécut 

_ mentionné ci-dessus, ou au sujet desquels aucun accord spécial écrit n’aurait été conclu entre: 
_ deux Etats contractants, on se conformera aux dispositions des conventions et accords posta 
internationaux et de leurs règlements d’exécution. Sa i 


Article xt. 


DUREE DE VALIDITE DE L’ ARRANGEMENT. 


Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1° juin 1922. | a 
____ IL restera en vigueur pour une durée indéterminée, mais pourra être dénoncé par l’une qu 
_conque des Parties contractantes, moyennant préavis d’un an. | TOR 


ms | 
__. Fait en double expédition, contenant chacune le texte finnois, suédois et norvégien 
_ déposées, l’une à la Direction générale des Postes finlandaise, et l’autre à la Direction générale ¢ 
Postes norvégienne. ; : 1 


_ HELSINGFORS, le 19 mas 1922 et 
CHRISTIANIA, le 23 mai 1922. 


(L.S) G.E.F. ALBRECHT. 
(L.S) SOMMERSCHILD. 
(L.S) Kraus HELSING. 

Fo Ne 
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a) 


(2). The fact that the loss or damage of a registered letter or postal packet or of a letter o 
ared value is due to unavoidable natural causes or similar causes (such as vis major) in no wa 
pts the postal administration in question from the obligation to grant compensation for : 
r damage caused to such letters or postai packets. oF 


8 


Article 8. 
REGULATIONS OF CHARGES. 


As regards the charges referred to in this Agreement, the postal authorities, if the pres nt 
ation between the mark and the krone undergoes considerable change or if the equivalent « 


of 
gold franc in the currency of one of the countries concerned is altered in the international tra: 


may negotiate in regard to the adjustement which is required in the amount charged in tt 
ency of the country in question.- MES "i 


> 


Article 9. 
SPECIAL POSTAL REGULATIONS. 


a aes 


The postal authorities shall be authorised, by means of special postal regulations or 
for the carrying ou 


eements, to take such additional measures as may be found necessary 


\ 


Article 10. 


APPLICATION OF INTERNATIONAL PROVISIONS. 


In cases for which no provision has previously been made in the above-mentioned. S 
tal regulations, or with regard to which no special written agreement has been concluded bet 


contracting States, the international postal conventions and agreements and the special p 
rulations annexed thereto shall apply. a 


Article xx. 


VALIDITY OF THE AGREEMENT. 


The present Agreement shall come into force on June I, 1922. 


The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by eith 
the Contracting Parties subject to a year’s notice. mee 


f 


Done in duplicate, both copies containing the Finnish, Swedish and Norwegian texts, one copy 
) remain in the Finnish General Post Office. and the other in the Norwegian General Post Office, 


Nl 


| Hetsincrors, May 19, 922 and 
CHRISTIANIA, May 23, 1922. 


(L.S) GE. F. ALBRECHT, © 
(L.S) SOMMERSCHILD. 
(L. S.) Kraus HELSING. 
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| ; RÈGLEMENT RELATIF A L’APPLICATION DE L’ARRANGEMENT POSTAL | 
ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVÈGE. of | à 

‘ 4 
Les administrations postales de la Finlande et de la Norvège sont convenues d'adopter! 
_ la date du 1° juin 1922, les dispositions spéciales suivantes relativement aux ¢ommunicatica 
ie ostales entre les deux. pays. M 


i i 


DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES L’ACHEMINEMENT, PAR LA POSTE AUX LETTRES, 
ke DE CERTAINES CATEGORIES D’ENVOIS POSTAUX. ! a 


_ Les vignettes dites « de bienfaisance » peuvent. être apposées sur les envois postaux achemi 
la poste aux lettres, conformément à la réglementation intérieure du pays expéditeur. — 


Sa 

TAXES APPLICABLES AUX DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS ET AUX AVIS DE RÉCEPTION. 
La taxe applicable aux demandes de renseignements relatifs à un envoi postal ordinaire 
commandé, acheminé par la poste aux lettres, ou à une lettre avec valeur déclarée, sera de 3 mar 
1 Finlande et de 40 gre en Norvège. 
Les taxes applicables aux avis de réception relatifs aux envois postaux recommandés, act 


"yj 
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| Hk A 
minés par la poste aux lettres, ou aux lettres avec valeur déclarée, seront respectivement de I maj 
50 ou 3 marks en Finlande et de 20 ou de 40 gre en Norvège, suivant que la demande d’avis | 

ception aura été faite en même temps que la remise de l’envoi postal ou postérieurement à ce 

remise. 


§ 3. 
ey ENVOIS PAR EXPRESS. 4 


_ Les envois postaux par express peuvent être adressés aux bureaux de poste de toute local 
s deux pays, ouverts sur le territoire du pays, à la réception et à l'expédition des envois postan 
cette nature. RE 1 


La taxe des envois par express sera de 3 marks 75 penni en Finlande et de 50 gre en Norvi € 


‘ 


$ 4. 
TRANSMISSION DES COURRIERS. 


of ÿ ‘ À à À $ 4 7 ee 
ou La transmission des courriers s’effectuere à bord des ferry-boats ou des vapeurs ou, autremer 
ans les fourgons-poste directs, selon le mode de transport adopté pour les courriers. QE 4 


$ 5. 
JOURNAUX ET PUBLICATIONS PÉRIODIQUES. 


1. Le service des journaux s'effectuera par l'intermédiaire des bureaux d’ 
aaministrations postales des deux pays désigneront d’un commun accord. 


EGULATIONS FOR THE APPLICATION OF THE POSTAL AGREEMENT 
? BETWEEN | FINLAND AND NORWAY.) 00° (000800 a 


The Finnish and Norwegian postal administrations have agreed that the following spe 
ations shall be adopted in regard to postal communications between the two countries, 
June I, 1922. qu 
Paragraph x. 
SPECIAL REGULATIONS REGARDING CERTAIN KINDS OF POSTAL PACKETS 
ee SENT BY LETTER POST. 


he so called ‘‘ benevolence ’’ stamps may be affixed to postal packets sent by letter p 
onformity with the domestic regulations of the dispatching country. a Pia i 


Paragraph 2. 
CHARGES FOR ADVICE NOTES AND ACKNOWLEDGMENT NOTES. 


The charge for an advice note referring to an ordinary or a registered postal packet set 
r post, or to a letter of declared value, shall be 3 marks in Finland and 40 gre in Norwa 


The charge for an acknowledgment note for a registered postal packet sent by letter 


letter of declared value, shall be, respectively, 1.50 or 3 marks in Finland and 20 or 40 gre 
, according as the acknowledgment is required simultaneously with or subsequent to 


Paragraph 3. 


EXPRESS POSTAL PACKETS. 


country. Wh Neen Ae $ 
The express fee shall be 3 marks 75 penni in Finland and 50 gre in Norway. 


Paragraph 4. 
TRANSFER OF THE MAIL. 


"The transfer of the mail shall teke place either on board the ferry boats or steamers, or 
in the through mail vans, according as the former or the latter means are used for the con: 


ce of the mails. 
Paragraph 5. 
NEWSPAPERS AND PERIODICALS. 


(x) Clea 


| ring-house post offices for dealing with newspapers shall be designated by agre 
nt between the postal administrations of the two countries. Hh 


er nes = - = anne fiat es Lance ET 
2. Le vingtième jour du deuxième mois de chaque trimestre au plus tard, les bureaux d’éc 
= de chacun des deux pays aviseront chacun des bureaux d’échange de l’autre pays, qui leur au | 
adressé des commandes de-journaux et périodiques, du nombre d exempleires qui aura été expéci 
en exécution de ces DA eo un relevé supplémentaire pourra être fourni le vingtiè 1 
jour du dernier mois du trimestre. Les commandes reçues dans ce dernier mois à une date tri 
_ tardive seront portées au compte du trimestre suivant. - | : 


3. Les tarifs applicables au transit des journaux et périodiques mentionnés à l’article 5, 3} 
de l’Accord seront calculés d’après un taux annuel fixe qui sera établi pour des périodes successis 
de cing années. | 3 
| Ces tarifs seront calculés en premier lieu pour l’année 1922, en second lieu pour l’année 19} 
et par la suite tous les cinq ans, sur la base du nombre total des journaux et périodiques qui seroi 
! passés en transit au cours de l’année en question sur le territoire de la Finlande et de la Nor 
ou de l’un ou l’autre de ces deux pays. L’original de ce relevé, établi par le pays expéditeur a 
fin de l’année courante, sera adressé, en même temps que les comptes trimestriels approuvés, 
l'administration postale du pays transitaire intéressé. Le montant de la somme à verser sera per 
au compte générel du premier trimestre de l’année suivante. — * i 

A 


4. Les conditions suivantes devront être observées pour le transfert des abonnements, a 
_ jetti au paiement d’une taxe fixe de 3 marks 75 penni ou de 50 gre. 
La demande de transfert concernant un abonnement à un journal ou à une publication pér 
_ dique prendra effet à partir d’un jour donné et jusqu’à nouvel avis ; elle ne pourra être adm 
_ que pour le transfert d'un abonnement à une adresse unique, mais non pour le transfert d’un ab 
_ nement à une série d'adresses successives. | = 
_ : La demande écrite de transfert sera adressée, par le bureau de poste de la localité où se trom; 
l’ancienne adresse, au bureau d’échange intéressé du pays ; celui-ci avisera immédiatement! 
_ bureau de poste intéressé. S'il ne peut y avoir de doute sur l'adresse postale du nouveau lieu + 
_ destination, la demande pourra être envoyée directement au bureau de poste de la localité exe] 
_ ditrice, lorsqu'il apparaîtra que l'obligation de faire passer la demande par le bureau d’échan: 
_ retarderait le transfert de l’abonnement. al 
Le taxe de transfert sera acquittée en timbres qui seront apposés sur la demande. 


§ 6. 
LANGUE. 


_ Les langues employées dans les échanges de correspondance entre les services postaux 
la Finlande et de la Norvège, seront le suédois et le norvégien. À 
# 
… . Fait en double expédition. dans chacun des textes finnois, suédois et norvégien, un exer 
plaire devant être conservé à l’aaministration des Postes de Finlande et l’autre à la Directid 
_ Générale des Postes norvégiennes. x 


HELSINGFORS, le 19 mai 1922. : 
5 2 
(L. S.) G. E. F, ALBRECHT. . 
(L. S) SOMMERSCHILD. 
(L. S.) Kraus HELSING. ‘ 


CHRISTIANIA, le 23 mai 1922. 


( : in 
two countries shall render accounts, 
es 
16 


llowing year. 

) When a subscription is transferred, on payment of a fixed charge of 3 marks 75 pe 
0 gre, the following conditions shall be observed. Bee. 
e application for the transfer of a subscription to a newspaper or a periodical shall h 
from a stated day until further notice ; it can only be accepted if transfer to one addr 

uested, and not if the transfer is asked for to a number of addresses in succession. — 


‘The written application for a transfer shall be forwarded by the post office at the place in 
the old address is situated to the home clearing-house post office concerned ; the latter 
imediately inform the post offfice concerned. If no doubt exists regarding the postal ad- 
of the new place of destination, the application may be sent direct to the post office at the 
of dispatch, if it appears that the transfer of the subscription would be delayed if the ap 
were only forwarded through the clearing-house post office. f 
e fee for a transfer shall be settled in stamps, which shall be affixed to the application. 


Paragraph 6. 


LANGUAGE. 


\ 
| correspondence between the Finnish and Norwegian postal services shall take place in 


edish or in the Norwegian language. 
one in duplicate, both copies in Finnish, Swedish and Norwegian texts, one copy being | 
d in the Finnish Postal Administration and the other in the General Direction of Posts … 
HELSINGFORS, May 19, 1922. 
HRISTIANIA, May 23, 1022. 
| 4 5 : (L753) (Gur Fo ALBRECHT: 
(L. S.) SOMMERSCHILD. ~ 
(LS) Keaus: HELSING, 


N2:383: 


ROUMANIE ET SUEDE 


Echange de notes pour le réglement 
provisoire des relations commer- 
ciales entre les deux pays. Buca- 
rest, les 11 novembre et 18 décem- 
bre 1922. 


ROUMANIA AND SWEDEN 


Exchange of Notes concerning the 


provisional regulation of Commer- 


cial Relations between the two 
countries. Bucarest, Novembre 11 
and December 18, 1922. 


Ne 383. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES  GOUVERNEMENTS DE 
ROUMANIE ET DE SUEDE POUR LE RÈGLEMENT PROVISOI RE] 
DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PA Si 
BUCAREST, LES 11 NOVEMBRE ET 18 DECEMBRE 1922. ie 


‘i 
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| Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Suède. L’enregistremey 
nde cet échange de notes a eu lieu le 15 février 1923. 


= MINISTÈRE 
DES 
FFAIRES ÉTRANGÈRES RC 
N° 57320. 4 
BUCAREST, le 11 novembre 1022. + 
{ eh 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


_ En réponse à la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser sous le N° 21 du 3 novembre 
courant, j'ai l’honneur de l’informer que le Gouvernement Royal roumain accède à la propositie 

u Gouvernement Royal de Suéde de régler les relations commerciales entre la Roumanie et} 

uède par un arrangement provisoire sur la base de l’application réciproque de la clause de la nat 
Ja plus favorisée et avec l’obligation pour les Parties contractantes de ne pouvoir dénoncer cet arran 
gement qu’aprés un préavis de trois mois. | 
AU En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette occasion 
vous réitérer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considération. 


Le M inistre s 
(Signé) IS. DUCA. 


Monsieur de WIRSEN, 
Ministre Plénipotentiaire et Envoyé Extraordinaire 
de Sa Majesté le Roi de Suède, 
Bucarest. 


_ Pour copie conforme, 
an ‘Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 6 février 1923. 
Le Secrétaire général : 


Erik SjüBorc. 


| COUNTRIES. 


1 BUCAREST, 
D 1922. 


NOVEMBER 11 AND DECEMBER 


5 ch official text communicated by the Minister for Foreign Affairs te Sweden. The 2C6F Tr 
“9 HAUTE of notes took place February 15, 1923. “cts 


# 


ins Your Feseeltoncy? s note No. 21 of November 3, inst., I have the Toschi to i 
at the Royal Roumanian Government accepts the proposal of the Royal Swedish Governm 
a view to regulate commercial relations between Roumania and Sweden by a provisi 
ngement based on the reciprocal application of the most favoured nation clause ; it b 
stood that neither of the contracting parties can denounce these arrangements except : 
months notice. 


hi acquainting Your Excellency with the foregoing, 
I am, etc. 


The Minister : 
(Signed) I. S. DUCA. 


pee aay of H. M. the King of Sweden, 
Bucarest. 


duit par le Secrétariat de la Société des ayarislated by the Secretariat of the League : 
Se ; of Nations. “Hy 


N DE SUEDE. 


LE MINISTRE, 


En He à la note que Votre Excellence a Liu voulu m ‘adresser le DE A a. a 
mneur de l'informer que le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Suède est d'accord a 


ouvernement de Sa Majesté le Roi de Roumanie pour régler les relations commerciales e 
ède etila Roumanie par un arrangement provisoire sur la base de l'application réciproqu ( 


ase de la nation la plus favorisée et avec l'obligation pour les Parties contractantes de ne 


_En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Eee jes saisis cette occasio 
s réitérer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute considération. — 


Ministre des Affaires étrangères, 
ete NeElCraeLes 
Bucarest. 


Pour copie conforine : 


tockholm au Ministère des Affaires étrangères, 
le 6 février 1923. 


Le Secrétaire général : 


Erik SIGBORG. 


0 


Le Ministre de puede ie 
(Signé) E. DE WIRSEN. 
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WEDISH LEGATION. 


Oe BUCAREST, December 18, 1922. 
IONSIEUR LE MINISTRE, 


Referring to the note that Your Excellency has been good enough to address to me on Novem- 
er 11 inst. I have the honour to inform you that the Government of H. M. the Kingof Sweden 
rees with the Government of H. M. the King of Roumania, to regulete the commercial relations 
tween Sweden and Roumania, by @ provisional arrangement based on the reciprocal application 
E the most favoured nation clause; it being understood that neither of the contracting parties 
À denounce these arrangements except after three months notice. 


In acquainting Your Excellency with the foregoing. 
d I am, etc. 


The Minister : 


an (Signed) E. DE WIRSEN. 
is Excellency 
i M. I. Duca, 
We . Ministre des Affaires Etrangères, 
LC CUCL EtG; 
Bucarest. 


Sms à is FE 


\ me 5 


__ PÉROU ET URUGUAY 


| Traité d'arbitrage obligatoire, signé 
à Lima le 18 juillet 1917. | 
_ PERU AND URUGUAY 
Treaty of compulsory arbitration, 
| signed at Lima, july 18, 1917. 


TEXTE ESPAGNOL — SPANISH TEXT. 


384. — TRATADO DE ARBITRAJE OBLIGATORIO: ENTRE 


REPUBLICA PERUANA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL UR 
 GUAY, FIRMADO EN LIMA, EL 18 DE JULIO DE 1017. 4 


‘ 


officiel espagnol communiqué par le Mi- Official Spanish text communicated by the Min 

e des Affaires étrangères de V Uruguay. ister for Foreign Affairs of Uruguay. 
registration of this treaty took place Fe 
ary 20,. 1923. > 


OS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y DEL PERU, animados del prop 

de asegurar el mantenimiento de las cordiales relaciones existentes entre sus respectivos p 
} de solucionar amistosamente las cuestiones que puedan suscitarse entre ellos, han resuelto celebrai 
Tratado General de Arbitraje Obligatorio ; y con tal fin, han nombrado Plenipotenciarios: 


‘ 


_ al señor doctor don Enrique de la Rrva-AGUERO, Ministro de Estado en el Despach: 
: Relaciones Exteriores, à 


_  Quienes, después de haber exhibido y canjeado sus respectivos Plenos Poderes, hallado 
_ buena y debida forma, ha convenido en lo siguiente : 7 ate 
ur % { Lt \ 


Articulo x. 


Las Altas Partes Contratantes se obligan a someter a arbitraje todas las controversias 
fuere su naturaleza, que por cualquiera causa surgieren entre ellas, y que no hayan pod 
narse amistosamente mediante negociaciones diplomaticas directas. ya 


Articulo 2. 


El presente Tratado se aplica tambien a las controversias que tengan su origen en hec 
teriores a su celebracion ; pero no pueden renovarse las cuestiones que hayan sido ya objeto dé 
eglos definitivos entre ambas Partes, respecto de las. que el arbitraje se limitara exclusivam nt 

 divergencias que se susciten sobre la validez, interpretacidn y cumplimento de dichos arreglo 


L'échange des ratifications a eu lieu à Lima 1 The exchange of ratifications took place 
février 1922. Lima, February 15, 1922. NES 


bee  Articulo 3. \ 
Para la decisién de las cuestiones que, en cumplimiento de este Tratado, fueren some 


bitraje, las funciones de àrbitro se confiarän a un Jefe de Estado o Presidente de una | 
usticia o de una institucion reconocida oficialmente, o persona de notoria versacion en la mat 


— Articulo 4. 


En el caso de no llegarse a acuerdo sobre la persona del arbitro, a que se refiere el artict an- 

r, las Altas Partes Contratantes se someteran al Tribunal Permanente de Arbitraje establecido 
La Haya, por la Convencion 1 del 29 de Julio de 1899, para la soluciôn pacifica de los conflictos 
lernacionales, y mantenido por la Convencidn,? tambien de La Haya, de 18 de Octubre de 


+ 


Articulo Be 


n cada caso particular, las Altas Partes Contratantes firmaran un compromiso especie 


etermine el arbitro nombrado, el alcance de las facultades de éste, la materia del litigi 
dimientos, plazos y gastos que se fijaren y el idioma en que debera ser escrito el laudo d 


Articulo 6. 


A no ser que se trate de un caso de denegacidn de justicia, el articulo 1 de este Tratado 
licable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de una de las Altas Pa 

atantes y el otro Estado, cuando los Jueces y Tribunales de este ultimo tengan, segun 

lacion, competencia para juzgar las indicadas cuestiones. | 


Articulo 7. 


El presente Tratado, que sustituye al firmado en Lima el 4 de Diciembre de 1915, para el: 
imiento de la paz y buena amistad entre las Altas Partes Contratantes, se mantendrà en vig 
un periodo de cinco años ; y si no fuese denunciado por una de las Altas Partes hasta un m 
s de la terminacién del periodo, se considerara renovado por otro periodo de cinco años, 
_ En caso de denuncia dentro del plazo indicado, permanecera en vigor hasta un año después 
ie cualquiera de las Altas Partes haya notificado a la otra su resolucidn de hacerlo cesar. _ 


Articulo 8. 


ste Tratado sera sometido a la aprobacidn de los Congresos de los dos paises, y las ratificacione 
jearan en Lima o Montevideo, a la brevedad posible. i Weg 
| En testimonio de lo cual, los infrascriptos Plenipotenciarios firman el presente Tratado en do 
ar, y lo sellan con sus sellos respectivos, en Lima, a los dieciocho dias del mes de Julio 
novecientos diecisiete. hs : 
ie? a (L.S.) O. Sozé RODRIGUEZ. 


Perc olorme :! (L.S.) E. DE La RIVA-AGUERO. 


e de la Seccidn 
ntos Diplomaticos. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 91, 


page 970. | ae 
2 British and Foreign State Papers, vol. 100, 


| 


Martens, Nouveau Recueil Général de Trai- 
oisième série, tome ITI, page 360. . : page 208. 


… Société des Nations 


1 TRADUCTION. 


“No. 384. — TRAITE D'ARBITRAGE OBLIGATOIRE ENTRE LA RE P 
_ BLIQUE PERUVIENNE ET LA REPUBLIQUE DE L’URUGU 
SIGNÉ A LIMA LE 18 JUILLET 10917. ee 


> 


À | 

1 
LE: 
ï 


î 
4: 


le maintien des relations cordiales qui existent entre leurs pays respectifs et de résoudin 
amiable les questions qui pourraient surgir entre eux, ont décidé de conclure un traité g 
d'arbitrage obligatoire et ont désigné, à cet effet, les plénipotentiaires suivants : 


‘Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L’URUGUAY a désigné : 
i Le D: Don Oriol Solé RODRIGUEZ, Chargé d’Affaires à Lima ; et 


Le Dr Don Enrique de la Riva-AGüERO, Ministre d’Etat au Département des Affai 
. étrangères, | 4 


#4 Qui, après avoir produit et échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonn 
forme, ont convenu de ce qui suit : 


Article 1. 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à soumettre à l'arbitrage tous les différends, 
quelque nature qu'ils soient, qui surgiraient entre elles pour une cause quelconque et qui n’aurai¢ 
pu être réglés à l'amiable par négociations diplomatiques directes. = 


Article 2. | 


_ Le présent Traité s’appliquera également aux différends dont l’origine est antérieure à sa | 
_ clusion ; cependant les questions ayant déjà fait l’objet d’arrangements définitifs entre le 
__ Parties ne pourront être rouvertes, et, à l'égard de ces questions, l'arbitrage portera exclusix 
_ sur les divergences qui pourraient surgir quant à la validité, l'interprétation, ou l'exécution 
_ arrangements. ; 


Article 3. 


Pour décider des questions soumises à l'arbitrage, en exécution du présent Traité, les fonctic 
.  d’arbitre seront confiées à un chef d'Etat, ou au président d’une Cour de justice ou d’une ins 
_  tution officiellement reconnue, ou à une personnalité possédant une compétence notoire en. 
_ matière du litige. oe 


hig sic 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


fo. 384. — TREATY OF COMPULSORY ARBITRATION BETWEEN 
_ THE REPUBLIC OF PERU AND THE REPUBLIC OF URUGUAY, 
SIGNED AT LIMA JULY 18, ror7. 


THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF URUGUAY AND OF PERU, being desirous of ensuring 
ie maintenance of the friendly relations existing between their respective countries and of settling 
nicably any questions arising between them, have decided to conclude a General Treaty of Com- 
lsory Arbitration, and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose : 

Is EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY: 

Dr. Don Oriol Solé RopricuEz, Chargé d'affaires at Lima, and 


jis EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU : 


Dr. Don Enrique de la RIVA-AGÜERO, Minister of State in the Department of Foreign 
Affairs, | 


(who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows : 


i 


i 


Article x. 


The High Contracting Parties undertake to submit to arbitration all disputes of whatever 
Mature which, for any cause whatsoever, may arise between them and which it may have proved 
impossible to settle amicably by direct diplomatic negotiations. 


Article 2, 


The present Treaty shall also apply to disputes originating in acts which took place before its . 
conclusion ; nevertheless, questions which have already been settled by definite agreements between 
the two Parties shall not be re-opened, and arbitration in respect of such questions shall be 
exclusively confined to any differences of opinion which may arise regarding the validity, the 
interpretation or the execution of such agreements. 


Article 3. 


: itration i ith the present Treaty 
“ For the settlement of questions submitted to arbitration in accordance with the p f 
the duties of Arbitrator shall be entrusted to the Head of a State, or to the President of a Court 
of Justice or of an officially recognised institution, or to a person of admitted competence in the 
matter of the dispute. 


a 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


de conflits internationaux, et mai 
octobre 1907. 


Article 5. 
; Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties contractantes conclueront un compr 
scial, spécifiant l’arbitre désigné, l’étendue de ses pouvoirs, la matière du litige, la proce 
délais et les frais à prévoir, ainsi que la langue dans laquelle l’arrêt définitif devra être ré 


Article 6. 


_ Sauf dans le cas d’un déni de justice, l’article premier du présent Traité ne sera pas applic iL 
aux différends entre un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes et l’autre Ets 
rsque les juges et les tribunaux de ce dernier sont, aux termes des lois de cet Etat, compéte 


ur connaitre des différends en question. 


Article 7. 
D, à ' 
Le présent Traité, qui remplace le Traité signé le 4 décembre 1915, pour le maintien de la 
: de la bonne amitié entre les Hautes Parties contractantes, restera en vigueur pendant une pério 
de cinq ans ; et il sera considéré comme renouvelé chaque fois pour une nouvelle période de ci 

1ées s’il n’est dénoncé un mois au moins avant la fin de chaque période. . | ees ll 


in cas de dénonciation dans les délais indiqués, il restera en vigueur pendant un an, à p t 
la date à laquelle l’une quelconque des Hautes Parties contractantes aura notifié à l’autre s 
ntion de le déclarer caduc. PA ag 


Article 8. 
Le présent Traité sera soumis à l’approbation des Congrès des deux pays, et les instrum en 
ratification seront échangés, dans le plus bref délai possible, à Lima ou à Montevideo. 


À 


À 


En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent Traité, établi en doubl 
mplaire, et l’ont revêtu de leurs sceaux. ae 


ae Lima, le dix-huit juillet mil neuf cent dix-sept. | 4 


= 


. 


(L. S.) 0. Sort RODRIGUEZ. 
(L. S.) E. DE LA RIVA-AGÜERO. 


4 
4 
4 


M 
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Article 4. 


Should it prove impossible to agree as to the Arbitrator referred to in the previous article, the 
h Contracting Parties shall refer the matter to the Permanent Court of Arbitration established 
he Hague by the Convention of July 2y, 1899, for the peaceful settlement of international 
utes, and maintained by the Hague Convention .of October 18, 1907. 


Article 5. 
In euch individual case the High Contracting Parties shall conclude a special agreement 


Wpecifying the Arbitrator appointed, the extent of his powers, the subject of the dispute, the proce- 
Ire, time-limits and costs allowed, and the language in which the final award shall be drawn up. 


Article 6, 


Except in the case of a denial of justice, Article x of the present Treaty shall not apply to 
utes which may arise between a subject of one of the High Contracting Parties and the other 
e, if the Judges and Courts of the latter are competent, under the laws of that State, to deal 
thé disputes in question. 


Article 7. 


The present Treaty, which cancels the Treaty signed at Lima on December 4, 1915, for the 
intenance of peace and friendly relations between the High Contracting Parties, shall remain 
rce for a period of five years ; unless denounced by one of the Contracting Parties at least 
ime month before the expiry of the period, it shall be deemed to be renewed for a further period 
if five years, and so on. Pee à 
[5 Should the Treaty be denounced within the period laid down, it shall remain.in force for one 
ear as from the date on which one of the High Contracting Parvies shall have notified the other 
its intention to denounce the Treaty. 


Article 8. 


The present Treaty shall be submitted for the approval of the Congresses of both countries, 
the instruments of ratification shall be exchanged at Lima or Montevideo as soon as possible. 


| In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Treaty in duplicate 
nd have thereto affixed their seals. 


| Done at Lima this eighteenth day of July, nineteev hundred and seventeen. 


(L. S) O. Soré RODRIGUEZ. 
(L. S.) E. DE LA RIVA-AGUERO. 


N° 385, 


RÉPUBLIQUE ARGENTINE 
ET URUGUAY 


Convention au sujet de la triangula- 
tion de Ja zone du fleuve Uruguay, 
signée à Montevideo le 11 avril 
1918. 


ARGENTINE REPUBLIC 
AND URUGUAY 


Convention concerning the triangu- 
lation of the River Uruguay Zone, 
signed at Montevideo, April 11, 
1918. 


TEXTE ESPAGNOL — SPANISH TEXT. 


: 385. — | CONVENCION 1 ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA 
.\ LA REPÜBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE TRIANG 
 LACION DEL RIO URUGUAY, FIRMADA EN MONTEVIDEO 

uae DE ABRIL DE 1918. 


Texte officiel espagnol communiqué par le Official Spanish text communicated 
Ministre des Affaires étrangères de VUru- Minister for La oreign À flaws of Unig 
guay. L'enregistrement de cette Convention 

a eu lieu le 20 février 1923. 


BP nc EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ARGENTINA, animados del deseo 
se proceda a la triangulacién de la zona del rio Uruguay y limites de ambos paises, satisfacie: 
los propdsitos abrigados desde hace tiempo, han resuelto celebrar una Convencidn al € 
an nombrado Sus a maton a saber : 


Al sefior doctor don Baltasar Brum, Su Ministro Secretario de Estado en el ‘Depa 
de Relaciones Exteriores, y 


EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ARGENTINA : 


Al señor doctor don Carlos DE ESTRADA, Su Enviado Extraordinario y Ministro 


potenciario ante Su Excelencia el sefior Presidente de la Repablcs Oriental 
Uruguay, 


\ 


oa _ Quienes, habiendo canjeado sus Plenos Poderes, que hallaron en buena y debida forma | 
| convenido en lo siguiente : 


ay 


Articulo 1°, 


ae Le Institutos Geograficos Militares de la Repüblica Oriental del Uruguay y de la Rep 
tka efectuaran de acuerdo los trabajos de triangulacidn de la zona del rio Uruguay 
de ambos paises, desde la desembocadura del Cuareim hasta la desembocadura del rio U: 


el estuario del Plata, de tal modo que la operacidn resulte una cadena de triangulos con v. 
_ cada banda del rio. | 


Articulo 2°. 


_ Los trabajos a que se refiere el articulo 1°, serviran de base para la coincidencia de las ho 
Wardel Robe al OR correspondiente a esa zona. 


cop Be échange des ratifications a eu lieu a Buenos 


1 The exchange of ratifications took ee 
Aires, le 3 février 1922. 


Buenos Si PSE 3, 1922. 
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_ Articulo 3°. 


ie Para determinar los detalles del trabajo y para establecer el convenio técnico y administra- 
tivo de las operaciones que deben efectuarse, designase una Comision Internacional compuesta : 
por parte de la Republica Oriental del Uruguay, del Jefe del Servicio Geografico Militar y del Jefe 
de la Seccion Geodesia del mismo, y por parte de la Repüblica Argentina, del Jefe del Instituto 
Geografico Militar y del Jefe de la ore Geodesia del mismo, Comision que deberà constituirse 
a los treinta dias de la ratificacidn de la presente Convencion. 

ln Esa Comision resolverà, igualmente, en el transcurso de los trabajos, los problemas de indole - 
exist o administrativa que sobrevinieran y que en el convenio detallado original no se hubiesen 
previsto. 


É Articulo 4. 


En el convenio técnico y administrativo deben establecerse los procedimientos y métodos a 
emplear en campaña y en el calculo de gabinete, procurando la mayor uniformidad y precision 
posibles, y que la documentacidn completa original o copias fotograficas, confrontadas y legali- 
zadas, de las libretas de observacidn y de calculos, se conserven en los archivos de ambas Naciones 
| Se : ; ! 

. Deben fijarse igualmente la composicién de las Comisiones que trabajaran en campaña, los 
slementos de que deben disponer, el presupuesto de gastos, el tiempo de duraciôn y el momento 
je la iniciacién de las operaciones. 


i | Articulo 50. 


: Cada Instituto Geografico Militar nombrara su personal de operadores de campafia y los pro- 
veera de los recursos, utiles y elementos que les sean necesarios, por cuenta y previo acuerdo de sus 
espectivos Gobiernos. 


ae Articulo 6°. 

i) La presente Convencidn sera ratificada, sus ratificaciones seran canjeadas en Montevideo 
i en Buenos-Aires, y entrarà en vigor en cuanto se haya efectuado el mencionado canje. 

| En fé de lo cual, los Plenipotenciarios arriba nombrados la han firmado y han puesto en ella 
ous  sellos. 


| 


… Hecha en doble ejemplar, en Montevideo, a los once dias del mes de abril del año mil nove- 
ïientos diez y ocho. 


(L. S.) BaALTAsAR BRUM. 
(L. S.) CarLos DE ESTRADA. 


Tu. 


asta conforme : 
| ©. B. HORDENANA, 
| Jefe de la Seccidn de 

“i Asuntos Diplomaticos. 


Hie 3 
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1 TRADUCTION. 
À 
G 


No. 385. — CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE 
_ LA REPUBLIQUE DE L’URUGUAY AU SUJET DE LA TRI 
_ GULATION DU FLEUVE URUGUAY, SIGNEE A MONTEVI 


er AVRIL (1918: | 


# 


Ta | | i 
- Son EXCELLENCE ‘LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’ URUGUAY, et” 
ELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE, animés du désir de voir procéder 
triangulation de la zone du fleuve Uruguay et des frontières des deux pays, et que soien 
menés à bonne fin les projets existant depuis longtemps, ont décidé de conclure une conven 


et effet et ont désigné, pour les représenter, les plénipotentiaires suivants : 


é 


Le Dr Don Baltasar Brum, Ministre, Secrétaire d’Etat au Département des Affaires 
a gères, et À 
IR Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE : 


Le Dr Don Carlos DE ESTRADA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire aup 

de Son Excellence le Président de la République orientale de Uruguay, 

_ qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due for 
convenu de ce qui suit : Gus, 


Article x. 


_. Les Instituts géographiques militaires de la République orientale de ]’Uruguay et de la 
lique Argentine effectueront conjointement les travaux de triangulation de la zone du flet 
Uruguay, frontiére des deux pays, a partir de l’embouchure du Cuareim jusqu'à l'embo 
le 1’Uruguay dans l'estuaire du Rio de la Plata, de façon que ces travaux, aboutissent à l’ét 
nent d’une chaîne de triangles ayant leurs sommets de part et d’autre du fleuve. Fa 


Article 2. 


Les travaux dontilest question à l’article premier serviront de base au raccordement des 
Ja carte au millionième relative à cette zone. 


| Article 3. 
__ Une commission internationale arrétera les détails du travail et dressera un état techni 

administratif des opérations à effectuer. Cette commission sera composée, pour la Rép 

“orientale de l’Uruguay, du chef du service géographique de l’armée et du chef de la section gé 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 


. 385. — CONVENTION BETWEEN THE ARGENTIN!: REPUBI 
AND THE REPUBLIC OF URUGUAY CONCERNING fHE TR 
_ GULATION OF THE RIVER URUGUAY ZONE, SIGNED AT MON 
PVIDEO APRIL rt, 1018. | | VMS 


i 


_ His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY AND H 
XCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC, being desirous that the triangula n of 
e zone of the river Uruguay and of the frontiers of both countries should take place, and that 
> proposals made some time ago should be carried into effect, have decided to conclude a 
ntion for that purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries the follow n 


WR His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY : 


Dr Baltasar BRuM, Minister and Secretary of State in the Department of Foreign 
and - 


Seis ws { 
For His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC : 


Dr. Carlos DE ESTRADA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
Excellency the President of the Oriental. Republic of Uruguay, 


vho, having exchanged their full powers, which were found in good and due form, have. 


Article x 


. The Institutes of Military Geography of the Oriental Republic of Uruguay and of the Argentine 

Republic shall carry out by common agreement the triangulation of the zone of the riv 

Jr ugu. y, which forms the frontier between the two countries, from the mouth of the Cua: 
_mouth of the river Uruguay in the estuary of the Rio de la Plata, in such a way th 
shall be a chain of triangles, the respective vertices of which shall be.on each bank of the r ver, 


Sieg 


Article 2. 


The operations referred to in Article 1 shall serve as a basis for fitting together the shee 
ap of this zone on a scale of 1: 1,000,000. 


Weide À os | 
Ky international commission shall be formed to settle the details of the work and draw up a 
(echnical and administrative agreement concerning the operations to be carried out. It shall be 
sed as follows : For the Oriental Republic of Uruguay: the Head of the Department of Milita 0 


Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


LOUE Eee he EN AT es hee SEE 
- ; ei ae id Te vy 
{ ee / oy Shed fi 


Bn 


372 Société des Nations — Recueil des Traités. FREE 19) 


sique dudit service, et, pour la République Argentine, du chef de l’Institut géographique de Varn ! 
et du chef de la section géodésique dudit institut. Cette commission devra se constituer dans un dé 
de trente jours à dater de la ratification. de la présente Convention. | 

La commission résoudra également, au cours des travaux, les problémes de nature techni 
ou administrative qui pourraient surgir et n’auraient pas été prévus dans le contrat détaillé 


 mitif. l | 
ae Article 4. 
“ii { 
À : L'état technique et administratif devra fixer la procédure et les méthodes à suivre sur le t 
A. rain et dans les calculs de bureau, de façon à obtenir la plus grande unité et la plus grande prés 
\: sion possibles ; il y sera stipulé que tous les documents originaux, ou des reproductions phos 
4 graphiques, dûment collationnés et légalisés, des carnets d'observation et de calculs, sera 
BS conservés dans les archives des deux Etats contractants. | 
# . L'état déterminera également la composition des commissions chargées des travaux suf 
oe terrain, le matériel dont elles devront disposer, une estimation des dépenses, la durée des trava 
4 | 


et la date du commencement des opérations. 


NE 
î 


Article 5. 


Chacun des deux Instituts géographiques de l’armée désignera son personnel d’opérater 
sur le terrain et leur fournira les moyens, instruments et matériel nécessaires, pour le compte 


D: sous réserve de l'approbation préalable de leurs gouvernements respectifs. 

WE 

Be. » 

à: 

Bs. Article 6. 

a 
14 . La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à Md 
i _ tevideo ou à Buenos-Ayres; elle entrera en vigueur dès que l'échange des ratifications aura 
“a lieu. 

iB 

; ‘ En foi de quoi les plénipotentiaires désignés ci-dessus l'ont signée et y ont apposé leur sceeh 
s Fait en double exemplaire à Montevideo, le onze avril mil neuf-cent dix-huit. 

ta 

2 (L.S.) BattasAaR BRUM. 

3, | 


(L.S.) CARLOS DE ESTRADA. 


| 
| 


N° 36h 


PA 

pure PAPE Alar D A eue OT AO LS / RAR ito numa tj ae SLAM A EU 
d the Head of the Section of Geodesy in that Department ; and for the Ar, 

ublic : the Head of the Institute of Military Geography and the Head of the Section of Geod 
hat rca ce Saad Commission shall be set up within 30 days of the ratification of the pres 

ention. — hat QUES cn NS 

In the course of its work the Commission shall also settle any technical or administratir 
lems which may arise, even if they were not contemplated in the original detailed agreement 


) 


_ Article 4. 


The procedure and the methods to be followed on the ground and in subsequent calculation: 

ll be laid down in the technical and administrative agreement in such a way as to secure 
mum of uniformity and accuracy, and arrangements shall be made for the deposit i 

Ichives of both contracting nations of all original documents, or photographic reproduction 
of, duly arranged and authenticated, and of records of observations and calculations. _ 
Further, the following points shall also be decided : the composition of the. Commis 

king on the ground, the material to be placed at their disposal, the estimate of expenditure and 

e time required for the work, and the date on which it is to begin. Der 


! 


Article 5. 


Each Institute of Military Geography shall appoint the staff to work on the ground and s 
ide it with the necessary funds, instruments and material, at the expense and subject to 
minary approval of the respective Governments. FA Et | 3 


Article 6. 


The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be excha gec ‘ 
Montevideo or Buenos Aires. The Convention shall come into force as soon as the exchan; 
fications has taken place. ; a 

| In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the Convention and thereto” 
ixed their seals. ; tes 


Done in duplicate at Montevideo on the eleventh day of April, Nineteen hundred and eighte 


(L. S.) BartasaR BRUM. jie 
(L. S) Carlos DE ESTRADA. — 


17 
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a 1 


FRANCE ET NORVÈGE 


Convention au sujet du régime des | 
vins et spiritueux, signée à Paris le 
23 avril 1921. 


FRANCE AND NORWAY 


Convention in the matter of wines 
and spirits, signed at Paris, April 
29: 1921: 


produits importés remplissent les conditions requises au point de vue hygiénique. 


y 
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LL 
No. 386. — CONVENTION: ENTRE LA FRANCE ET LA NORVEGE A 


SUJET DU REGIME DES VINS ET SPIRITUEUX, SIGNÉE A PARK 
LE 23 AVRIL 1921. 1 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. L’enregis® 
trement de cette Convention a eu lieu le 21 férvier 1923. 


En attendant que la Convention de commerce? signée à Paris le 13 janvier 1892 et prorogée® 
par tacite reconduction de trois en trois mois depuis le Io septembre 1919, soit, à la suite des néegoy 
ciations en cours, remplacée par une nouvelle Convention commerciale, le GOUVERNEMENT NOR® 
VÉGIEN et le GOUVERNEMENT FRANÇAIS sont convenus des dispositions suivantes concernant i 
régime des spiritueux et des vins : a | 


Article x. 


Le Gouvernement norvégien s’engage a permettre pendant la durée du présent arrangement: 
l’importation en fûts et en bouteilles, ainsi que le transport et la vente à l’intérieur des vins et des 
vins mousseux français d’une teneur d’alcool égale ou inférieure à 14° sans en limiter la consom 
mation. | 

‘Le Gouvernement norvégien reconnaît que les dispositions de la législation française relative 
à la répression des fraudes sont de nature à donner aux consommateurs de vins et de vins mousseux 
français en Norvège les garanties d’ordre hygiénique nécessaires. Il s'engage, par conséquent, é 
adopter les certificats d'analyse délivrés par les laboratoires officiels français comme preuve que les 


Les commis-voyageurs ou commerçants voyagéant en Norvège pour le compte d’une maison 
française, pourront recueillir des commandes, avec ou sans échantillons, mais sans colporter de mari 
chandises, chez toute personne ou institution se livrant au commerce des vins en gros ou au détail 

Le Gouvernement norvégien s'engage à accorder aux vins français d’une teneur en alcoo 
égale ou inférieure à 14° un traitement aussi favorable à tous points de vue que celui qui seraii 
à l'avenir accordé à l'importation aux produits de même teneur en alcool, en provenance de tou 
autre pays, et en ce qui concerne le transport, la vente et la consommation, le traitement le plug 
favorable accordé, soit aux produits de même teneur en alcool en provenance d’autres pays que lz 
France, soit aux bières contenant plus de 4°75 d’alcool, soit aux boissons de production nationale 
possédant une même teneur en alcool que les vins et vins mousseux français. 4 

Quel que soit le régime adopté en Norvège pour l'importation, la vente, le transport et ld 
consommation des vins et vins mousseux définis ci-dessus, le Gouvernement norvégien s'engage 
a permettre que les particuliers, ainsi que les restaurateurs et négociants en vins, puissent obteniri 
pour leur consommation ou leur commerce, l'importation et le transport de toutes marques de vins 
et vins mousseux français, ci-dessus visés sans limitation de quantité. 


Ces garanties du Gouvernement norvégien prévaudront, le-cas échéant, contre toute régle: 
mentation locale qui serait de nature à y faire échec. 


? Cette Convention est entrée en vigueur le jour de sa signature. 
? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XVIII, page 122. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 386. — CONVENTION? BETWEEN FRANCE AND NORWAY IN 


i 


| THE MATTER OF WINES AND SPIRITS, SIGNED AT PARIS, 
APRIL 23, 1921. oy 


wrench offictal text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registra- 
tion of this Convention took place February. 21, 1923. î 


| Pending the substitution, as the result of negotiations now being pursued, of a new commercial — 
vonvention for the commercial Convention® signed at Paris on January 13, 1892 and extended 
dy tacit consent by successive periods of three months since September 10, 1919, the Norwegian 
zOvernment and the French Government have agreed upon. the following provisions concerning 
he wine and spirit trade. 


Article x. 


The Norwegian Government undertakes, during the duration of the present agreement, to 
ermit the importation in tuns and in bottles, and the transport and sale in the interior, of French 
wines and sparkling wines of alcoholic content equal to or less than 14° without limiting their 
consumption. | 
_ The Norwegian Government recognises that the provisions of French Legislation against 
traudulent trade-marks are sufficient to furnish Norwegian consumers of French wines and spar- 
ing wines with satisfactory guarantees from a health point of view. It therefore undertakes 
ro accept the certificates of analysis issued by the French official laboratories as proof that the 
sroducts imported fulfil the conditions required from a health point of view.’ ; 
Commercial travellers or traders travelling in Norway for a French firm may take orders 
bn sample or otherwise without actually transporting with them goods for sale, from any person 


or institution dealing wholesale or retail in wines. 


_ The Norwegian Government undertakes to accord to French wines of alcoholic content equal 
Fo or less than 14° a treatment as favourable from every point of view as that which may in future 
pe accorded to products of the same alcoholic content imported from any other country, and as 
segards transport, sale and consumption, the most favourable terms accorded either to products 
yf the same alcoholic content coming from countries other than France, or to beers of more than 
4.75° alcoholic content, or to beverages produced within the country of the same alcoholic content — 
as French wines and sparkling wines. _ Ne UE aie 
| Whatever regulations may be adopted in Norway for the importation, sale, transport and 
tonsumption of the above mentioned wines and sparkling. wines, the Norwegian Government 
D tes to allow private individuals, as well as restaurant proprietors, Hotel Keepers and wine 
merchants, to obtain for their consumption or the purposes of trade, the importation and transport 
of all brands of French wines and sparkling wines referred to above, to an unlimited extent. 
These guarantees of the Norwegian Government shall, if necessary, prevail over any local 


regulations which may tend to hinder their application. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des : Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 

| 2 This Convention came into force on the day of its signature. 

3 British and Foreign State Papers, Vol. 84,page 110. 
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Bil 
Article 2. | 
Quel que soit le régime adopté en Norvège pour l'importation, la production, la vente, le trans: 
port et la consommation des boissons fortement alcoolisées (alcools et vins forts), le Gouvernemen | F 
_ norvégien s'engage à permettre, pendant la durée du présent arrangement, l'importation, le trans, 
f _ port et la vente intérieure dans les conditions prévues ci-après pour les usages médicaux, techniques, 
SU vn Bac tues, des. liquides alcooliques et des vins français de toutes sortes titrant plus de 14% 
_. d’alcool. À a 
_ Le Gouvernement norvégien déclare admettre, soit dans la pharmacopée, soit comme mé 
__  cament pour le traitement des animaux, les vins quelle que soit leur teneur d'alcool, les eaux-de-v 
_ de vin, de cidre, de marc, de quetches, le rhum, le tafia, le geniévre et les alcools de bouche, SOUS 
_ réserve que ces produits seront accompagnés de certificats délivrés par les laboratoires officie 
francais établissant qu'ils satisfont aux prescriptions de la législation française et attestant, ex 
_ outre, les appellations d’origine auxquelles ces produits peuvent avoir droit. : 

ù La composition des produits naturels visés au paragraphe précédent est garantie par le certi+ 
ficat d’analyse délivré par les laboratoires officiels français. La composition des produits visés au 
paragraphe précédent couverts par une marque de fabrique est garantie par une seule analyse, — 

. faite une fois pour toutes, par les laboratoires officiels français. Le certificat d'analyse sera envoyé} 
au Ministre norvégien des finances et des douanes qui en prendra acte et donnera aux bureauxi 


fh 


_ ficat, leur composition sera contrôlée, s’il y a lieu, par les autorités norvégiennes. | 
ae La liste des laboratoires officiels français chargés de la délivrance des certificats d’analyse # 
vi. ci-dessus visés et les modèles des dits certificats seront notifiés au Gouvernement norvégien par le! 


Gouvernement français. 


2 
A 


| Le Gouvernement norvégien s’engage à accorder aux liquides alcooliques et vins d’une teneur | 

supérieure à 14° d'alcool importés de France un traitement aussi favorable à tous points de vue | 

que celui qui serait appliqué aux produits de toute nature de même teneur alcoolique originaires 
_ de Norvège ou en provenance de tout autre pays. - “4 


Article 3. oe 
Au bénéfice des articles 1 et 2 ci-dessus, le Gouvernement norvégien s’engage à ne pas établir 
pour les produits qui y sont visés (alcools, vins ou vins mousseux français) de prohibitions spéciales, 


_ de droits ou de surtaxes qui auraient pour but de comprimer les importations autorisées par les 
_ articles précédents. nr 


N° 386 — 


in: teri conditions hereinafter stated, for medical, technical a: | 
ntific uses of alcoholic liquors and French wines of everv sort of more than 14° alcoholic conte 


The Norwegian Government declares that it will admit either under the pharmacopoeia 

nedicine for veterinary purposes, wines, whatever may be their alcoholic content, spirits ol 
cider, marc, quetsch, rum, tafia, gin and alcohol for drinking purposes on condition tha 

e products are accompanied by certificates issued by the official French laboratories, to t 
that they satisfy the requirements of French legislation and that, moreover, the designation 
gin which these products are entitled to bear, are correct. ‘4 Tay, 


Hh ie 
The composition of the natural products referred to in the preceding paragraph shall be gua. 
eed by a certificate of analysis issued by the French official laboratories. The compositi 


e products referred to in the preceding paragraph covered by a trade mark shall be guarantee 
a single analysis carried out once for all by the French official laboratories. 


The certificate 
nalysis shall be sent to the Norwegian Ministry of Finance and Customs which shall take not 
these certificates and shall transmit instructions to the Customs Offices of the Kingdom autho 
ing further importation, for a period of owe year without further certificates being required for: 
ich separate consignment, of products to which the previously approved certificate applies. 
_ The composition of products other than those referred to above for use under the pharm 
ia or for veterinary purposes and for technical or scientific use, shall be guaranteed by a : 
icate of analysis issued by the French official laboratories and, failing such a certificate 
composition shall be analysed, if necessary, by the Norwegian Authorities. ey 
The list of official French laboratories authorised to issue the above-mentioned, certificat 
analysis and models of the said certificates shall be communicated to the Norwegian Governme 
the French Government. a 


4 Whatever regulations may be adopted in Norway for the importation of alcoholic liquors 
nd wines of more than 14° alcoholic content, the Norwegian Government undertakes to guarantee 
individuals or institutions authorised to sell such products to the public or to employ them | 
dustrial or pharmaceutical, scientific or technical purposes, the right at any time to demand > 
delivery of products coming from any French firms they may designate. | i aa 
mmercial travellers or traders travelling in Norway for a French firm, may book orders 
ample or otherwise — without however carrying with them any goods for sale — from any 
vidual or institution authorised to sell alcoholic liquors and wines of more than 14° alcoholic … 
nt to the public or to employ them for industrial, pharmaceutical, scientific or technical | 
larposes. “NA 
à his last provision shall apply whatever may be the existing regulations in Norway for the 
tation of and trade in alcoholic liquors and wines of more than 14° alcoholic content. RL 
he Norwegian Government undertakes to accord to alcoholic liquors and wines of more 
149 alcoholic content imported from France as favourable a treatment from every point of 
as that accorded to products of every kind of the same alcoholic content produced in Norway 


Ariicle 3. 


i n respect of the above articles 1 and 2, the Norwegian Govern 
1e case of the products referred t 


o therein (French alcohols. wines or sparkling wines) any special : 
ohibitions, duties or super-taxes, the object of which would be to restrict the importation author- — 
led under the preceding articles. 
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Le Gouvernement norvégien s’engage à respecter le droit aux appellations régionales de pay 
venance qui revient aux produits vinicoles français conformément aux lois ainsi qu’aux décisiogy 
administratives prises conformément à ces lois et aux jugements rendus en application de 
lois qui lui seront notifiés par le Gouvernement français et qui déterminent ou réglementent 
droit à une appellation régionale pour tous ces produits ou les conditions dans lesquelles l’emp. 
d’une appellation régionale peut être autorisée. Il interdira l’importation, l’entreposage, l'export 
tion ainsi que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits vinicoles pom 
tant des appellations régionales contrairement aux lois et décisions régulièrement notifiées par: 
Gouvernement français. 

La notification pourra viser notamment : 


1. les appellations régionales de provenance ; 
2. la délimitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations ; 
3. la procédure relative à la délivrance du certificat d’origine régionale. 


La saisie des produits incriminés aura lieu, soit à la diligence de l’administration des Douane 
soit à la requête du Ministère public ou d’une partie intéressée, individu ou société, conforméme 
à la législation de la Norvège. 

Les dispositions du présent article s’appliqueront alors même que l'appellation régioræ 
est accompagnée de l'indication du nom, du véritable lieu d’origine ou de l'expression « type 
«genre», «façon », «copie », ou de toute autre expression similaire. Cette disposition ne fait p: 
obstacle à ce que le vendeur norvégien mentionne, sur les récipients, outre l’appellation régiona 
ou de cru à laquelle le produit a droit, son nom et son adresse, en caractères plus petits. A défa 
d'appellation régionale ou de cru, l'indication d’origine française devra toujours figurer sur les rée 
pients, en caractères plus apparents que toutes autres mentions. | 

Les dispositions du présent article s’appliqueront dès la mise en vigueur du présent arrang 
ment. Un délai de trois mois est cependant accordé pour la vente, par des marchands au déta 
ou débitants, des produits achetés par eux antérieurement à la mise en vigueur de l’arrangemen 
A l'expiration du délai de trois mois, tout produit qui contreviendrait aux dispositions du présex 
article, serait, où qu’il se trouve, passible des poursuites qui sont prévues. 


Article 5. 


_ Les déclarations: du 20 février 1909 et du 15 avril 1911 sont abrogées en tant qu’elles son 
incompatibles avec les dispositions du présent accord et sous réserve des droits reconnus au Gow 
vernement norvégien par l’article 3. | 


Article 6. 


Le présent arrangement sera mis immédiatement en vigueur sous réserve de l’approbatio 
ultérieure par les Parlements des Hautes Parties contractantes. Il aura la même durée que la Cor 
vention commerciale du 13 janvier 1892 et sera comme elle soumis à la reconduction trimestrielld 


Fait à Paris le 23 avril 1921. 


(Signé) F. WEDEL JARLSBERG. (Signé) Catu. BANG. (Signé) PAAL BERG. 
de (Signé) A. BRIAND. 
(Signé) ARNOLD RAESTAD. (Signé) O. J. STORM. (Signé) Lucien DIOR. 


Pour copie conforme : 
Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 
(Signé) G. VON TANGEN. 


*De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome V, page 455. 
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Article 4. 


__ The Norwegian Government undertakes to recognise the regional appellations of origin to 
hich French wine-products are entitled in accordance with the laws in force, with administrative 
ecisions reached in conformity with these laws, and the judicial opinions given regarding the 
pplication of these laws which shall be communicated to it by the French Government and which 
etermine or regulate the right to a regional appellation for all these products or the conditions 
nder which the use of such regional appellation may be authorised. It will forbid the importation, 
}torage and exportation, as well as the manufacture, distribution and sale or offering for sale of 


jvine-products bearing regional appellations which are not in conformity with the laws and 


(I) regional appellations of origin ; 
(2) delimitation of the territories to which these appellations apply ; 
(3) formalities for the issue of regional certificates of origin. 


__ Products which are not in conformity with the regulatory shall be seized either at the request 
bf the Customs administration or upon the demand of the Ministry or person concerned, whether 
e latter is an individual or a Company, in conformity with Norwegian legislation. 
_ The provisions of the present Article shall also apply when the regional appellation includes 
in indication as to the name of the true place of origin or the expression “‘type’’, ‘“‘genre’’, ‘“‘façon”’, 
copie’, or any other similar expression. This provision shall not prevent the Norwegian seller 
om mentioning on the receptacles in addition to the regional appellation or designation of 
ntage (cru) which the product is entitled to bear, his name and address in smaller lettering. 
there is no regional appellation or designation of vintage, a label showing of the French origin 
ust always appear on the receptacle in more striking lettering than that of any other description. 
» The provisions of the present Article shall apply as soon as the present Agreement comes 
to force. A period of three months, however, shall be allowed to retail wine merchants or store- 
ceepers to sell products bought by them before this Agreement comes into force. After the three 
nonths have elapsed, the possession of produce which does not conform to the provisions of the 
resent Article shall render the possessor liable to prosecution as provided for, wherever such pro- 
luce may be. 
Li Article 5. 


| The Declarations of February 20, 19091, and April 15, 1911, are abrogated as being incom- 
>atible with the provisions of the present Agreement, except in so far as regards the rights granted 
© the Norwegian Government under Article 3. 


ra Article 6. 


©. The present Agreement shall enter into force immediately subject to the condition that it 
s finally approved by the Parliaments of the High Contracting Parties. It shall remain in force 
or the same period as the Commercial Convention of January 13, 1892, and shall be subject to 
juarterly prolongation in the same manner as the above-mentioned Convention. 


_ Done at Paris on April 23, 1927. 

Signed) F. WeDEL JARLSBERG. (Signed) CATH. BANG. (Signed) PAAL BERG. 
i : (Signed) A. BRIAND. 

Signed) ARNOLD RAESTAD. (Signed) O. J. STORM. (Signed) Lucien DIOR. 


> 


My 5 — 
- 1 British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 425. 
* 2? British and Foreign State Papers, Vol. 105, page 621. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Au moment de conclure la Convention relative au régime des vins et spiritueux, le Gouve 
ment francais et le Gouvernement norvégien, désireux d'éviter tout litige qui pourrait résulter) 
l'application de la dite Convention ont cru utile de préciser les points ci-après : à 


1. En ce qui concerne l’application de l’article premier, il est entendu que pour les vins de 5: 
terries et de Bourgogne si, dans certaines années, ils dépassent la teneur de 14° d’alcool, les deg 
gouvernements se mettront d'accord pour fixer une tolérance. | 


aa | 
: 2. En ce qui concerne l’article 2, le Gouvernement norvégien déclare que, dans le cas où Bi 
portation des alcools et des vins titrant plus de 14° serait soumisé à un régime de prohibition: 
sera importé en Norvège, pendant la durée de l’arrangement, pour des usages médicaux, technigyg 
ou scientifiques, une quantité annuelle minima de quatre mille hectolitres d’alcools ou de ¥, 
_ titrant plus de 14° d’alcool, originaires et en provenance de France et que, au cas où l’importa 
de ces produits serait réservée à un monopole d’Etat ou contrôlée par l’Etat, il sera prescrit a | 
fy dernier de pourvoir à l’importation de ladite quantité des boissons susmentionnées. at 
asa ‘La quantité ainsi fixée ne préjuge en rien des dérogations qui pourront étre accordées pouf! 
_ alcools non comestibles. Br 
3. En ce qui concerne l’application des articles 1 et 2, il est entendu qü’aucun obstacle ne 56 
mis en Norvège à l'introduction des échantillons nécessaires soit aux représentants ou comm: 
_ gants voyageant pour le compte de maisons françaises, soit dans les mêmes conditions que cel] 
. qui sont prévues pour les commerçants et représentants aux agents locaux de ces maisons fra 
çaises, et expédiés par les producteurs ou commerçants français aux dits représentants, comme 
çants ou agents locaux. 4 


_ 4. En ce qui concerne l’article 3, il est entendu qu’au cas où l’importation des vins légers. 
celle des vins forts et des alcools serait réservée à un monopole d’Etat, le dit monopole ne seri 
. autorisé à imposer aux affaires traitées par lui aucune redevance autre que le recouvrement de’: 
frais et un bénéfice commercial équitable. | 


5. Au bénéfice de la Convention relative aux vins et spiritueux, le Gouvernement norvégi: 
s'engage à ne pas appliquer aux importations de produits originaires et en provenance de Fran¢ 
qui seront nominativement spécifiés par le Gouvernement français, les prohibitions édictées par] 
Fi jusqu'à ce jour, Si, dans l'avenir, le Gouvernement norvégien interdisait l’importation d’autr 
_ produits, des échanges de vues seraient immédiatement institués entre les deux Gouvernemen 

pour aviser aux moyens de ne pas entraver le commerce entre les deux pays. 


Cette dérogation générale durera tant que la Convention de 1892 et l’arrangement rela: 
aux vins et spiritueux resteront en vigueur. À at 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé. Gf 


Fait à Paris, le 23 avril 1927. 4 


“NA (Signé) F. Weve, JARLSBERG. (Signé) CATH. BANG. (Signé) PaAL BERG. 
SEVRES (Signé) A. BRIAND. je 4 
(Signé) ARNOLD RAESTAD. (Signé) O. J. STORM. (Signé) Lucien DIOR. . 


Pour copie conforme : 
Le Directeur des Affaires politiques 
PRO et commerciales : ape: 
(Signé) G. VON TANGEN. | 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. | 


_ At the moment of concluding the Convention concerning the wine and spirit trade, the Frenc 
vernment and the Norwegian Government, being desirous of avoiding all disputes which 1 
se regarding the application of the said Convention, have thought it desirable to define 
wing points : | AP 
(1) Regarding the application of Article 1, it is understood that in the case of Sauterne 
rgundies, if in certain years their alcoholic content is greater than 14°, the two Governments 


l reach an agreement for their acceptance. 


(2) Regarding Article 2, the Norwegian Government declares that in case the import 

alcohols and wines of more than 14° alcoholic content is prohibited, there shall be impor 

nto Norway for the duration of the Agreement and for medical, technical or scientific uses ar 
nual minimum quantity of 4,000 hectolitres of alcohols or wines of more than 14° alcoholic cont 
oduced in and coming from France, and that in case the importation of these products is res 

a State monopoly or is subject to State supervision, the State shall be bound to impor 

aid-quantity of the above-mentioned liquors. 

_ The quantity fixed above shall not in any way adversely affect any special exceptions : 

be granted in the case of alcohol not for drinking purposes. vy 


(3) Regarding the application of Articles 1 and 2 it is understood that in Norway no obst 

e placed in the way of the introduction of samples required either by representatives or trac 
avelling for French firms or under the same conditions as laid down in the case of trader 
presentatives accredited to local agents by these French firms, and consigned by the F ench — 


oducers or traders to the said representatives, traders or local agents., 4 
_ (4) Regarding Article 3 it is understood that in case the importation of light wines or of h 
es and alcohols is reserved as a State monopoly, the monopoly will not be authorised to 
usiness transacted by it any charge other than that required for covering its expenses 
ising a fair profit. __ 
5) In respect of the Convention concerning wines and spirits, the Norwegian Governme 
takes not to apply to importations of produce prepared in and coming from France whic 
specified by name by the French Government, any prohibitions which the Norwegian Gove 
has promulgated to date. If in the future the Norwegian Government forbids the import 
m of other products, the two Governments shall immediately proceed to an exchange of vie 
order to determine what steps can be taken to prevent any interference with this trade between 
two countries. à Bares : aie 
This general exception shall remain in force as long as the 1892 Convention and the Agreement 
rning wines and spirits shall remain in force. | 


In feith whereot the plenipotentiaries have signed the present Protocol. 


Done at Paris on April 23, 1921. 


gned) F. Weve: JARLSBERG.  (Signed) Car. BANG. (Signed) Paat BERG. 
ay (Signed) A. BRIAND. an 
12d) ARNOLD RAESTAD. (Signed) O. J. STORM. (Signed) Lucien DIOR. 
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HONGRIE 


Engagements internationaux pris par 
la Hongrie en ce qui concerne la 
Dynastie des Habsbourg. Buda- 
pest, les 3r octobre, 4, 5, 6 et 12 
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No. 387. — ENGAGEMENTS INTERNATIONAUX PRIS PAR LA H 
GRIE EN CE QUI CONCERNE LA DYNASTIE DES HABSBOU 
BUDAPEST, LES 31 OCTOBRE, 4, 5, 6 ET 12 NOVEMBRE 192% 


1 
Par lettre du 8 septembre 1922 1, les Délégations roumaine, serbe-croate-slovene et ich, 
vaque à la troisième Assemblée ont présenté à l'enregistrement par le Secrétariat de la Socték 
Nations certains documents contenant des engagements internationaux pris par la Hongrie ent} 
concerne la dynastie des Habsbourg. Par lettre du 29 septembre 1922 ?, le Délégué de la Hon£ri 
contestant le droit des Délégations susdites de présenter ces engagements à l'enregistrement, j04 
en même temps différentes objections aux textes présentés par elle. Cette correspondance month 
nécessité d'établir un texte authentique accepté par toutes les Parties, le Secrétariat de la Socié 
Nations s’est adressé à la Conférence des Ambassadeurs pour lui demander communication d'une 
des textes tels qu'ils sont conservés dans ses archives, alors que les documents reçus le 8 septembre, el} 
notés au service d'enregistrement du Secrétariat sous le N° 319 bis (provisoire). 


Pour déférer à cette demande, le Président de la Conférence des Ambassadeurs a, par let 
17 Jévrier 1923, transmis au Secrélaire général les notes imprimées ci-après, échangées entre les ! 
sentants alliés à Budapest, agissant au nom de la Conférence des Ambassadeurs et conformément} 
instructions, et le Gouvernement hongrois. | 


En même temps, le Président, au nom de la Conférence, demandait au Secrétariat l’ enregistri 
de ces notes qui donnent aux déclarations du Gouvernement hongrois le caractère d'un engag@ 
international. | 


Les documents présentés par la Conférence des Ambassadeurs élablissant le texte définitif et ar 
tique des engagements pour toutes les Parties, ont été enregistrés par le Secrétariat le 24 février 
sous le NO 387. ‘ 

Outre les textes publiés ci-après, les documents présentés par les Délégations roumaine, 
croate-slovène et tchécoslovaque à la troisième Assemblée, contiennent une note 1 adressée le 31 
bre 1921 par le Ministre des Afjaires étrangères de Hongrie au Chargé d'Affaires de la Tchécoslo® 
à Budapest lui transmettant copie de la note de la méme date qui se trouve à l'Annexe A, ainsi G! 
note ?, adressée le 15 novembre 1921 par le Secrétaire général de la Conférence des Ambassa 
à la Légation de Tchécoslovaquie à Paris, lui notifiant la déclaration du Gouvernement hongrd 
sujet de la dynastie des Habsbourg. | 


1 Voir document communique au Conseil, aux Membres de la Société des Nati 
gués à l’Assemblée, A, 132. 1922. VII, 26 septembre 1922. Mt | 


* Voir document communiqué au Conseil, aux Membres de la Société des Nation 
à l'Assemblée, A. 160, 1922, 30 septembre 1922, i ea De 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 387. — INTERNATIONAL ENGAGEMENTS UNDERTAKEN BY 
HUNGARY IN CONNECTION WITH THE HAPSBURG DYNASTY. = 
BUDAPEST, OCTOBER 31, NOVEMBER 4, 5, 6 AND r2, 1921 | 


In a letter dated September 8, 1922 ?, the Roumanian, Serb-Croat-Slovene and Czecho-Slovak 
Delegations to the Third Assembly presented for registration by the Secretariat of the League of Nations — 
certain documents containing international engagements undertaken by Hungary in regard to the 
Hapsburg Dynasty. In a letter dated September 29, 1922°, the Hungarian Delegate denied the right 
of these Delegations to present these engagements for registration, and at the same time put forward — 
various objections to the texts submitted by them. As this correspondence demonstrated the necessity 
of establishing an authentic text accepted by all Parties, the Secretariat of the League of Nations — 
requested the Conference of Ambassadors to furnish it with copies of the texts as preserved in its archives, — 
ile the documents received on September 8 were noted by the Registry of the Secretariat as No. 319 
bis (provisional). ; 

In reply to this request, the President of the Conference of Ambassadors, in a letter dated February 17, — 
1923, forwarded to the Secretary-General the Notes printed below, which were exchanged between the — 
Allied Representatives at Budapest, acting in the name of the Conference of Ambassadors and in accord- 
ance with its instructions, and the Hungarian Government. : 


At the same time, the President, on behalf of the Conference, requested the Secretariat to register — 
these Notes, which give the Hungarian Government's declarations the character of an international — 
engagement. ; ap 

The documents submitted by the Conference of Ambassadors, establishing the final and authentic — 


i ie text of the engagements for all the Parties, were registered by the Secretariat on February 24, 1923 


as No. 387. 2 
In addition to the texts published below, the documents submitted by the Roumanian, Serb-Croat- 
Slovene and Czecho-Slovak Delegations to the Third Assembly include a Note ? addressed by the Hun- 
garian Minister for Foreign Affairs to the Czecho-Slovak Chargé d’Affaires at Budapest on October 31, 
1921, enclosing a copy of the Note bearing the same date which 1s given in Annex A, together with . 
a Note ® dated November 15, 1921 from the Secretary-General of the Conference oj Ambassadors to. 
"the Czecho-Slovak Legation at Paris, informing the. latter of the Hungarian Government's Delegation 
regarding the Hapsburg Dynasty. 


art nomme One ec ee 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League ~ 
Nations. of Nations. 
2 See document A. 132, 1922, VII, September 26 1922, communicated to the Council, the Members 
of the League and to the Delegates to the Assembly. | 
# See document A. 160. 1922, September 30, 1922, communicated to the Council, the Members 


iP of the League and to the Delegates to the Assembly. 


\ 
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ANNEXE A. 


Leltre du Comte Banffy aux Représentants des Principales Puissances alliées. 


MINISTÈRE ROYAL 
ef DES 
_ AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


6583 /Pol. 1921. 


ES BUDAPEST, le 31 octobre 1921. 5 
_ MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE, me 


Par votre note du 31 courant N° 177, Votre Excellence a bien voulu m’informer de la teneur 
_ d’une communication émanée de la Conférence des Ambassadeurs et invitant le Gouvernement 
hongrois à proclamer immédiatement la déchéance de l’ex-roi Charles et à étendre, en même 
_ temps, cette déchéance à tous les membres de la maison des Habsbourg, conformément aux déci- 
sions de la Conférence des Ambassadeurs des 4 février 1920 et 1° avril 1921. Vous avez ajouté ! 
_ que la Conférence s’attend à ce que le Gouvernement hongrois, soucieux de contribuer au maintien 
te de la paix générale, procède sans délai à l'exécution de cette décision. : 
_ En réponse à cette communication, j'ai l'honneur de vous prier de porter ce qui suit à la con- 
_ naïssance de la Conférence des Ambassadeurs. | 
Le Gouvernement hongrois accepte, sans aucune restriction, la décision de la Conférence des 
. Ambassadeurs et prend l'obligation formelle de procéder sans délai à son exécution. Il convoquera 
_ à cet effet immédiatement l’Assemblée Nationale. Le Gouvernement hongrois se porte garant que le 
ae pret de loi décrétant la déchéance du roi Charles et de tous les membres de la dynastie des Habs- 
bourg sera voté dans un délai de huit jours au plus tard. 


iE 


Conformément à votre communication ultérieure du même jour, ce délai courra du jour où le 
Roi Charles aura été remis effectivement entre les mains des Grandes Puissances, c’est-à-dire du 
moment où il aura été embarqué à bord du navire anglais qui l’attend sur le Danube. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) BANFFY. 


ANNEXE B. 


Letive des Représentants des Principales Puissanes alliées au Gouvernement hongrois 
en exécution des instructions de la Conférence du 2 novembre 1921. 


RER ( 

i CONFERENCE DES REPRESENTANTS DIPLOMATIQUES 

| DES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIÉES 
BUDAPEST, 


ct 


\ = novembre 1021. 
._  MonsIEUR LE MINISTRE, no 9 


D’ordre de la Conférence des Ambassadeurs, nous avons l’honneur de transmettre au 
Gouvernement hongrois la déclaration suivante datée du 2 novembre : ts 


«La Conférence des Ambassadeurs a pris acte de la déclaration faite aux Commissaires alliés 
parle Gouvernement hongrois suivant laquelle il se remet entre les mains des Grandes Puissances | 
alliées. Cette décision, en facilitant l’action que les Puissances alliées ne cessent d'exercer pour — 


ramener l’apaisement dans l'Europe centrale, est de nature à écarter les dangers qui menacent _ 
la Hongrie. il 


+ 
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ANNEX A. 


© Letter from Count Banfjy to the Representatives of the Principal Allied Powers: à 

RoyaL MINISTRY aa 
© FOR 

FOREIGN AFFAIRS. 


- 6883 /Pol. 1921. 


y BUDAPEST, October 31, i 
_  MonsIEUR LE HAUT COMMISSAIRE, CR 


: In Lex Note of the 31 inst., No. 177, you kindly informed me of the purport of a cor 
cation from the Conference of Ambassadors, which invited the Hungarian Government : 
diately to proclaim the deposition of the ex-King Charles, and at the same time to exten 
deposition to all other members of the House of Hapsburg, in accordance with the decisior 
the Conference of Ambassadors taken on February 4, 1920, and April 1, 1921. You added 
the Conference expected that, as the Hungarian Government was anxious to assist 
_ maintenance of the general peace, it would execute this decision without delay. = 
In reply to your communication, I have the honour to request Your Excellency to b 
following to the knowledge of the Conference of Ambassadors. vans ee 
The Hungarian Government accepts without any reservation the decision of the Cor 
_ of Ambassadors, and enters. into a formal obligation to put the decision into force withou 
It will immediately convoke the National Assembly for this purpose. LE 
= The Hungarian Government undertakes to guarantee that the draft law decrecing 
sition of King Charles and of all members of the Hapsburg dynasty will be voted wit 
_ days at the latest. eis) i | 
… In accordance with your later communication of the same date, this period of eight 
_ begin on the day on which King Charles shall have been actually handed over to the Great 
that is to say the moment of his embarcation on the British ship awaiting him on the Da 


ube, 
I have the honour to be, etc., fol 


ence 
. 


ri 


ANNEX B. 
_ Letter from the Representatives of the Principal Allied Powers to the Hungarian Governm 
in execution of the instruction of November 2 received from the Conference of Ambassadors 


CONFERENCE OF THE DIPLOMATIC REPRESENTATIVES 
he OF THE PRINCIPAL ALLIED POWERS 
BUDAPEST. Hoek 
November 4, 192 
MONSIEUR LE MINISTRE, Me mee 
| By order of the Conference of Ambassadors we have the honour to forward to the Hungarian 
_ Government the following declaration : | ee 
Due ‘ The Conference has taken note of the declaration made by the Hungarian Gover 
ment to the Allied Commissioners, to the effect that it places itself in the hands of 
Great Allied Powers. This decision, which will facilitate any action which the 
Powers may take, as heretofore, for the pacification of Central Europe, is intended | 
dissipate the dangers threatening Hungary. Convinced that the execution of its dec 


*! 


1921, en ce qui concerne l'exclusion du trône de tous les Habsbourg. 


be. eS 
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Ja confirmation soit remise par écrit et sans délai aux Commissaires alliés. Elle compte fermement 
_ que l'Assemblée Nationale hongroise, comme le Gouvernement hongrois en a pris l'engagement, 
_  sanctionnera cette proclamation de déchéance avant le 8 novembre. 


_ CONFÉRENCE DES REPRESENTANTS DIPLOMATIQUES 


lence que le texte du projet de loi gouvernementale, concernant la déchéance de la dynastie des 
permettra certainement pas d'obtenir la démobilisation de la Petite Entente. En effet, le projet 


_ de loi, tout en proclamant la déchéance de Charles IV et l'abolition de la Pragmatique Sanction, — 
_ réserve à la Hongrie le droit d’élire son roi, sans préciser que les Habsbourg, quels qu'ils soient, — 


égard, ne permette pas de supposer que la Hongrie se dérobe à la volonté très nettement marquée 


Th 


ar | 
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» Convaincu que l'exécution de ses décisions constitue la seule sauvegarde de la paix, la Confé- 
rence a, de même, pris acte de la déclaration suivant la uelle le Gouvernement hongrois proclame 
la déchéance de tous les membres de la maison des Habsbourg, déclaration dont elle attend que 


» La Conférence charge les Commissaires alliés de veiller à la stricte exécution de cet engagement 
et décline toute responsabilité des événements qui pourraient survenir s'il n'était pas tenu dans 
le délai maximum susdit. » 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de notre haute considération. 


(Signé) CASTAGNETO. 
(Signé) HOHLER, 
(Signé) FOUCHET. 


ANNEXE C. 


Lettre des Représentants des Principales Puissances alliées au Comte Banffy. 


DES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIÉES 
BUDAPEST 


5 novembre 1021. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


. D'ordre de la Conférence des Ambassadeurs, nous avons l'honneur de signaler à Votre Excel- 


Habsbourg, apparaît aux Grandes Puissances comme donnant prise à une équivoque qui ne leur 


seront exclus de cette élection. 
Il est indispensable que le vote de l’Assemblée Nationale soit de plus grande netteté et, à cet 


par les Puissances, dans les déclarations de la Conférence des Ambassadeurs des 4 février et 2 avril 


En portant sans délai ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, nous croyons 
devoir appeler très vivement à ce sujet toute l'attention du Gouvernement hongrois. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de nôtre haute considération. 


(Signé) CASTAGNETO, 
(Signé) HOHLER, 
_ Son Excellence M Le 
Monsieur le Comte BANFFY, 
Ministre des Affaires étrangères, < 


Budapest. 
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sions is the only safeguard of the Peace, the Conference has also taken note of the decla- Ne 
ration that the Hungarian Government is proclaiming the deposition of all the members 1 ANS 
of the House of Hapsburg. The Conference expects that confirmation of this declaration ga 
will without delay be forwarded in writing to the Allied Commissioners. It is confident ae 
that the Hungarian National Assembly will sanction this proclamation of deposition 


Boor November 8, in accordance with the undertaking of the Hungarian Govern- 
i) ment. 
The Conference instructs the Allied Commissioners to supervise the strict observance of this 


eine, and declines all responsibility for any events arising from its non-fulfilment within 
eriod. 


ve have the honour to be, etc. ; 2 a 


(Signed) CASTAGNETO. 
(Signed) HOHLER. 
(Signed) FOUCHET. 


ANNEX C. 


Letter from the Representatives of the Principal Allied Powers to Count Ban/fy. 


RENCE OF DIPLOMATIC REPRESENTATIVES 5 
‘OF THE PRINCIPAL ALLIED POWERS 
BUDAPEST. 


‘4 November 5, 1921. 
IEUR LE MINISTRE, 


\3y order of the Conference of Ambassadors we have the honour to draw Your Excellency’s 
[tion to the fact that the text of the draft law concerning the deposition of the Hapsburg 
isty appears to the Great Powers as giving rise to ambiguity which will certainly prevent — 
i from obtaining the demobilisation of the Little Entente. Allthough the draft law prescribes 
jeposition of Charles IV and the abolition of the Pragmatic Sanction, it still reserves to Hun- 
the right to choose her King, and does not specify that all members of the Hapsburg family 
be ineligible. It is essential that any vote which the National Assembly may take in this . 
ct should be absolutely clear and precise, and should not give rise to any suspicion that 
Vary is evading the wishes of the Great Powers, as expressed in the declarations of the Confer- 
f Ambassadors on February 4, 1920, and on April x, 1921, with regard to the exclusion 
entire Hapsburg dynasty from the throne. : 

-acquainting Your Excellency whithout delay with the above, we deem it our duty empha- 
to call the attention of the Hungarian Government to this matter. 


e are, etc, 


(Signed) CASTAGNETO. 
(Signed) HOHLER. 
(Signed) FOUCHET. 

| Xcellency 

jount BANFFY, 

_ Minister for Foreign Affairs, 

Budapest. 


te RAA 
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ANNEXE .D 


Lettre du Comte Banffy aux Représentants des Priucipales Puissances allées. 


MINISTÈRE RovaL 
DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
6710 /Pol. 1921 
1 Annexe. 


BUDAPEST, le 5 novembre 1921. 
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE, ; 24 | 


4 


J'ai l’honneur de vous informer que les notes que Votr2 Excellence a bien :voulu m'adre 
le 4 et le 5 novembre, au sujet de la déchéance de l’ex-roi Charles, et de la déchéance de § 
les membres de la dynastie des Habsbourg, me sont parvenues après la décision définitive, 
à cet égard, en deuxième lecture, par l’Assemblée Nationale. ‘à 

Dans votre note susmentionnée du 5 novembre, vous avez demandé que le vote de l’Assera}s 
Nationale soit de la plus grande netteté et ne permette pas de supposer que la Hongrie se dég 
à la volonté des Grandes Puissances, exprimée dans les déclarations de la Conférence des A 
sadeurs des 4 février 1920 et 3 avril 1921. a 

Je suis heureux de pouvoir constater que l’article 3 de la loi nouvellement adoptée par | 
semblée Nationale, assure au Gouvernement hongrois-la faculté de se conformer a la volonté 
Grandes Puissances, et de satisfaire ainsi à votre note du 5 novembre. 

En effet, le Gouvernement hongrois, comme il a déjà eu l’honneur de le communiquer}; 
sa note du 31 octobre dernier, N° 6583, a, après réception de votre note du même jour, immi 
tement présenté à l’Assemblée Nationale le projet de loi, joint en original et en traduction. 
: Cette loi a été votée par l’Assemblée Nationale, le 5 novembre, à 13 heures, et sera proclal 

emain. : 

L'article premier de cette loi décrète la déchéance de l’ex-roi Charles ; l’article 2, abolis 
la loi hongroise de 1723 I et II, étend en même temps la déchéance à tous les membres de la ma} 
des. Habsbourg. Le terme employé dans cet article a dû se conformer au texte original de 1} 
indiquée ci-haut, pour suivre la forme uniquement valable dans notre Constitution. À 


L 


| 


L'article 3, sur lequel j’ai eu |’honneur d’attirer votre attention, confère exclusivement au (}} 
vernement le droit et la responsabilité de présenter des propositions en temps utile, en 
remplir le trône de Hongrie. Cette disposition de la loi a pour but d'assurer au Gouvernemer} 
faculté exclusive de soulever la question du trône. A : 

Le Gouvernement hongrois déclare prendre l'obligation de suivre la décision de la Conférg 
des Ambassadeurs des 4 février 1920 et 3 avril 1921, interdisant la restauration des Habsbe 
Il déclare en pe qu’avant d’entamer la solution de la question de l'élection du roi futur, il : 
tendra préalablement avec les Grandes Puissances représentées à la Conférence des Ambassadil} 
et ne procédera pas sans leur consentement. ‘al 

Pour assurer plus effectivement les intentions de la loi et sauvegarder la responsabilité 
Gouvernement, le Gouvernement hongrois se propose de faire passer une loi, lui fournissait 
dehors des dispositions pénales, déjà actuellement en vigueur, d’autres sanctions pénales: 
combattre effectivement toute tentative ou propagande faite en faveur des Habsbourg ou de: 
conque dont la candidature ne serait pas posée conformément aux dispositions susmentionnéd 


Veuillez agréer, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute considération 


(Signé) BANFFY. | 
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ANNEX D. | 7 
Letter. from Count Banffy to the Representatives of the Principal Allied Powers. : Fe 


RoYAL MINISTRY Mit 
FOR AU 

_ FOREIGN AFFAIRS. Jin 
6710 /Pol. 1921. 

1 Arnexe. Fe Bare 

. By 
BUDAPEST, November 5, 1921. 


MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE, 


I have the honour to‘ inform you that Your Excellency’s Notes of November 4 and 5, with — 
regard to the deposition of the ex-King Charles and that of all the members of the Hapsburg | 
Dynasty, reached me after the final decision in this matter had been taken on second reading — 
by the National Assembly. atari Re 

In that Note, you requested that the Vote of the National Assembly should be absolutely — 
clear and definite, and should not give rise to any suspicion that Hungary is evading the wishés © 
of the Great Powers as expressed in the declarations of the Conference of Ambassadors on February — 

_ 4, 1920, and April 3, 1921. JUNE 

T am glad to be able to state that Article 3 of the law recently passed by the National Assembly 
authorises the Hungarian Government to conform to the wish of the Great Powers, and therefore 
to act in accordance with your Note of November 5. __ SAR 

The Hungarian Government, as it has already had the honour to inform you in its Note of” 
October 31 last, introduced in the National Assembly, immediately after the receipt of your Note 
of the same date, the draft law, the original text of which is annexed, together with translation. — 
This law was voted by the National Assembly at 1 p. m. on November 5, and will be promulgated _ 
to-morrow. ea pitas 

Article x of this law decrees the deposition of ex-King Charles ; Article 2, which repeals the | 
Hungarian law of 1723 I and II, exteinds the deposition to all the members of the House of Haps- 
burg. In order that the form which is alone valid according to our constitution should be accepted, — 
it is necessary that the term used in the last of these articles should be in conformity with the | 
original text of the said law of 1723. ee 

__ Article 3, to which I have had the honour to draw your attention, confers on the Hungarian — 
Government the exclusive right and responsibility of putting proposals in due course with a view | 
to filling the throne of Hungary. The object of this provision of the law is to enable.the Govern- | 
ment to raise the question of filling the throne. HR 

The Hungarian Government undertakes to comply with the decision taken by the Conference | 
of Ambassadors on February 4, 1920, and April 3, 1921, forbidding the restoration of the Haps- 
burgs. It declares further that, before proceeding to settle the question of the election of the 
future King, it will come to a previous understanding with the Great Powers represented at the . 

_ Conference of Arbassadors, and will not act without.their consent. Bye. 

In order to provide more effectively for the execution of the intentions of the law, and in. 
order to safeguard its responsibility, the Hungarian Government proposes to introduce a law which, — 

in addition to the penal regulations at present in force, will give it other penal powers with a view 
to effectively combating all attempts or propaganda in favour of the Hapsburgs or of any other — 

candidate whose claims are not put forward in conformity with the above-mentioned regulations. — 


I am, etc., 


(Signed) BANFFY. 
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ANNEXE E. 
Lettre du Comte Banffy aux Représentants des Principales Puissances alhées. 


MINISTÈRE ROYAL 
| DES 
_ AFFAIRES ÉTRANGÈRES, 
No 6724 /Pol. 
BUDAPEST, le 6 novembre 1921. 
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE, 
_. . Comme suite à ma note du 5 novembre courant, N° 6710 /Pol., et en réponse à votre commu- 
nication du 4 novembre courant, qui m'est parvenue hier, j'ai l’honneur d’informer Votre Excellence 
ai que l’Assemblée Nationale ayant donné son assentiment, la loi proclamant la déchéance du roi 
Charles IV et de la Maison des Habsbourg, est entrée en vigueur aujourd’hui à midi. Partant, [| 
l'ex-roi Charles et tous les membres de la Maison des Habsbourg ont perdu les droits qu'ils avaient 
sur le trône de Hongrie. 
_ Je me permets de prier Votre Excellence de bien vouloir, sans retard, porter ce qui précède 
à la connaissance de votre Gouvernement. 


Veuillez agréer, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) BANFFY. 
Son Excellence 
_ Monsieur Maurice FOUCHET, ; 
Haut Commissaire de la République frangaise, 
Budapest. 


ANNEXE F. 


a Lettre des Représentants des Principales Puissances alliees au Comte Banfy. 


BUDAPEST, le 12 novembre 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


De la part de la Conférence des Ambassadeurs, nous avons l’honneur de transmettre à Votre 
Excellence la communication suivante qui vient d’être adressée au Haut Commissaire de France : 


ne) « La Conférence se déclare satisfaite du texte de la déclaration complémentaire de la loi de 
déchéance gu vous a été remis par le Gouvernement hongrois et que vous m’avez communiqué 
par votre télégramme du 6 novembre 1921. : 

à » Elle est en effet d'accord avec vos propositions et elle estime que les assurances ainsi données 

- Dee un acte international fournissent des garanties plus sérieuses qu'une loi qui pourrait être sujette 

| revision. 

Re » Je vous prie en conséquence de vous concerter avec vos collégues britannique et italien et, 
par une démarche conjointe, de faire savoir au Gouvernement hongrois que les Principales Puis- 
sances alliées prennent acte avec satisfaction de la déclaration visée ci-dessus qu’elles considèrent 
comme un engagement international. » 


En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, nous vous prions, Monsieur 
le Ministre, d’agréer les assurances de notre plus haute considération, 
(Signé) CASTAGNETO. 
(Signé) HOHLER, 
(Signé) FOUCHET. 
N° 387 
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VAUT EE ANNEX E. 
Letter from Count Banffy to the Representatives of the Principal Allied Powers. 
MINISTR | | 


+ | ’ . | BUDAPEST, November 6, 1021. 
R LE HAUT COMMISSAIRE, … 1 7 
further reference to my note of the 5 instant (No. 6710/Pol.) and in reply to your commu- 
on of the 4 inst., which reached me yesterday, I have the honour to inform Your. 


ncy that the National Assembly having approved it, the law which proclaims the depo- _ 


4 f King Charles IV and of the House of the Hapsburgs, has come into force to day at noon. 
quently the ex-King Charles and all the members of the House of the Hapsburgs have lost the _ 

vhich they possessed to the throne of Hungary. Ce 
beg Your Excellency to communicate the above information to your Government without _ 


(Signed) BANFFY. 
{. Maurice FOUCHET, 
_ High Commissioner of the French Republic. 


Budapest. 


| 
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ANNEX F. 
_ Letter from the Representatives of the Principal Allied Powers to Count Banffy. 


Bupapest, November 12, 1921. 


ehalf of the Conference of Ambassadors we have the honour to transmit to Your Excel- 
following communication which has just been adressed to the High Commissioner of … 


“The Conference declares that it is satisfied with the text of the supplementary decla- _ 


_ ration to the Deposition Law, which was transmitted to you by the Hungarian Govern- | 
ment, and which you communicated to me in your telegram dated November 6, 1921. 


“The Conference is in agreement with your proposals, and considers that the 
ssurances thus given by means of an international declaration provide more weighty 
1arantees than a law which might be subject to revision. | 
_ “I, therefore, request you to confer with your British and Italian colleagues, and, — 

concert with them, to make known to the Hungarian Government that the Principal 
Allied Powers note with satisfaction the declaration mentioned above, which they … 
gard as an international undertaking. ” : 


acquainting You with the above we beg Your Excellency to accept the assurances, etc. 


(Signed) CASTAGNETO. 
(Signed) HOHLER. 
(Signed) FOUCHET. 


ay et Cle, Paris, 
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